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PRELIMINARY REMARKS 


The published and unpublished sources of this Blackfoot-English Voc- 
abulary are those mentioned in the “Preliminary remarks’* of the English- 
Blackfoot Vocabulary of the same authors, which app'eared in 1930 in the 
“Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te 
Amsterdam”. Practically all the material contained in both vocabularies 
was secured, either by J. P. B. de Josselin de Jong or by C. C. Uhlenbeck, 
in 1910 and 1911, among the Southern Peigans of Blackfoot Reservation, 
Teton County, Montana, 

The symbols used are the same as in former publications on Blackfoot 
by C. C. Uhlenbeck. For the palatal voiceless fricative the sign jc has been 
preferred to y which was made use of in the texts, whereas the guttural 
non-palatalized voiceless fricative is expressed by Details about the 
phonetic system of Blackfoot are to be found in “Original Blackfoot texts”, 
p. VI — X, and in “Flexion of substantives in Blackfoot”, p, 4—6. Here it 
may suffice to observe that the voweLsigns have, roughly spoken, their 
continental value (a, however, has nearly the same sound as English u in 
but ; a sounds like English a in [all ; a is used in this book only for a short 
vowel, which sounds much the same as German o in mochte ; e is a short 
vowel with the sound of German e in Messer), and the same may be said 
of the consonants (the stops p, t, k are never aspirated; s is a peculiar 
sound, very similar to, though not identical with, Basque s ; 'is the glottal 
stop) , 

Quantity, which in most cases depends on stress (u, a, 6, however, are 
always short, and so are all vowels before / and x, and before geminates) 
did not need special marks. Only in a few cases where a vowel is constantly 
short, even when stressed, the sign ^ has been put above the letter. 

For the principal and secondary stress (or stresses), respectively, the 
acutus and gravis are made use of. Where the principal stress wavers 
between two syllables the acutus has been put on both of them. Still this 
vocabulary does by no means pretend to give all the ways of accentuation 
of every word. There are so many shifts of stress to be observed in the 
spoken language that it would be impossible to register them all. 

The authors have allowed themselves slight changes in the orthography 
of the published texts, especially in those of J. P. B. de Josselin de Jong 
(Walter Mountain-chief’s emphatical endings -’a and -i are omitted). 
In general they have retained the use of e and a, respectively, by the side 
of i and o, though they strongly suspect that there are only two “phonemes” 
(f : e, and a : o), and that it perhaps would have been better to use 
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PRELiAlIXARY REMARKS 


accordingly only two symbols. Instead of uy, ay. iiks. uts in most cases the 
spelling oy, oks, ots has been preferred. Before nn and / we usually write 
a instead of n (ann, ay, not (tnn, ny ) , There are certainly many in- 
consistencies m our way of spelling, but to remo\'e them would have caused 
us great and unnecessary trouble. Nor would it have spared the student 
any serious inconvenience. The numerous cross-references, we trust, will 
help him out, wherever the spelling of the vocabulary differs from that of 
the texts. 

The alphabetical order of the letters, adopted in this book, is as follows * 
a. n. a, a, e. f, h, i, k, y, x, rn, n. o, p, s, t, ii, w, ij. 

Our book is not better than it ought to be ; nay. we fear, it is a good 
deal worse. Still, we dare say. it may be relied upon, as we always most 
scrupulously took care to stress any doubts we might have about the 
correct form of a word. 



LIST OF ABBREVIATIONS 


an. 

cf. 

excl. 

in. 

inch 

lit. 

obv. 

pi. 

prop. 

sing. 

V. 


= animate. 
= confer. 

= exclusive. 
= inanimate 
= inclusive. 
= literally. 
— obviative. 
^ plural. 

~ properly. 
= singular. 
= vide. 

= vocative. 


voc. 




ADDITIONAL CORRIGENDA TO “AN ENGLISH-BLACKFOOT 

VOCABULARY” 


P. 13, 1. 6 sq. from beneath. Cancel: look ahead isatsit. 

P. 21, 1. 15 sq. from beneath. Cancel: when they came backward ototoysaii. 
P. 22, 1. 9 from beneath. Read : nitapstsitsikini. 

P. 24, 1. 16 from beneath. Read: kaiiskstakipapaukau, 

P. 28, 1. H from beneath. Add: omaykskim an., pi. omaykskimiks, 

P. 31, 1. 3. Read: that (that white buffalo-calf) may have no blood on it. 
P. 44, 1. 15. Read: aiinnimau. 

P. 48. 1. 16. Read: then he (4 p.) circled round towards. 

P. 55, 1. 10 sq. from beneath. Read: when they are crazy old men. 

P. 57. 1. 15. Read: kimaukitauasainiopixpuaisks. 

P. 71, 1. 22. Read: nanisesopoksixtsau, 

P. 82, 1. 6 from beneath. Read : katoiiksistsikatdsiua, 

P« 95. 1. 14, Read: akakauhop. 

P. 101, 1. 4. Read: itsitsdpistaimaie. 

P. 101, 1. 15 from beneath. Read: itsipdpokapaskokin. 

P. 115, 1. 2. Read: sinauiskitakiomaykatoiiksistsikiiiatdsi, 

P. 130, 1. 4 from beneath. Read: iksiksiixpi. 

P. 133, 1. 17. Read: pistotoyiu. 

P. 137, 1. 3 from beneath. Read: are. 

P. 139, 1. 14 from beneath. Read: nitukysaskoiopiu. 

P. 143, 1. 2. Read : ixtaiksistoksakiopi and ixtaiksistoksakiopiks, 

P. 147, 1. 5 from beneath. Read: annotapsamisa. 

P. 157, 1. 17 from beneath. Read: aipekanepuyiu, 

P. 157 11. 3 and 2 from beneath. Read: nitaitaytaitapepuyi and aitay- 
taitapepiiyiii, 

P. 160, 1. 7. Read: mistsi-aykuiinnimani, 

P. 163, 1. 7. Read: your. 

P. 163, 1. 15. Read: (iskyspaumoksakiuaie. 

P. 166. 1. 15 from beneath. Read: he put it down there. 

P. 167, 1. 18 from beneath. Read: itaipstsiau, 

P. 172, 1. 22. Read: auanaiks. 

P. 173, I. 6 from beneath. Cancel: when. 

P. 175, 1. 24. Read: stdmatsitapiuasinai. 

P. 179, 1. 7. Read: -dksiststani in., otdksiststanihis round smoothed stone, 
P, 199, 1. 11. Read: sit (instead of: sat). 

P. 200, 1. 17. Read: tsima, 

P. 208, 1. 14. Read: istsipsapia. 
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P. 212, 1. 3 from beneath. Read: do you ( pL ) still sit there. 

P. 215. 1 IS from beneath. Read: ikstcipoLc and ikstdpK>kinsts. 
P. 221, 1. 3 from beneath Read: he takes out foi him. 

P. 227, 11. 4 and 5. Read: thirty (instead of: thirteen). 

P. 230, 1. 16 Read: throw (instead of* threw) 

P. 237. 1. 15. Read- natsikoputoiscpokslxtsau. 

P 24^. 1. 12 from beneath. Read: m (instead of: an.). 

P. 250. 1 5 Read : oyiniiiaists 

P. 260. 1. S. Read : 1. 6 sq. from beneath. 



A. 


a (a") yes, 

a- in the act of ; usually ; repeatedly ; monophthongization of a i-. 
a'moma pretty near (interjection). 

Aapaitapiake (-akeua) an. woman belonging to the Blood-people, pL 
-akeks. 

Aapaitapikoan an. man belonging to the Blood-people, pi. -koaiks. 

Aapaitapiks an. pi. Blood-people, a Peigan band. 

aapani in. blood, pi. aapaists. — Cf. -a pan a si-. 

aatsista (aatsistaua) an. rabbit, obv. aatsistai(i), pi. aatsistaiks. 

a'ea alas (interjection). 

ahau oh yes (interjection). 

ai- (-ai-), an- in the act of: napiu itaiokau, nieta/tai itaiokau, kokuyi 
there was an old man sleeping, near a river he was sleeping, in the night ; 
dkai-Pekdniua auaua;ifkisixk the ancient Peigan people were shaking their 
heads (i.e. were dancing) ; kaietsopiu he is sitting on high: saiakapoyinai 
he (4 p.) was coming out from the camp: paiiskapixtsiua who causes the 
people to make the buffalo -corral : kaiikskatsiuaie he was going on one 
side of them. — usually : anistsiksistsikuists aisamiixk he used to hunt every 
day : otsistamiksisina itauauakoau then we (incl.) used to chase the bulls: 
kaiistoysinai he (4 p.) used to stick himself, — repeatedly: omi aukskau 
6mo;i;taipstsdmmokoaiauaie there was a hole, through which she (4 p.) 
peeped in at them repeatedly. — As appears from some quotations given 
above, -ai- is often used as a true infix. 

-ai- six V. n a i- six, 
aia ah, oh, look here (interjection), 
aiahau ah, oh (interjection), 
aiaikoputostuyimiu he is sixteen years old. 

aiak- (aiaks-) is the same as ak-, but at the same time expressing the 
durative aspect : ann6;i'k aiaksikokuixk now this coming night : aiaksistu- 
yiu it will be cold : kitaiako;^kot I shall give it to yon. — We find also akai- 
with nearly the same meaning. 

aiaka;<kumi- to be going to shoot, to aim : nitaiaka/kumi I aim, aiak- 
a;^kumiu he aims ; nitaiaka;^kumatau I aim at him, aiaka/kumatsiu he aims 
at him, 

aiaketaisop we (incl.) shall have pack-horses, and stay for some days. 
aiaketsiiau they are different. 

aiako;^kemi (aiako;^kemiua) an. a man who is going to be married, 
bridegroom, obv. aiako;/kemi(i) , pi. aiako/kemiks. 
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aiakomi 
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aiixk 


aiakomi (aiakomiua) an. a woman who is going to be married, bride, obv. 
aiakomi (i), pi. aiakomiks. 

aiaksakiaki (aiaksakiakiua) an, blacksmith, obv. aiaksakiaki(i), pi. 
aiaksakiakiks. 

aiaksikokuixk coming night. 
aiaksiksistsikuixk coming dag. 

aiaksisapitakiks an. pi. those that will cut the hides [or ropes. 
aiakstS" to steer the ears of the lodge : nitaiakstsim / steer the ears of the 
lodge, aiakstsimau he steers the ears of the lodge, saiakstsimat out and 
steer the ears of the lodge ; tsa kanistapapaiakstsima^pa how did you steer 
the ears of the lodge about. Also with the lodge as inanimate object : 
nitaiakstsixp 7 steer its ears, aiakstsim he steers its ears ; matsaiakstsit go 
out and steer its ears ; nino/komotapaiakstsip / kept trying to steer its ears 
about ; matsitaiakstsimaie then she began again to steer its ears. 
aia;^k an., aiixk in. that who, that which (relative), 
aiau (aiaua) an. that certain one, so and so. 
aiau (often ki aiau, kyaiau) alas (interjection). 

aia/kemi (aia/kemiua) an. owner of beaver-rolls (prop, water-owner), 
obv. aia;^kemi (i) , pi. aid;^kemiks, 
aie aha (interjection), 

'die (-aii, -ai), a suffix which plays an important part in nominal and 
verbal flexion. It is also often attached to pronouns to verbalize them. The 
different functions of -aie (-aii) cannot be treated here. They belong to 
grammar. It may be said, however, in this place, that it often refers to a 
person or thing, other than a third person. So it is the sign of the sub- 
obviative in the noun, and refers to fourth and fifth persons in the verb. 
In the conjunctive and subjunctive it is the regular sign of the fourth person, 
aii- to point : nitauaii 7 point, auaiiu he points. 
aiikautakus v. aiikotako. 

aiiki (aiikiua) an. one who blows a wind-instrument (a trumpet, a 
whistle), obv. aiiki(i), pi. aiikiks. 

aiikoputoniu it is thirteen days {nights). 
aiikoputostuyimiu he is thirteen years old. 

aiikotako it was late in the evening ; aiikotakusi, aiikautakus when it is 
late in the evening. 

aiiksiksisakoaie (the elk-horn) got to be very sharp. — Cf. k s i s i- to 
sharpen. 

aiiksiksistsiko it is a light day. 

aiiksitsikuinatsiu it is light (the opposite of dark). We expect aiiksi- 
ksistsikuinatsiu it is very light: cf. aiiksiksistsiko, ksistsikui- 
n a t s i u. 

Aiikski (-skiua) an. Shady-face, a woman’s name. obv. -ski(i). 
aiiksko/toiinam it looks a great number of them (an.) ; aiiksko;^t6iinat- 
siaists it looks a great number of them (in,), 
aiixk V. a i a k. 
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aikoputoniu 


Aiixkimmiko (-kui, -kuyi) in. Cypress hills (lit. striped earth). 
aiinnima (aiinnimaua) an. chicken^hawk, obv. aiinnimai(i), pi, aiinni- 
maiks (catcher). 

aiipponiu it is thirty days (nights). 
aiippostuyimiu he is ten years old. 
aiippostuyimiu he is thirty years old. 
aiippostuyimiu he is sixty years old. 

aiipstsikoyi- to have colts hard inside (the body) : ixtaiipstsikoyiau 
therefrom they held their colts hard inside ( their bodies ) . 
aiisksipistaiks an. pi. horses that are tied. 
aiisoists in. pi. boss^ribs. 
aiisto^ to come near v. a i s t o-. 

mistsipixtoau (aiistsipixtoaua) an. a man whose wife has been taken 
away. obv. aiistsipixtoai(i), pi. aiistsipixtoauaiks. 
aiistsiu is near v. a i s t s i-. 

A'iisuyisami an. Medicine^boss-ribs. a man's name, 
aiit- to skin v. i i t- to skin. 
aiitsksipokau in, clear sky, pi. aiitsksipokaists, 
aiitstuyimiu he is one year old. 

aik- (aikai-, aikau-) already, contracted from ai- and ik- already. • — 
aik- (aikai-, aikau-) many, etc., contracted from a i- and i k- many, etc, 
aikakaikixtsipskyaiau (white-faced horses) had put red stripes on their 
faces. 

aikakima^ v. ikakima-. 

aika/tomi (aika;<t6miua) an. warrior, obv. aika/t6mi(i) , pi. aika/tomiks ; 
aika;^t6miu he is a warrior. 

A'ika/tsi (-tsiua) an. Gambler, a man's name, obv. -tsi(i). 
aikan^ (aikani-) is the contraction of ai- and ikan- (ikani-). 
aikap^ often, contracted from a i- and i k a p-. 

Aikd;^psiso (-soa) an. With-many-cuts, a woman's name, obv, -soi, I 
suppose, the correct form of the name is Aik6;<psiso ( Aika/psiso). 
aikam^ is the contraction of ai- and ikam- quickly. 
aikanausuyiau they were glittering (in the sun). 
aikepippostuyimiu he is hundred years old. 
aiketsipuyi'' v. i k e t s i p u y i-. 

aiki- to blow on a whistle = aiiki- v. iki- (same meaning), 
aiki^ to be the matter v. -iki- (same meaning). 

aikin^ is contracted from ai- and ikin- soft or ikin- to small pieces. 
aikinio^patsko- v. ikinio/patsko-. 

aikipaksakixtsok just put (pi.) him short (that means: just put the tra- 
voy on his neck). 

aikitatsim- v. i k i t a t s i m-. 
aikitsixts- v. i k i t s i x t s-. 
aikitst- v. ikitst-, 

aikoputoniu it is sixteen days (nights). 



aiksik- 
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aixtsi- 


aiksik- to keep clean v. iksik- (same meaning), 
aiksikai- v. -i k s i k a i-. 
aiksikiu it is daylight, 
aiksiksistot- v. i k s i k s i s t o t-. 

aiksinatsiu he has [or a robe: otokis aiksinatsiu he had his hide (an.) 
[or a robe, 

aiksini (aiksiniua) an. hog, pig, obv. aiksini(i), pi. aiksiniks. 
aiksinioapisaki in. ham, pi. aiksinioapisakists. 
aiksinioksisako in. bacon, 

aiksinipoka (-pokaua) an. young pig, obv. '-pokai(i), pi. -pokaiks {pig- 
child) , 

aiksipuyin- to squeeze (as a sponge) : nitaiksipuyinixp / squeeze it, 
aiksipuyinim he squeezes it, 

aiksipuyinixpi in. sponge, pi. aiksipuyinixpists. 

mksistapaiako;^tosauaists when they had done putting them (in.) about 
(that means: when they had done putting a value on each article), 
aiksistdkahauki'a v. akakauhop. 
aiksisto/^tos v. akako;^toxp- 
aiksistosiu it is [ull moon, 

aikskaikoksiu is very sorry : oma ponokaistamika aikskaikoksiua, otsau- 
anistsisi omi maistoi the elk-bull was very sorry that the crow had not 
done it. 

aikskaniststsiau {the lodges) were all quiet, 
aikskan- is the contraction of a i- and i k s k a n-. 
aikski- v. -i k s k i-. 

aikskinisomosiu (better: aikskanisomosiu) v. ikskan-. 
aikspi- (aikspy-) v. i k s p i-. 
aikstsikikasi- v. ikstsikikasi-. 
aikstsikixkini- v. i k s t s i k i x k i n i-. 

aixket- (ket-) to cook, to bake: nitaixket / cook, aixketau he cooks; 
nitaixketatau / cook him, aixketatsiu he cooks him, nitaixketato/p I cook it, 
aixketatom he cooks it ; nitaixketoau / cook [or him, aixketoyiu he cooks 
[or him; stdmo;^tsekixkitoyiuaie she then cooked [rom (it) [or him; auke, 
kipipotak, a/kitsketaup come on, now quickly make a [ire, that we (inch) 
may cook; akak/toanatsaixketa/kauaiks he went out to get a little o[ {the 
meat) to cook it. 

aixkitsan- V. ix kits an-, 
aixkitsi- v. i x k i t s i-. 

aixks- to dry : nitaixksau I dry him, aixksiu he dries him ; nitaixksixp 
i dry it, aixksim he dries it. 
aixsoyi- v. -i x s o y i-. 

aixtatsikistotskixtsimiau amoi kokotuyi they had moved to the middle o[ 
the ice. 

aixtsi- to lie v. -i x t s i- to lie. 

aixtsi- to have a sweat v. - i x t s i- (same meaning). 
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ainiu 


aixtsisk- v» i x t s i s k-. 

aim- to ask in marriage, to woo : nitaimau / woo her, aimiu he woos her , 
aukiuaimau (aukiwfmmau) she was wanted by all to marry (everybody 
wanted to marry her). 

-aimo it smells v. i m 6. 

aimoi- (aimoyi-) is the contraction of ai- and imoi- hairy. 
aimoyikoan an. buffalo-calf when it has got hair on it, pi. aimoyikoaiks. 
ain- is the contraction of a i- and i n- long, or of a i- and i n- down, 
aina- to dress up v. -i n a- (same meaning). 

ainak- (ainaks-) little by little: mato/tainaksoyiua he ate of (it) also 
little by little; ki aikako/tainaksoyiua and he was just eating of (them) 
little by little, — Cf. i n a k-. 

ainakasi an. wheel, waggon, pi. ainakasiks (also as plurale tantum for 
one waggon ) . 

ainakasi- v, i n a k a s i-. 
ainakat- v. i n a k a t-. 
ainako v. i n a k o. 

ainaksoyi- to eat little by little : nitainaksoyi / eat little by little, ainak- 
soyiu he eats little by little, 

ainakuyimi natosi it is new moon, it is the first day of the month (lit. the 
moon is in sight). No more used. 

ainap- is the contraction of ai- and -inap- (v. pinap-). 

-ainapim- to mind, to care for (an.) : (ni) taisksauatainapimananiau we 
(excl.) do not mind them (viz. the ghosts) any more, 
ainapinakat- v. -i n a p i n a k a t-. 

ainasinatomiau : annistsimaie ainasinatomiau on those (in.) they used 
counters, 

ainau- finally v. i n o- long. 
ainausi- to dress v. -i n a u s i-. 

aini- is the contraction of ai- and ini- long, or oi a i- and ini- down 

ainiksistot- v. i n i k s i s t o t-. 

ainixk- (ainixki-) to sing y. ninixk- to sing, 

ainixkat- to call v. n i n i x k a t-. 

ainixta- to boil v. -i n i x t a-. 

ainioma/ka- v. i n i o m a / k a-. 

ainipot- to put down v. ini pot- (same meaning). 

ainipotsi- to fight each other: (of wolves) aito;/taiainipotsiiau, otsiksi- 
mato/kosau they were fighting and biting each other, because they were 
happy to get something to eat ; kakainokauainipotsiau they were just happy 
fighting (over the food), 

ainistaiiksaki- v. ixtainistaiiksakiopi. 

ainista;i'kat- to use for lodge-pole : nitainista;/kato;^p / use it for lodge- 
pole, ainista;^kat6m he uses it for lodge-pole. 
ainit- to kill v. i n i t-. 

ainiu it is the last day of the last quarter. Prop, (the moon) died. 
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aipista;Kkaipok6 


ainiua/ka- v. -i n i u a k a-. 

aino- long, contracted from a i- and ino- long, — Cf. anno- long. 
ainok- is the contraction of a i- and -in ok- elk, or of a i- and -inok- 
(m i n o k-) happy. 

ainoka- v. i n o k a- to clear, 
ainoko;^koyi v. i n o k o k o y i, 
aino/pats- v. i n o 7 p a t s-. 
aino/t- to boil v. -inixta-. 

aio come on (interjection used when appealing to one’s help or sym- 
pathy). 

aiokskaistuyimi (-stuyimiua) an. colt three years old, obv. -stuyimi(i), 
pi. -stuyimiks. 

aiokskaistuyimiu (aiokskastuyimiu) he is three years old. 
aiokskauniu it is three days (nights). 

Aio/kctsinamaiake (-akeua) an. Different-gun-woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i) . 

aio/to/ko/si (aio^to/ko/siua) an. sick person, obv, aio7t07ko7si(i), pL 
aio/to^ko/siks. 

aio/to/ko/sdpi (aio/to/ko/sopiua) an. sick person, obv. aio^to^ko^- 
s6pi(i), pi. aio^to^ko/sopiks. 

aiomokau (aiomokaua) an. stallion, obv. aiom6kai(i), pi. aiomokaiks. 

aiopimiskaupi- v. m i o p i m i s k a u p i-. 

aiotsapisi whenever there is a famine. — Cf . i t s 6 1 s i u. 

aip- standing is the contraction of ai- and -ip- (v. nip- standing). 

aipau- is the contraction of ai- and -ipau-. 

aipautsi- to refuse (a lover) : nitaipauts I refuse, aipautsiu she refuses; 
nitaipautsimau / refuse him, aipautsimiu she refuses him. 
aipauyika- v. a p i a u y i k a-. 

aipanasainiu cries-all-night is used for dime by the Blood Indians, 
aipaststsimiksiuaiks he was striking them (an.) together that they might 
spark. 

aipeksiksisatai v. p e k s i-. 

aipi- to walk : nitaipi 1 walk, aipiu he walks. — to run : nitaipi I run, 
aipiu he runs. — Cf. a k a i p i-. 
aipia- to corral v, -i p i a-. 

aipiksi (aipiksiua) an. striker (in base-ball), obv. aipiksi(i), pi. aipiksiks. 
aipixksekoputoniu it is nineteen days (nights). 
aipixksekoputostuyimiu he is nineteen years old. 
aipixksippostuyimiu he is ninety years old. 
aipixksoniu it is nine days (nights). 
aipixksostuyimiu he is nine years old. 

aipiot- to wet : nitaipiotoau / wet him, aipiotoyiu he wets him ; nitaipi- 
otsixp 1 wet it, aipiotsim he wets it. 

aipist- (aipst-) is the contraction of a i- and ipist- (ipst-). 
aipista^kaipdkd in. pepper (tasting as tobacco). 



aipistsi- 
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aisaia/kumiomita 


aipistsi^ be inside v. -i p i s t s i- (same meaning) . 
aipistsi- ^o be wet v. ^ipistsi- (same meaning). 

-aipistsi blanket v, n a i p i s t s i. 

aipistsik- (aipstsik-) is the contraction of a i- and ipistsik-. 
aipistsikaisotau it drizzles (it rains a little), 

aipistsikasapi- fo look a little: odpsp aipistsikasapinai (-sapinai) he 
(4d.) looked a little out o[ one of his eyes. 

aipistsiksisdmo it was a little while, after a little while, aipstsiksisamos 
after a short while. 

aipokoyiu his lodge is finished (lit. he has his lodge standing) , 
-aipo;/kixpi : nitaipo/kixp my hay^-ground, otaipo/kixp his hay^ground. 
aiponiu it is ten days (nights). 

aipopota- to get up to make fire : aipopotaii they would get up to make 
the fire, 

aipostaminatsi in. apple, pL aipostaminatsists. 

aips- to mend : nitaipsaki / mend, aipsakiu he mends ; aipsaiau they 
(an.) are mended ; nitaipsixp / mend it, aipsim he mends it ; nitaipsomoau 
/ mend for him. aipsomoyiu he mends for him, 
aipsi- to be wet v. ip si- (same meaning), 
aipst- V. a i p i s t-. 
aipstanistot- v. -ipstanistot-. 
aipstauani- v. -ipstauani-. 
aipstokskasi- v. i p s t o k s k a s i-. 
aipstoma;<ka- v. ipstoma;i;ka-. 
aipstsat- v. i p s t s a t-. 
aipstsapi- V. ipstsapi-. 
aipstsi' to be inside v. -i p i s t s i-. 
aipstsik^ v. a i p i s t s i k-. 
aipstsiksisamos v. aipistsiksisdmo. 
aipstsin^' v. i p s t s i n-. 
aipstsiskapi- v. i p s t s i s k a p i-. 
aipstsistapiksi- v. ipstsistapiksi-. 
aipstsokapistot- v. -i p s t s o k a p i s t o t-. 

aipu (-epu, -ipu) it is summer; aipusi (=nepusi) when it is summer, - — 
Cf. nepu and nepii-. 

aipustokiaki- v. n i p u s t o k i a k i-. 

aipuyats- to make one speak, to allow one to speak : nitaipuyatsau / 
make him (allow him to) speak, 

aipuyi- to speak, to talk v. e p u y i-. 

ais- is in some cases the contraction of a i- and i s- ahead. — In other 
cases it is the contraction of ai- and -is- four (v. nis- four). 
ais- to cook v, -i s- to cook, 

aisaia;^kumi (aisaia/kumiua) an. domestic bulk obv. aisaia;(;kumi(i), pL 
aisaia^kumiks. 

aisaiap^kumidmita (-omitaua) an. bull-dog, obv. -dmitai(i), pi. -dmitaiks. 



aisaitsika;/tak6 
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aisitsekoputoniu 


aisaitsika;^tako (-kui, -kuyi) in, rattle^ sound -root, pi. aisaitsika;^takuists. 
aisakotsi in. beer, 

aisami (aisamiua) an. hunter, obv. aisami(i), pL aisamiks, 
aisanist- v. i s a n i s t-. 

aisatsaki (aisatsakiua) an. carpenter, obv. aisatsaki(i) , pi. aisatsakiks. 
aisauatsitsipimiuaie she did not think anything more of him outside. 
aisau^kotaitsis : omistsk aisau/kotaitsis, ma;^;kitapo;^s those times, when 
he could not think how to go. Probably a free translation. What, however, 
is the literal meaning of aisau/kotaitsis ? 
aisamoyi a long time ago. 

aisaskiu it sprouts. — Cf. sisksi- (sasksi-) to grow. 
aisakuyi (aisakuyiua) an. bay horse, obv. aisakuyi(i). pi. aisakuyiks. 
aisakuyisikekaii (aisakuyisikekaiiua) an. horse with a bay-striped back, 
obv. aisakuyisikekaii(i) , pi. aisakuyisikekaiiks. 

aisa;/pumatsis in, purse, pi. aisa/pumatsists. Though de Josselin de Jong 
did not note the y in this word, we think its presence cannot be doubted, 
aiseisotau it drizzles. 

aisekoputoniu it is fourteen days (nights). 
aisekoputostuyimiu he is fourteen years old. 

aisiaii ''the circle" : kanaiksitapiua aksipuyimiu eini, ki anniaie itainix- 
kato/p : aisiaii all foot-men would stand around the buffalo, and then that 
was called "the circle". 

aisiko/tatsikyaiksistsiko (-ksistsikui) it is afternoon. 
aisikotsiu in. tallow, pi. aisikotsists. 

aisikotuyi (aisikotuyiua) an. black-tail deer, obv, aislkotuyi (i) , pi. aisi- 
kotuyiks (isikotuyiks) . 

A'isikotuyisko (-skui, -skuyi) in. Black-tail creek (prop, a place where 
there are plenty of black-tail deer). 
aisiksikimi in. coffee (black liquid). 

aisiksikimsima- to make coffee : nitaisiksikimsim I make coffee, aisiksi- 
kimsimau he makes coffee. 

aisin- to break with hand v. is in- (same meaning), 

A'isinaixpi in. Writing -stone, a local name, 
aisinaki (aisinakiua) an. clerk, obv. aisinaki(i), pi. aisinakiks. 
Aisina/siniki (-kiua) an. Fine-killing, a woman's name, obv. -ki(i). 
There is some doubt about the correctness of the first syllable. 

A'isinokopi (-kopiua) an. Inhaler, name of a mythical monster, obv. 
-k6pi(i) . 

aisipponiu it is forty days (nights). 

aisippostuyimiu he is forty years old. 

aisipskya/siu (?) he was hitting himself in the face. 

aisit' is the contraction of a i- and -is it- five (v. nisit- five). 

aisitoniu it is five days (nights). 

aisitostuyimiu he is five years old. 

aisitsekoputoniu it is fifteen days (nights). 



aisitsckoputostuyimiu 
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aistamats- 


aisitsckoputostuyimiu he is fifteen years old. 
aisitsipo/tako it roars (as the wind), 
aisitsipponiu it is fifty days (nights). 
aisitsippostuyimiu he is fifty years old. 
aisk- to break with foot v. i s k- (same meaning), 
aisk/s- V. a s k S-. 

aiskokinau (aiskokinaua) an. ant, obv, aisk6kinai(i) , pL aiskokinaiks. 
aiskoma/kstoki (aiskoma/kstokiua) an. ass, obv. aiskoma 7 kstdkl(i), pi. 
aiskoma;^kst6kiks ( instead-of -a-mule) . 
aisksin- (asksin-) v. -isksin- to know. 

aisksitautsikitsinoaiau aio/to;^ko;/s6piks they are seen about by those that 
are sick. 

aisksos- to jerk the skin-meat from a hide : aisksosiau otsitaksinama;^- 
puauaists they jerked the skin-meat from those (skins) they would make 
their marks on ; dkaikaiistapaisksosatsii otsiitsimaniks then they would jerk 
the skin-meat away from his skinnings ; itdsksosatsiuaiks then they jerked 
the skin-meat from them (an,), 
aiskstaki v. dskstaki. 
aisoisatsis v. asoisatsis. 

msokatanistsiuaie (misheard for -anitsiuaie ?) each time he would cut 
cut a piece (of his robe). 

aisoniu it is four days (nights). 

A'isopumstau (-staua) an. the Wind-maker, a mythical person, obv. 
-stai (i) . 

aisostuyimiu he is four years old. 
aisot- to take ahead v. -iso t-. 

A'isotsikau (-kaua) an. the Slider, a mythical woman, obv. -kai(i), 
aisoyiau they became Tails (v. I' s o y i k s) . 

A'ispa;/kumi (-miua) an. Shoots-in-the-air, a man’s name, obv. -mi(i) 
aist^ (aists-) close, close by, near, near by: aistauanis if he comes close 
saying (if he is saying, coming close) ; aistoma/kaiau they are running 
close; a;^kaistsaipisko 7 toaiiks let us (inch) make a charge on them when 
they are near; auaistsiksisau (a herd of buffalo) is running near; akaista- 
potsiu he will come near with the carcase. — Cf . a i s t o-, aist6;^tsi, 
a i s t s i-. 

aist- (aists-) instead: aistanitsiauaie they killed her instead (of being 
killed by her). 

aist- in the forest, into the forest v. i s t- in the forest. 

aista- to suck v. i s t a- to suck. 

aista- to think v. ista- to think. 

aista- to hammer v. i s t a- to hammer. 

aista;/kapi- v. i s t a / k a p i-. 

Aista/kumi (-kumiua) an, Shoots-close-by, a man’s name. obv. -kumi(i) 
(Blood Indian), 
aistamats^ v. a i s t a m a t s-. 
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A'isto/patakiks 


aistani- is the contraction of a i- and istani- out of sight, 
aistanit' to kill instead : aistanitsiauaie they killed her instead (of being 
killed by her), 

aistapuyisuyisaiks when they (an.) were soaked with grease. 
A'istasipistapfkumi (-kumiua) an. Common^owUyells, a woman's name, 
obv. -kumi ( i ) . 

aistatoks- to split : nitaistatoksaki I split, aistatoksakiu he splits : nitai- 
statoksixp / split it, aistatoksim he splits it, 

aistatoksot- to split with hands : nitaistatoksotsixp / split it with hands 
aistatoksotsim he splits it with hands, 

aistauaua/ka- to approach walking, to come near : nitaistauaua/k I come, 
near, aistauaua;fkau he comes near ; ki itsinoyiauaiks otaistauaua;'kaniaiks 
and they saw them, that they were coming near. 
aistauma/ka- v. a i s t o m a k a-, 
aistauot' v. -i s t a u o t-. 

aistamaiakitsapanistsitapiau then they are even on both sides (in base- 
ball). 

aistamats- to show : nitaistamatsau / show to him, aistamatsiu he shows 
to him ; nitaistamatsto/kato/p I show it, aistamatsto;/kat6m he shows it ; 
ki anna;ykaie auaistamatsto/kiu. ma;^kanistaipaska/pi ksiskstakiksi and he 
IS the one who showed (the people) how the beavers should dance. 
aista/tsimmani : omi aista/tsimmani those pieces of the elk^horns. 
aisto- to come near : nitaisto I come near, aisto he comes neat, itstsixki 
aistoyi if it happens that some one comes near ; nitaistop^koau I come neat 
him, aisto/koyiu he comes near him, aikaistapoaisto/kokiu he keeps on get- 
ting nearer to us (inch) ; otsitsiikaisto (/)kokoaiauaie then she (4 p.) was 
very close to them ; nitaisto;^kixp I come neat it, aisto/kim he comes near it. 
By the side of aisto- we find aiisto-, e.g. aiisto;^koyiu omi unnasini she got 
near the men: aiista/kixk (aiisto/kixk) akitsikakimaup when we (inch) 
were neat to the place where we cut out lodge-poles, — Cf> a i s t- close. 
aistopftsi. aistsi-. 

-aisto crow v. m a i s 1 6. 

aistok- often represents the contraction of a i- and -istok- two (v. nis- 
t ok-). 

aistoka/ko- v. -i s t o k a / k o-. 

aistoki- may be the contraction of a i- and istoki- to knock, etc. — 
aistoki-, in other cases, is the contraction of a i- and -istoki- two (v. 
n i s t o k-) . 

aistokiauniu it is two days (nights), 
aistokistuyimiu he is two yeats old, 

aisto;^k- is the contraction of a i- and i s t o k- in a lying position. 
aisto/patakiau they became Ctow-catriets (v. A' i s t o p a t a k i k s). 
A'isto/patakiks an. pi. Crow-cartiers, the sixth age-society of the 
Peigans. 
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ait- 


aisto/tsi (-tsik, -tsim) close, close by, near, near by. — CL aist- close, 
a i s 1 0 -. 

aistoma^ka- (aistauma/ka-) to come near running, to run this way: 
aistoma/kau, aistauma;^kau he is running this way. 

aist6ta;/papistoaiau they (an.) had willow -pillows put on each side of 
them. 

aists- to burn, etc., is the contraction of a i- and ists- to burn, etc. 
aistsekaii (aistsekaiiua) an. cripple, obv. aistsekaii(i). 
aistsi- to be near: aistsisi suiopokskuyi when the leaves are near (that 
means : when the leaves are out) ; aistsisi otsitakomato/p when it is close 
to the time that they will start ; aiikaistsiu motoyi otsitakotstsixpi it is 
getting very near the time that it will be spring. — Cf . a i i s t s i u, a i s t- 
close, aisto-, aisto/tsi, aiststsiu. 

aistsi- may be the contraction of a i- and i s t s i- (in different meanings) . 
aistsikai- of not long ago (lit. near-former) : aistsikai-Pekdniua the 
Peigan tribe of not long ago. 
aistsikin- v. i s t s i k i n-. 
aistsikoputoniu it is twelve days {nights). 
aistsikoputostuyimiu he is twelve years old. 

aistsiksisa- to come near running, to run this way : aistsiksisau, auais- 
tsiksisau (a buffalo-herd) is running this way. 
aistsiksisiu he is slick behind. 

A'istsimotseyi (-tseyiua) an. the Wrestler, a mythical person, obv. 
-tsey i ( i ) . 

aistsimotsii- ( -tsei-, -tseyi- ) v. -i s t s i m o t s i i-. 

aistsipis- V. i s t s i p I s-. 

aistsipponiu it is twenty days {nights). 

aistsippostuyimiu he is twenty years old : aistsippostuyimiu aiitsikoputo- 
iau he is twenty-one years old ; aistsippostuyimiu aistsikoputoiau he is 
twenty-two years old. 

aistsistomi- v. i s t s i s t o m-. 
aistsitsi- v. i s t s i t s i-. 

A'istskimautsisi (-siua) an. Flint-smoker (?), a man's name, obv. -si(i). 
aistsoyi- to burn is the contraction of a i- and i s t s oy i- to burn. 
aistsoyi- to thaw is the contraction of a i- and istsoyi- to thaw. 
Aiststseksko (-kui, -kuyi) in. Sage creek (lit. a place where it is rough: 
Rough creek) . 

aiststsiu is near v. a i s t s i-. 

aisuiopoksikimsima- to make tea : nitaisuiopoksikimsim 1 make tea, ai- 
suiopoksikimsimau he makes tea. 

aisuiopokskimi in. tea {leaves-liquid) . 

ait- may be a contraction of a i- -r it- then, there, etc., but in other 
compounds it is contracted from a i- and -it-, a compositional form of n i t- 
one, etc. 



aitaki' 
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aitsiko/pauauanixkimiauaists 


aitaki- to ask [or a wife : akstdmaitakiau they then would ask [or a wife ; 
matauaitakiuaiks they never asked [or a wife, 
aita/puiimiau then their bodies were oily, 
aita;^sapitsinimiau then they knocked {the ground) smooth. 
aita/tamiska- v. - 1 1 a / t a m i s k a-. 

aita;^tamiskau (aita/tamiskaua) an. ditch-worker, obv. aita;/tamiskai(i) , 
pi, aita/tamiskaiks. 

aitam- happy is the contraction of a i- and 1 1 a m- happy, 
aitamiksistsikui it was a fine [happy) day, 

aitap- towards is the contraction of a i- and itap- towards. — aitap- 
one, alone, etc., is the contraction of a i- and -itap- one, alone, etc., v. 
n i t a p-. 

aitapaipikoto/tomaists soatsists a;^sists he then would take the good tail- 
feathers and fix them up. 

aitapa/pdksikinau (aitapa/pdksikinau ) he just clattered his teeth. 
aitapi- is the contraction of a i- and -itapi person (-itapi- to live), 
aitapiauyiu (aitapioyiu) he is a man-eater \ aitapiuoyin he (4 p.) is a 
man-eater, 

aitapimi- is the contraction of a i- and -i t a p i m i-. 
aitapioyiu v. a i t a p i a u y i u. 

aitapiskatsimau (aitapiskatsimaua) an. sun-dancer, obv. aitapiska- 
tsimai(i) . 

aitapistdnipiiauaie they then just made him fart, 

aitapiuoyin v. a i t a p i a u y i u. 

aitam- is the contraction of a i- and i t a m-. 

aitamak- (aitamaks-) about to, going to, nearly: aitamakitsuyinipitsiau 
they were nearly frozen in the water. — Cf. a u t a m a k-. 

aitoixkasi- (aituixkasi-) to act as medicine-man: nitaitoixkasi / act as 
medicine-man : ota/kanauaituixkasau because they all acted as medicine- 
men. 

aitokskauniu it is one day. 

aito;^k- is the contraction of a i- and i t o / k- on, on top (of), 
aito;^tsikitauyaki6piau V. -auyi- mouth, 

aitomiainimaie in otsoa/sists aitomiainimaie, otaisisapoko;'pisi she then 
saw his foods that they fell through [his body down to the ground) seems 
to be misheard for aitam- (ai- itam-). 
aitotostoiaiks they were talking about him. 
aits- to cook v. -i s- to cook. 
aitsaupaukakiosiu v. a u k a k y o s-. 
aitsi- to be ripe, to be cooked v. i t s i- (same meaning). 

-aitsi- to mend v. -a t s i- to mend. 

aitsik- (aitsiki-, aitsikin-) moccasin v. i t s i k-. 

aitsikinstsio;/si- to clap hands : nitaitsikinstsio;/si I clap hands, aitsi- 
kinstsio^^siu he claps hands. 

aitsiko;/pauauanixkimiauaists they made them (in.) black with grease. 
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aitskani 


aitsikoputoniu it is eleven days (nights), 
aitsikoputostuyimiu he is eleven years old. 
aitsimatsiuaiks he would long [or them (an,). 

aitsimixkiniakiu is unraveled : otokani aitsimixkiniakiu her hair was all 
unraveled, 

aitsimistsiuasiau they would turn into oil and grease, 
aitsin- all, contracted from ai- and itsin- all, — aitsin- among, con- 
tracted from a i- and i t s i n- among, • — aitsin- moccasin, contracted from 
a i- and -it sin- moccasin, 

aitsin- to sew : nitauaitsinaki, nitaitsinaki 1 sew ; auaitsinakiu, aitsinakiu 
he sews ; nitaitsinixp / sew it, aitsinim he sews it ; nitaitsinomoau I sew it 
[or him, aitsinomoyiu he sews it [or him, 
aitsinaksini in. sewing, 
aitsinik- v. i t s i n i k-. 
aitsinixka- v. i t s i n i x k a-, 
aitsinis- V. itsinis-. 
aitsinit- v. i t s i n i t-. 
aitsinitsi- v. i t s i n i t s i-. 

aitsino;^patskoau he was all tramped to pieces, 
aitsipaipuyi- v. nitsipaipuyi-. 

aitsipstsitsauanisiau they had [oam on them [rom rubbing, — Cf. 
itsipsitsauyakaiayiau. 

aitsipuyi- to stop walking : nitsikaitsipuyi 1 stop walking, ikaitsipuyiu he 
stops walking ; ki anniksimaukiau, aitsipuyiau and there they were, there 
they stopped, 

aitsist- on each side is the contraction of a i- and i t s i s t- on each side, 
aitsit- to overtake v. -i tsit- (same meaning), 
aitsitsanatsiau v. n i t s i n d m. 
aitsiu V. i t s i u. 

aitsiu- is, in some cases, the contraction of a i- and -itsiu- [ine (v. 
matsiu- [ine), 

-aitsiu- gambling -wheel is the contraction of a i- and -itsiu- gambling- 
wheel, 

aitsiuokosi- to have good colts (prop, to have good children) : ixtaitsiuo- 
kosiau there[rom (the mares) had good colts; kataitsiuokosiau that is why 
(the mares) had good colts, 

aitsiuotasi- to have good horses: nimo;^taitsiuotaspinan [rom (that) we 
(excl.) had good horses. 

aitsk- past is the contraction of a i- and i t s k- past. — aitsk- on the 
prairie is the contraction of a i- and i t s k- on the prairie. 
aitska- to [ight v. i t s k a-. 

aitskaat- to make to walk the prairie v, itskaat- (same meaning). 

aitska;Kkiot- v. i t s k a x k i o t-. 

aitskani in. [ight, pi. aitskanists. — Cf, itskani. 
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-akaatska- 


aitskapitsi (aitskapitsiua) an. a man who is always fighting, fighter, obv. 
aitskapitsi (i), pi. aitskapitsiks. 
aitskapitsi' v. i t s k a p i t s i-. 
aitskokskasi' v. i t s k o k s k a s i-. 
aitsokumi m. (?) scrofula, 

aitsotsistsina- to yell : nitaitsotsistsin I yell, aitsotsistsinau he yells ; 
nitaitsotsistsinatomoau I yell for him (for his sake, in his honour), aitsots- 
istsmatomoyiu he yells for him (as before), 
aitstsiu V, i t s t s i-, 
aitstsoyi' v. istsoyi- to thaw. 
aituixkasi'' v. a i t o i x k a s i-. 

ak' (akai-, akau-) many, plenty, much: akototaiau they had built a big 
fire (plenty of fire) ; itakautotau he then made a big fire (plenty of fire) ; 
nitsikakotas 1 have very many horses ; nimatsitaka/kuinixpinan many of us 
(excL) have also died there: 6mo;^tapakaipuyixp where they (the buffalo) 
were standing most ; ixtakaumatska;^takiu he had given plenty for her ; 
ikaka;/koaitsimaie he had many profits from it: akaiinakiniki (akaiinakiniki) 
tsikatsi when 1 have caught many grass-hoppers : aistamakaistotsimaists 
then they gather many of them (in.) ; itauakaiksistapitsinikii when they 
then tell many false coups ; otsitakannota/pi where there are many people 
skinning: ma;/kitsitakaikamotaniaiks that many of them might have escaped: 
kitsikakois you are claiming very much for yourself. — Cf. akaii- 
(akauo-), akap- often, -ik- many. 

ak' (aks-) about to, going to, nearly : akanistsiuaie he was about to tell 
her: aksimiu he was about to drink: atakskunakinai he (4 p.) was going 
to shoot again ; nitaksipask 1 am going to dance ; aksikoko it was nearly 
night (it was going to be night) : itakotoyiuaie he was nearly taking him; 
akamistotsop we (inch) shall move up (we are going to move up): nitaksam 
I shall hunt (I am going to hunt) ; kitakauato/pinan o^e (excl.) shall eat 
you. As will be seen from the examples quoted above, ak- may often be 
considered as a sign of the future. As such it functions also in the con- 
junctive (n-ak-, k-ak-, m-ak-) and the subjunctive (m-ak-). — Very com- 
mon is the use of ak- to express that a certain thing will or would happen 
repeatedly, regularly, usually: akitanistsiuaie then he would say to her: 
akstamasikomoauaie then it would be broken for him. — Cf. aiak', 
a u t a m a k-. 

ak' (aks-) round, around, in a circle: akokatsists round camp {circle- 
camp) : nitsisamauaksiksisau {the buffalo) made a long run around: 
aitakaupiuaie there he sat down around ; aitakopiiau then they sat in a 
circle : auaksipuyiau they stood in a circle : itauaksipuyimiauaie then they 
were all standing around {the buffalo). — Cf. -akau-, otak-. 
aka- to rope, to snare v. eka- (ekat-) and cf. akani, akatsis. 
akaat- V. akauyi-. 

-akaatska- to have a partner : ka;;kstatakaatskani that you should never 
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have a partner any more ; ma;^kstatakaatskani that he should never get a 
partner any more, 

akai^ (sign of the durative future) v. aiak-. 

Akaia;^kuiinimake (-akeua) an. Many-pipes-woman, ohv, -ake(i). 
akaii^ (akauo-) many \ akaiimi (akaiimmi) an., akauo in. many; itakai- 
imi notasinaniks then our (inch) horses were many ; akaiimmixki ndmakeks 
there were many single women ; ma;^kakaiisi that there might be many ; 
matakauoa istuyists it was not many years (in.) ; aiikskakauoiaists there 
were very many of them (in.) ; ikakauoyi auaua;^sists there are plenty of 
foods (in.) ; akauoyi sekanists ki naipistsiks there were plenty of bedding 
and blankets, — Cf. ak- many and ik- many, 

Akairnisko ('-skui, -skuyi) in. Many -berries, a local name, 
akaiistsisko (-kui, -kuyi) in. much timber together, pi. akaiistsiskuists. 
Akaikixtsipimyake (-akeua) an. Many -spots- woman, a woman's name, 
obv. -ake(i). 

akaixtsau an., aka;^to/p in. is dear {costs much), 

Akainama/ka an. Many -guns, a man's name, obv. -nama/kai. 
akaipi- to start on a raid: nitsitakaipiixpinan then we (excl.) started to 
make a raid; aikokus istakaipisko/tok amom Pinapisinau start (pi.) to 
make a raid on the Sioux in the night, — to start to run : ki annamaie 
ako;^takaipiop and from there we (inch) shall start to run ; itomatapakaipiu 
then {the war-party) began to run {towards the camp), 
akaispiu {has a) thick bunch of hair, 

akaistot- to make many, to gather many : aistamakaistotsimaists minists 
then they gather a great many berries, 

akaitapi (akaitapiua) an. many people; obv. akaitapi(i) ; akaitapiau 
they are many people ; aikaistapauakaitapiu the people that followed him 
were getting many. 

akaitapisko (akaitapiskui, akaitapiskuyi) in. crowd of people, town, pi. 
akaitapiskuists ; ikakaitapisko there are very many people, 

akakauhop we (inch) shall go in a circle {after buffalo) ; aiksistdkahauki’a 
when we (inch) have done going in a circle {after buffalo), Emphatical 
forms belonging to -akau to make a circle, 

akako/to/p we (incl.) shall fix it up (viz. the corral) ; autamako;/t6miau 
then they fixed them (in.) up (speaking of arrows and top-knots), Cf, 
amom aiksisto;Kt6s when they had fixed up this {corral), 

aka;<ki- to load (a gun, etc.) : nitaka;^kiau I load him, aka;<kiu he loads 
him. 

aka/ko (aka;(;kui, aka;<kuyi) in. round hill, hillside, pi. aka/kuists. 
-akam- to have as partner : stumakamiuaie then he had him as partner, 
akan- (akann-) to hurt: nitakanau / hurt him, akaniu he hurts him: 
nitakanixp / hurt it, akanim he hurts it ; nitakano^si / hurt myself, akano;*;- 
siu he hurts himself, — kfnnyaie, kitakanoki it is enough, you have hurt 
me ; otakanna;/saie when she hurt him, 

akani in. snaring, pi. akanists ; nitokani my snaring. 
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akann- to shut (a knife) : nitakannau 1 shut him. akanniu he shuts him 
(istoan knife is animate). — to hurt v. akan-. 

akap- often : nitsikakapanistotsixp 1 very often do it. — Cf. ak- many 
and -ikap- often. 

akapioyis in. town. pi. akapioyists [many white -man sAodge) . 

-akat- to walk in a circle around: ki akauakatau and then [the people) 
walked in a circle around him (lit. and then he was walked around in a 
circle). — Cf. -akau- to make a circle. 

akatsis in. snare. pL akatsists ; nitokatsis my snare. 

-akau (-akai) partner v. -akau. 

-akau- to make a circle: itakau then (the people) made a circle; akita- 
kauop (= akakauhop ) we (incl.) shall make a circle (we shall go in a 
circle after buff alo) . — Cf. ak- round, akakauhop. -a k a t-. 
Akaukamani (-niua) an. Begs-for-rnany. a man’s name. obv. -ni(i). 
Akaukitsi an. Many-fmgers. a man’s name (Blood Indian), 
akaukumiu he is lousy. 

Akaumaykstokyotasi an. Many-mules, a man’s name (Blood Indian). 
Akaunauyi (-yiua) an. Many-shots, a man's name, obv. "yiii). 
akauo- many v. a k a i i-. 

akauoasko (-skui, -skuyi ) in. place where there are many eggs, pi. 
akaiioaskuists. 

Akaupanni (-iua) an. Many -butterflies, a man’s name, obv. -i(i). 
Akautasi an. Many-horses, a man’s name (Blood Indian), 
akautsapsi (akautsapsiua) an. rich person, obv. akautsapsi(i), pi. akau- 
tsapsiks. By the side of akautsapsi we find a contracted form akotsapsi. 
akautsapsi- to be rich : nitakautsapsi 1 am rich, akautsapsiu he is rich. 
akautstsi- to be around, to be all over : ki aisamoa konskui aitakautstsiua 
and after a long while snow was all over (his leggings). 

akauyi- (akaat-) to make a charge : itakauyiau then they made a charge; 
itakaatsiiau Nino/kyaioi ki oto/pokomiksai then they made a charge on 
Bear-chief and his companions. 
akayiuam v. -a k a u. 

akdniksko (-skui. -skuyi) in. dead trees (collective), pi. akdnikskuists. 
Akdstseksinasko (-skui-, -skuyi) in. Many-snakes, a local name. 
Akaykatsisko (-skui, -skuyi) in. Many-snakes. a local name. 

-akayko- to crowd around (an.) : kanaitapiua dsk/sauaka;^koyiuaiks 
ponokamitaiks all the people always crowded around the horses. 

Aka/soatsimi (-miua) an. Many-tail-feathers, a man’s name. obv. -mi(i). 
akayto/p V. akaixtsau. 

ake (akeua) an. woman, obv. ake(i). pi. akeks ; nitakem my sister (a 
man speaking), otakem his sister. — Cf. -ake, -ake-. 

-ake (-akeua) woman (cf. ake), is used as the second member of 
compounds to denote female individuals belonging to a certain tribe, band, 
etc. Examples : Pekdnake Peigan woman ; Pinapisinake Sioux woman ; 
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Isksinaitapiake Bug woman. For the corresponding male individuals nouns 
in -k o a n are used. 

^ake- woman: tdmakesdpskaukik then put (pL) a womans dress on me, 
akeka- (ikeka-, -okeka-, aukeka-) to camp: nitaukek 1 camp, ikekau, 
-okekau, aukekau he camps \ amom atsiuaskui aita/kdnaistsokekam (to be 
read : -okekau ? ) they all were camping in the forest here ; ako;^tamit'- 
apaukekaup we (inch) shall camp about up along the river; nitakitapoto- 
kekamau / shall go and camp about there, 

akekaiai wait (interjection used by warriors on a raid), 
akekani in. camp, pi. akekanists. 

akekoan (akekoana) an. girl, obv. akekoan(i), pi. akekoaiks. 
akekoanasi- to turn into a girl, to turn out to be a girl : akekoanasiu 
turns out to be a girl, 

A'kekoksistaksko (^skui. -skuyi) in. V/ oman s-point, a local name. 
Akemi an. Woman-body, a woman's name. 

Akenausi (-siua) an. Makes-her -looks-like- woman, a woman's name, 
obv. -si(i) (Blood Indian). 

akeniman in. tomb, pi. akenimanists. 
akesokasimi in. woman s dress, pi. akesokasists. 

-aket- to put on the saddle, to saddle, to use as saddle v. m ak et- (same 
meaning ) . 

aketaipiksi- to divide : nitaiaketaipiksixp 1 divide it, aiaketaipiksim he 
divides it, 

aketop'pats- to knock in two : tdmaiaketo;^patsiuaie then he knocked him 
in two, 

Aketsikin an. Woman-shoe, a man's name. 

aketui in. (?) bunch of timber : anno/k amo aketui annamaie itsistsaupiu 
now here in this bunch of timber he is sitting, 

akeuasi- to turn into a woman : akeuasiu turns into a woman, 

-aki- to strike, to hit, to hammer (of bones), to mash (of berries) : 
nitauaiaki, nitakiaki / strike, auaiakiu he strikes ; nitauaiakiau, nitauakiau 
/ strike him, auaiakiu. auakiu he strikes him ; nitauaiakixp, nitauakixp 
/ strike it, auaiakim. auakim he strikes it ; opaksatsis ixtsitakiu omim 
otskinaiim she then hit his horn with her stone-hammer ; annom 6/tatsikapis 
ixtotakiuaie he hit him there on top of the head ; ki ikdmitakiasi omi pokun 
and if he hits the ball ; stakyas omi pokuni if he hits the ball ; ikaumata- 
pakimin she (dp.) had already begun to hammer it; itaumatapakimaists 
then she began to hammer them (in.) ; aiksistakiminai she (dp.) had done 
hammering it; aiksistakiimaists she had done hammering them (in.); 
annakik o;^kists now hammer (pi.) the bones; auakimaists he mashes them 
(in.) (viz. the berries), 

-aki is an emphasizing prefix added to pronouns, nouns, verbal forms, etc., 
the full treatment of which belongs to grammar. Some examples may be 
given here : notasaki iinnis get my horse over there ; anistsis nito;^kemanaki, 
nita^jsaupi tell my wife, that I am all right ; nitainakasimiksaki isdmmisau 

2 
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see (pi.) my waggon also (to look how it is) ; amoiaki mokakixtsit take 
care o[ this here ; napiaki, kikataikimmoka nimato;^kaiiksikimmauaki my 
partner, who does not pity you, 1 do not pity him ; napiaki, kanaitapiua 
nita;/kanaikimmauaki my partner, I pity all the people ; no/sokuyi natoyiu, 
nitsisani natoyiuaki my road is holy, my paint is holy too; sp6/t;^kaki 
natosiu, amo/k ksa^^kum natosiuaki the people on high are holy, the people 
o/ this earth are holy too ; 6ki, anetakit, anni ninauaki come on, make haste, 
all the men here; aio, niskcinaki, amokaie nitapaskok help, my younger 
brothers, here comes one chasing me ; a'ea, ni’sauaki, kokununists dkaisau- 
ainakuyi alas, my elder sisters, our (incl.) lodges are not seen any more; 
a, kipitakeuaki, kitaikixpuau ah, old women, what are you doing, 
akiaki- to trap v. -ikiaki-. 
akik- back v. -k i k-. 

akikaixtsi- to lie on one^s back : nitakikaixts / lie on my back, akikaixtsiu 
he lies on his back ; oma sa/kumapiua omi otsixkan itotakikaixtsiuaie that 
boy lay on his back right under (prop, near) his robe, 

akiko;^pi- to fall backward : nitakiko;/pi I fall backward, akiko/piu he 
falls backward, 

akiks an. pL small piles of stones, 

akiksa;/ko (-kui, -kuyi) in. bluff, cut bank, pi, akiksa/kuists. 
akiksi in. cliff, pi. akiksists. 

-akixts- to lay aside : stdmakixtsiu he then laid her aside, — to put back 
in its place: nitaistamakixtsaiau then 1 put them (an.) back; stdmatakix- 
tsiuaiks then he put them (an.) back again, — to put up : matsitaumatapa- 
kixtsiu akiks then (the people) also began to put up small piles of stones, 
-akixts- to bury v. m a k i x t s-. 

akixtsi- to lie down on one's back, to go to bed : nisotamakixts I then 
lay down on my back (went to bed) ; ki dkau;/kanaiakixtsiau and they were 
already all lying down on their backs (had gone all to bed), 

akimo^tsi (-tsik, -tsim) at the upper end (of the lodge or any other 
place) : akimo^ts stamitakaupiu at the upper end he sat down ; akstamit'- 
sipiminai, akimo/ts akitopinai then /le (4 p.) would go in, at the upper end 
he (4 p.) would sit ; omiksi akinio^tsiks those at the upper end ; akimo^tsim 

itaixtsiu kitsiuan your wheel is lying in the upper part of the lodge. Cf. 

kim-, -kimo-. 

A'kinis an. Agnes, 

-akis- to get water: 6mo;^tauakis, 6mo;^tauakispim where she got her 
water ; ot6mo;/takakispimaie where she was to get her water ; 6mo;j;tau- 
akispuai where they got water. 

-akit- to part, to separate : na;;ko;(kaiakiet 07 sinan that there is nothing 
to part us (excl.) yet (prop, let there be a thing to part us) ; nitsitaiakitapr- 
kiotokinan he then took a hold of us (excl.) and separated us {while we 
were fighting). 

-akit' to pack v. m a k i t-. 
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akitapaisotoyiuaie then he will find out what is the matter with him. — 
Cf- -isot-. 

akiton- v. a k i t u n-. 

akitsiniuasi- to become {be) a scarred tongue: amoi akitsiniuasiu this is 
a scarred tongue ; nanauaitsiniakitsiniuasiaists finally they were all scarred 
tongues. 

-akitsitsispini- : ki otsetsi nitako/taiakitsitsispiniokinan and he hit both 
of us (excL) on the cheeks with his glove. 
akitska- v. a u k i t s k a-, 
akitskani in. vomiting. 

akitun- is an adhortative prefix: nitakitunniuatau (the text has nitakit- 
unnioatau) I will eat her. — Cf. akun-. 
akiu (akiua) in. crook {made by hand). 
akiu it is healed up v. dkiu. 

-akiuo- V. nitaistamatakiuo. 

-ako- belly v. -oko- belly. 

-ako- wolf V. m a k o- wolf. 

akokamapi important : ikamitstsixki akokamapi if there happens some'- 
thing important ; matakokamapiuats it is not important, it is not difficult. 
akokatsis when {the tribe) was camped in a circle. 
akokatsists in. pi. circle^camp {round camp). 

-akokini- v. m a k o k i n i-. 

akokinisi in. molar tooth, pi. akokinisists. 

-akokiuat- to put up (a lodge) : atsoaskuists itdstsakokiuato/p in the 
forests their lodges were put up ; okoauai itaiakokiuato;i;p there their lodge 
was put up. 

akokska an. or in. ? top limb of a tree. 

akokskainau (akokskainaua) an. chief, obv. ak6kskainai(i) , pi. akokskai- 
naiks. Obsolete. 

ako/kepist- to harness, to hook up : nis6tamataiako;/kepists I then again 
put the harness on {the horse) ; nitaiksistako/kepistani after I had put the 
harness on {the horses); ki omiksimaie stsiki matainakasi, nisotamatsitotaia- 
ko/kepista;<pinan and there was another waggon, we (excl.) hooked up 
{our team) to that one; kipspummokit, na/kako(;^)kepistani help me for 
a while to hook up {my team). 

-ako;^kini- (-ako/kin-) to harness : nitaikako;^kinist I put the harness on ; 
nitsitako;j;kinista;i;pinan we (excl.) then put the harness on {the work- 
horses) ; nitaiako;/kiniau 1 put the collar on him ; nis6tymaiako;<kiniaii 
1 then put the harness on them ; nitaiksistako/kinistani after I had put the 
harness on {them). — to rein: nimato;^koiako;^kinauats / had, to be sure, 
no means to rein him. 

ako;;^kotsi- to be gathered around : m6;^tako;;;k6tsei6p therefore we (inch) 
are gathered around. 

^ako;^s- to boil : nitauako;KSoyi I boil, auako/soyiu he boils ( it boils ) ; 
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stsiki matsitsapo;/tom 6/kotok. Tnato/tako;(simau then he put again some 
more stones in the pot, he makes it again boil harder by it. 

ako;^!- to put away : akako^tomiauaists they would put them (in.) away, 
ako^t- to fix up: amo piskani akako/to/p we (incl.) will fix up the 
corral: autamako;^t6miau then they fixed them (m.) up (speaking of 
arrows and top-knots). 

ako;/ts- far : ki einiua ako/tsixkixtsiksisau and the buffalo were running 
far here and there ; ki annixkaie ako/tsipiksiau and that way they ran away 
far. — Cf. ak6;^tsi. 

ak6;/tsi (-tsik, -tsim) yonder, far. long ago: ako/tsi apdto/so/tsi rery 
far north ; ki ako;^tsi ixtdpsisapoksaixtsiua o/kdtsi and his leg went clear 
through (the tree) far out (on the other side) ; ako/tsimaie, 6ma/kau;^~ 
kyaioyin there was a very big one (lit. it was far), it was a big bear (4 p.) : 
ak6;<tsimaie opdkkimsikan there was much (lit. far) of her cherries with 
skimmed grease : ako/tsiaie ma/kotokan his hair, we are told, was far 
down : ak6;/tsimaie atannimaukan there was a far-reaching circle. — Cf 
a k o ;/ 1 S-. 

ako;)^tsixkixtsiksisa- to run far here and there : ki einiua ako/tsixkixtsik- 
sisau and the buffalo were running far here and there. 

ako;^tsipiksi- to run away far: ki annixkaie ako/tsipiksiau and that way 
they ran away far. 

-akomitsixt- to influence : omi oto;/pok6mi aiako;^kdto/pakomitsixtau he 
tried to influence (him) by means of his companion. 

akomitsixtat- to approach to get a hold of : auakomitsixtatsiuaie she 
approached her to get a hold of her. 
akon- V. a k u n-. 

akopat- to sit around: nitakopato;^pinan itaisoyopi we (excl.) are sitting 
round the table. — Cf . a k o p i-, 

akopi' to sit in a circle : aitakopiiau they sit in a circle. — Cf. akopat-. 
akopis in. soup, pk akopists. 

Akotake (-akeua) an. Many -here- woman, a woman's name. obv. -ake(i) 
(Blood Indian) , 
akotsapsi v, akautsapsi. 

-akotsi" to boil : auakotsiu, -akotsiu it boils : aukakotsiu. ixkakotsiu, nita- 
kotsiu the boiling is ended: aisnmakotsisaie. akitopitso(t) simaie when it 
had boiled a long time, then she would pull it from the fire. 

aksiknm- perhaps : kaksikamitotanik he will perhaps go and tell you ; 
naksiknmo/koaimau I shall perhaps have use of him. 
aksiksiu in. crook (cut from the tree). 
aksiksotaksin in. crook (made by hand). 

-aksini wound v. m a k s i n i. 

'aksini- (-aksini-) to circle round: itsitapaksininai omim oma;^ksk)min 
{the gambling-wheel) (4 p.) then was circling round towards a big rock; 
tamitapaksiniinai omi kipitauyis then (the gambling-wheel) (4 p.) circled 
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round to an old-woman s lodge. Tatsey compared the circling-round of the 
gambling-wheel to the going-round of a wounded buffalo, 
aksipistan in. (?) tied bent stick. 

aksipuyi- to stand around, to stand in a circle : aipdskasi akeks, auaksi- 
puyiau when the women danced, they stood in a circle ; nitaksipuyimau 
/ stand around him. aksipuyimiu he stands around him ; itauaksipuyimiauaie 
then they were all standing around {the people). 

-aksis- to dodge : ma/kaksis that he might dodge ; minaksisit do not 
dodge ; minaksisatsis do not dodge from him. — to run around : itaksisiu 
then (that horse) ran around. 

aksisai- (aksisau-) to be left-handed: kikaiaksisai you are left-handed 
now) sotdmiaksisaiinai then she (4 p.) was left-handed. 

aksisauo;^tsi (-tsik. -tsim) at the left hand. There remains some doubt 
about the correct form of the initial syllable. 

aksistotsi- to move camp around: itaksistotsiu then (the people) moved 
around) 0'ma;^kspatsikuyi, anniaie ixtauaksistotsiu (the people) would 
move camp to the Big Sandhills and then turn back ; itapauamiaksistotsiu 
Aukaipotdskuyi (the people) turned back and moved up to Rotten-willow- 
wood. 

aksistuyitakiks manikapiks the young men that felt brave. 
aksitspinatomiau then they are going to suck it. 
akskisini (dkskisini) in. scar on the face. 

akspapini- (-okspapini-) to have sore eyes : akspapiniu he has sore eyes ; 
odpsspiks ikokspapininai he (4 p.) had very sore eyes. 
akspipista^^kan in. chewing -tobacco. 

akstamapotsekinisaitamiau then they will breathe as if they were going 
to be smothered. 

-akstsitsiki- to put on moccasins : aiakstsitsikiu he puts moccasins on ; 
itapaisauakstsitsikiop then we (inch) began to put on other moccasins) 
aiksistakstsitsikiau they had done putting on their moccasins. 

akui- wolf: Akuio;;;sok6 Milky Way (lit. Wolf -road) . — Cf. makuyi. 
Akuio/soko (~kui, -kuyi) in. Milky Way (lit. Wolf -road) . — Cf. 
M akuio;;'Sok6. 

akun- (kun-) is an adhortative prefix: akunitapauop let us (inch) go 
there) kunitapauop let us (incL) go there) kunatskauopi let us (incl.) go 
back) kuna;/kai6p let us (incl.) go home. — Cf. akitun-. 

a;^k- (a/ki-, a;^ky-) home, at home: ita/kenikatsimau then she ran home 
lor help ) ita;^kyanistsiu then she went home to tell her ; nitsita/kyoyixpinan 
we (excl.) then went home to eat) nanistsisama/kyopixpinani so long it 
was that we (excl.) stayed at home. — Cf. aykaii-, a/kyap-. 

a/k- (a/ks-) is a modal prefix indicating potentiality in its widest sense. 
The description of its syntactical relations belongs to grammar. Therefore 
we give here only a few examples of its use : annik kokuyik naji^ksok when 
I sleep during the nights ; omiaie kinnuna a/kauanistsiu there is the one 
our father will tell us about ; a)^ko;i;tsitokopstai that she might make soup 
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with them (in.) ; p6/sapok kito/kemauaiks ka/kitsaipiauaii come here (pi.) 
that ifoii take your wives out ; ma^ka/kuitskani that he might have a fight , 
a;^kaiitamakotap6tsiu he might soon be here with the pieces of the carcase ; 
kap^ksistskokixpinan (/ am afraid) that you might make us dirty) na/ksi- 
nauayisitoki he might hit me after all ; maykauko/tsok usi it must have been 
given to him by his son-indaw ; a/ksikamauopi let us walk fast ; kaykota/- 
kospuaiixk that you (pi.) may stretch your hands out; a^^kstaisamoyi let 
it not be a long time ; a/kstaiapiua may it be that he does not see ; 
a;^kitapistotsixpi that we (incl.) shall fix {these lodges) ; nia;^ksoata;i'pi 
something that he might eat ; kitakanik ka;/kitapo;^pi she will tell you where 
you can go; a/kstaminakdta/s that we (incl ) should not roll (our 
gambling -wheel) eastward ; ma;/ksoyis that he might eat; na^k6tak6a;/sau 
that 1 must give them a drink; ma/ksinisaie that {the gambling-wheel) 
might die; ma/ksinita/sauaiks that they should kill them (an.); kay- 
kainoa;^s that you should see him ; a/ksinita/s (/ do not think) that he is 
killed ; amom ninauyis ka/kitsipisi that one is a man s-lodge where you 
ought to go in, — With numerals it may be rendered by about: ki ayk- 
aisoaii about four were {his steps) ; a;^ksikamaipiau there may be about ten 
of them (viz. fishes) ; a/kaistokdmi nitomixkaniks I catch about two 
(fishes) ; ki a/ksauokskaii nitauaiakia/pists and 1 hit him just about three 
times ; a/kaistokaii natoieksistsikuists about two weeks ; kepuyi a/kaitoto 
ixtaiksistsikumiopa about ten o'clock. Also aykap- : ap^kapauyi about six 
(lodges) . 

a;^kaii- to go home : nita/kaii 1 go home, a;^kaiiu he goes home, — Cf. 
3- y k- home, a k a p- to bring home, 

-a/ka;^ta- to have sexual intercourse: otaua;^ka/tan (women) he had 
intercourse with. 

-ayka;^tsin- to cut open the belly : otsita;/ka/tsinokaie then he (4 p.) cut 
her belly open. 

a/kaniks- to bore : nita;^kaniksaki, nitaua/kaniksaki I bore, a/kaniksakiu, 
aua;^kaniksakiu he bores ; nitaua/kaniksau / bore him, auaykaniksiu he 
bores him ; nitaua;^kaniksixp I bore it, aua;;kaniksim he bores it ; nitaua;^- 
kaniksomoau 1 bore for him, aua;^kaniksomoyiu he bores for him. 

-a/kanistsi" v. ma/kanistsi. 

a/kann- v. a ykan-, 

a/kap- to bring home, to take home : nita/kapiau / take him home, 
a;^kapiu he takes him home ; nita;^kapo/to/p I take it home, a/kapo/tom 
he takes it home ; oma ninau omi oto;^keman tdma/kapiuaie that man then 
took his wife home; a;^kapiuaie she brought (the wonderful calf) home. 
— Cf. a / k a i i-. 

a/kap- (modal prefix) v. ayk- (modal prefix). 

-ap^kapi- to cut loose (a horse) : nitsita/kapi / then cut (him) loose. — 
Cf. ika/kapi-. -ka/kapi-. 

a/kato/koixtsima/sau that they will be praised ; ninaiks itdstaiau, 
a;f;kato;/koixtsima;^sau then the chiefs think that they will be praised. 
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a;i^kitsi- 


a;^kaumainitayii they must be {vetyl) crazy, 

a^kan- (a;^kann-, a;^kann-) to pierce, to sew; nita;^kaniaki, nitaua;,'kdniaki 
i pierce, I sew, a;<kdniakiu, aua;^kdniakiu he pierces, he sews ; nitap^kdnau 
/ pierce him, I sew him, a;^kdniu he pierces him, he sews him ; nita/kdnixp 
/ pierce it, 1 sew it, a;^kdnim he pierces it, he sews it ; okoai ita;<kdnnimaie 
she made a hole in her lodge, 

a;r^kdniakisini in. piercing, sewing, 

a;^kdnixkau there is a hole : kokuyi moyisi a;^kdnixkau in the night there 
was a hole in the lodge ; ixtsdsamiauaie a/kdnnixkaie they looked out at 
him through a hole {in the lodge), 

a/kanistoki- to pierce the ear : nitaua/kdnistokixp 1 pierce the ear, auay^- 
kdnistokim he pierces the ear ; nitaua/kanistokio;<si 1 pierce my own ear, 
aua/kanistokio;^siu he pierces his own ear, 

a;<kenikatsima- to run home [or help : ita;^kenikatsimau then she ran 
home [or help, 

a/ketatsk- : mata;^ketatsk6kit go and get me water to put it in the pot, 
a;Kketsimii blizzard : itotstsiu a;/ketsimii there came a blizzard, 
ayki- to paddle : nitaia;<kio;^si I paddle, aia;^kio;^siu he paddles, nitaia;^- 
kixp / paddle it, aia/kim he paddles it, 
a;^kiap- v. a / k y a p-. 

a/kiaupi- (a/kiopi-) to stay at home: nita;^kiaupi, nita;^ki6pi / stay at 
home, a;^kiaupiu, a;^ki6piu he stays at home, 
a;^kiks an. pi. call-sacks, 
a;^kixtsi- v. a k i t s i- to rush, 

a/kima- to go home and get something to eat: anna;<kimak go (pi.) 
home and get something to eat, 

a;^kinako/kitsinai (who) (4 p.) was lying there and had a big belly. 
a/kio;^satsis in. canoe, boat, pi, a/kio/satsists. 
a;Kkiopi- v. a k i a u p i-. 
a/kiotomo;fsi- v. aj^kyo/tomo/si-. 

a^^kisko- to drive home : nita;^kiskoau 1 drive home, a;/kiskoyiu he drives 
home ; ponokamitaiks a;^siks ako;^po;<kanaua;^kiskoyiuaie he would send all 
good horses with her (as her marriage-portion) ; nitaua/kiskomoau 
(-skumoau) 1 drive home for him, aua;^kiskomoyiu (-skumoyiu) he drives 
home for him ; aiaua a;^kiskumoau a certain person had (a wife) sent (prop. 
driven) to him, 

a;^kitsi- (a;^kixtsi-) to rush (and take away) : anna;^ka opokasina;<ka 
ixta;^kixtsiua those children rushed for (the sea-shells) (and took them 
away); oma ninaipokau ito;;^k6noyiu omiksim kstsii ; amo opokasina 
ixtsita;i^kitsiuaiks a chief's child found some sea-shells ; all these children 
rushed for them (an.) (and took them away) ; unnaisina ixtsita/kitsiuaists 
all the men rushed for them (in.) (i.e. for the eagle-arrows) ; osay- 

kumapiisin ixtsita;^kitsinaists all the boys rushed for them (in.) (i.e, for the 
crow-arrows) , 
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a/kumata/ko- 


a/kitsi- to smoke (of fire) : aia;/kitsiu it smokes: nitaia/kitsixp 1 make 
it smoke, aia/kitsim he makes it smoke, 
a/kitsii in. smoke (o[ [ire), 

a/kitsisinakeiop let us plaij at Sioux- women (a game) . — Cf. A s i n a k e. 
a/kitun- is a prefix indicating potentiality, and is often used as an 
adhortative : a/kitonita;/s6p (a/kitunita;^s6p that we (incl.) may have the 
scalp-dance; a;^kitunnasatsikinamaipaskaup (make haste) that we (incl.) 
may have a scrape-leg-dance ; a/kitunotoaii let us (incl.) take them (an.) ; 
auke, anno/kanaipis, a;^kitunnioyi come on, let them all now come in, that 
they might eat, — Cf. a;/kun-. 

-a;^kokinaksin in. ankle-bone, nita/kokinaksin my ankle-hone, ota;/koki-' 
jsaksin his ankle-bone, 

a;^koska- to stretch out one's hands : a/koskau he stretched his hands 
out (that means: gave the meat to his parents-in-law) ; manistdpiksis- 
tapixp iksisakuists annistskaie aua^^koskatom all the choicest parts o[ the 
meat he stretched his hands out to give to his parents-in-law ; ota;^k6skano- 
auaiks they presented them (an.) to [their fathers-in-law) , 

-a;/k6skani in. meat given to parents-in-law : ota/koskan the meat he 
gives to his parents-in-law, 

-a/ks is a relative suffix : omaa/ks ninau samiixk it was a chief that 
there was, that hunted ; omaap^ks kipitakeu. itoto/ko/tau it was an old 
woman that there was, she went after wood. Other pronominal forms of 
the same type are: 6maia/ks, omamap^ks, obv. 6mia/ks that there is (an.) ; 
amoksa/ks these that there are (an.) ; annyap^ks that way as it is. — 

Cf. ^p.k. 

a/ksikaksikaiayiskatsiop let us (incl.) run a race together, — Cf. 
k a i i s k a t s i-. 

ap^ksik^ym- perhaps : ap^ksikamsksinimaie perhaps she will know it ; 
ap^ksikamatsmii some more may perhaps die yet : a/ksikamaipiau there may 
be about ten of them (viz. fishes). 

-apj;ksist- to have sexual intercourse with : itap^ksistsiu then he had sexual 
intercourse with her. 

ap^ksta- to kill (used of animals killed by hunters) : nita/kst I kill, 
ap/kstau he kills ; natokami anniaie nitop^taua/kstaiau two of them that was 
what they killed, 

-ap^kstan an. is used for the animal one has killed : nita/kstan the animal 
I killed, ota/kstan the animal he killed. 

Ap^kuiinimake (-akeua) an. Pipe-woman, a woman’s name. obv. -ake(i). 
ap^kuiinnimani in. pipe. pi. ap^kuiinnimanists. 

ap^kum- to shoot : nitap;kumi I shoot, ap^kumiu he shoots ; nita/kumatau 
I shoot at him. ap^kumatsiu he shoots at him ; nitap^kumatop^p I shoot at it, 
ap^kumatom he shoots at it, 

ap^kum- to utter a sound v. a u / k u m-. 

ap^kumatap/ko- to lend : nita/kumata/koau / lend to him, ap^kumatap^koyiu 
he lends to him. 
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A';/kyapsaipi 


a/kumatat- to borrow : nita;j;kumatatau I borrow him, ap^kumatatsiu he 
borrows him, nita/kumatato/p / borrow it, a;/kumatatom he borrows it, 
a;^kun- (a;(^kunau-) is a prefix indicating potentiality, and is often used 
as an adhortative : omixk a;/kuno;^tapauaua;^kau (a/kuna;^tapauaua;^kau) 
let us (incL) travel that way; a/kuna/p6ka;/kaiop let us (incL) go home 
together; a/kuna/kitapauop ninna let us (incL) go to my father; a;/kun- 
istapauop let us (incl.) go away ; kisinuna a/kunauotoi our (incL) son-in- 
law might come; aiau, a^kunauaipokakiu annam ninauam ... miskdtsaksist 
oh, before that man wakes up (lit. he might wake up) ..., you had better go 
out again instead ; auakos, aykunauaipiuoyi run after him^ before he goes 
far (lit. he might go far) . — Cf. a ;/ k i t u n-. 

a/kutsin- to gut : nita;^kutsinau I gut him, a;^kutsiniu he guts him, 
a;^kyap- home, at home : a/kyapauanii they flew home ; a;^kyapap6tsinai 
he (d p.) came home with the pieces of the carcase; nitakaykyapauyi / 
shall be eating on my way home ; stdmistapa;^kyapasainikaiayiu he was 
just crying while running away home ; ita;/kyapokskasiu then she ran 
home, — Cf. a;^k'- home and a;^kyapo;r;t. 

a^kyapapotsi- to come home with the meat from a carcase : nita;^kyapa" 
potsi / come home with the meat, a;j;kyapap6tsiu he comes home with the 
meat. 

a;^kyapasainikaiayi- (-kyaiayi^) to run home crying: a/kyapasainikyai- 
ayiu he runs home crying ; stdmistapa;^kyapasainikaiayiu he then just was 
crying while running home. 

a;^kyapauani- to fly home : nita/kyapauani I fly home, a;'kyapauaniu he 
flies home. 

a/kyapautsima- to go home to take one's things : ita^kyapautsimaiau 
then they went home to take their things. 

a/kyapaypumma-' to go home from buying ; itauaykyapa/pummau then 
{the people) would go home from buying. 

A';/kyapina an. Home-gun, a man's name. 

a;^kyapipiksi- to run home: aua/kyapipiksiu {the war-party) would run 
home. 

a/kyapistotsi- to move camp homeward : nitsita;<kyapistotspinan then we 
(cxcl.) moved camp homeward. 

ap^-kyapistsipatakalayi- ro run home fast : ita;/kyapistsipatakaiayiu then 
she ran home fast. 

a;^kyapokskasi- to run home : nita/kyapokskasi I run home, a;^kyapoks- 
kasiu he runs home. 

a;^kyapo/t at home : omam aykyapo/tdm akeuam a woman over there at 
home. — Cf . a k y a p-. 

a/kyapoma/ka- to run home : nita/kyapomayk I run home, a/kyapoma/- 
kau he runs home. 

A';^kyapsaipi (-saipiua) an. Charging-home, a woman’s name, obv. 
-saipi(i) . 
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A';^sapi 


a/kyapsko- to drive home : nita/kyapskoau / drive him home, a;i^ky- 
apskoyiu he drives him home. 

a/kyapsomosi- v. a / k y a p s u m m o s i-. 

a/kyapsummosi- (-somosi-) to carry home the water one has got: nit' 
a;<kyapsumm6si I carry home the water I have got, a/kyapsiimmosiu he 
carries home the water he has got, 

a;^kyo/tomo;/si' (a;'kyotomo;^si- ) to go home [or help (prop, to go home 
and gather for oneself) : a;^ky6;^t6mo;^siu, a/kyotomo/siu he goes home for 
help; matsita/kvo/t6mo;^siu then again she ivent home for help {to carry 
the meat) ; anna/ki6t6rQo;^sit go home for help (that means : go home and 
tell the women to come out to carry the meat), 

a/kyotO' to come home: nita/kyoto I come home. a;^kyoto he comes home, 
ap/kyotomo^si' v. a / k y o / t o m o / s i-. 

ap'kyoyi- to go home to eat : nita;^ky6yi 1 go home to eat, a;/ky6yiu he 
goes home to eat, 

'a/pakuyitsi' v. p a k u y i t s i-. 

a/patomiu she has a lover ; kyaia/patomiu she has a bear for a lover. ■ — 
Cf. '-m a p a t o m-. 

a/piski' to paint the face : nita/piski I paint the face, a;^piskiu he paints 
the [ace. — Cf, a u p i s k i n-. 

'a/pitsi' be sad : nitaua;/pitsi I am sad, aua;^pitsiu he is sad. 
'a;'pitsim' to make sad : nitaua/pitsimmau 1 make him sad, aua;^pitsimmiu 
he makes him sad. 

-a/potsa;^pi : ota/p6tsa;^pists in. pL his scarings. — cf. -oypot- and 
i X t a / p o t-. 

a/S' good, welL all right : nitdkaua otsistoto/sists a/sapistotsitau take 
good care of my partner's clothes ; a;/sauauaksisat run well ; aia;<sauat6m 
he liked to eat it; tdma/sauaninaiiu then {the Peigan tribe) had a good 
scalp-dance ; itdka;^simiau then they had a good laugh at her ; ma/ka/- 
sapauaua/kani that he might go about all right ; sok6/ka;^saipiau he sud- 
denly made a good corralling ; ki anni nis6trimipo;^sapaia;^saupixpinan and 
then we (excl.) lived together all right since that time; aiap^sapistotsimaists 
he was fixing them (in.) up well; ako/ta/sautaki6p may we (inch) get 
{horses) all right from {those people), — Cf. a / s i, 

a/sa in. what (interrogative) ; a;^sats what is the matter ; a;/sstaua what 
does he think, 

A';^sainayi an. Good-gun, a man’s name. There are some doubts about 
the correct form of this name. 

A'p'Saipimi an. Enters-all-right, a woman’s name. 

a/sanikapi (a/sanikapiua) an. good unmarried young man, obv. a;^sani- 
kapi(i), pi. ap'sanikapiks. 

a;i;sapauaua;^ka' to go about unharmed in war : nita;/sapauaua/k / go 
about unharmed in war, a;^sapauaua;i^kau he goes about unharmed in war, 
A'/sapi (-apiua) an. the Good Old Man, a mythical person that causes 
the winter, obv. -api(i). 



a/sapistot^ 


27 


^ei/so^ 


a;^sapistot' to take good care of : na’a, nitakaua otsistot6;^sists a;^sapist6t- 
sitau mother, take good care of my partner's clothes, 

ap/saps- to be kind'^hearted : nita;/sapsi 1 am kind-hearted, a;i;sapsiu he is 
kind-hearted ; nita/sapsatau / am kind-hearted towards him, a/sapsatsiu 
he is kind-hearted towards him, 
a;^sapssini in. kind-heartedness, 
a/shts V, ay sa, 

a/sauani- (?) to feel well, to feel comfortable: ita/sauanissi when he 
then felt comfortable. 

a;^sauaninaii- to have a good scalp-dance: tama/sauaninaiiu then {the 
war-party) had a good scalp-dance, 

a/sanat- to like to eat a certain kind of food : nitaia;^sauatau / like to 
eat him, aia;^sauatsiu he likes to eat him ; nitaia;^sauato/p / like to eat it, 
aia;^sauatom he likes to eat it. 

a/sauauaksisa- to run well : ito, a/sauauaksisat, nitakitom leader, run 
well, I shall marry {you), 

aysi good, a/ssiu (an.) he is good, a/siu (in.) it is good, ■ — Cf. a/s-. 
aysi- to be pleased : nitaia;^sitaki, nita/sitaki / am pleased, aia/sitakiu, 
a/sitakiu he is pleased ; nitaia;^simmau, nita/simmau / am pleased with him, 
I like him, I love him, aia;^siinmiu, a/simmiu he is pleased with him, he likes 
him, he loves him; a/simotsiniki if they were pleased with him (a passive 
construction, perhaps better to be rendered by: if he was liked) ; nitkiay- 
sitsixp, nitaysitsixp I am pleased with it, aia/sitsim, a/sitsim he is pleased 
with it. Sometimes the intransitive stem a/sitaki- may be rendered by to 
rejoice, to laugh, e.g. : ha, omistato;^taika;'sitakixpi ah, I wonder what he 
is laughing at (rejoicing at) so very much, 

A';r^sikimo an. Went-allright-to-the-upper-end-of-the-lodge, a woman’s 
name, obv. -kimoi. 

A';^siksipistake (-akeua) an. Indian-pillow-woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i) . 

a;^simi- to have a good laugh : itdka/simiau omim apikskeiniim they then 
had a good laugh at the scabby buffalo-cow, 

A';Ksipiksake (-akeua) an. Strikes- well- woman, a woman’s name, obv. 
-ake(i) . 

a;<sitakisini in. pleasure, laughter. 

a;^<sitapi (a;i;sitapiua) an. good person, good people, obv. a;^sitapi(i) , pi. 
a;^sitapiks. 

a;i^sitsixtatsi« to please : nita;i^sitsixtatsiau / please him, a/sitsixtatsiiu he 
pleases him, 

a;^sitsimniotseisini in, mutual pleasure, 

-a;^so- to take a wife by force, to commit rape : nitaua;^so I take a wife 
by force, aua^'so he takes a wife by force ; kitakato/kap^so you will have 
taken a wife again ; nitaua;^sooau 1 take his wife by force, aua;^sooyiu he 
takes his {another person s) wife by force. 
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a/tui- 


a;/soayin in. (?) cockle-bur ; sitoko/tsim annimaie a/soayin in the middle 
there is a cockle-bur. 

A'^sotamake (-akeua) an. Fine-leader -woman, a woman's name. obv. 
-ake(i) . 

A'/ssimaki (-kiua) an, Stabs-well, a man’s name, obv. -ki(i) (Blood 
Indian) , 

a;^sstaua V. a s a. 

a/t- each, each in his turn : 6ta/taikspipokoaiauaie they were each of 
them bitten through the skull by her (dp,); stdmaytaimtsiu then she killed 
each one of them ; ita;/tapaipstsatsimiau then they looked into each one of 
them (in.) ; ita;^tapaispistsatsim then he looked into each one of them (in.). 
— Cf. a^^toatO", a/tui-. 

-ayU -^ytsi {-ayts) have the same value as -o/t, -o / t s i. but are used 
only in a very few cases, e.g. tdtsika/t, tdtsika/tsi in the middle. 

-a/tau (-a^taua, -a;^tauts. -a/tautsiks) . a relative suffix used in dependent 
questions: kaiiua/^taua amistoksima akeksima (7 wonder) what is the 
matter with these women ; aikiua;/tauts what will be the matter with him ; 
matsikinaytaua Napiua (7 wonder) whether there is nothing the matter 
with him ; aikiua;^tautsiks what will be the matter with her ; kiksista 
pokisaksist, ka;^kitsdmmaua, tsima/taua itapoa/tautsiks go out after your 
mother, that you may look whither she went ; tsia;^tau nitakauato;^pa/tau 
anno/k istuyiixk (7 do not know) where it is, that I shall have to eat now 
during the winter; tsa;^tau takanisto/pa/tau (7 wonder) how I shall be 
able to go there. 

aytoato- to go to each : annistsi moyists ap'toatot go to each of those 
camps. 

a/toi^ V. a/tui-. 

-a/tokasi- v. p a / t o k a s i-. 

-a/toki V. p a / 1 6 k i. 

A'/tsamoakixkini (-niua) an. Little-crooked-horn, a man’s name. obv. 
-ni(i). 

a/tsi- to extinguish, to blow out (a light) : nita/tsixp, nitaua/tsixp 7 
extinguish it, a/tsim. aua/tsim he extinguishes it. — to be extinguished : 
ita/tsiu [the fire) was extinguished. 

-a/tsi- to hurt v. ka/tsisit and na/kitsitaka/ts. 

-a/tsiu- (-a/tso-. -a/tsau-. -a/tsu-) instead: ita/tsiuaitsistaniaipiksim 
then he stuck it instead without being seen ; ita/tsiuautsim he then took it 
instead; nitsita/tsoautasiuanatau then 1 led the (other) horse along instead; 
akstamata/tsoaisakapoiau then they will go back out to the field instead ; 
aua/tsauaikimmatapsiu he became poor instead (of the ancient Peigans) ; 
matsita/tsoaitstsiuaie he then again put it instead. 

-a/tsoaitsts^ to put instead : matsita/tsoaitstsiuaie he then again put it 
instead. 

^a/tsoaut- to put instead : itsita/tsoautom he then put it there instead. 
a/tui- (a/toi-), a/tuyi- each, each in his turn : stdma/toitautsiniuaie then 
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^ama;/kimatsis 


she held him to each one (viz. of the lodge^poles) ; nitaikixkixta;»;toipakix- 
kiniautspinan we (excL) are. each of us in his turn, hit over the head with 
a stick once in a while ; akaua;^tuyisimatamau we (inck) shall carry her on 
our backs, each in his turn. — Cf. a/t- each, a/toato-, 

am- to smell : mtauami / smell, auamiu he smells ; nitauamatau I smell 
him, auamatsiu he smells him ; nitauamato/p / smell it, auamatom he 
smells it ; nitauamatomoau 1 smell [or him, auamatomoyiu he smells [or him. 

am- (amm-) to invite: nitdmmau / invite him, dmmiu, amiu he invites 
him, istdmmokit invite me, istdmmis invite him ; okanistauamotsiixpi as they 
still invite each other: annistsiaie kimo;^totam of those (in.) I invited you 
(to take one) . 

am- only, just : amistokami otsokixtaniks there were only two [boys left) 
between him (and the woman). — Cf. nam- only, just. 

am- (-om-) orer on that side : nato’si amaitstsis, aiikotakus when the sun 
was over on that side, late in the evening ; nistokiomo/piisaists if they (in.) 
turned over twice; kanaumo^piisaists if they (in.) all turned over, 
am- (-om-, -um~) very v. amai-. 

-am- eastward v. nam- eastward. 

-am- only, just v. nam- only, just. 

-am- to be offended v. -am- (same meaning), 
ama = o m a. 

amai- (-omai-. -aumai-, -umai-), am- (-om-, -aum-, -um-) very, very 
much : amaitsoaskuists very thick forests ; stdmitotoiau, tsiskaie amai- 
pitakein then they came to that, which was a very old woman ; amaistuyiu 
it is very cold ; stamatamaiiksaiitsimau then she denied it hard again ; 
maiaii tdmiama;^sin her robe then was very fine ; imakumaiskunatapis even 
if it is a very bad case ; nitumaistuyis I am very much ashamed ; kitomai- 
kimmokixpuau you (pk) have pitied me very much; otsitomaispixp where 
it was highest ; aumaiistsistototslnikiauaiks when they bother them too 
much ; kitomauksin you are very mean ; itaikipaitapaumoma;;;kauaie then, 
feigning, he ran very fast towards him. — Cf . m a i-, m a u m a i- very. 
amaiaie is a verbalized pronoun this here (cf, a mo), 
amaie is a verbalized pronoun this here (cf. a mo). 

amaipitake (amaipitakeua) an. very old woman, obv. amaipitake(i), pi. 
amaipitakeks. 

amaisat- v. a u m a i s a t-. 
amaisamm- v. aumaisam m-. 
amaisapi- v. a u m a i s a p i-. 

amaistuyiu (-umaistuyiu) it is very cold; imakumaistuyis even if it was 
very cold. 

amaitsoasko (-kui-, -kuyi) in. thick forest, pk amaitsoaskuists. 
amaitstsi- to be over on that side : nato'si amaitstsis, aiikotakus when the 
sun was over on that side, late in the evening. 

-ama;<ki- v. n a m a k i-. 

-ama;i;kimatsis v. nama;^kimatsis. 
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amani- to be right v. e m a n i- ( same meaning ) . 

amap- (-omap-, -umap-, -aumap-) always: isaists otaumapipo/po^^s- 
imato;/s as they were always melting fat. 

-amapiksi' v. n a m a p i k s i-, 

amat- (amats-), -omat- (-omats-) trying: amatsitotot try to come there; 
nostumi amatO'/tO](k6nimat try to find (a piece) of my body: mistapotamina-* 
so/tsi amatsepitotot try to get down on the other side of it during the night ; 
amato;^kosksin6s, omo;,^tako/kuinixpi try to find her oat {try to find out 
from her), what she will die of: takomato/kosksinauaiaua / shall try to 
find them out. 

-amat- in a;^ke inamatsuiepuyiu he stood down in the water. What is the 
value of -amat- in this verbal form ? 

^amatap- starting v. a u m a t a p-, 

amatosima- to make incense : nitauamatosim I make incense, auamatosi- 
mau he makes incense. 
amatosimani in. incense. 

amatosimatsis an. or in.? incense-maker (instrument), 
amauauk is a verbalized form of a m 6. 
amauk is a verbalized form of a mo. 
amau/kesani in. scarlet-paint. 

amaupat- (-omaupat-, aumaupat-) to leave alone: nitaumaupatau I 
leave him alone, aumaupatsiu he leaves him alone. 

amaupi- (-omaupi-, aumaupi-) to be stationary, to be quiet (prop, to be 
sitting or staying very much): nitaumaupi 1 am quiet, aumaupiu he is quiet : 
amaupit (raaupit) be quiet (often said to naughty children) ; nisot^mo- 
maupixpinan then we (exek) became stationary . 
ama;^k- (ama;^ks- ) red v. m a k-. 
ama/kisani in. red paint, pi. ama;^kisanists. 
ama/tsi in. (?) wrinkle. 
amet- v. a m i t-. 
ami = omi v. o m a. 

ami- to be the one: nitami 1 am the one, amiu (ammiu) he is the one; 
amiuopi amom mistsisama anna;^k nitsistsipo/toka/ka if this tree is the one 
who has run away with my wife ; mato^koisauamiua Okinau there is no 
denying, to be sure, that it is Breast-chief . 

ami- up: amioma/kak run (pi.) up {to tongues cut up and hung); 
itamipiksiau ( itamipiksiau ) they ran up {the tree) : anniaie nieta/tau 
ixtauamisamiu there was a river {the Peigan tribe) would go up from to 
hunt; otsitamixtsokitsookaie then he was chased up {the hill) by him (d 
p.) ; itamiataiayiu he then came up running in a circle: itauamiaupiu then 
{the people) would sit up {on their horses), 

-ami- to wring v. -a min- to wring. 
amianistsiau they are different. — Cf. -omianist-, 
amiapiks- to jump up : miskstamamiapiksatsiuaie he then jumped up at 
him in spite {of his shooting). 
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amiapiksi- to throw on high: notasi nitsitamiapiksistau 1 then put (lit. 
threw) him on high on my horse, 

A'miasiitsitsko an. Bushes-on^high (?), a woman's name, 
amiauani^ to fly up : matsitaiskitapamiauaniaiks they would fly up back 
to {him) again, 

amiauauap^ka- to walk up : nitamiauaua;^k / walk up, amiauaua^kau he 
walks up. 

amiaup^ (amiop-) to sit on top, to sit up (on horseback), to mount: 
nitamiaupi (nitamiopi) 1 sit up, I mount, amiaupiu (amiopiu) he sits up, he 
mounts ; nitamiaupatau / mount him, amiaupatsiu he mounts him ; nitami- 
aupato/p / sit on top of it, amiaupatom he sits on top of it. 

amiaupai^ to put on horseback : itauamiaupaiuaiks he then put them (i.e. 
the people) on horseback. 

amia^'pauani- to mount : nitamia;^pauani / mount, amia/pauaniu he 
mounts. 

amikama- to make robes of strips (cf. amikamani): kipitakeks 
aumikamaiiau the old women had their robes made of strips {sewed 
together) . 

amikamani (gender?) narrow strip of a buffalo-robe. 
amikamastsammoki- to have strips of robes for caps : istuyisi ninaiks 
amikamdstsammokiau in winter the men had strips of robes for caps, 

-amikina-: nitsitamikinaiaists my legs then floated away {from under me) . 
-amikskapiksi- to twist : nitaiamikskapiksistau I twist him, aiamikskapi- 
ksistsiu he twists him ; nitaiamikskapiksixp 1 twist it, aiamikskapiksim he 
twists it. 

amixka- (-omixka-, aumixka-) to fish: nitaumixk 1 fish, aumixkau he 
fishes. 

amixkani (-omixkani) in. fishing, pi. amixkanists. — an. catch {amount 
of fish caught), pi. amixkaniks ; nitomixkani my catch: a;^kaistokdmi 
nitomixkaniks / catch about two fishes. 

amixkatsis an. fish-line, fish-hook, pi. amixkatsiks : nitomixkatsis my 
fish-line, my fish-hook. 

-amixkini- to cut somebody's hair: nitaiamixkinitaki 1 cut somebody's 
hair, aiamixkinitakiu he cuts somebody's hair: nitaiamixkinitau / cut his 
hair, aiamixkinitsiu he cuts his {another person's) hair: nitaiamixkinisi 
I cut my hair. 

-amixtaitsi- to lie for nothing: ota/kdnaiamixtaitsisaists that they (i.e. 
the snares) were all lying there for nothing. 

amixtsin- to braid : nitaiamixtsinaki I braid, aiamixtsinakiu he braids : 
nitaiamixtsinixp / braid it, aiamixtsinim he braids it. 

amixtsinakiopis an. lariet {Indian three braid), pi. amixtsinakiopiks. 
amixtsinima^ to braid one's hair : nitaiamixtsinim / braid my hair, aiamix- 
tsinimau he braids his hair. 

amixtsokitso- fo chase up the hill: otsitamixtsokitsookaie then he (4 p.) 
chased him up the hill. 
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-amin- to wring : nitaiaminaki / wring, aiaminakiu he wrings ; nitaiami- 
nau / wring him, aiammiu he wrings him ; nitaiaminixp / wring it, aiaminim 
he wrings it; itaiamiuaiks (:^ itaiaminiuaiks ? ) then they would wring 
them (an.). 

aminakat' to roll eastward : nitaminakatau / roll him eastward, ami- 
nakatsiu he rolls him eastward. Used of the gambling-w'heel (an.) in an 
old story. 

-amini- to groan : nitaiamini / groan, aiaminiu he groans. — V. also 
-a m 1 n-. 

-amini- to shear, etc. v. namini-. 

amioma/ka- to ran up : nitamioma;^k / run up, amioma/kaii he runs up. 
amiop- V. amiaup-. 

amiopauani- to mount : nitamiopauani / mount, amiopauaniu he mounts. 
amipi- to take up : nitamipiau 1 take him up, amipm he takes him up. 
amipiksi- to run up; itamipiksiau they ran up (a tree), 
amipokau (namipokau, -pokai ) in, clear sky, pi amipokaists (namipo- 
kaists) . 

amisami- to go up to hunt; tdmamisamiu then (the tribe) went up to 
hunt; ikiuamisamiu all (the tribe) was going up to hunt; anniaie nieta/tau 
ixtauamisamiu there was a river (the tribe) would go up from to hunt. 
amisat- V. am iso-, 

amiskap- south, in the south. — Cf. amiskapo-, amiskapo/tsi. 
amiskapat- to pull up : nitamiskapatau / pull him up, amiskapatsiu 
he pulls him up ; nitamiskapato/p / pull it up, amiskapatom he pulls 
it up. 

amiskapipoto/tsi south-east. 

amiskapo- to go south: amiskapo he goes south; nitakamskapo (nita- 
kamiskapo) I shall go south, — Cf. a m i s k a p-, a m i s k a p o t s i. 

amiskapop^tsi (-tsik, -tsim), amiskapo/tsk south, in the south; amis- 
kapo;^tsk stdmo/toiau then they went south, — Cf. a m i s k a p-, amis- 
kapo-. 

amiskauo;^ko;^tska- to have plenty of meat cut up and hung : stdmamis- 
kauo;^ko;^tskau then he had plenty of meat cut up and hung. 

-amiski- v. n a m i s k i-. 

-amiskiaki- v. n a m i s k i a k i-, 

amisko- to drive higher up : nitamiskoau / drive him higher up, amiskoyiu 
he drives him higher up ; napikoaiks anno nitsitapamiskokinan the whites 
drove us (excl.) higher up this way. 

amiso- (amisat-) to go up, to climb: nitauamiso, nitamiso I climb, aua- 
miso, amiso he climbs ; nitauamisatau, nitamisatau I climb him, auamisatsiu. 
amisatsiu he climbs him ; nitauamisato/p, nitamisato;^p I climb it, aua- 
misatom, amisatom he climbs it. 

amisto an, in. (?) this here. Used to express close proximity, 
amistoiauk is a verbalized form of amisto: amistoiaukinai he (4 p.) 
was near by. 
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amistomauk is a verbalized form of a m i s 1 6 : amistomauk itaukunaiiu 
near by he is camped, 

amistotsi- to move camp up the river : nitamistotsi / move camp up the 
river, amistotsiu he moves camp up the river, 

-amists- eastward v, n a m i s t s-. 

^amistsi- to [loat away : nitopimi aiamistsiu my rope floated away ; 
matamistsiu {my robe) floated away too, — to flow clear of ice: nieta;/- 
taists anno'/k akaiamistsiau now the rivers will flow clear. 

-amistsimixk- to cut the meat off (the skin) : itomatapiamistsimixkimaie 
otokisi then he began to cut the meat off the skin, 

-amistsipatakaiayi- to run eastward: aiamistsipatakaiayin he (4 p.) was 
running east, 

A'mistsitsikinya/tso (-tsoa) an. Opposite-shoe-] oe, a certain man’s nick- 
name, obv. -tsoi. 

amit- (amits-) higher up the river, westward: ako;;;tamitapaukekaup we 
(incl.) shall camp about along up the river; akamitsistotskixtsip A'kekok- 
sistakskuyi we (incl.) shall move up the river to Woman s point ; nisotam- 
amitoma;^k / then ran higher up the river ; nis6tamo;^tamitoma/k I then ran 
along higher up the river; a;/kstamita/kumiosi that we (incl.) should not 
shoot westward ; misksitamita;^kumiua he shot westward all the same, — 
Cf. -a m i 1 0 -, amito;^tsi. 

amita/kumi- to shoot westward v. sub a m i t-. 

-amitapauaua/ka- v. namitapauaua/ka-. 

-amitapauma^'ka- v. namitapauma;^ka-. 

-amitO' to go up the river, to go westward : nis6tamo;;;tamito then I went 
along up the river ; nisotamitapamito 1 just went up the river towards it : 
nisoti'/mo/tsistapamito/pinan then we (excl.) went along higher up the 
river. — Cf. a m i t-, a m i t o / 1 s i. 

amito/tsi (-tsik, -tsim), amitop^tsk higher up the river, westward. — Cf. 
a m i t-, -amito-. 

amitoma;/ka- to run up the river : nitamitoma/k / run up the river, amlt- 
oma;^kau he runs up the river. 

-amitsiop^si- v. n a m i t s i o / s i-. 

amitsipi- to take up the river : nitamitsipiau / take him up the river, 
amitsipiu he takes him up the river. 

amitsistotsi- to move camp up the river : nitamitsistotsi I move camp up 
the river, amitsistotsiu he moves camp up the river ; akamitsistotskixtsip 
A'kekoksistukskuyi we (incl.) shall move camp up the river to Woman's- 
point. 

amitsko- to drive up the river : nitamitskoau I drive him up the river, 
amitskoyiu he drives him up the river. 
amitstsi- v. n m i t s t s i-. 

amo, amoi (amoia), amom (amoma), amok (amoka) an. in. ; amoi an. 
obv. this here; pi. an. amoksi. amoksim (amoksima). amoksik ; pi. in. 
amoistsi, amoistsim (amoistsima) , amoistsik. 
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ajtno- ('’Omo-, aumo-) together: omiksi u'siks aumoiiskapatsiu he pulled 
his elder brothers together : kakskapaumoaikinau he just went back 
gathering them (sing.) up; itaumoaipiksim then he gathered {the buffalo- 
chips) ; na;/kotomoaipiksista;/s that 1 should gather up {these pieces of 
bach-lat) ; nis6t^^mito;/k^maumoaukoanani then it was that we gathered all 
{the cattle) up. Here belong also: itamototsiu then {the people) camp in 
a circle: aumototsisi when (the people) gather for the circle-camp, — Cf. 
-o m o- to come together. 

amoaipiks- (-omoaipiks-, aumoaipiks-) to gather up : nitomoaipiksistaki. 
nitaumoaipiksistaki I gather up, amoaipiksistakivi. aumoaipiksistakiu he 
gathers up ; nitomoaipiksistau, nitaumoaipiksistau / gather him up, amoai^ 
piksistsiu, aumoaipiksistsiu he gathers him up ; nitomoaipiksixp, nitaumoai- 
piksixp I gather it up. amoaipiksim, aumoaipiksim he gathers it up. 
amoaipiksistakisini in. gathering-up. 
amoiaie is a verbalized form of amoi (v. am 6). 
amoiauk is a verbalized form of amoi (v. am 6). 

-amoiin- pull somebody' s mouth crooked : aiamoymiauaiks they pull 
their mouths (viz. of the people who eat during the night) crooked. 
amoiisk v. am6;^k. 

amoistsiaie is a verbalized form of amoistsi in. pi. (v. a mo), 
amoistsiauki is a verbalized form of amoistsi in. pi. (v. a mo), 
amokaie is a verbalized form of amok (v. a mo). 

amokapist- (-omokapist-) to hobble: nitomokapistau I hobble him, 
amokapistsiu he hobbles him. 

amokapistatsis an. hobble, pi. amokapistatsiks. 
amoksiauki is a verbalized form of amoksi an, pi. (v. am 6). 
amokskauki is a verbalized form of amoksi an. pi. (v. a mo). 
am6;^k, amoiisk (amoisk) an. in, this who. this which (relative) ; pi. an. 
amoksisk (amoksk) ; pi. in. amoistsisk (amoistsk). 

amo/ks an, in. this who, this which (relative) ; pi. an. am6ksa;<ks. 
amo;^so- (amoyso-) to have cramp: nitamo/so 1 have cramp, amo;^so he 
has cramp. Is there a stem amo/si- by the side of amo^so-. or is dmoysivL 
misheard for dmoyso 1 The texts have : oma akeua itdmo/siu then that 
woman was taken with a cramp. 

amomaie is a verbalized form of amom (v. a mo), 
amomauk is a verbalized form of amgm (v, a mo). 

amon- (-omon-. aumon-) to roll up, to wrap up: nitaumonim 1 roll up, 
1 roll a cigarette, aumonimau he rolls up. he rolls a cigarette ; nitaumonau 
/ roll him up, 1 wrap him up, aumoniu he rolls him up, he wraps him up ; 
isto/kaipistsi ixtsitapaumoniuaie she wrapped him up in a piece of cloth ; 
itaumoniauaiks then they rolled them (viz. the hides) up; nitaumonixp / 
roll it up, I wrap it up. aumonim he tolls it up. he wraps it up ; istamonitau 
wrap them (in.) up; makapi istsisomonitau wrap them (in.) up in some- 
thing bad; otdmitapamonimaists then he wrapped {his partner's clothes) 
up in a bundle. 
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amonima in. cigarette, pi. amonimaists. 

amonisi (amonisiua) an. otter, ohv, amonisi(i), pL amonisiks. 
amonisikokaup in, otter-lodge (i.e, otter-painted lodge). 
amop^ (-omop-) to wrap up: annistsiaie kanaitomanistomopim those 
were the things he would all wrap up, 

amopist- (-omopist-, aumopist-) to roll up, to wrap up: nitaumopistau 
/ wrap him up, aumopistsiu he wraps him up ; itomopistsiauaists naipistsi 
then they tied {wrapped) them (in.) up in a piece of cloth; sotamomopistau 
then (the beaver-rolls) were (sing.) rolled up; itapaiaiakomopistaiau 
then they would begin to wrap their things up (prop, then they would begin 
to be wrapped up). 

amopistaniks (-omopistaniks) an. pi. beaver-rolls; nitomopistaniks my 
beaver-rolls, 

^amotap^ (-omotap-) all over, all about: ka/ksamotapaitslnikitsixpuau 
you (pi.) might wear your claws out for nothing; ki annamauk aikakito- 
motapauaukiu (the text has -omautap-) and there (the Peigan tribe) moved 
about just a little ; ikatomotapaiaksistapiksiu he began fo be ready to jump 
about; aitomotapa;^pokya;(piinai (the pine-tree) (4 p.) was then jumping 
all about in the same direction (as he himself) ; nin6;^komotapaiakstsip / 
kept trying to steer the ears of the lodge about, however ; omi oto^'keman 
aumotapaistotsiminai annom moyis his wife did everything she could to 
this lodge, 

-amotapipi- to take all over : aistamamotapipiaii itapotsopiks then the 
horses that had meat on them would be taken all over (the camp), 

-amotapipoyt- to carry about : aistamamotapipo/to;<pi pikixkitanists 
osisaksiniau the cooked ribs that were all carried about were the food given 
to the sons-in-law , 

-amoto- V. n a m o 1 0-. 

amototsi- to camp in a circle, to gather for the circle-camp v. a m o-. 
amots- (imots-, -omots-, aumotS") to conquer, to defeat in a race or 
game : nitaumotsau 1 defeat him, aumotsiu he defeats him ; amotsotsisau 
when they defeat one another ; itaumatapimotsiiau then they began to 
defeat one another (rolling the gambling -wheel and shooting against one 
another) ; na^^kstaumotsauopi / should have conquered him; aysa kayto- 
motsap^pi how could yon have conquered him, — Cf. amotsak- and 
a u m o t s- to slaughter, 

amotsak^ (rnotsak-. -omotsak-, aumotsak-) to win: nitaumotsaki / win, 
aumotsakiu, amotsakiu-, -omotsakiu he wins ; ki anniksaie akomotsakiau 
and they are those that will win (the game) ; nitaumotsakatau I win him, 
aumotsakatsiu, motsakatsiu he wins him, 
amotsiu it shrivels up, it crisps up, 

amotstsisi- to make shrivel up : nitamotstsisixp 1 make it shrivel up, 
amotstsisim he makes it shrivel up ; omi asipis itamotstsisim he then burned 
the sinew, so that it crisped up (prop, he then made the sinew crisp up). 
-amoyin^ v. -a m o i i n-. 



amsini 


36 


anaukapini- 


amsini in. smelling. 
amutstsisi- v. a m o t s t s i s i-. 

amya/kymtsis Ixkitsikamiks when the Seven {Stars) have their heads up. 
an- (ann-) now: ansakapo/s now let him come out; annisaksist now 
come out (seems to belong here, and not sub a n n i- ) ; dnskot go back 
now; andtsamik now go (pk) again and hunt; unisominit now take o[f 
your clothes; aninisauk now get (pL) of[ (your horses) : anamisot now 
come up ; unsdto;^tom6;/sit taste for yourself now ; anistapot now walk 
away; anno/totakitau now take from them (in.) : annopakiit now move 
camp ; annomatapatoiinaiit now start to sing the medicine-song ; anno- 
matapaiesakatotau now start to issue them (in.) out to them; annotapsa- 
misa now go and look for him. In napanisaut now begin to get off (your 
horses) about n- is shortened from an-.and-ap is the prefix ap- about. Here 
seem to belong the names of months in anau-. — Cf. annap-. anni- 
anakimatsis in. lamp. pi. anakimatsists. 
anap- v. anna p-. 

anapaiakot be prepared to go quickly, 

anapaisopuiapistotsit kinamaists ki ko/psiists now begin to prepare your 
bows and your arrows. 

anat- (anats-) a little: anatsaixtsiu it was sticking out a little; d/kan- 
a/tapauanatsistsinomoyiuaiks he cut a sm.all piece of them (i.e. of the 
scalps) for each : ixtauanatsoyiauaie they ate a little from it ; akak^toanat- 
saixketa;^kauaiks he went out to get a little of the meat (of the skinned 
cows) to cook it; kako/tanatsauyixtsiu he lay with only his mouth sticking 
out a little. 

anat- pretty v. a n r/ 1-. 

Anatsepista;/kumi (-miua) an. Y ells-as-a-pretty-owl, a man's name, 
obv. -mi(i). 

Anatsinam an. Pretty-face (prop, he-looks-pretty) , a man's name. 
anauaksiko;^si- to have one leg up (to have one of one’s legs up) : 
nitakauanauaksiko/s I shall have one leg up. 

anauitaipo/kiakiopi in. September (when-we-cut-hay) . 
anauk- (anauks-), anau- half: omi otannaukotokemi (otanaukotokimi ) 
annimaie itotdtsipotsim omistsi oto/kakinnanists her half of the hide, there 
it was she put her leg-bones on ; nitakauanaukupistokio/s / shall keep one 
ear (prop, half of my ears) down ; takauanaukitomiko/s 1 will throw out 
my leg (prop, half of my legs) in front; nitakauanauaksiko/s / shall have 
one leg (prop, half of my legs) up; anaukapinlu he was one-eqed (prop. 
having half of his eyes ) . — Cf . a n a u k o t. 

anaukapano;/si- to close one eye (to close half of one’s eyes) ; nitakanau- 
kapano/s I shall have one eye closed ; itanaukapano/siu he then closed one 
eye ; tokskama nodpsspa takauapano/s I shall have one eye closed ; 
unista;^siksi aia;/kanauapano 7 Siau all the calves had one eye closed. 

anaukapini- to have one eye (prop, to be half -eyed) : anaukapinlu he 
has one eye. 
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anaukapo;^si' to close one eye {to close hall one 5 eyes) : nitakau- 
anaukapo;^s / shall have one eye closed. 

anaukatsapsi- be half-crazy : auanaukatsapsiu he is half-crazy, kitau- 
anaukatsaps you are half-crazy. 

anaukitapi (anaukitapiua) an. half-breed people, obv. -tapl(i). 
anaukitapiake (-akeua) an. half-breed woman, obv. -ake(i), pi. -akeks. 
anaukitapikoan an. half-breed man, pi. anaukitapikoaiks. 
anaukitomiko;^si- to throw out one leg in front {to throw out half of one s 
legs in front) : nitakauanaukitomikop^s / shall throw out one leg in front; 
aia;/kanaukitomikop;siau they all threw out one leg in front ; matsitanau- 
kitomiko/sinai he (*i p.) then threw again one leg cut in front. 

anaukitsis an. little finger, pi. anaukitsiks {half -finger, by haplology 
from ^anauk-okitsis) ; otsanaukitsoauaiks aikakiaiks they had their little 
fingers cut off. 

anaukiu in. half : tokskai ksistsikui ki anni anaukiu it was one day and 
a half. 

anauko/t, anaukop^tsi (-tsik, -tsim) half: anaukop't nitakatsitsnmau I will 
look for her among the {other) half {of the buff alo -herd) ; mokamanauko/t 
matsinoyiuats he had not seen just half {of the buffalo-herd) ; anaukop'tsi 
otokisi half of the hide ; anaukop^tsi tamomyanistainimiau then they cut one 
half (of the hide) in different pieces ; kanauanaukop^tsi matotsiminai 
otokani he (4 p.) took also half of the scalp; anaukop^tsiks half of them 
(an. pi.). — Cf. anauk-. 

anaukopistoki- v. anaukupistoki-. 
anaukotakop^sin in. half an hour, pi. anaukotako/sists. 
anaukotokis an. and in. (?) half of a hide; otannaukotokimi her half of 
a hide. 

anauksi an. half a dollar, pi. anauksiks. 

anauksipstop^tsi in. half of the interior {of a house) , pi. anauksipstop^tsists. 
anauksistum in. side of body, pi. anauksistumists. 

anaukupistoki- to keep one ear down {to keep half of one's ears down) : 
nitakauanaukupistokiop'S 1 shall keep one ear down ; aiap^krmaukupis- 
tokiop^siau they all kept one ear down ; itanaukupistokiakiu then he kept 
one ear down ; otanaukupistokyaksai that he held one of his ears down ; 
ki itap^kdnauanaukupistokyaki(i) and then they all held one ear down ; 
ixkanauanaukupistokyakiaiks they all held one ear down. 

anauotsistsinistsotsitaiitspi in. June (when-the-strawberries-get-ripe) . 
anauotsitaisaisuiopokskop^pi in. May (when-the-leaves-come-out) . 
anauotsitauapipitskop/pi in. October (when-the-leaves-dry-up) . 
andt- (annts-) pretty: andtsinnm (an.) he looks pretty, andtsinatsiu 
(in.) it looks pretty; na’a, omamaie ikanatsinam mother, over there is a 
living thing looking very pretty. 

andtsistseksina an. pretty snake, obv. -istseksinai(i). pi. -istseksinaiks, 
anet- v. a n i t-. 
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anetaki- (-inetaki-, aunetaki-) to hasten: nitsinetaki, nitaunetaki 1 
hasten, aunetakiu he hastens, anetakit hasten (imp.)* 

anetapaitsikinimaii imitaiks the dogs are scratching the ground {after 
having had their meal) (i.e. the story is at an end), 

anctapaitsinimaii imitaiks the dogs are scratching the ground {after 
having had their meal) (i.e. the story is at an end). 

Am (Aniua) an. Annie, obv. Anii. 

ani- to say : nitani, nitauani I say, aniu, auaniu he says ; nitanistau 1 say 
to him, I tell him, anistsiu he says to him, he tells him ; nitanik he says to 
me, he tells me, otanik he (4 p.) says to him, tells him ; nitanisto/p I say it, 
anistom he says it. Also used for to call by name : nitanistau 1 call him, 
anistsiu he calls him, nitaniko I am called {my name is) , anistau he is called 
{his name is) ; nitaniisi ninna, kitanikoyi when my father told me how you 
are called. — Cf . a n i s t s i m-. 

ani- (prefix of pronominal origin) v. anni-. 
ani- down v. in- down. 

-ani nose : ka;^kanitsiu he cuts off his {another person s) nose ; I'kaika;^- 
kani Nose-cut-off -already (a woman's name). 

anik- refers to size and age : anni aniko;/ksim he is of that size ; aniko/- 
ksim akitominiotoyiuaie the same size (an.) (as she had peeled) she would 
tear in two ; anni aniko;^ksiksiau they were sticks of that size ; anni aniko/- 
kimiu it (an.) was of that size; anni aniko/ko it (in.) was of that size. ■ — 

Cf. manik-. 

-anik- v. m a n i k-. 

-anik- (-aniks-) wing: no;^ksistapopitsikaniksisinai she (4 p.) started 
for the shore with her wings spread. Here belong some names of birds, as 
ksikdpetapanikimi a kind of hawk with light-coloured wings ; iina^'ksik- 
anikimi brant ; mekanikesuyi red wood-pecker, 

-anikapi- v. m a n i k a p i. 

-anikapimat- v. m a n i k a p i m a t-. 
anikinapsatsiks an. pi. leggings. 

-anikoyixkam- to scold : omi oto^keman oma ninau omo/tsitanikoyix- 
kamokaie his wife scolded that man for it, 

aninitsi- happen in that way : amo/k aninitsiu pisatapi ki istunnatapi 
in that way happened this wonderful and dangerous thing. 
aniotsitaisisksemoko/pi in. April {when-the-grass-grows) . 

-anis- V. n a n i s-. 
anisau- v. i n i s a u-. 

anisekoputoniu it is eighteen days {nights), 

-anisi- to fall down : nistoi sapanisi let {buffalo) fall down on each side 
of me; ki einii omi aitsistotanisiinai and buffalo (4 p.) fell down on each 
side of him, — Cf . i n i s i- to fall, 
anisini in. saying, pi. anisists. 

-anisk- (-anisks-) v. manisk-. 

-aniso- v. n a n i s-. 
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anisoniu it is eight days {nights), 

anist- (anistot-) to do: nitauanistsi I do, auanistsiu he does; nitau- 
anistotoau / do to him, auanistotoyiu he does to him ; nituyi auanistotoyiu- 
aiks she would do the same to them (an.) ever and again; omi matapi 
itsinoyiu annyaukinai otanistotokaie he has seen the person that has done 
something to him ; nitauanisto/p / do to it, auanistom he does to it ; anna 
pokaua annim inikinanim itauauanistom the child is dipping it in the grease 
(prop, is doing it in the grease). — Cf. -anistot- to fix up, 
anist- (anists-) according to, how, such as, etc., a relative prefix that has 
to be translated in different ways : anistsiksistsikuists according to days 
(every day) ; anistsikokuists according to nights {every night) ; anistapi- 
nakuists according to mornings {every morning) ; anistatosiks according 
to the moons. — anista;^kiapiksatds according to when he butted {that tree) 
{every time he butted it) ; anistoau according to when he was shot; 
anistdpekdnindminai {her robe) looked {according to) if it were scabby ; 
anistsippitorao (it was according to that) he was far ahead ; anistainauspi 
according to how he dressed {the way he dressed) ; anistsinita;'piau how 
they killed her ; anistotos as they came there ; anistsinoasai according to 
when he was seen {every time he was seen), — Cf. manist- and 
a n i s t a p-. 

^anist^ V. m a n i s t--. 

-anistaina^ to look like: anniaie kitakanistainapuau you (pL) will look 
like that {in the future) ; ann6;^k sekokinists katanistainatsii anni iksiksiixpi 
that is why the birches now look like, as if there were notches cut in them, 
anistapinakuists (annistapinakuists) every morning (lit. according to 
mornings) , 

anistapits- (an.), anistapo/t- (in.) to put away: nitanistapitsau I put 
him away, anistapitsiu he puts him away ; nitanistapo;^to;^p / put it away, 
anistapo/tom he puts it away, 
anistapo/^t- v. a n i s t a p i t s-. 
anistapop^tsi (-tsik. -tsim) on the opposite side, 

anistap- (anistap-) according to, etc., the same as anist-: anna^^kaie 
anni-anistdpakeu nito/pokaupimau, anna/kaie nimo;;;taksini such kind of 
woman I was living with, that I shall die through her ; oma Matsiu otsita- 
piua;/sini, annyaie anistdpitapiau what was the way of behaving of one 
Brave, that kind of people they were all, — Cf. manistap- and 
anistdpsiu. 

-anistap" V. m a n i s t a p-. 

anistdpekdnindniinai maiai her robe (4 p.) looked as if it were scabby, 
anistapipuyi" to stand in that way : anistdpipuyiu he stands in that way, 
anistdpsiu an. he is such, anistdpiu in. it is such, — tsa a;^kanistaps6p 
{according to) what shall we be ; akanistapiu according to that it will 
happen, — Cf. anistap-. 

-anisto- v. m a n i s t o-. 
anistot" v. anist- to do. 
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-anistot- to treat accordingly : ixkanauanistotoiau they treated them all 
in the same way. 

-anistot- to fix up. to decorate : kanaipstOj/ts amonisiks ki 6ma;^kataioiks 
ixto/kanaipstanistotsixp all inside it was all fixed up {decorated) with 
otter-skins and mountain-lion-skins. — Cf. a n i s t- (anistot-) to do. 

-anistot- to spin (a top) : nitauanistotoau 1 spin him, auanistotoyiu he 
spins him. 

anistsi- to look like ; aitanistsiaiks anni aipa/pokuyi ( the text has aipo/- 
pokuyi) they would look like as if their hair were brushed ; omanni anistsis 
when it is this time of the year ; anni atanistsis when it is this time of the 
year again. 

anistsiatsis an. top (toy of children), pk anistsiatsiks. 
anistsikokuists every night (lit. according to nights). 
anistsiksistsikuists every-day (lit. according to days). 
anistsim- to speak to, to talk to : auanistsimiu okosiks she was talking to 
her pups. 

anistsin- to show : nitanistsinaki / show, anistsinakiu he shows ; nita- 
nistsinixp 1 show it, anistsinim he shows it ; nitanistsinomoau I show to 
him, anistsmomoyiu he shows to him. 

-anistsit- (-anistsiit- ) to mind: a/kanistsitoaii (a;/kanistsitoa) kinnuna 
otanixpi let us (inch) mind what our (inch) father said; kimatanistseitsixpa 
(-tsiitsixpa) you did not mind it. 

anistut- = anistot- (v. anist- to do). 

anit- (amts-) separately, one by one, in different directions, to pieces: 
anitsipotapo/kistau he would lay one of them (in.) at a time pointing to 
(the moon) ; itauanitsitapa^kaiiau then they went home separately to 
(their lodges); itdnetoma/kaiau then they ran (away) separately; 
otaiakanitsinauspi how they (sing.) will dress one by one; sotdmanitsi- 
piksiu then (the buffalo) ran all in different directions; ki nisotamat- 
dnitoma;^ka/pinan and then we (excl.) ran again in different directions; 
anitsinitsiuaie he cut (the elk) to pieces; matsitdnetsinitoyiaiksaie then 
they had to blow (prop, to break) (the rock) in two (to pieces) ; aia\oi- 
nitsiniotakii (this is the correct form) they would tear (them) to pieces; 
ki omi otsinaimoauai osokasimi otsitdnnitsiniautomok and he had his clothes 
torn up (to pieces) by their chief. — Cf. anito-. 
anit- to kill v. ini t-. 

anita;^pi- to be scattered about : stdmo/kanaudnita;/piiaists then they 
(in.) were all scattered about. 

anitapiksi- to scatter (to throw in different directions): ki amom oma/^ksi- 
kimiim akatannitapiksim and he will scatter also this lake. 

anito- (aneto-) to separate: nitanito / separate, anito he separates; 
akanetoyiau they were about to separate ; itanetoiaii then they separated ; 
ki anetoyi imitaiks and the dogs have separated (after having had their 
meal ).- — Cf. anit-. 

anitoma/ka- to run separately, to run in different directions : itdnetoma^- 
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kaiau then they ran {away) separately; ki nis6tamatdnitoma;^ka;jpinan 
and then we (excl.) ran again in different directions, 

anitsauma;^ka- to run out separately : itdnitsauma;^kaiaiks then they ran 
out separately, 

anitsiniot- to tear to pieces : nitanitsiniotaki / tear, anitsiniotakiu he 
tears ; nitanitsiniotoau / tear him, anitsiniotoyiu he tears him ; nitanitsi- 
nidtsixp I tear it, anitsiniotsim he tears it ; nitanitsiniotomoau I tear it for 
him, anitsiniotomoyiu he tears it for him, 

anitsinit- to cut to pieces : anitsinitsiu he cuts him to pieces. 
anitsipiksi^ to run in different directions: sotdmanitsipiksiu then (the 
buffalo) ran all in different directions, 

anitsistotsi- to move camp separately : itauanitsistotsiu then (the people) 
would move camp separately (by bands). 

anitsitapa;/kaii- to go home separately towards : okoauaists itauanitsita- 
pa/kaiiau then they went home separately to their lodges. 
anti- now v, an- now. 
ann- long w a i n-. 
ann- down v. a in-. 

anna, annai, annam (annama), annak (annaka) an. ; anni, annim 
(annima), annik (annika) an. in. that right there ; pi. an, anniksi, anniksim, 
anniksik ; pi. in. annistsi, annistsim, annistsik. This pronoun often combines 
with ki to k6nna, ksnni, etc. (ki anni or, in a contracted form, k^nni very 
often expresses the idea and that is the end, and that is all). — annak that 
one there is used by a man when talking about his wife. — anni atanistsis 
when it is this time of the year again. 
anna where (interrogative and relative), 
anna- to be or become light v. anna- (same meaning), 
annaiauk is a verbalized form of annai (v. anna), 
annaie is a verbalized form of annai (v. anna), 
annakaie is a verbalized form of annak (v. anna), 
annakauk is a verbalized form of annak (v. anna), 
annaksistsipistsimat mdnistamiks now tie the lodge-poles for yourself ; 
itaiaksistsipim ototokanimists then (the war-party) would tie up their 
scalps, — Cf. -isksipi- (-isksipist-) to tie. 

annayh (anna;/ka) an., annixk (annixka) in. that who, that which 
(relative) ; ph an. anniksisk ; pi. in, annistsisk. 
anna;<kaiaki is a verbalized form of a n n a k. 
annaykaie is a verbalized form of a n n a k. 
anna;j;kauk is a verbalized form of annayk, 
annamaic is a verbalized form of annam (v, anna), 
annamauk is a verbalized form of annam (v. anna), 
annap- (anap-, nap-) now: annapautsik kitsinanoauaists now take (pi.) 
your things (now get your things ready) ; annapaiinimM now begin to 
catch (your horses) ; anapautsimat now take quickly (our things together); 
napaiakoma;<kat now try and run away, — Cf. an- now. 
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annapaiakitapiit now prepare yourself, 

annatsik where is, verbalized form of anna where. In annatsik okakini 
tdmsapokakinitoyiuaie where his back was, there he shot him then right in 
his back, annatsik is used as a relative, 
annau- right here v. anno- right here. 

annauk is a verbalized form of anna. Napiua annauk (Napiu annauk) 
there is the Old Man (that means: there is some reason to distrust you). 

annauk- (nauk-) now: naukita/kdnaisaksiau now they all came out {of 
their holes) . 

annauk^ half v. a n a u k-. 

annautsipsan he put her in his belt. — Cf. i p s a t s i s. 
annautsitstsokai he (dp.) put her right there. 
annet- v. a n i t-. 
anni, annim, annik v. anna. 

anni- is used as part of the compound prefixes anni-a;^kanist- and 
a n n i - a n i s t-. Perhaps we have the same prefix in aniotsitaisisksemoko/pi 
April [when-the-grass-grows) . In dnnimatanistot now go back the same 
way and dnnixpitotsa;^kyapiksiuaie there he threw his head up out of the 
water with {him) anni- (=anni-) is not to be considered as a real prefix. 
It would have been better to write anni matanistot, anni ixpit6tsa;i'kyapik- 
siuaie. — Cf. an- now. 

anniaie is a verbalized form of anni (v. anna). It is often used to 
express the idea that is the end, that is all, it is enough. — Cf . k £ n n i a i e. 

anni-a;/kanist- (anni-a;^kanists-) is an adhortative prefix, used in the 
third person singular and plural, transforming indicatives into imperatives. 
annia;/ks an. in. that who, that which (relative). 

anni-anist- (anni-anists- ) is an adhortative prefix, used in the third 
person singular and plural, transforming conjunctives into imperatives. 

anni-anistapsiu (an.) he is of this or that kind, anni-anistapiu (in.) it is 
of this or that kind, 

anniauk is a verbalized form of anni (v. anna), 
anniisk (annisk) an. in. that who, that which (relative), 
annikauk is a verbalized form of annik (v. anna), 
anniksaie is a verbalized form of anniksi an. pi. (v. anna), 
anmksauki is a verbalized form of anniksi an. pi. (v. anna), 
anmksikauki is a verbalized form of anniksik an. pL (v. anna), 
anniksimaie is a verbalized form of anniksim an. pi. (v. anna), 
anniksimauki is a verbalized form of anniksim an. pi. (v. anna), 
anniksiskaic is a verbalized form of anniksisk an. pi. (v. anna/k). 
annixk v. anna yk. 

anmxkaie is a verbalized form of annixk (v. annayk). 
annim- to make haste with v. a u n i m- (same meaning), 
annimaiaki is a verbalized form of annim (v. anna), 
annimaie is a verbalized form of annim (v. anna). It is often used to 
express the idea that is the end, that is all, it is enough, — Cf. k e n n i m a i e. 
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annimauk is a verbalized form of annim (v. anna), 
anninitstsaiaiks (or, perhaps better: anni nitstsaiaiks) those that were 
laid in that way. 

annipot- V. inipot- to put down, 
anniskaie is a verbalized form of anniisk. 
annist- v. a n i s t-. 
annistap- (annistap-) v. anistap-. 

annistsaki is a verbalized form of annistsi in. pi, (v, anna) : annistsaki 
kop^tokis there is your ear (that means: there is a reason to be on your guard) , 
annistsikaic is a verbalized form of annistsik in. pi. (v. anna), 
annistsinatsiu in. it is such a colour, 

annistsiskaie is a verbalized form of annistsisk in. pL (v. annapr^k). 

annit- V. an it-. 

annitapiksi- v. a n i t a p i k s i-. 

annitspikama- to split the ribs : itannitspikamaiau then they split the ribs. 
anno, annoi, annom (annoma), annok an. in. this right here*, pi. an. 
annoksi, annoksim (annoksima), annoksik ; pi. in. annoistsi, annoistsim 
(annoistsima) , annoistsik. 

anno- right here, right there : annoixto she went this way ; annautsipsan, 
annautsitstsokai he (4 p.) put her in his belt, he put her right there. But 
annoistsinop^paipiu must be separated into two words : annoistsi inop^paipiu 
he jumped down from these here. 

anno- long, contracted from a i- and ino- long. — Cf. aino- long. 
anno- to shoot down at v. ino- (same meaning). 

-anno- to make arrows v. -a no-. 

annoiaie is a verbalized form of annoi (v. anno). 

annoixto she went this way. 

annok right here. — V. also anno. 

annop^k- now. — Cf. anno/k-. 

annop^k- now : annop(;kanaipis now let them all come in ; annop/kanit say 
now ; annop^kokit give me her now ; annop^kop/potomitsit now take the lead 
with it ; annopfkotap^kosit go and get the carcase ; nop^kannop^katsatsisau 
(the text has : nap^kana/katsatsisau) now you must take care of them (an.), 
please. — Cf. anno/k. 

annop/k-kaiokuixk, ann6p;k-kokuixk this night, tO'^night. 
annop^k-ksistsikuixk to-day. 

annom (annoma) right here. — V. also anno. 

annomaie is a verbalized form of annom (v. anno). 

annota- v. i n o t a-. 

annototop^tsi on this side. 

annyaie v. a n n i a i e. 

annye (dnnye) = anni. 

-ano- (-anno-) to make arrows : aiianoyosiu, -anoyosiu he makes arrows; 
nitakannoiau / shall make arrows for him. — Cf. suyisksano-. 
anstop^k just now. 
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ap- white : apaipistsi white blanket ; apaksipista/kan white tobacco ; 
apski white-faced horse ; apskotok white stone ; apopiu he is white-headed 
{grey-headed) , In names of animals we usually find api- (apy-) : api- 
ketoki white prairie-chicken ; apiaiksini white pig : apyomita white dog. 

ap- about : kitapasammok he is looking about for you ; ako/tamitapau- 
kekaup we (incl.) shall camp about higher up along the river; tdm- 
atapaisaisto then again he cried about the camp ; tamo/tapauaua;/kau he 
then walked along about; itdpsamiua (itapsamiua) he was hunting about 
there ; ais^/mitapaupiau they lived there about during a long time. — A 
peculiar use of ap- is found in the phrase : tokskai ksistsikuyi apaitokskdmi, 
stsikists itaiokskdmi nitsiniksiks one day 1 kill sometimes one {jack-rabbit) . 
other {days) I kill three of them. 

ap- standing: omaie apaipuyiuaie over there is {a man) standing up. — 
Cf. nap- standing. 

-ap- standing v. nap- standing. 

-ap- eyes : nitakauanaukapo;^s I shall have one eye shut ; tokskama 
nodpsspa takauapano/s I will shut one of my eyes ; itanaukapano;^siu he 
then closed one of his eyes. 

apa (apaua) an. winter-weasel {white-one), obv. apai(i), pi. (apaiks). 
apaiaiksin- : otsitapaiaiksinokaie then her face was fixed up with paint 
by him (4 p. ) . 

apaiakani- to deliberate: a;^kunapaiakaniop let us (incl.) deliberate. 
apaiaksts- to steer the ears of the lodge about v. sub a i a k s t s-. 
apaia/ki^ v. a p a k i-. 

apaikapiksi- to move ones foot (feet) : nitapaikapiks I move my foot, 
apaikapiksiu he moves his foot. — Cf. -kapiksi-. 
apaikastsiau v. i k a s t s i- to be a scout. 

apaikotsinai^ to paint about : otsisani ixtsitapaikotsinaiuaie ostoksisai ki 
ostumi she then began to paint him about with her paint on his face and 
his body. 

apaikskima- v. apikskima-. 

apaixk- (apaixka/t-) to give away, to sell : nitapaixkaytaki I give away, 
1 sell, apaixka;{takiu he gives away, he sells; nitapaixka/tau I give him 
away, I sell him, apaixka/tsiu he gives him away, he sells him; nitapaixkay- 
toyp / give it away, 1 sell it, apaixka^^tom he gives it away, he sells it; 
nitapaixkau I give away to him, I sell to him, apaixkaiuaie he gives away 
to him, he sells to him ; nitapaixkap'toau I give away for him. I sell for him, 
apaixka;^toyiu he gives away for him. he sells for him. — Cf. apixk-. 
apaixka/takisini in. giving away, selling. 

apainixkiuo- to go about singing : kokuyi omiksi manikapii sepiapainixki- 
uoiau in the night some young men were going about singing. 

apainisoyi- to be burned up : akapainisoiop we (inch) shall be burned up. 
apaioka- to steep about: nitapaiok I sleep about, apaiokau he sleeps about . 
apaipi- to lead about: anniaie ono;^kapaipiok6aiau that one (4 p.) led 
them about. 
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apaipiksi- : itaumatapapaipiksim oto/kakinnanists then she began to put 
her leg-bones together, 

apaipisii- to visit about : nitapaipisii / visit about, apaipisiiu he visits about, 
apaipisakasimi in. petticoat, pL -sokasists. 
apaipistsi an. white blanket, pi. apaipistsiks. 

apaipotsinakeka- : annimaie istapaipotsinakekak there {you may) roll 
(the gambling-wheel) about to one another, 

apaipotsts- to put together : oksistoauai apaipotstsiauaie they began to 
put their mother together. 

apaipummo- to give power v, -pummo- to give, 
apaisaisto- v. a p s a i s t o-. 

apaisat- to look about for (in.) v. apsat- (same meaning), 
apaisats- to clothe : nitapaisatsau 1 clothe him, apaisatsiu he clothes him. 
-apaisatsikixkini- to cut gashes in somebody' s head : imakapaisatsikix- 
kiniokiniki even if you cut gashes in my head, 
apaisatso;/sini in. clothing, 

apaisaukapin- to stretch out (of ropes, etc.): nitapaisaukapinixp I stretch 
it out, apaisaukapinim he stretches it out, 
apaisamm^ v. a p s a m m'*. 
apaisapi- v. a p s a p i-. 

A'paisiksindm an. Black-weasel, a man’s name. 

A'paisis (A'pasis) an. Weasel-fat, a man’s name. 

-apaisiu- : tetmapaisiu auko then it was some time in the fall, 
apaiskatsima- (apaskskatsima-) to think about \ aitapaiskatsimau then 
he began to think about (how to catch his boys) ; apaskskatsimau he began 
to think about (what he should do to them), 
apaisko- V. apsko-. 
apaisto- v. a p s t o-. 

apaistot- to give power: (prop, to fix up) : otsitapaistotokaie a;^keyi 
then he (4 p.) gave him supernatural power with water, — Cf. apis tot-. 

apaistuipuyi- to stand making signs : itapaistuipuyiu he then stood 
making signs. — Cf . a p s t o-. 

apaisumist- to lick : omi 6/psii itapaisumistsim he then began to lick his 
arrow, 

apaitapi- to live about : itapaitapiu he lives there about. 

A'paitsikina an. Weasel-moccasin, a man’s name. 

apaitsixta- to meditate : nitapaitsixt 1 meditate, apaitsixtau he meditates, 
apaitsixtani in. meditation, 

apakaipuyi- to stand about in great number : eini 6mo;,;tapakaipuyixp 
where the buffalo were standing about in great number, 
apakiisini in. moving camp, 

Apakotuyi (-ina) an. Flat-tail, a man’s name. obv. -i(i). 
apa;^ki- (apaia/ki-) to stir (used of the boiling, the fire, etc.) : nit- 
apa;jkiaki, nitapaia;/kiaki / stir, apa^^kiakiu, apaia; 5 ;kiakiu he stirs, nitapa;'- 
kixp, nitapaia/kixp I stir it, apa;^kim, apaia;/kim he stirs it. 
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apa^^p^ to brush v. p a p- to brush, 

apa;^sa;^k- to scrape the moisture out {o[ a hide) : itapa;'sa/kiuaiks then 
they began to scrape the moisture out of them (an.). 

-apanasi- to turn into blood, to have blood on it : mataksapanasiua 
kostumi there will be no blood about your body (lit. your body will not be 
turned into blood); annam ksikunistauam pinapanas that that white buffalo- 
calf may have no blood on it. — Cf. a a p a n i. 
apat- behind, back v. a p a t- ( same meaning ) . 
apatmkim an. or in. ? fishing -out fit. 

apatapiksistsii- to scuffle : nitapatapiksistsii 1 scuffle, apatapiksistsiiu he 
scuffles ; otapatapiksistsisau when they scuffled. — Cf . apauatapiks- 
1 s t s i i-. 

apataupi^ to sit behind: nitapataupi I sit behind, apataupiu he sits behind. 
apato- to go behind, to be the last one : apato he is behind ; ninitapatau 
I was the last one {of all the people on horseback). — Cf. a p a t-, 
ap ato ytsi. 

apatokakiosi- to look back: auapatokakiosinai he (4 p.) was looking back. 
-apatop^kdtsists in. pi. hindlegs, otapato/katsists his (its) hindlegs. 

Apatsi (Apatsiua) an. White-Brave, pi. Apatsiks : amoksi apatsiau there 
were (two) White-Braves. — Cf. Matsiks. 

apatsim^ to care for (an.) : nitapatsimau / care for him, apatsimiu he 
cares for him ; na/ksistsumsau/tapatsimaua it will be since a long time past 
that I did not care for them (an.). 

apatskim- to knock back somebody's face: itsitauapatskimiuaie (itauapat- 
skimiuaie) then he knocked (the bob-cat's) face back (against a rock). 

apau- (-opau-) to give a point: apaukit tokskaie give me one point; 
napi, no;^kopaukit natokai partner, give me two points. — Cf. -o p a u- 
to pay. 

-apau- to walk around v. -a p o to travel, to walk about. 
apauaipi^ to walk about : ikaitsapauaipiiau they there walked about 
already, 

apauaki- to go about to hunt the buffalo : nitapauaki / go about to hunt 
the buffalo, apauakiu he goes about to hunt the buffalo. 

apauanatsim- to talk and cry about : otapauanatsimma;^s omim initaiim, 
oma/patomi how she talked and cried about the one that was killed, her 
side-husband. 

apauani- fly about : nitapauani 1 fly about, apauaniu he flies 
about. 

apauapiksi- to shake about : nitapauapiksistaki / shake about, apaua- 
piksistakiu he shakes about ; nitapauapiksistau / shake him about, apau- 
apiksistsiu he shakes him about : nitapauapiksixp I shake it about, apaxx- 
apiksim he shakes it about. 

apauatapiksistsii- to scuffle : nitapauatapiksistsii I scuffle, apauatapiksis- 
tsiiu he scuffles ; nitapauatapiksistsimmau I scuffle with him, apauatapiksis- 
tsimmiu he scuffles with him. — Cf. apatapiksistsii-. 
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apauatsima^ to go about to invite : nitapauatsim / go about to invite, 
apauatsimau he goes about to invite, 

apauaua;<ka- to walk about : nitapauaua;^k / walk about, apauaua/kau 
he walks about ; tsa kanistapitsmapauaua;/ka;^pa api’siks how did you come 
to walk about among the wolves, 

apauauatotsi^ to move and camp about : apauauatotsiu he moves and 
camps about ; ki anno/k amo;^k mistdkists nitsitapauauatots but now this 
time I was moving about in the mountains ; nepusi nitapauauatotsiu in 
summer (the people) moved about; ita;^pokyapauauatotsiu, eini 6mo;^tapa~ 
kaiepi then (the people) moved about that way, where there were many 
buffalo about, 

apauauatotsipi^ to make move camp about : ki annimaie itapauauatotsipiu 
dkai~Pekdni and from that time he made the ancient Peigans move camp 
about (that means : he was their leader while they were moving), 

apauaukapin- to coil up: itapauaukapmim osakopstanists then (the 
people) began to coil up the ropes attached to the travois, 

apauauki^ to move camp about : aikakitomautapauaukiu (the tribe) would 
move camp about there just a little, 

apauaupi^ to move sitting : sotdmikakitapauaupinai then she (4 p.) could 
move only sitting. 

apaukakiosi^ to look about over the country : nitapaukakiosi / look about 
over the country, apaukakiosiu he looks about over the country, 

apaukasi-- to catch about : akitapaukasiu then he will be trying to catch 
something about, 

apauki (apauk) in. flint, flint--knife, pi. apaukists : otoanni apauki his 
flint-knife, 

apaukskasi^ to run about : nitapaukskasi / run about, apaukskasiu he 
runs about. 

apau;ifpatskotsi- to crowd each other about: itapau;/patskotsiu then (the 
people) crowded one another about ; ita/kanaiapaypatskotsiu then all the 
people crowded each other about. 
apauma;^ka- v. apoma;^ka-. 

apaupi- to stay about : nitapaupi / stay about, apaupiu he stays about. 
apaut- to work v. apot-. 

apautapin- to lead about: kako^kitapautapinoki you might lead me about, 
apautoa^ka- ( apautoo;/ka- ) to look about for one's horses v. a u t o a k a-, 
apautsi" to swim about : nitapauts I swim about, apautsim he swims 
about, 

apautsima- to take things one needs : nitapautsim / prepare to take things 
with me, apautsimau he prepares to take things with him, 

A'pautsisapoyi an. Looking -for -a- smoke, a man’s name, 
apauyapsi- to get food: annistsiaie no;^kitapauyapsiu from those (stones) 
(the people) got their food. 

apauyi- to shoot about : imitaiks apauyiau they shot about at the dogs, 
apaki- v. -op aki-. 



apdkiu (?) is wide. 
apdksiksto/kiu it is flat. 

apdksiksto/kskim (this must be the correct form of the word) an. flat 
stone, pL apdksiksto/kskimiks. 

apdksipista;^kan in. white tobacco, pL apdksipista;^kanists. 
apr/m- (-opr^m-, -upam-), across, on the other side: a;/kumitop'/mapai- 
tapiu {half of the tribe) is still living about across: autamakop^miistaiiua 
he was nearly diving across ; aiisopamotototaiau they went on ahead across 
the river to build a fire ; it6matapopamo;^paipiaua then they began to jump 
across : nitsitamsokitopamaipuyi I then was suddenly standing across. — 
Cf. apdmo;^t, -o p a m o. 

apamistaii- (-opamistaii- ) to dive across: nitopdmistaii / dive across, 
apdmistaiiu he dives across. 

apdmo;^t, apdmo;/tsi (-tsik. -tsim) across, on the other side. — Cf. 
a p a m-. 

apdnneka;/tan an. lining of tent, pi. apdnneka/taniks. 
apdnni (apdnniua) an. butterfly, pi. apdnniks. 
apasapinio;/siu (apr/sapiniu;^siu ) he wipes about his eyes. 
apasistsiniapiksi- to move one's toes : nitapasistsmiapiks I move my toes, 
apasistsiniapiksiu he moves his toes. 

apaskami- to watch about : itapc<skamiaiks they were watching about. 
apasko- v. a p s k o-. 

-apaskoyin- fo stretch out another person s mouth : ki itapf^^skoyiniiiaiks 
and then he stretched out their mouths ; tap^.isk6yinaukinana he stretched 
out our (excl.) mouths. 

apaskskat- to look about (in.) : amoi spakiksii itapaskskatsim then he 
began to look about this high cliff (for a place to get down). 
apfiskskatsima- v. apaiskatsima-, 

apf/sot- to grope about, to feel about : itapasotsimaie then he felt about 
with his hands (to catch the bullberries) . 

apaspo/pauani- to jump up about : aitapaspo/pauaniu he was just 
jumping up about. 

apdstani in. bridge, pi. apdstanists. 
apasto- (apaisto-) v. apsto-. 

apastoki- to make noise by hitting : mdnistamiks ap^/stokiiauaiks they 
make noise by hitting the lodge-poles. 

apastotakiuanitsitsikiu he makes moccasins. 

apat- (apats-) behind, back: otapdto/k^/tsists (otapato/kr/tsist.s ) his 
(its) hindlegs ; nisotr/mitapataupi I sat there behind (the shop) : itapdtska- 
pinai then he (4 p.) pulled back: minapdtsapit do not look back: auapa- 
tsistaniskapatomiauaists they would pull them (in.) back out of sight: 
auapatokakiosinai he (4 p.) was looking back: itauapatskimiuaie (itsitau- 
ap/^tsklmiuaie) then he began to knock (the bob-cat’s) face back; 
itapdtapiksimma omistsi kaiists then he threw back those ciiiills ; niatsita- 
patapiksimma omi matsikaiaii then he also threw back her scraper ; otsisani 
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itapfytasuyinimaie then he poured out back her paint, — Cf. a p a t o-, 
a p a 1 6 t. 

apataki- to hit behind : itapatakiu 60s he then hit his {own) anus behind. 
apatapiksi- to throw behind : nitapdtapiksistau / throw him behind, 
apatapiksistsiu he throws him behind ; nitapatapiksixp 1 throw it behind. 
apatapiksim he throws it behind. 

apatasuyin- to pour behind : itapdtasuyinimaie then he poured it behind 
(^o her) . 

apdto;/kaksakin an. hatchet, pL ap(ito;^kaksakiks, 

apato/s- backwards, north : apato;/saisapiu he was looking north. — Cf. 
apdto/so-, apdtoyso/tsi. 

apato;^saiSf^pi- to look northward : apato/saisapiu he was looking north. 
A'pato/sapiake (-akeua) an. Canadian woman, pi. A'pato/sapiakeks 
( northern white woman ) . 

A'pato/sapikoan an. Canadian, pi. A'pato;'sapikoaiks ( northern white 
man) . 

apdtoyso- to go backwards, to go north : nitauapato/so 1 go backwards. 
I go north, auapctto;/so he goes backwards, he goes north : ki 6raaykauk 
apato/s6 and they (grammatically a singular) went north over that way. 
— ^ Cf. apato/s-. apdto/so/tsi. 

apdto;^so/sini in. going backwards, going north. 

apdtoyso/tsi (-tsik. -tsim) backwards, north: A'kai-Pekdniua omik 
akoytsi apdto;^so/tsi annyaie otaua^^sin the country of the ancient Peigans 
was long ago very far north. — Cf. apatoys-. apdto;/s o-, 

apat6yt (apat6;^t^fk ) , ap^^to/tsi (-tsik. -tsim) behind, back, long ago: 
Ixp6;/simaiks ixtsinixkasimiau apr^td/tsik Fat-rnelters theq were named long 
ago: omik apat6;/tsik then in the olden times. — Cf. a p a t o-. apai~. 

apat6;^tsikauk he is behind: pap/tsikapato/tsikaukin (paytsikapata/tsi- 
kaukinai) he (4 p.) was just a little behind: aprUo/tsikaukinai he (4 p.) 
was coming behind. 

apatSfjpi- to look back : nitapdtsdpi I look hack, apdtsdpiu he looks back. 
Apdtsi V. A pat si. 

ap^^tsistaniskap- to pull back out of sight : anniksi tokskdmiks matsinio- 
auaists auapatsistaniskapatomiauaists of some other people they would pull 
back their tongues out of sight (into their throats). 

apatskap' to pull back : itapdtskapinai then he (4 p.) pulled back. 

-apap^kiaki- v. n a p a / k i a k i-. 

apa/patskotsi- v. a p a u pf p a t s k o t s i-. 

apa/pauani- v. a p o p^ p a 11 a n i-. 

apap^pi- V. a p o p^ p i-. 

apa/soiatseks v. apa/soietseks. 

apaysoietseks (apap^soietsiks) an. pi. weasel-skin leggings (lit. weaseb 
tail-leggings ) . 

apaysoiotokani in. weasel-tails and human hair. 
apap^soyis in. weasel-tail, pi. apa/soyists. 


•4 
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A'p^;/soyis an. W easel-tail, a man s name (Blood Indian), 
apa/soyisokasimi in. weasel-skin coat. pi. apa/soyisokasisrs (lit. ircasel- 
tail-coat ) . 

apek' V. a p 1 k-. 

A'pekaiake (-akeua) an. ivoman belonging to the Skunks, pi. -akeks. — 
It occurs also as a personal name : Skunk -ivoman. 

apekaii (apekaiiua) an. skunk, obv. apekan(i), pi. apekaiiks [white’ 
striped back ) . 

A'pekaiikoan an. man belonging to the Skunks, pi. -koaiks. 

A'pekaiiks an. pi. Skunks, a Peigan band. 

apekam- to turn loose: nisotamapekamau then I turned (mg horse) loose, 
apeko/kiniks an. pi. rotten rosebernes (lit. scabby rosebcrrics } . 
A'pekoykuminimau (-ma. -maua ) an. Round-cut-scabbij-robe, the hero 
of an ancient tale, obv. -mai(i). 

-apepuyi- v. n a p e p u y i-. 

apt (apiua) an, white horse, white cow. obv, apifi), pi, apiks 
api' to roll : nitapimau I roll him, apimiu he rolls him ; nitapisto/p / roll 
it, apistom he rolls it, 

api- to sit, to stay v. epi-. 

^api old man, old animal v. napi (same meaning), 

-api lying about: iksisakapiu the meat about the camp: mdksmiapi the 
carcases about. 

-api- to see : nitaiapi, nitsapi 1 see, aiapiu he sees. 

-api- English v. nap English. 

apiaiksini (-aiksiniua) an, white pig. obv, -aiksini(i). pi, -aiksiniks, 
-apiake white woman v, n a p i a k e. 

-apiats- to make one see : nitaiapiatsau, nitsapiatsau / make him see. 
apiauyika- (apioyika-) to get food: nitsitapyoyikokinan they went to 
get food for us (excl.) : skunatapsatom otapioyekanists he was strong 
whenever he went out to get something to eat. Here belongs : mata/ketsi 
apiauyikaiau (the text has aipauyikaiau ) they would find the other trees 
[to eat) , 

apiin- to shelter: nitauapiinau / shelter him, auapiiniu he shelters him. 
apik- (apiks-), apek- (apeks-) scabby: apikskeini scabby buffalo-cow ; 
apiksistamik scabby buffalo-bull : A'peko^^kuminimau Round-cut-scabbij- 
robe ; no;^kitapapikanitsinom6kit please, make me a pair of scabby mocca- 
sins ; anistdpekdnindminai {her robe) (dp.) looked as if it were scabby. 
— Cf. apikimiu, apiksiu he has eruption. 

-apik^ynitsin- scabby moccasin v, -a p i k n 1 1 s i n o m o-. 
-apik/mitsinomo- to make scabby moccasins for somebody else : noy- 
kitapapik^nitsmomokit please, make me a pair of scabby moccasins, 

apiketoki (-ketokiua) an. white prairie-chicken, obv, -ketoki(i), pi, 
-ketokiks. 

apikiaki- to trap about : nitapikiaki 1 trap about, apikiakiu he traps about 
apikiakisini in, trapping about, pi, apikiakisists. 
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apikia/satsis in. bed-stick, pi. apikia/satsists ; apikia/satsisik annistsikaie 
ixta;/kit6 he walked along on top of the bed-sticks. 

apikimiu (an.) he has eruption (of an animal). — Cf. apik- scabby 
and apiksiu he has eruption (of a person). 

Apikitapi (-tapiua) an. Scabby-rnan, a man's name, obv. -tapi(i). 
apikoan an. white colt, pL apikoaiks. 

-apikoan ( -apiekoan ) white man v. n a p i k o a n. 

-apikoanasi- v, n a p i k o a n a s i-. 
apiksi- to throw v. -piksi- to throw. 
apiksi- to run off v. -p i k s- to run off. 
apiksini in. eruption, small-pox. 

apiksistamik (-st^mika) an. scabby buffalo-bull, obv. -stamik(i). pi. 
-Stamikiks. 

Apiksistsimake (-akeua) an. Glass-woman, a woman’s name. obv. 
'*ake(i ) . 

apiksiu (an.) he has eruption (of a person). — Cf. apik- scabby and 
apikimiu. 

apikskeini (-skeiniua) an. scabby buffalo-cow, obv. -skeini(i). pi. 
-skeiniks. 

apikskima- ( apaikskima- ) to shoot about : stsikists (ni)-sauapikskimain 
other times I do not go shooting about ; ketokiks nimatapaikskimataiau I 
also go shooting about prairie-chickens. 

apixk- (apixka;^t-) to give awaq : matakapixkauaiks I shall not give 
them (an.) away: otsistapapixka/to;^saie when he gave it away. — Cb 
a p a i X k-. 

apixkan-okoa in. tent. pi. apixkan-okoaists ; nitopixkan-okoa my tent. 
Not used of the Indian lodges. 

apixkan-okoai-istsistsis in. tent-pole. pi. -istsistsists. Not used of the 
lodge-poles of an Indian lodge. 

apima- to make a shelter : nitauapim I make a shelter, auapimau he makes 
a shelter. — Cf. apiomo-. 

apimani in. shelter, pi. apimanists. 

-apimiotas- v. napim. 

apin- to catch about : nitsitaumatapapinaki then I begin to catch about 
(some grass-hoppers) . 

Apinakake (-akeua) an. Morning-woman, a woman’s name. obv. -ake(i). 
apinako it is morning : aumatapiapinako it begins to be morning, towards 
morning ; nanauauapinako finallq it was morning. 

Apinakuipitau (-pitaua) an. Morning-eagle, a man’s name. obv. -pitai(i). 
apinakuisistsi (-sistsiua) an. snow-bird, obv. -sistsi(i). pi. -sistsiks 
{morning-bird) . 

apinakumi- to have morning : matapiua ako;^tsitauapinakumiu the people 
will have morning from {it) ; nitsitauapinakumixpinan then ive (excl.) have 
morning ; kapj^kitotsapinakumis that you may be close by in the morning 
(prop, that you may have morning close by). 
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apinakus (apinakuis) to-morrow, in the morning. 
apinakuyi next morning, in the morning. 

Apinakuyisepisto (-toa) an. Morning-owl. a man’s name. obv. -^epistoi 
(Blood Indian ) , 

apinakuyisistsi v. apinakuisistsi. 

Apinakuyisistsi (-tsiua) an. Morning -bird, a man’s name. obv. -tsi(i) 

( Blood Indian) . 

apinakwis (apinakuis) v. apinakus. 

apini- albino, apinisiu he is an albino, — apinyaukekmixk because she 
had an albino-breast. 

-apini- eyes: sikapiniu he has black eyes: aitskapiniau theq had dusty 
eyes : nitdstsapini / have eye-ache : anaukapiniu he was one-eyed : aksp- 
apinlu (akspapiniu) he has sore eyes: nitaiseka/kapiniapiks 1 am winking 
(throwing my eyes) ; apasapinio;/siu ( apasapiniu/siu ) he was wiping about 
his eyes : amo odpsp mistsii ixtdstsapinisiuaie he burned the eye with the 
stick: otsitasksapiniokaiks they (d p.) threw dust in his eyes: nitsika;'' 
poapinisinai she (dp.) had her eyes swollen with crying. 
apinikimi an. whiteberry . pi. apinikimiks, 

apinimatsi an. or in. ? root(s) : annimaie akito/konimau aplnimatsi there 
he would find roots. 

apinyaukekinixk because she had an albino-breast. 
apiomita V. apyomita. 

apiomo' to make a shelter for : nitauapiomoau I make a shelter for him : 
auapiomoyiu he makes a shelter for him ; ki apinakuyi nitsuapaiakapiomo- 
anan (the text has nitsitapaiakapiopomoanan, which we suspect to be 
wrong) and next morning we (excl.) began to make a shelter for him. — 
Cf. apima-. 

apiopomo- V. apiomo-. 

apioyekani in. getting food : skunatapsatom otapioyckanists he was 
strong whenever he went out to get something to eat. 
apioyika- (apioyeka-) v. apianyika-. 

-apipi- to take along : nitapipiau I take him along, -apipiu he takes him 
along : itapipiu. aitapipiu he then took him along. 
apipitsko it dries up (of leaves). 

apis (-opis) an. rope, pi. apiks (-opiks) ; nitopim my rope, otopim his 
rope ; anniaie nitsito/kokiau api then they gave me a rope : nistoa nimato- 
pimixp 1 myself had no rope. 

-api's- wolf, coyote: nitapi’sauakimmau / chase a wolf: nitapi’sekiaki 
1 trap a wolf. — Cf. api'si. 

apisa- (-opisa-. aupisa-) fo boil meat, to have a pot of meat: aupisau. 
-opisau he boils meat ; aiksistopisaiau they had done boiling meat : kimau- 
ko/ko/kopisa/ks what is the cause that you have a pot of meat. 

apisani in. pot of meat : nitopisani my pot of meat, otopisani his pot of 
meat. 

-api’sauakim- to chase a ivol[ (or wolves), to chase a coqote (or coq- 
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otes ) : nitaprsauakimmau / chase a wolf, itapi sauakimmiu then he chased 
a wolf, 

-apksekiaki- to trap a wolf (or coyote), to trap wolves (or coyotes) : 
niiapi’sekiaki / trap a wolf. 

apfsi (api’siua) an, wolf, coyote, obv, api'si(i), pi. api'siks. — Cf 

-a p IS-. 

Apfsistsi (-tsiua) an. Carries-the-wolf~on-his-back, a man’s name, obv. 
-tsi( i). 

api'siuasi- to turn into a wolf (or coyote) : apfsiuasiu turns into a wolf. 
Apksiyi (-yiua) an. Wolf -robe, a mythical chief of the ancient Peigans. 
the same as Napi. obv. -yi(i). 

apiskatsima- to be the sun-dancer : akitapiskatsimau he will be the sun- 
dancer, — Cf. a p a i s k a t s 1 m a-. 

Api'soma/kani an. Running -wolf , a man's name (Blood Indian), 
apistoksisanopi- (-opistoksisanopi-, aupistoksisanopi- ) fo kneel: nitaupis- 
toksisanopi / kneel, aupistoksisanopiu, apistoksisanopiu he kneels ; matsi- 
taiskopistoksisanopiiau then they go back and kneel down again, 

apistot- to arrange, to fix up, to make : nitapistotaki 1 arrange. I make 
apistotakiu he arranges, he makes ; niiapistotoau 1 arrange him, I make 
him, apistotoyiu he arranges him, he makes him ; nitapistotsixp I arrange 
it, I make it, apistotsim he arranges it, he makes it : nitapistotomoau 1 
arrange for him, I make for him, apistotomoyiu he arranges for him. he 
makes for him. — Cf. apaistot-. — Also used for to give a thrashing : 
nitapistotoau / give him a thrashing, apistotoyiu he gives him a thrashing ; 
ki annyaie nitsitomatapistotoau and then it was that I began to give him 
a thrashing. 

apistotoki (apistotokiua) an. Creator. God, obv. apistotoki( i) . 
apistotsi- to move camp about : matatapistotsiuaiks they did not move 
camp about again. 

-apistsaki- v. n a p i s t s a k i-. 
apistsi- V. n a p i s t s i. 

apistsiskitsi (apistsiskitsiua) in. flower, blossom, pi, apistsiskitsists. 
apistut- V. a p i s t o t“. 

apisuyisiu (an. ?). apisuyiu (in. ?) is rusty. 

apisuyiu it is sour, apisuyipoko it tastes sour. — apisuyiu is rusty v. 
a p 1 s u y i s 1 u. 

apit- (apits-). -opit- (-opits-). aupit- (aupits-) from, out of, out of 
water or fire, ashore : itsitotapitsisaniua then she. close to it, said from 
without ahead: akitopitsiniotoyiuaie from there she would peel (the tree) ; 
nitsitsikopitaupiin she (4 p.) sat by herself away (from the others) : 
aupitsiskapatap^s when he was pulled ashore : ki itopitsiskapataua and then 
he was pulled ashore. 

-apit- (-apitS") up against. As independent verb: nitsitapitsau omi 
o^kotoki I put (my gun) up against that rock. As a prefix: ikamitap- 
apita/piisi if (the horse-shoe) falls against (the stake) ; omi nepustaut- 
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tfksininai, itotapitsipuyinai there was a post, he (4 p.) stood up against it; 
ki itapito/kyaismai and he (4 p.) laid his face on it. 

-apitays^ to sing old mans songs, to sing praise-songs: napiks itaia- 
pitaysiau the old men then sang old mans songs {to them) ; itsapita/sin 
he (4 p.) then praised him {with old man's songs) : otaiapita;^skotokaie 
he (4 p.) was singing old mans songs to him; a;/kumaiapita 7 sa/kototsp 
now we (incl.) must be sung old mans songs to {by our people). 

-apita/pi- to fall against: ikamitapapita/piisi if {the horse-shoe) falls 
against {the stake). 

apito;/kyaisi' : to lay one's face on: ki itapito/kyaisinai and he (4 p.) 
laid his face on it. 

apitotoksks- to peel the bark from ( a tree ) : amoksi otapitotoksksauaiks 
they peeled the bark from these (an.). 

apitS' (-opits-), apitsai- (-opitsai-), apitsau- (-opitsau-) out of, out of 
water or fire: akopitsapiksistsiu he will throw him out (of the lake) : 
piinapoyts ixtopitsa (i ) soo far down he came out {of the water) : akaito- 
pitsaipuyiua he was standing already out of the water {on the bank) : 
ma/kopitsa/pauanisaie that she might jump out {of the snow) : matau- 
pitsaypii they jumped again out {of the fire) : kakopitsaipiksistsiuaie she 
just pulled {the buffalo-cow) ashore: otopitsotoa/saie when she pulled 
him out {of the boiling water) ; itapitsotsimaists then they would pull them 
(in.) from {the fire) : ki itaupitsotoyiuaiks and then he pulled them (an.) 
from {the fire) ; aisamakotsisaie, akitopitso ( t)simaie when it had boiled 
a long time, then she would pull it from {the fire). This prefix is a 
compound of apit- from, out of, and sai- ( sau-. s-) out. 

apitsaipiksi- (-opitsaipiksi-) to pull ashore : kakopitsaipiksistsiuaie she 
just pulled her ashore. 

apitsaipuyi- (-opitsaipuyi- ) to stand out {of the water), to stand ashore: 
manists^/psi, dkaitopitsaipuyiu when he looked, he was already standing 
out {of the water) . 

apitsat- (-opitsat-, aupitsat-) out of, out of water or fire: apitsata- 
piksistsis throw him out {of the boiling water) ; ki itopitsatapiksistaua 
and then he was thrown out {of the hot ashes) ; aupitsatapiksistau he was 
thrown out {of the hot ashes) ; itaupitsatapiksistsiiopa then we (incI.) 
throw each other out {of the hot ashes). This prefix is a compound of 
a p i t- from, out of and sat- out. 

apitsia^ki- ( -opitsia/ki-) to pull from {the water, the fire): istsh 
oso/ktsimokui itopitsia;;;kimiau then they pulled a char-coal from the 
fire. 

apitsikai- to prop : nitapitsikaixp / prop it, apitsikaim he props it. 

apitsikamatsis an. or in. ? prop. 

apitsixta- to think about, to worry: pinapitsixtak do (pi.) not think 
about {it); minapitsixtat do not worry yourself; matato;:kapitsixtauats 
then they (sing.) had nothing to think about any more. 

apitsipi- (-opitsipi-, aupitsipi-) to take ashore: nitaupitsipiau 1 take him 
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ashore, aupitsipiiu he takes him ashore, apitsipiokit take me ashore, apitsi- 
piis take him ashore, 

apitsipoto- ( -opitsipoto-) to put ashore (an.) : tdmitotopitsipotoyiuaie 
then he put him there close by right on the shore, 

-apitsipuyi- to stand up against : omi nepustautaksininai, itotapitsipu- 
yinai there was a post, he (‘Ip.) stood up against it, 

apitsiso- (-opitsiso-, aupitsiso-, epitsiso-) to come out of water or fire, 
to come ashore : nitopitsisod / come out, I come ashore, apitsisoo, aupitsisoo 
he comes out, he comes ashore; (ni ) sotamapitsiso I then went ashore; 
itopitsisoo then he came out of the water ; pinapo;^ts (ni ) noytapopitsis6o;^si 
that I will come out of the water below ; ostoyi ikyaiaupitsisoo he himself 
had a hard time to get out of the water ; unnato/simiks epitsisooi only a 
few came ashore. — Cf. apit- from, out of, apitsisoo/tsi. 

apitsisoo/tsi (-tsik, -tsim) close by the water, ashore, - — Cf. ap its iso-, 
apitstsi- : otsists akitapitstsimiauaie then they are going to spit it out in 
their hands. 

-apo- to travel, to walk about : sepiapo he traveled in the night : ista- 
puiinaniki when we (excl.) travel about; minapiapok do (pi.) not travel 
about far : manistapo/pi the way he had traveled ; nitsitomatapapo / then 
began to walk about ; nisotamitapauau / then walked around. 

apoka;^patsko- run over (an.) : otakapoka/patskokaie then he (4 p.) 
was going to run over him ; nisooyi otsitapoka/patskoyaxpiaie four times 
it was (the rider) ran over him; nitsitapoka;;;patsko then I was run over; 
otsitapoko;/patskok (misheard for otsitapoka/patskok. or a variant of it) 
eini then he was run over (tramped down) by the buffalo (d p.). — Cf. 
apo/patsko-. 

apokap- (apokr/p-) reversed, reversedly : apokapitapiu he is a person 
with whom everything is reversed ; istop^kanauapokapitapiu he is the person 
with whom everything is most reversed ; otokapitapisin ixtapokapinixkatau 
because of his being a bad person, he was called the reverse of it ; 
otapokapinixkakoaii they were called reversedly by (the people dp.). 

apokiot- to turn inside out : nitapokiotsixp / turn it inside out, apoki- 
otsim he turns it inside out, 

apoko;/patsko' v. a p o k a p a t s k o-. 

apokseiiu he wears his robe inside out (upside down), 

apokskasi- v. a p a u k s k a s i-. 

apo/kat- to carry to; ako;<tauapo/katslu omoauaiks they (sing.) will 
carry (part of the soup) to their husbands ; apo/kataiau (different kinds 
of food) are carried to (the age-societies) , 
apo;^kcpi in. field. 

apo/kitopi- to ride around : nitapo/kitopi I ride around. apo;^kit6piu he 
rides around, 

apo/kyaio (-kyaioa) an. white bear, grizzly bear. obv. -kyaioi, pi. 
-kyaioiks. 

^apo;^papok- to be blown about : itotapo/papokaiiu there he was blown 
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about', annistsimaie itotapo/papokai (i)u then he was blown about on thorn 
(in.) (that is: on the birches) : itsitakotapo;^papokaiiuaists then he was 
blown about around them (in.) : itsipJpokapo/papokaiop I was happij. 
being blown about. 

apo;^patsko' to run over (an.) : oma ponokamita itapo/patskoyiuaie the 
horse then ran over him. — to tread on : itauapo;/patskoyiuaie he then 
would tread on him. — Cf. apoka/patsk O'. 

apoypatskotsi' to rush : ki oma matapiuam itapo/patskocsiu and those 
people then began to rush. 

apo/pauani- ( apa;^pauani- ) to move about (to keep changing posture), 
to struggle about : nitapo;^pauani 1 move about. apo;^pauaniu he moves 
about. 

apo/pi- to swing : o;/ksisisi itapo/piuaie otsisiaii then her hand swung 
against his nose. — to jump about: niatsitapa/piiaists theq (viz. his legs, 
hands, and head) were jumping about again. 

apoysini in. traveling, walking about, pL apo/sists ; ki annimaie ixkixtsiu 
nitapo^sini and that was the end of mg running around. 

apo/soyis v. a p a s o y i s. 

apo;/tasiuanaat- to lead along round about : omi napii kakitsitokapo/- 
tasiuanaakaie he then was just led along round about through the camp by 
an old man (4 p, ) . 

apoma/ka- (apauma/ka-) to run about: nitapoma;/k 1 run about, 
apoma;/kau he runs about ; omiksi ski miks aiamitapauma;^kaii the mares 
just ran loose about. 

apopi- to be white-headed, to have white (grey) hair: apopiu he has 
white (grey) hair. 

-apopisini (-apopsini) in. having white hair: otapopsini her having white 
hair {because she had white hair). 

Aposaki an. White-back-fat, a man's name (Blood Indian). 

apot- (apaut-) to work: nitapotaki 1 work, apotakiu he works; nitapot- 
omoau 1 work for him, apotomoyiu he works for him ; apaiitakiniki when 
I was working. 

apot- to untie v. apoto-. 

apotaki (apotakiua) an. workman, obv. apotaki(i), pi. apotakiks. 

apotaksini in. work. 

apota/ka- to go around to get leggings : aiakapota/kaiau they would go 
around to get leggings. 

apoto- to untie, to turn loose (an.): nitapotoau 1 turn him /cose, apotoyiu 
he turns him loose; nitsitapotoau nitsito/kitopixpa 1 then turned loose my 
saddle-horse; aikaitsauapotoyiu otapimiotasiks then {the people) would 
not turn loose their male horses any more; matapi ma/kitsitsitsis. apotoii 
omiksi pokaiks if there might be some people who would turn loose those 
children; kitapotoaua anniksisk pokaiks did you (pi.) turn loose thosf 
children; istapotosau turn them (an.) loose. ■ — apotsi- to untie (in.) 
nitapotsixp / untie it, apotsim he unties it. — Cf. pot- to loose. 
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apotsi an. horn-spoon, 

apotsi- to bring meat from a carcase : nitapotsi I bring the meat from a 
carcase, apotsiu he brings the meat from a carcase ; oma ninau apotsiua 
that man bringing the meat from a carcase. 
apotsi- to untie (in.) v, sub a p o t o- (an.). 

apotsima- to turn loose: nisotamapotsima/pinan then we (excl.) turned 
loose (viz. the horses). 

-apotsists in, pi. pieces of meat from a carcase ; nitapotsists my pieces 
of meat from a carcase. 
apotsiu z5 narrow, is tight. 

apotskina an. domestic cow (also used for bull), obv, apotskinai( i ) . pL 
apotskinaiks ( white-horns ) . What is the exact meaning of the plural sta- 
potskinaiks (cf. st- winter) ? 

apotskinasa;;;kumapi ( -sa;^kumapiua ) an. cow-boy. obv. -sa/kumapi(i) , 
pi. -sa;^kumapiks. An unidiomatic translation of the English word, 
apotskinauksisako in. beef. 
apotskinau;/pomis in. butter {cow-fat) . 
apotskinautokani in. cow -head. pi. apotskinautokanists. 
apotskinauyis in. cow-house, pi. apotskinauyists. 

apotsopiks an. pi. the horses that carry the meat from a carcase : oto;^- 
keman omiksi itapotsopiks aistamd/kanaitapipiinai unni okoai then his wife 
ivould just take all the horses that carried the meat from the carcase to her 
father s lodge. 

apotstsinau an. biceps, pi. apotstsinaiks. 
apoyimi V. apuiimi. 

apsaisto- (apaisaisto- ) to cry about all over the camp: nitapaisaisto 1 
cry about, apaisaisto he cries about. 

apsami- to hunt about : nitapsami I hunt about, apsamiu he hunts 
about. 

apsat- (apaisat-) to look about for (in.) : nitapsatsixp. nitapaisatsixp 
/ look about for it, apsatsim, apaisatsim he looks about for it. — Cf. 
apsamm- (an.) and apsapi-. 

apsamm- (apsam-). apaisamm- (apaisam-) to look about for (an.): 
nitapsammau. nitapais(zmmau 7 look about for him. apsammiu, apaisammiu 
he looks about for him. — Cf. a p s a t- to look about for ( in. ) and a p s fz p i-. 

apsapi- (apaisapi-) to look about: nitapsdpi. nitapaisdpi I look about. 
apsdpiu. apaisdpiu he looks about. — Cf. apsamm- (an.) and a p s a t- 
(in.) to look about for. 

apsaski (apsrzskiua) an. iron-grey horse, obv. apsaski(i). pi. aps^skiks. 
apsini in. sight ; nitsapsini my sight (a thing 1 have seen), pi. nitsapsists: 
otsapsini his sight {a thing he has seen), pi. otsapsists. 

apska- to bet : nitapsk 1 bet, apskau he bets ; nitapskatau I put him on 
a bet, I bet with him. apskatsiu he puts him on a bet, he bets with him ; 
nitapskato;/p I put it on a bet, apskatom he puts it on a bet : apskatseiau 
(apskatsiiau ) they are betting together. 
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apskani in. foer. pL apskanists ; otapskanoauaists the things they put a 
bet on, 

apskap- to pull about : ki anniaie aisamapskapatsiua and she was a long 
time pulling that one (an.) about, 

apski (apskiua) an. white-faced horse, obv. apski(i). pi. apskiiks 
(apskiks). 

apsko- (apaisko-, apasko-) to chase about, to chase: nitapskoau. nita- 
paiskoau ( nitapaskoau) I chase him about: apskoyiu, apaiskoyiu (apas- 
koyiu) he chases him about: nitsipdpokapaskokin / was happily chased by 
him (dp): ki oma Napiua otsitomapskokaie and then the Old Man was 
chased by him (d p.). 

apskotok in. white stone, 

apspini (apspiniua) an. goose, obv. apspini(i). pk apspiniks. 
apssi V. d p s s i. 

A'pssuyi (-yiua) an. W hite-whiskers, a man’s name. obv. -yi(i). 
apsto- (apaisto-, apasto-) to beckon, to make signs: nitapsto, nitapaisto. 
nitapasto 1 beckon, apsto, apaisto, apasto he beckons ; nitapstoau. nita- 
paistoau. nitapastoau 1 beckon to him : apstoyiu. apaistoyiu, apastoviu he 
beckons to him; nitapastok he beckons to me: kimaukapastoksk why do 
you beckon to me ; itsiksistuitapasto then he beckoned at random, — Cf. 
a p a i s t n i p u y i-. 

-apstsi- to bite loose : oma ksinauau itauapstsim o/kdtsi then the coyote 
began to bite his leg loose, 

apstsitsikini- to be bare-footed (prop, to have taken one's moccasins 
off): nitapstsitsikini 1 am bare-footed, apstsitsikiniu he is bare-footed: 
nanaud/koapstsitsikinaiinai finally she (dp.) took her moccasins off, 

-apui- standing v. n a p u i- standing. 

Apuia an. Light-face (i.e. light-complexioned-face), a man’s name, 
apuiaisakuyi ( apuiaisakuyiua) an. light-bay horse, obv. apuiaisakuyi ( i) . 
pi. apuiaisakuyiks. 

-apuiakokiyi- to put one's lodge up : itapuiakokiyiu then he would put 
his lodge up. 

-apuia/kiaki- v. n a p u i a k i a k i-. 

apuiimi (apuiimiua) an. light-colored animal, light-colored cow, obv. 
apuiimi(i), pi. apuiimiks. 

A'puiotoki (we suppose this to be the correct form) an. Yellow-kidney, 
a man’s name. 

apuiotsimi (apuiotsimiua) an. light sorrel horse, obv. apui6tsimi(i) , pi. 
apuiotsimiks. 

apuyixkiniu he has brown hair. 
apuyixkinsini in. brown hair. 

apyomita (apyomitaua) an. white dog. obv. apy6mitai(i). p], apyo- 
mitaiks. 

Apyomita an. White-dog, a man’s name. obv. -6mitai(i). 
apyoyika- v. a p i a u y i k a-. 
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as- young, small : asitapi young person ; asa/kinau young married man ; 
asinokamita young horse ; asoma/kstoki young mule ; aso/kyaio young 
bear; asayioki young [small) pine-tree; asetsiksim cottonwood-tree (prop 
small tree), asetayiai creek (prop, small river) ; aso/k small p3.iL 

asaini- to cry, to weep: nitauasaini / cry, auasainiu he cries; itauasainikaii 
then he began to cry; nitauasainisko/tomoau / cry for [instead of) him, 
auasainisko/tomoyiu he cries for (instead of ) him. — Cf. a s a i n i- crying. 

asaini- crying, weeping : oksokoaiks itapauasainisoiau then his relations 
would go about crying : annamauk itauasainixtsiu there he lay crying ; 
a/kyapasamikyaiayiu he runs home crying : kimaukitauasainiopixpuaisks 
why do you (pi.) sit crying; omim ksiskst^^kiauatsimani stdmitsau/koasai- 
niopiauaie then they sat crying by the opening of that heaver-hole ; itdpo/- 
tasainisoaiks he went towards them crying ; auasaininipitsiu he cries for 
cold [he freezes crying) ; auatasaininipitsiu okosiks pokaiks their small 
children all cried for cold [froze crying) ; ki omaie Pitseksinaitapiua 
itasainixkitsiu (the text has, probably erroneously, itasainixkotsiu ) , 
aitsina/si otsinaim otokanists and the Snake Indian people cried in a rush, 
when their chief was held by his hair. — Cf. asaini- to cry. 

asainiapiksi- to run off crying or howling: kakasainiapiksiu {the dog) 
just ran off howling. 

asainiepitsi (asainiepitsiua) an. habitual weeper (used of a child that 
always cries), obv. asainiepitsi( i ) , ph asainiepitsiks. 

asainiepitsi- to weep always : asainiepitsiu he weeps always. 
asainixkitsi- to cry in a rush v. asaini- crying. 

asainixtsi- to lie crying : nitauasainixts 1 lie crying, auasainixtsiu he lies 
crying. 

asaininipitsi- to cry for cold [to freeze crying) : nitauasaininipitsi / cry 
for cold, auasaininipitsiu he cries for cold : auatasaininipitsiu okosiks po- 
kaiks their small children all cried for cold. 

asainiopi- to sit crying : nitauasainiopi 1 sit crying, auasainiopiu he sits 
crying. 

-asainiot- to make weep: ako;^ko;^tasaini6takiop ka/toma we (inch) 
shall also make weep the enemy for [it). 

asainiso- to go crying : itapauasainisoiau they would go about crying ; 
itdpo/tasainisoaiks he went towards them crying. 

asaiskapixta- to drag the small trees : annistsiaie ixtauasaiskapixtaiau 
with them (in.) they drag the small trees; aiksistasaiskapixtas when they 
have dragged the small trees. 

asa/kinau (asa/kinaua) an. young married man, obv. asa/kinai(i) . pi 
asaykinaiks. 

asap'toki an. young pine-tree, small pine-tree, ph asa^tokiks. 
asani in. paint, ph asanists ; nitsisani my paint, otsisani his paint. 
aseta/tai (aseta;/tau) in. creek (prop, small river), ph aseta/taists. --- 
Cf. nietaytai. -sis a ytai. 

Aseta;r;tM in. Browning (prop. creeA*). 
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aseta;/tamiskani in. ditch, canal, pi. aseta/tamiskanists. 
asetsiksim an. cottonivood-tree, pi. asetsiksimiks {small tree). 
asetsiksko (-kui. -kuyi) in. cottonwood-trees (collective), pi. asetsikskii- 
ists. 

-asi eafa6/e root V. masi, 6ma;/kasi. 
asikm an. dry hide {dry buffalo-hide) , pi. asikiks. 

Asina (Asinaua) an. Cree tribe, Sioux tribe, obv. Asmai(i). 

Asinaikoan an. Cree Indian. Sioux Indian, pi. Asmaikoaiks. 

Asinaikoan (-koana) an. Cree, a man's personal name, obv. -koan(i), 
Asinake (-akeua) an. Cree woman, Sioux woman, pi. Asmakeks — 
Cf. a;^kitsisinakeiop, 

asinokamita ( asmokamitaua) an. young horse, obv. asinokamitai ( i ) . pi 
asinokamitaiks, 

asipis in. sinew, muscle, pi. asipists. 

asitapi (asitapiua) an. young person, young man {married or unmarried) , 
obv. asitapi(i). pi. asitapiks. 

A'siua an. Arthur, obv. A'si(i), 

asO' (so-) covering, e.g. in asotoan (sotoan) knife-scabbard, soksistsiko 
cloud. 

asoaists in. pi. egg-shells. 

Asoiatsima an. Side-bag, a man's name. There remain some doubts about 
the correct form of this name. 

asoisatsis in. berry-bag, pi. asoisatsists (we suppose the true form of the 
word is asoisatsis, not aisoisatsis, as it occurs once in the texts) ; osoi- 
satsauaists their berry-bags, 

asok- across one another: itauasok6ma;/kaup then we (inch) were run- 
ning across one another; anno/k taupokasokopimananiau now we (excl.) 
are mixed up with them {across one another with them), — Cf. -asoko-. 
asokaiis (-isokaiis) in. trunk {box), pi. asokaiists ( -isokaiists ) . 
asokasimi v. s 6 k a s i m i. 

-asoko- to go across one another : aistamauasokoyiau auatsimaiks then 
inviters would go across one another. — ■ Cf. as ok-. 

asokoma;^ka- to run across one another : itauasok6ma;^kaup then we 
(inch) were running across one another. 
asoksistsiko v. soksistsiko. 
as6/k an, small bucket, small pail, ph as6/kiks. 

aso/kyaio (aso;/kyaioa) an. young hear. obv. aso/kyaioi. pi. aso/kyaioiks. 
as6ma;/kstoki (as6ma;/kst6kiua ) an. young male, obv. as6ma;<kst6ki ( i ) . 
pi. asoma/kstokiks. 

asopatsis in. seat, pi. asopatsists ; nisopatsis my seat. 

A'sotaua an. Shot-from-both-sides, a man’s name (Blood Indian). We 
are not sure about the correct form of this name, 
asotoan in. knife-scabbard, ph asotoaists. 

asoto/patsapsi- to be half -crazy : kitasoto/patsaps you are half -crazy. 
asotsimani in. parflcche, ph asotsimanists, 
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asotsinamau in. gun-case, pi. asotsinamaists. 
asotskimatsis in. halter, pi. asotskimatsists. 
asoyi' to pour v. a s u y i-. 

-asoyi- to dry up: skatamitspikasoyiaiks then they (an.) dried up there: 
nitsitopokasoyixpi where my body has dried up. 
astakasi' v. s t a k a s i-. 

-astots- V. -IS tots-. 

asuyi- to pour : nitasuyi I pour, asuyiu he pours : nitasuyinaki I pour. 
asuyinakiii he pours : nitasuyinau 1 pour him. asuyiniu he pours him ; 
nitasuymixp (nitasuyiniixp ) I pour it, asuymim (asuymiim) he pours it; 
asuyikau fs poured out. 

asuyikapiksi- to spill : nitasuyikapiksixp I spill it, asuyikapiksim he 
spills it. 

asuyin in. barreU heg. pi. asuyinists. 

at- (ats-) around r in a circle: itatsotopatom (the people) sat all around 
it; auataiaiop we (incl.) run in a circle: itotamiataiayiua (the war-party) 
came running in a circle in sight (o[ the camp). — Cf. auautsiau. 

at- (ats-) again, another, also, too, a variant of mat- again. It seems 
that the vowel of at- is always short, even when stressed. Examples : 
atsisamo again after a long while : ataksamiixk he was going to hunt 
again ; atomatapapaskunakataiau theq commenced again to be shot about : 
ki omi otdkaii atsmoyiu and he saw his partner again ; ato/kotsiuaie he 
gave it him also; ato/konoyiiaii theg also found another thing (an.) : 
ka;^kstatakaatskani that you should never get a partner any more : akatsini- 
kiu she will kill us (incl.) also: akato/ko/kemlnai he (4 p.) has got 
another wife : sotdmato/koika^tsiau then they had another game : mina- 
pdtsapit do not look back (again), otatanikaie he was again told by him 
(4 p.). — Cf. matat-. 

-at- to have for a robe: anniksiaie aiatsiau those (an.) they had for 
robes: okotokiks ki auakasiotokiks anniksaie no/kaiatsiu (the people) had 
raw-hides and antelope-hides (an.) for robes; o/koyi aksatsiinai her son 
(4 p.) would have (the wonderful calf) for a robe; amoia no/ksatsis have 
this here (an.) for a robe. 

ataiayi- to run in a circle : nitauataiayi I run in a circle, auataiayiu he 
runs in a circle : auataiaiop we (incl.) run in a circle : itamiataiayiu he then 
came running in a circle. 

-ataio bob-cat v. nataio. 

atap^siksim an. bent tree. pi. ata/siksimiks. Probably a careless pronun-' 
ciation of ato/siksim. 

atapinakuyi next morning. 

-ataum- V. matom- first. 
atdksaksin in. box, pi. atdksaksists. 
atnm- v. a u t r; m-. 

atdmikstsinixtsit no/tokisi then bite the end of my ear. 

atani- (atan-) to dig: nitauat^iniaki I dig, auathniakiu he digs; nitau- 
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atdnixp I dig it, auatdnim he digs it: nitauataniotoau 1 dig (a[tcr) him, 
auataniotoyiu he digs {after) him: isoo/tsi tdmitauac^miotoyiu ksa;/kum 
close bi) he then began to dig {a hole in) the earth : itatdniotoyiuaie then 
he dug after him (viz. after the kit-fox) : nitauataniotsixp / dig (after) it, 
auataniotsim he digs (after) it: nitauatdnamoau 1 dig for him, auatdna- 
moyiu he digs for him ; nitauatdniau / dig for him, auatdnim he digs for 
him, — Also used for to pare : nitauataniotsixp / pare it with hand, 
auatc^niotsim he pares it with hand : nitauat^mixp 1 pare it with knife, 
auatdnim he pares it with knife. 

atdniaksin in. hole (dug out), pi. atdniaksists. 
at/^niauksis an. needle, pi. atcfniauksiks. 
atdnixkau in. 5ore deep in the flesh, 

at^mimaipaska- to have a dance with a hole {in the ground) : akatuni- 
maipaskaiau they will have a dance ivith a hole. 

atunimaipusko- to give a dance with a hole {in the ground) : anniksaie 
auat^mimaipasko/kiau they are the ones that give the dance with a hole. 
atdnnimakaiau they made a pile of buffalo-chips, 

atdnnimaukan in. circle : ako/tsimaie atdnnimaukan there was a far- 
reaching circle {formed by the main part of the warriors) . 
atdnskan (atdnskana) an. doll, pi. atdnskaniks. 

-ato- to travel : nitauato 1 travel, auato he travels : nitsistsitsauma- 
tapato;^sinani when we (excl.) first started to go {to travel). 

-ato- to howl : nitaiato 1 howl, aiato he howls ; itato oma api’siu “uuu”, 
nisooyi otatsautato/sists the wolf howled ''uuu \ four times he howled 
(four times were his repeated bowlings) , 
at6a;/sim an. stocking, pi. at6a;^simiks. 

-atoap- V. natoap-. 

-atoapo;/keniat- v. natoapo;^kemat-. 

atoi- holy, having medicine-power : atoiistotsimaists he made them (in.) 
holy. — Cf. n a t o i- holy. 

-atoi- holy v. n a t o i- holy. 

-atoi- tail v. -a t u 

-atoiiksistsiko ( -ksistsiku- ) v. natoieksistsikui. 

-atoiinai- ( -atoiinaii- ) v. n a t o i i n a i-. 
atoiistot- to make holy v, n a t o i i s t o t-. 

ato/kat- (''Oto/kat-) to send: nitato/kat 1 send, ato/katau he sends: 
nitato/katau 1 send him. ato/katsiu he sends him : nitato/katoau I send to 
him, ato/katoyiu he sends to him : ki omama matapiuum itoto/katau and 
the people there then sent a messenger : oma Napiua kanaipiksiks itoto/- 
katsiuaiks the Old Man sent all the birds : tokskdmi otsinaimoauai itoto/- 
katsinai saiai then their chief sent one goose. — Cf. -ito;^kat-. 
ato/katani in. sending. 

-ato/ko^'kemi- to get another wife : nikato/ko/kemi I have got another 
wife : ma/kato/ko/kemisau that they will get another wife. 
ato/siksim v. a t a s i k s i m. 
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-atom- V. m a t o m- first. 

-atosat- V. natosat-. 

-atosi- (-ato’si-) to have medicine'poiver \\ natosiu. 

-atosini v, n a t o s i n i. 

ats- to lose : nitatsau I lose him, atsiu he loses him ; nitatsto/p I lose it, 
atstom he loses it; onamaiks itsuiatsiin nieta;/tai he (4 p.) lost his guns in 
the river ; omo/tatsa/saii nisippiks otasoauaiks because they had lost forty 
of their horses. 

ats- to conquer {in wrestling) : nitatsaki / conquer, atsakiu he conquers, 
nitatsau 1 conquer him, atsiu he conquers him. 
ats- to wet, to splash \\ a u t s- (same meaning), 
atsap- (atsaps-) v. m a t s a p- (matsapS"). 

atsapi- to be a crazy old man : atsapisi ki itauakaiksistapitsinikii when 
they are crazy old men, then they tell lots of false coups. 
atsapsi- V. mat sap si-. 

atsautsim- to lose : nitatsautsimau I have lost him. 

atsetsi an. mitten, pL atsetsiks ; notsetsi my mitten, otsetsi his mitten. 
Nowadays also used for glove. — Cf. 1 1 s e t s i i-. 
atsi- to bathe, to swim v. autsi- (same meaning). 

-atsi- to be drunk : nitauatsi 1 am drunk, auatsiu he is drunk ; ako/t- 
atsiiua napia;^ke (the Sioux) will be drunk from the whisky; otaudtsisaie 
that (the Sioux) were drunk. 

-atsi- to mend: nitako(/)k6tatsixp 1 can mend it, ako (/)k6tatsim he 
can mend it; ako;^k6taitsimi what can mend (your scar). There remains 
some doubt about the real form of the stem. 

-atsi- to meet v. -o t a t s i- to meet. 

-atsiatsis in. (?) badge of the Braves: kitdtsiatsisi no;^ko/k6kit give me 
your Brave-badge. — Cf. M a t s i k s. 

atsiixkasini (better aitsiixkasini ?) in. pride, pi. atsiixkasists (aitsiixka- 
sists ? ) . 

atsiki in. moccasins : kepuyi atsiki annaie anistsaitsinomokit sew ten pair 
of moccasins for me. 

atsikiot- v, a u t s i k i o t-. 
atsiksist- v. a u t s i k s i s t-. 
atsiksists v. o t s i k s i s t s. 

atsixtani (^itsixtani) in. thought, mind, will, pi, atsixtanists : nitsitsixtani 
my thought, otsitsixtani his thought. 

atsima- to bid, to invite : nitauatsim / invite, auatsimau. atsimau he 
invites. 

-atsima- (-atsiman ?) an. fire-steel, otatsimauaiks their fire-steels. 
atsima/ko- to give : anniaukaie ki omi us ixtsitatsima;/koyiuaie it was 
that she gave to her son-in-law. 

atsimani in. invitation, pi. atsimanists. 

Atsina (Atsinaua) an. Gros-ventre tribe, obv. Atsinai(i). — Cf. -tsina-. 
atsina- to be fat v. a t s i n n a-. 
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atsinaii v. a t s i n n a 1 1 . 

Atsinaikoan an. Gros-rentre Indian, pi. Atsinaikoaiks, 
atsinaiks v. a t s i n n a i k s. 

Atsinake (-akeua) an. Gros-ventre woman, pi. Atsmakck?. 
atsinik- v. 1 1 s i n i k-. 
atsiniksini in. telling the news. 

atsinna- (atsina-). -otsinna- (-otsina-), autbinna- (autsma-) to be [at: 
autsinnau (autsinau) he is [at: matocsinnaiinai he (4 p ) was [at again: 
aitanistotsinaiau anni imita/peki they then were fat like dog -ribs : isto/- 
kanautsmai it was the [attest one. 

atsinnaii (atsinaii) in. [at, pL atsinnaiists ( atsinaiisrs ) 
atsinnaiks (atsinaiks) an. pi. the [at ones, 

-atsipama- to patch moccasins : auatsipamau he patches moccasins : 
omo/tauatsiparnaniau from that they used to patch their moccasins. 
atsis legging v. m a t s i s legging. 

^atsis is a suffix which is used to form nomina instrumenti : inixkiatsis 
musical instrument ( cf . ainixkiu he sings): pokaiimatsis [an (cf. aipo- 
kaiimau he fans) ; a;^kio/satsis canoe: aiaykioysm he paddles, 
atsistapitakixsini in. remembrance. 

atsistot^ to persuade (also used for to cheat, to deceive): nitauatsistotsim 
/ persuade, auatsistotsimau he persuades ; nitauatsistotoau 1 persuade him. 
auatsistotoyiu he persuades him ; matnskakatsistotoyiuats she could not 
persuade her. 

-atsit- to overtake v. -it sit- (same meaning). 

-atsitapiuasi' to return to life (prop, to become a person again ) : stdmat- 
sitapiuasinai he (4 p.) then returned to life. 

atsitototsiu (that time of the year] has come again. 
atsitsipi in. (?) string. 
atsiuasko v. a t s 6 a s k o. 

atskina- to growl : nitatskin 1 growl, atskinau he growls 
atskinaisaami in. horn-war-bonnet, pi. atskinaisaamists. 
atsoasko (-kui, -kuyi ) in. forest, pi. atsoaskuists. By the side of atsoasko 
we find atsiuasko (-kui, -kuvi). 

-atsokat- to pass by: nisotnmatsokato/piau I just passed by them (in ). 
atsomitaiau they became Brave-dogs ( v. Ah s 6 m i t a i k s ) . 

A'tsomitaiks an. pi. Brave-dogs (Crazy-dogs) . the fourth agc-socicty of 
the Peigans. 

atsotopat- to sit around : nitats6topato/p / sit around it. atsotopatom 
he sits around it: kokuyi itatsotopatom annom piskanim in the night (the 
people) sat around this buffalo-corral. 

atsotsika/ksinitsiuaie in the phrase : maiai arsotsika;;ksinitsiuaic she had 
each corner of her robe cut, 

atsotstaut- to put on four corners: itatsotstautsimaists he then put (the 
forked sticks) on four corners 

atsuaipiksi- to change, to replace : nitatsuaipiksi^tau I change him. 
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atsuaipiksistsiu he changes him ; nitatsuaipiksixp 1 change it, atsuaipiksim 
he changes it. 

-atui- (-atoi-). -atuyi-, -otuyi- tail: otatuyi red-fox {yellow-tail 1) ; 
auatuyi deer (wagging-iail) ; aisikotuyi black-tail deer ; imitautuyi dog-tail 
(an ancient word for deer) ; aukanaistatoikainoainiki when all your tails 
are out of sight ; aukanaistatoikaiau all their tails were out of sight. 
-atuyi- tail v. -atui-. 

au- ( - 0 -, mo-) to shoot, to wound by a shot : nitoau, nitauau I shoot him. 

1 wound him, moyiu, auyiu, -oyiu he shoots him, he wounds him ; amoi 
mistsisai a/kunauau let us (mcL) shoot at this log: oma tokskami say- 
kumapi itauyiuaie unni that one boy shot at his father : tokskama omiksi 
napikoaiks itoau o/kdtsi one of the white men was shot in his leg : kitakai- 
pauoko you will be wounded ; kimatako;^tsenixpa kitokuyi you will not die 
from it when you are wounded ; sotamauainai uskdni then his younger 
brother was hit (the text has sotdmauainiu, but this must have been mis- 
heard for the form given above) ; inauksitaisitauksiu aua/kautsiisists. 
anistoau he never failed in times of war. he was shot every time. 
au- to eat x. a u y i- to eat. 

au- in the act of, repeatedly x. a i- (same meaning). 

-au- six X. n a i-. 

auaiaketsistatunimiau they used to split them (in.) (viz. the beaver- 
teeth) in two. 

auaiipist- to wind : nitauaiipistau I wind him. auaiipistsiu he winds him : 
nitauaiipisto;/p I wind it, auaiipistom he winds it, 

auaiit- (luaiit-) to castrate: nitauaiitau I castrate him, iuaiitsiu he 
castrates him. 

auaiiu she lays eggs. 

auainautokani (-kaniu) it is a skull (man’s head). — Cf. nanau- 
t o k a n i. 

auaiskap- (auaiskapat- ) to drag: auaiskapatom omi ksa;,'kuyi he was 
dragging that earth ; tsanist^'^piu anni kitauaiskapato/pi what is it that you 
are dragging. 

auaistaksin an. cross, pi. auaistaksiks. 
auaistsisaiks when they (an.) were soaked with water. 
auaistuyimiu (auastuyimiu) he is six years old. 
auakapiksatsis an. spur, pi. auakapiksatsiks. 

auakapiksi- to spur : nitauakapiksi / spur, auakapiksiu he spurs : nitau- 
akapiksatau I spur him, auakapiksatsiu he spurs him. 

-auakas- antelope: nitauakasauakimmau I chase an antelope (antelopes): 
no/kaudkasistot6;'Siks they who had antelope-dresses. — Cf. a u a k a s i. 

-auakasauakim- to chase an antelope (or antelopes) : nitauakasaua- 
kimmau I chase an antelope, itauakasauakimmiu then he chased an antelope. 

auakasi (auakasiua) an. antelope, obv. auakasi(i), pi. auakasiks (trot- 
ter), — Cf. -auakas-. 

auakasi- to trot : nitauakasi / trot, auakasiu he trots. 
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auakasiotokis an. (also in. ?) antelope -hide. pL aiiakasiotokiks (also 
-kists ? ) . 

auakasipoka (-pokaua) an. young antelope, obv. -pokai(i). pi. -pokaiks 
(antelope-child ) . 

-auakasisko- antelopes (collective) : tsistapapauauakasisko/s /rom (that 
one) there will be more antelopes about in the future. 

auakasiuasi- to turn into an antelope : auakasiuasiu turns into an 
antelope. 

auaki (auakiua) an. buffalo-leader (the man who leads the buffalo to 
make them jump off the bank), obv. auaki (i). pi. auakiks, 

auaki- to lead the buffalo to make them jump off the bank, to hunt the 
buffalo : nitauaki 1 lead the buffalo. 1 hunt the buffalo, auakiu he leads 
the buffalo, he hunts the buffalo; a/kunapauakiop let us (incl.) go about 
and hunt the buffalo; autapauakiua he came back from hunting the buffalo; 
ixkanautapauakiau all came back from hunting the buffalo. 

A'uakima an. After-buffalo (lit. Chasing) . a man's name. obv. -mai(i). 
auakima- to chase : nitauakim I chase, auakimau he chases ; nitauakima- 
tau / chase him. auakimatsiu he chases him. 
auakimani in. chase, pi. auakimanists. 

auakisini in. leading the buffalo to make them jump off the bank ; 
sakoo/tsim otauaksini later on his leading the buffalo (that means: now 
comes the story of his leading the buffalo). 

auako- to chase ; nitauakoau 1 chase him, auakoyiu he chases him ; 
itsipauakoyiuaie he then got up and ran after him. 

auaksikaki- to bend the leg ; nitauaksikaki I bend my leg, auaksikakiu 
he bends his leg. 

auaksikinistsaki- to bend the arm ; nitauaksikinistsaki 1 bend my arm. 
auaksikmistsakiu he bends his arm. 

auakuist- fo cause to flow ; nitauakiiisto/p / cause it to flow, auakuistom 
he causes it to flow. 
auakuyiu it flows. 

auaykap- to pull on the string; matsitaumatapaua;^kapatsimau then (the 
people) began to pull (the hide) again on the string; itauaykapitsiuaie 
(probably misheard for itauaykapatsiuaie) then (the people) pulled (the 
hide) on a string; itaua/kapatomiauaists then they pulled them (the hides. 
here inanimate) on the string. 

aua/kautsianistapists in. pi. things that belong to war ; itstsii aua/kautsi- 
anistapists they are things that belong to war. 

auaykautsii- to be a warrior, to have a fight : nitauauaykautsii I am a 
warrior, auaua/kautsliu he is a warrior, auauap/kautsiiau they are at war ; 
itauaua;^kautsiiau then they had a fight ; itaiksistaua;/kautsiiau then they 
quit having a fight ; aua/kautsimiau Pinapisinai they had a fight with the 
Sioux; itauaua/kautsimiuaie then (the people) had a fight with (the 
pursuing enemy) ; aistamauaua/kautsim ksistsikus then (the people) con- 
tinued to have a fight during the day. 
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aua/kautsiisini in. war. pL aua;/kautsiisists. 

aua/kiapiksi' to shake the head : nitauaua;^kiapiksi I shake the head. 
auaua/kiapiksiu he shakes the head. 

aua/kiauani- to shake the head : nitaua;/kiauani 1 shake the head, aua/- 
kiauaniu he shakes the head. 

aua/kisi- to dance (prop, to shake the head) : nitaua/kisi 1 dance, 
aua;/kisiu he dances. 

aua/pitssini in. sadness. 

aua;^sini in. country, pi. aua/sists ; nitaua/smi my country. 
aua/so (aua/soa) an. who commits rape, ravisher, obv. aua;^soi, pi. 
aua/soaiks ; itstsii apat6;/tsik aua/soaiks. annyaie no/kanisto/ko/kemiau 
there were in the olden times people who took their wives by force, that 
was the way they got a wife. 

auaman- to pinch : nitauamanau I pinch him. auamaniu he pinches him. 
auami in. snow-shoe. pi. auamists. 
auana an. rattle. pL auanaiks. 
auanayiu he has a rattle. 

auanaki- (auanaki-) to rattle: nitauantiki 1 rattle, auanakiu he rattles. 
auani- to fly (of birds, etc.) : nitauani, nitauauani I fly, auaniu. auauaniu 
he flies. 

auanisekoputostuyimiu he is eighteen years old. 
auanisippostuyimiu he is eighty years old. 
auanisostuyimiu he is eight years old, 
auapa;/kis m. (?) bladder. 

auapapiksi- to untie : nitauapapiksistau 1 untie him. auapapiksistsui he 
unties him ; nitauapapiksixp I untie it. auapapiksim he unties it : itauapapi- 
ksistsinaiks then he (4 p.) untied them (an.) ; itauapapiksim then he un- 
tied it. 

auapiksi- swing : nitauauapiksistau 1 swing him, auauapiksistsiu he 
swings him ; nitauauapiksixp I swing it. auauapiksim he swings it. 

auapinis- (auapinnis-) to rock: ixpokauauapinisimmiu okos she is 
rocking her child. 

auapisi- to wallow : nitauapisi 1 wallow, auapisiu he wallows. 
auapist- to hang (somebody or something) : nitauapistau 1 hang him, 
auapistsiu he hangs him ; auapistau he is hung, he is in the swing ; nit- 
auapisto/p / hang it. auapistom he hangs it. 

auapistan in. swing, pi. auapistanists (auapistanists) . 
auapo;/satst- to fatten: auauapo;^satstatsp (or, better, -otsp?) we (incl.) 
are being fattened. 

auapop^si- to be fat : nitauapo/si I am fat. auapo/siu he is fat. 
auapo;^siks an. pi. the fat ones. 

auapo;/sokekini anniksaie kanautsipuyii the fat-breasted ones stood all 
by themselves. 

auasii- to sneeze : nitauasii 1 sneeze, auasiiu he sneezes. 
auastam an. flag. pi. auastamiks. 
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auat- (auats-). auat- (auuts-) scl[ : auatapauatok cat (pi.) them ijoiir- 
selces ; ksa/kum audto/patsko/s that the earth herself ivas shaking : 
itomatapauatapiksistslu then he began to tattle with them {an.). 

auat' to move (whether or not remaining on the same spot) : auauatsi- 
iiam oma/k that one is moving ; ixtsauauatstsiua therefore he does not 
move; matsikakauatstsiuatsiksmai ( matauatstsiuatsiksinai ) she (dp.) did 
not move at all: natokai matsikakitauatamiuatsaiks the second time [he 
shot) they did not seem to be moving; matsikako;^kotauatsipuyiuatS!ks he 
could not move : anno itaipuyopi pmoatatot do not move from this place 
where we (inch) stand, 

auat' (iuat-) to eat w auyi- to eat, 

auatako- to go round; otsitauatakoyiixp where (the water) goes round, 
auatakoyiu in. whirlpool, 
auatami' v. auat' to move. 

auatapiksi' (auatapiksi-) to shake, to swing, to rock: nitaudtapiksi / 
shake, audtapiksiu he shakes ; nitauauatapiksistaki I shake, auauatapi- 
ksistakiu he shakes ; nitaudtapiksistau, nitauauatapiksistau I shake him, 
audtapiksistsiu, auauatapiksistsiu he shakes him ; itomatapauatapiksistslu 
then he began to shake them (an.) (viz. the hoofs] ; matsikakauatapi- 
ksistsiuatsiksaie he did not shake (the pine-tree) anyway ; nitaudtapiksixp. 
nitauauatapiksixp / shake it, audtapiksim, auauatapiksim he shakes it ; 
o/tokistsaii itauatapiksiminai then he (4 p.) shook his ears ; nitauauatapiks- 
istomoau 1 shake for him, auauatapiksistomoym he shakes for him. — Cf. 
auatatapiksi-. 

auatatapiksi' to shake : nitauatatapiksistsiuaie he just shook (that cotton- 
wood-tree). — Cf. auatapiksi-. 

auataupi' to move about in a sitting position : nitsitsinoain, otauataupis 
then I saw (that rock) that it moved about. 

A'uata;^tsaipiake (-akeua) an. Charging-with-his-own-woman. a woman’s 
name. obv. -ake(i). 

A'uata;^tsimake (-akeua) an. Stabbing-him-with-his-own-knif e-woman, 
obv. -ake( i) . 

A'uata/tsiso (-soa) an. Cuts-with-his-own, a woman’s name, obv. -soi 
(Blood Indian). 

auato/kyauani- to shake the head ; skatamipistsikauauato;/kyauaniu then 
he was shaking his head a little; namo/ko/tsipstauauato/kyauanit (kako;/- 
ko;^tsipstauauato;'kyauanit ) just put your head in and shake it, 

auato;^kyo/si' to shake the head : oma Napiua istsitsaiikauato/ky6;^siu 
at first the Old Man shook his head hard. 

auato/pi^ to swing : otsisaii itsikipaiaiekauato/piuaie then she feigned 
her hand to be swinging hard. 

auato/t' to taste : nitauato/tsixp I taste it, auato/tsim he tastes it. 
auatsapsi (auatsapsiua ) an. lunatic, obv. auatsapsi (i ) , pi. auatsapsiks 
auatsi (auatsiua) an. drunkard, obv. auatsi(i), pi. auatsiks. 
auatsima;^ka- to dig a hole : nitauatsima;/k / dig a hole, auatsima;^kau 
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he digs a hole ; nitauatsima/kato/p / dig a hole in it, auatsima;/kat6m he 
digs a hole in it. Also with mm, e.g, nitauatsimma;^k. 
auatsimani in. hole, pL auatsimanists. 
auatsimau (auatsimaua ) an. inviter, pi. auatsimaiks. 

auatsimoixka- to pray : nitauatsimoixk I pray, auatsimoixkau he prays ; 
nitauatsimoixkatau I pray to him, auatsimoixkatsiu he prays to him ; nit- 
auatsimoixkamau / pray to him, auatsimoixkamiu he prays to him ; nit- 
auatsimoixkato;^p I pray to it, auatsimoixkatom he prays to it ; nitaua- 
tsimoixka/ko;^tomoau I pray for him, auatsimoixka;^ko;^tomoyiu he prays 
for him (there is still some doubt about the absolute correctness of the 
accomodative forms ) . 

auatsimoixkani in. prayer, 

auatsimoixkau ( auatsimoixkaua) an. Roman Catholic priest, obv. 
auatsimoixkai{ i) . pi. auatsimoixkaiks {the-one-that-pcays) , 

auatsin- to have a hold of somebody or something oneself, to cling to a 
person or thing mentioned before: nitsitauatsinaki / cling to {somebody or 
something] , itauatsinakiu he clings to {somebody or something) : nitaua- 
tsinau / have a hold of him myself, auatsiniu he has a hold of him himself : 
nitauatsinixp I have a hold of it myself, auatsinim he has a hold of it 
himself, 

auatsipuyi- v. a u a t- to move, 
auatsistapsiu he hangs himself, 

auatuiapiksi- to wag the tail : nitauauatuiapiksi I wag the tail, auauat- 
uiapiksiu he wags the tail, 

auatuyi (auatuyiua) an. deer, obv. auatuyi(i), pi. auatuyiks {wagging'- 
tail), 

auatuyiotokis an. and in. (?) deer-hide, 

auatuyiskeini (-skeiniua) an. doe, obv. -skeini(i), pi. "skeiniks. 
auatuyistamik (-stamika) an. deer-buck, obv. -stamik(i). pi. -stumikiks. 
auauaii- to put on leggings : itapaiakauauaiiu then he began to put them 
(an.) on. — Cf. auauat-. 

auaua;{ka- to walk, to travel by foot : nitauaua;(k I walk, I travel by foot, 
auaua;{kau he walks, he travels by foot ; aistamiksiuauaua;'kau he then 
would just travel on foot, 

auaua;(;kani in. walking, pi, auaua;^kanists. 

auaua;^kautsii (auaua;^kautsiiua) an. warrior, obv. auaua/kautsii(i), pi. 
auaua;^kautsiiks. 

auaua;;'sin in. food, pi. auaua/sists ; nits6a;^sin my food, ots6a;^sin his 
food, ots6;^soaists their foods; aysi auaua/si iststakik put (pi.) pood food 
(in the corral), 

auauanosiau they (viz. the bullets) curve, 

auauapiksi- to swing: nitauauapiksistau / swing him, auauapiksistsiu he 
swings him ; nitauauapiksixp I swing it, auauapiksim he swings it. 

auauat- to wear {to put on) leggings: nitauauataiau I wear them, 
auauatsiuaiks he wears them. 



auauatotsi- 


70 


auka- 


auauatotsi- to more camp : Itakitsoaskuyiu annixkiue ixt^ulauatotslu r/’C 
Round forest, that was the place they moved camp to, 
auauatutsi- v. a u a u a t o t s i-. 

auausi- to make soup : ako/tauausiauaists they would make soup with 
them (in.) (viz. the berries), — Cf. -o s i- to make soup, 
auausini in. soup, pi. auausists. 
auautsiau they made a circle, — Cf. at- around, 
audksis an. pitch of pine, pi. audksiks. 
audksopan an. bullet, pi. audksopaiks. 
audmatsis in. toy, pi. audmatsists. 

audpinya;^si (auapinia/si ) swing the eyes: kainaiskinaiai. aiu'/pmya/si 
mace, swing the eyes. The grammatical form of the word gives some 
difficulty. 

-auapsspi- V. -o a p s s p i-. 
auat- V. a u a t- self, 
aur/tapiksi- v. a u a t a p i k s i-. 

auato/patsko;^si- to shake oneself, to tremble : ksa/kum audto/patskt. /s 
that the earth was shaking, 

aua/ki- (au;/ki-) to knock down: omi piskani itauaua;^kim then he 
commenced to knock down that buff alo- corral ; ki anno^k ksistsikuixk 
sakaixtsiu omi piskani, manistau/kixpaie and now till this day that buffalo- 
corral is still there, just as he knocked it down (lit. according to as it was 
knocked down). 

auk- (ok-) abundantly (?): aukoyiau they ate their fill; itamaukoviu 
he was happy having eaten his fill: nitaistr/mitapokoyi (nitaistumitapokui ) 
then I have really eaten my fill; aisokapokoyiu he ate his fill with good relish. 

auk- (auks-), ok- (oks-), uk- (uks-) bad, badly; kitauksistotoki you 
treat me badly ; auksistotoainai he (4 p.) is treated badly ; nitaitsiniomok- 
skiakak he is making very bad faces down on me — Cf. aukokimitsiu 
and m n k- bad, 

auk- (auks-), ok- (oks-) a while, just: nitauksokau {the war-party) 
slept a while ; ka/kaukokos you must just have a child ; aitoksikinakisaiks 
that just their bones were left (prop, that they had just turned into 
bones) ; aikauko/tr^skundkiuaie he just shot with it; kaukoytokiaiks they 
had just their ears left ; aisoksakapoksisaskuyiu she would suddenly just 
chase them out of the brushes; yoksimmepitsiu (aioksimmepitsiu ) he has 
always been just a laugher, 

auk- (auks-), ok- (oks-) raw; okapaiini flour (raw meal); okotokis 
raw-hide. — raw food: iikdstoksoyii they eat awfully much (raw food) ; 

kap^kauko/koksoyixpuau you (pi.) must just have eaten raw food, raw 

entrails, entrails ; aitamauksoyiau they ate the raw entrails being happy ; 
ka/kotaiauksoixp (-oyixp) that you may later come and eat of the entrails ; 
kitakstauko/tsoixpa (-oyixpa) will you not eat of the entrails : ma/koksoa- 
top^piai that he might eat of the entrails, 
auka- to sleep v. oka- (same meaning). 
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auka- to have the medicine^odge v. oka- (same meaning), 
auka- (aukat-) to tope, to snare v. eka- (ekat-). 

-aukai- breast: nitsitaukauaukaiaki I have a bare breast. — Cf. man- 
ic a i i s. 

-aukaixk- (-okaixk-) to go straight to: aysin ponokamitaua na/kokaix- 
koau may I go straight to a good horse ; akaukaixkim amoi akiksa/kui he 
was already going straight to a high bank. 

Aukaipotasko (-skui. -skuyi) in. Rotten- willow -wood, a local name, 
aukaki- v. m o k a k i-. 
aukakixk- v. m o k a k i x k-. 

aukakixtsima- to decide : nitaukakixtsim / decide, aukakixtsimau he 
decides. 

aukakios- v. a u k a k y o s-. 

aukakiuosi- to be on the look-out : aukakiuosiu he is on the look-out. 
By the side of aukakiuosi- we find aukakiosi- (v. aukakyos- and 
apaukakiosi-). 

aukakotsiu the boiling is ended. 
aukakyap- v. m o k a k y a p-. 

aukakyos- to look out carefully, to look out for somebody or something, 
to watch : aitsaupaukakiosiu he then began to look about : nitaukakyosatau 
/ look out for him, 1 watch him, aukakyosatsiu he looks out for him. he 
watches him ; Pinapismai aukakiosatsiau okaytomoai the Sioux were 
looking out for the enemy. — Cf. aukakiuosi-. 

aukamipapiksistaiau (the bulls) were put straight up (lit. were put 
standing straight up). 

aukamotskapat- v. auk^^motskapat-. 
aukap- bad v. makap-. 

aukapepuyi- to swear (prop, to speak badly) : nitaukapepuyi 1 swear. 
aukapepuyiu he swears. 

aukas- to pick up v. makas- to pick up. 

-aukat- to sew together v. eka- (ekat-). 

aukauaukaiaki- to have a bare breast : nitsitaukauaukaiaki I have a bare 
breast. 

aukf/m- straight: aukamipapiksistaiau (the bulls) xvere put straight up. 
— Cf. m o k a m-. ok am-. 

-aukam- straight v. mokam-. 

aukamotaykio/si (auk(^motaykio/siua ) an. steersman, obv. aukamota/- 
kioysi(i), pi. aukamota/kioysiks. 

aukamotskapat- to straighten : nitaukamotskapato/p / straighten it, 
aukamotskapatom he straightens it. 

auke (6ki) come on (interjection used when calling one's attention) : 
auke, pit come on, enter: oki, akopakiop come on. we (inch) shall move. 
aukeka- V. akeka-. 

auki- (aukiu-). -oki- (-okiu-) all: aukiuaimau (aukiwfmmau) she was 
wanted by everybody to marry (everybody wanted to marry her) ; auki- 
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sokinaiau they were doctored by all : iraukispskunakatam then {the prairie- 
chicken) (4 p.) was shot up at by all {then they all shot up at it) ; itauki- 
ota;/pummau they all went on (to the trading-post) to buy: ixtsitokiiniiop 
he therefore then was laughed at by all : pa/tsika;/kokinisau they all got 
off their horses just for a moment : istokimsit burn it all up ; akokyaisau- 
tsisaiau they will all have their guts torn out ; ki itokiuokskasataua and 
then he was run after by everybody , As a rule, the verb with prefixed auki- 
IS put m the singular, even in such cases where from our point of \ icw a 
plural might be expected, ■ — Cf, iki-. 

auki- move camp : nitauki 1 move camp, aukiu he moves camp. 
aukiapiksiu he gallops (of a horse), 

aukinaiau : akotsapsiks anniksaie aukinaiau okoauaists the rich ones 
were those that were put inside of their own lodges. 

aukitsapikinau then she would put the mashed bones in (the pot}. 
aukitsikekoputostuyimiu he is seventeen years old. 
aukitsikistuyimiu he is seven years old. 

aukitska- (akitska-) to vomit: nitaukitsk I vomit, aukitskau he vomits; 
nitaukitskatau I vomit him up, aukitskatsiu he vomits him up ; nitaukit- 
skato/p I vomit it up, aukitskatom he vomits it up. 

aukiwfmmau v. a i m-. 

auko (auku), -oko (-oku) it is autumn; aukusi (= moktisi) when it is 
autumn (in the fall) ; aiikokoaie it was late in autumn; tdmapaism auko 
then it was some time in the fall. — Cf. moko and moko-. 
auko- lodge, house v. -oko-. 

aukoiskat- to take for lodge : nitaukoiskato/p 1 take it for lodge, 
aukoiskatom he takes it for lodge; aukoiskatomaists they took them (in.) 
for lodges (on their trip), 

aukokimitsiu from an old lodge (prop, a bad lodge, cf. auk- bad) they 
(grammatically a singular) made their leggings. 

auko/tokoaikinamau she would make the soup with (one of the leg- 
bones) , 

-auko;^ts- to give : kikatauko;;;tsoka did he give you any. ma;^kauko/tsok 
he must have been given it by him (4 p.). 
aukon- v, k o n- to find, 

aukopska- (-okopska-) to make soup: nitaukopsk 1 make soup, 
aukopskau he makes soup ; a/ko/tsitokopskai that she might make soup 
with them (in,). 

aukosiu V. ikosiu. 

aukosko- to build a house for him: nitaukoskoanani nitapotskinaminaniks 
we (excl.) built houses for our (excl.) cattle. — Cf. -okoiiska-. 
aukot- to give v, k o t- to give, 

aukoyi- (-okoyi-) to eat ones fill: nitaukoyi / eat my fill, aukoyiu he 
eats his fill : itamaukoyiu he was happy having eaten his fill ; nitaistnm- 
itapokoyi (-okui) then I have really eaten my fill ; aisokapokoyiii he ate his 
fill with good relish. 
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aukoyi- to have a lodge v. -okoyi- (same meaning), 
auks- (-oks-) to count: nitaukstaki 1 count, aukstakiu he counts ; tokska- 
ma niuokskai ixtaukstakiop {and if the horse-shoe falls against the stake) 
we (inch) count one (horse-shoe) three: aisitokstakiu (if he throws the 
horse-shoe into the stake) it counts five ; nitauksau (nitoksau) I count him 
{them), auksiu he counts him (them) ; auksiu natosi he counted the moons ; 
nitauksto/p. nitaukstsixp I count it, aukstom. aukstsim he counts it ; ma^;- 
kaukstsimmaysi that he may count, 

-auksikinaki- v, -o k s i k i n a k i-. 

auksinatsiu omi kyaiotokis she covered herself with the bear-skin, 
auksini in. moving camp. 

auksipistsimo- to suspect : nitauksipistsimoau 1 suspect him, auksipistsi- 
moyiu he suspects him : kikatauksipistsimoaua do you have any suspicion 
of him, 

auksistot- (-oksistot-) to act badly, to treat badly : anni sokanistoksisto- 
takiau that is one thing in which they suddenly act badly : nitauksistotoau 
/ treat him badly, auksistotoyiu he treats him badly, kitaiiksisamauks- 
istotoki you have treated me badly a very long time ; kitakoksistotoko you 
will be treated badly ; nitauksistotsixp / treat it badly, auksistotsim he 
treats it badly, auksistotsima;/k that treated (the snares) badly, 
aukskasats- to make one run : nitaukskasatsau I make him run, 
aukskasi- (-okskasi-) (aukskasat-. -okskasat-) to run: nitaukskasi, 
nitokskasi I run, aukskasiu he runs : nitaukskasatau, nitokskasatau I run 
after him, aukskasatsiu he runs after him : matsitop^so/katokskasimiuaie he 
then ran again around after him, being out of sight, 

aukskassini (aukskasini) in. run, pL aukskasists ; ki omiksi stsikiks 
ikdmitsiaukskas otokskasoaists and if those others have run their runs (in 
base-ball) , 

aukskau it is a hole : sisapokaukskauaie it was a hole that came out 
elsewhere, 

auksoyi- (-oksoyi-). auko/tsoyi- (-oko/tsoyi-) , auksoat- (-oksoat-) to 
eat raw food, to eat raw entrails v. auk- raw, raw entrails, 

aukspani- to stick (to fix by adhesion) : nitaukspanixp I stick it, aukspu- 
nim he sticks it, — Cf. a k s p a n i-. 

aukspiaki (aukspiakiua) an. bat, obv. aukspiaki(i), pi. aukspiakiks. 
aukspikainama in. bow, pi. aukspikainamaists (prop, sticky bow). 
aukspikainama;^ka- to make a bow (or bows) : aukspikainama/kau he 
makes a bow. 

aukspistot- to thicken : nitaukspistotsixp I thicken it, aukspistotsim he 
thickens. 

aukst- to chew v. aukstsim-. 

aukstsim- (aukst-) to chew: nitaiaukstsimi / chew, aiaukstsimiu he 
chews ; nitaiaukstsimatau 7 chew him, aiaukstsimatsiu he chews him ; 
nitaiaukstsimato/p I chew it, aiaukstsimatom he chews it ; nitaiaukstomoau 
I chew it for him, aiaukstomoyiu he chews it for him. 
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aukunaii- (-okunaii-) to camp \ nitaukunaii / camp, aukunaiiu he camps: 
aistamitapaukunaiiu (the tribe) is just camped about: aist'^mitsinapapau- 
kunaiiu then (the tribe) would be camped about there down on the river: 
aistf'^mitsitapaukunaiixk he then camped about alone : ixpoksami^taiiku- 
naiimiu he camped with them for a long time. — Cf. ikunaii. 

au/k- to bark: nitau/ki / bark, au/kiu, a;/kiu he barks: nitau/katau / 
bark at him, au/katsiu he barks at him, 
aii/ki- to knock down v. a u a / k i-. 
au;/kitsikekoputoniu it is seventeen dags (nights). 
au/kitsikippostuyimiu he is seventy years old. 
au;/kitsikiuniu it is seven days (nights). — Cf. aukitsiki-. 
au;/koaut- (au/koat-), -o;/koaut- (-o/koat-) to ask for something to cat: 
nito;/k6auts 1 ask for something to eat, au;^k6autsiu he asks for something 
to eat : nito;/k6atato;/p I ask for it to eat, au/koatatom he asks for it to eat. 
au/kon- V. kon- to find. 
au/kot' to give v. k o t- to give. 
aup^koyim- v. - o ;/ k o y i m-. 

au;^kura- to utter a sound, to bellow, to roar, to grunt, to yell, to hiss. etc. 
(used of noises of any kind) : nitauykumi. nita/kumi I utter a sound, auy- 
kumiu, a;^kumiu he utters a sound, ksistsikuma au;/kumiu the thunder roars, 
it thunders ; nitau;^kumataki / utter a sound, au;^kumatakiu he utters a 
sound : ita;/kumiskau then he gave a yell, a/kumskaiixk he yelled for him- 
self: a/kumiskaup we (inch) squeal: nitau/kumatau I make a sound at 
him, au/kumatsiu he makes a sound at him, anni a/kumatsiu in that way 
(the dog) was yelling to them. 

au/kumat- to drive : nitau/kumataki I drive, au;^kumatakiu. ixkaumatakiu 
he drives : nito/kumatau. nitau;^kumatau 1 drive him, au;^kumatsiu he drives 
him : nito^kumato/p, nitau/kumato/p 1 drive it, au/kumatom he drives it ; 
nitoykumataksinaniks the cattle that we (excL) drove: nis6t^/mo/to/pinan 
omamai apotskina, nisotr/mo/komat'^man then we (excl.) rode over to a 
cow that was there, we ( exck ) then drove her. — Cf. kumat-. 
au/kumisoyi- to squeal: a/kumisoyiu ( a;^kumsoyiu ) he squeals. 
au/pakuyis- to blow (with mouth, etc.): nitau/pakuyisaki / blow. 
auypakuyisakiu he blows : nitau/pakuyisi 1 blow, au/pakuyisiu he blows : 
nitau/pakuyisau I blow him, au;/pakuyisiu he blows him : nitau;/pakuyisixp 
I blow it, au/pakuyisim he blows it : nitau/pakuyisomoau I blow for him. 
au/pakuyisomoyiu he blows for him. 

au/patskoau he is knocked over (the bank) : ki annamauk au/patskoau 
and there he was knocked over the bank. 

au/pi- to rush through the air v. oypi- (same meaning), 
au/piskin- (a;/piskin-) to paint the face : nitau;^piskinaki I paint the face, 
au/piskinakiu he paints the face : ita/piskinakiu he then paints the faces 
(of the people) ; kito;^kemaiks apa/piskinisau you must paint the faces of 
your wives: ^tsikiks ota/kuyi ixtau/puskinaii ( -piskinaii ? ) some others 
had yellow paint all over their faces. — Cf. a/piski-. 
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au/piu it throbs, 
au/pum- to buy w i x p u m-. 

au/pummau (au;^pummaua ) an. trader, obv. au;^pummai(i) , pL au/- 
pummoaiks. 

au/puskin- v. a u / p i s k i n-. 

au/tako- to sound : a/keyi au;/takusi when the water sounds ; nitsinam- 
au;i'takoaie, pakixkisai it sounded like a gun, when [the belly) burst, 
au/to6 V. i X 1 0-. 

au/tot- (au/tuit") to fill up: au/tuitom omika kitsimi he filled up the 
door; au;^tot6niiauaists they filled them (i.e. the old camp-grounds) up 
( with pieces of meat ).■ — Cf. -o y toiet-. 
au;/tuixtsiu v. i x t u i t s i u. 
au/tuit- V. auxtot-. 
au/tuitsiu v. i x t u i t s i u. 

-aum- very v. amai-. 

-aum- still V. i m a i-. 

-aumai- very v. amai-. 

-aumai' still v. i m a i-. 

aumaixtsiu (omaixtsiu) natosi it is noon. Obsolete. 

aumaipiksi- fo turn over : nitaumaipiksistau I turn him over, aumai- 
piksistsiu he turns him over : nitaumaipiksixp 1 turn it over, aumaipiksim 
he turns it over. 

aumaipuyim- to stop (a horse) : nitaumaipuyimau 1 stop him, aumai- 
puyimiu he stops him. 

aumaisat- to stare at (in.) : nitaumaisatsixp / stare at it, aumaisatsim 
he stares at it; amaisatsit stare at it. — Cf. aumaisamm- (an.) to 
stare at and a u m a i s a p i- to stare, 

aumaisamm- to stare at (an.) : nitaumaisanimau I stare at him, aumai- 
sammiu he stares at him ; amaisammokit stare at me, amaisammis stare at 
him. — Cf. aumaisat- (in.) to stare at and a u m a i s a p i- to stare. 

aumaisapi- to stare : nitauniaisdpi I stare, aumaisdpiu he stares ; amai- 
sapit stare. — Cf. aumaisamm- (an.) and aumaisat- (in.) to 
stare at, 

aumait- (imait-) to believe: nitaumaitaki 1 believe, aumaitakiu (imai- 
takiu) he believes ; nitaumaitoau 1 believe him, aumaitoyiu he believes him : 
nitaiimaitsixp / believe it, aumaitsim he believes it. 
aumaitakisini in. belief. 
auma;'k- v. o m a / k-. 
auma;'ka- v. o m a k a-. 

auma;(kainispaixtsiu kokuyi the whole camp is quiet in the night. 
aumani- to speak the truth v. emani- (same meaning). 

-aumaniksim- v. -o m a n i k s i m-. 
aumanisto she has gone for good, 

^aumap- v, a m a p-. 

aumat- (aumats-), -omat- (-omats-) starting, beginning; aumatapo he 
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starts to travel : itaumatoma/kau then he started to run : matsitomatsoo 
then he started on another raid; akomataisto/kixp we (incl.) shall begin 
to get close to it ; stamomatsamiaiks then they started to hunt ; stumomat- 
auaniu then he started to fly ; annomaie ako;/tomatoma;^kaup from here we 
(incl.) shall start to run; itomataniu then he started {began) to say. — 
nearly (going to) : aumatsipuauyaiks they nearly got up (they were going 
to get up) ; nimo;^tomataiinok that is why he nearly catches me {that is 
why he is going to catch me) ; aitomatasiniminai then she (4 p.) was nearly 
breaking it (then she was going to break it). — Cf. aumato-, i m a t- 
starting. 

aumatap- (-omatap-), aumatapi- (-omatapi-) starting, beginning: 
aumatapiitsimau ( the people ) began to skin ; aumatapotsim he started to 
swim ; itaumatapasainiu then he began to cry ; ita/kdnaumarapa/kaiiu 
then all (the people) started home; matsitomatapiksisau (the buffalo- 
herd) had started again to run; itomatapita;/siu then (the Peigan tribe) 
began to have the scalp-dance ; nitsitomatapiovi then 1 began to eat ; 
akstc/momatapiokau then he will go to sleep ; itoniatapaipstslpo;^to/piau 
auausists then the soups begin to be brought in ; omak kitsimstama tot- 
omatapmokit (the text has totamatapinokit ) begin holding me from the 
door-lodge-pole. — Cf. aumatapo- to start, aumatapo- starting. 

aumatapato^ to start to travel : nitaumatapato 1 start to travel, aumatap- 
ato he starts to travel. 

aumatapipi- to make start : nitaumatapipiau 1 make him start, auma- 
tapipiiu he makes him start. 

aumatapo- (-omatapo-) to start to travel, to start: nitaumatapo I start, 
aumatapo he starts; nitsinomatapo 1 start down; ikiomatapo they all 
started (sing.). — Cf. aumatap-, aumatapo- starting. 

aumatapo- starting, beginning: otsitaipiskixpi, aumatapoaisto/kim (the 
ancient people) were coming near (the place), where they had been 
corralling (grammatically in the singular). — Cf. aumatap- and 
aumatapo- to start. 

aumatapsko- (-omatapsko-) to start to drive: aumatapskoyiu he starts 
to drive him ; itomatapskoyiau amo onokamitasin then they started to drive 
these many horses. 

aumatasksin- to begin to learn, to begin to know : nitaumatasksinixp 1 
am beginning to learn it, aumatasksinim he is beginning to learn it. 

aumato- (-omato-) to start: nitaumato 7 start, aumato he starts; 
atsistapomato he again started away. — Cf. aumat-. 

aumatoma/ka- to start to run : nitaumatoma/k 7 start to run, aumato- 
maykau he starts to run. 

aumatsipi- to make start, to take away, to bring away : nitaumatsipiau 
(nitomatsipiau) 7 make him start, aumatsipiiu he makes him start; its- 
itsksiiko, otanistotoiixpiai, otaumatsipiokaie a still harder thing that he does 
to him is that he (dp.) takes him away. 

aumatskayt- (-omatska/t-) to give presents (used of presents given, e.g.. 



aumatsko- 


77 


aumon^ 


by the future son-in-law) : nitomatska/taki, nitaumatskap^taki I give 
presents, aumatskap^takiu he gives presents, — Cf. ska/t-. 

aumatsko- (-omatsko-) to start to drive: nitsitomatskoanan we (excL) 
started to drive her {the cow) up (the road) ; nisotamatomatskoanan (the 
text has -otamatskoanan) we (excL) then started to drive her again, 
aumaupat- v. a m a u p a t-. 
aumaupi- v. a m a u p i-. 
aumanisini in. speaking the truth, truth. 

auma/ko;^sokuyi- fo be a bloody trail : kakitauma/kop^sokuyiu there was 
only a bloody trail left (that means : the black-tail left only bloody tracks), 
aumap'ksikimska- ( -oma;/ksikimska- ) to turn into blood: auma/ksikim- 
skas when it turns to blood ; otomap^ksikimskani that it turned to blood, 
aumikama- v. a m i k a m a-, 
aumixka- v. a m i x k a-. 

-aumin- feather v. -omin-. 

aumini- ro break off : nitauminiau / break him off, auminiu he breaks 
him off ; nitauminixp / break it off, auminim he breaks it off ; matapiua 
akauminiokiu the people will break us (inch) to pieces (if we turn into 
rocks). — Cf. -omini-. 

-aumini- v. -o m i n i-. 

auminiop^tosi first day (beginning) of the last quarter = when (the 
moon) tears itself, 

auminiot- (-ominiot-) to break off with hand : nitauminiotsixp / break it 
off with hand, auminiotsim he breaks it off with hand. — to tear in two : 
aniko;^ksim akitominiotoyiuaie the same size (an.) (as she had peeled) she 
would tear in two. 

aumitauasiau they became Dogs (v. Imitaiks). 
aumo- V. a m o-. 

aumoaikina- to gather up : kakskapaumoaikinau he just went back 
gathering them (sing.) up. 

aumoap/kiaki- to rake, to rake together : nitaumoa/kiaki / rake, aumoap^- 
kiakiu he rakes ; nitaumoap^kixp / rake it together, I rick it up. aumoap^kim 
he rakes it together, he ricks it up, 

aumoauk- to drive together, to gather up, to round up : nisotamito/- 
krmaumoaukoanani stapotskinaiks then it was that we gathered (rounded) 
all the cattle up. 

aumoiiskap- to pull together : omiksi u’siks aumoiiskapatsiu he pulled 
his elder brothers together. 

aumokinistsaki- (-omokinistsaki-) to close the hand: nitaumokmistsaki 
/ close my hand, aumokinistsakiu he closes his hand ; imakopfpomokinis- 
tsakis 6mop/tsisksipista/p even if he holds (the rope) in his hands that is 
tied (to the horse) (the proper meaning of imako/pomokinistsakis is : even 
if he closes his hands with), 

-aumopj^pii- v. -o m o / p i i-, 
aumon- v. a m o n-. 
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aumopist- v. a m o p i s t-. 
aumotap- v. -amotap- all over. 

aumots- (imots-) to slaughter, to massacre : nitaumotsau / slaughter him, 
aumotsiu he slaughters him ; nitaumotsaiau 1 slaughter them, aumothiuaiks 
he slaughters them, aumotsaiau they were slaughtered : niataumotsiaatsaie 
(the people) did not slaughter them (sing.) (would not kill them all) : 
imotsiua annom ikunaiiim she has slaughtered the whole camp. This verb 
expresses the idea of ‘’killing a great many” (when the logical object is a 
collective, the singular of the verb is used). — Cf. a m o t s- to conquer, 
to defeat. 

aumots- to conquer, to defeat v. a mots-, 
aumotsak- v. a m o t s a k-. 

aun- (-on-) to know, to recognize: nitaunoau. nitonoau / know him, 
aunoyiu. -onoyiu he knows him ; nitaunixp 1 know it, aimim. -onim he 
knows it ; aupitsiskapata;^s, itonoau when he was pulled ashore, then he 
was known ; matonoauats he was not known [what kind of bird he was) : 
makaskotonos that he might go back and know (who they were) ; istau- 
noainiki if you recognize him; omatonaukatsiksaiks theq (d pj did not 
recognize him; stamonimaists then he knew them (in.) : ko/psists sokap- 
unit know your arrows well. 

aunakioto- to come soon : nimo/tsaunakioto/pi why I did not come soon. 
aunasi- V. in a si-, 
aunata- v. an at a-, 
aunctaki- v. a n e t a k i-. 

aunixkau it has a hole in it ; kokiiyi moyisi a/kdnixkau in the night there 
was a hole in his lodge. 

aunixt- to bite through : nitaunixtsixp 1 bite it through, aunixtsim he 
bites it through. 

aunim- (annim-) to make haste with : omiksisk otsixkaniks itaunimiuaiks 
they would make haste for their robes ; annimis make haste with him. 
aunim- to have as a father v. -u n n i m-. 

aunist- to pack on : imitaiks aunistsiuaiks okoaists they packed their 
lodges on dogs. 

aunitsotsi- (-onitsotsi- ) to hurry each other: itaunitsotsiu then (the 
people) will hurry each other; itonitsotsiiau then they hurried one another. 
auniu it is six days (nights). 
auno- to be in a hurry : nitauno / am in a hurry. 

aunot- (aunots-), -unnot- (-unnots-), inot- (inots-) to be hungry: nit- 
aunots, nitunnots (nitunnauts), nitsinots (nitsinauts) / am hungry, aunotsiu, 
inotsiu (inautsiu) he is hungry; nitaunotatau. nitunnotatau / am hiingrq 
for him, aunotatsiu he is hungry for him ; nitaunotato/p. nitunnotato;^p I 
am hungry for it. aunotatom he is hungry for it ; itunnautsopists itau- 
atoiinaiop whenever we (inch) are hungry, then we (inch) sing the 
medicine-song. 

aunotssini in. hunger. 
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auoat- to pass by : auoatsiu he passes by him. 

-auo/t' to exchange : sotamauo/tomiauaie otsists they then exchanged 
her arms (prop, her hands). 

auota/kat- to use as a shield : omi maiai auauota/katsiu he used his robe 
as a shield. 

auotani m. shield, pi. auotanists. 

auotanokitsis (auotanokitsis ) an. finger-nail, toe'-nail, pi. auotanokitsiks 
(auotanokitsiks ) ( shield-finger ) . 

A'uotanyake ( -akeua ) an. Shield-woman, a woman's name. obv. -ake(i). 
aup- about. Only in a few places instead of (misheard for?) ap- : 
stdmitapaupaua/kaiiauaists then they went about towards them (in.) ; 
a/kuno/pokaupo;^soaupa let us (mcL) go together to look for my wife, 
aup- with: aupixtatsikiotsimaie he swam to the middle with (him) \ 
aupitsipimaie she then entered with (it) ; nitaksikaupinikipainapistai / shall 
feign to dive down stream with (him), — Cf. anpok-. 
aupaki- v. -o p a k i-, 

aupa/kimiksaki- till (the ground) : nitaupa;^kimiksaki 1 till, aupa;^- 
kimiksakiu he tills. 

aupa;^kimin- to plough, to till : nitaupa/kiminaki I plough, aupa^kimi- 
nakiu he ploughs; nitaupa/kiminixp 1 plough it, aup a ykiminim he ploughs it. 

aupa/kimmaki (aupa/kiminakiua) an. ploughman, tiller, pi. aupa;^ki- 
minakiks. 

aupa/kimmakisini in. ploughing, tilling. 
aupaso- to yawn : nitaupaso / yawn, aupaso he yawns. 
aupat- to sit for : omistsim otapskanoauaists aupatsimiau they sat for the 
things they put a bet on. 
aupffmo V. -o p a m o. 

-aupaskuyin- v. -a p a s k o y i n-. 
aupi- to sit. to stay : v. e p i-. 

-aupi brains, head (hair) v. -opi (same meaning). 

aupiksat- to soak: itaupiksatomiau then they soaked them (in.) (i.e. the 
hides) . 

aupixkat- (-opixkat-) to oil with brains and liver, to rub with brains: 
nitaupixkatau 1 rub him with brains, aupixkatsiu he rubs him with brains : 
nitaupixkato/p / rub it with brains, aupixkatom he rubs it with brains : 
itaupixkatsiuaiks then they oiled them (an.) with the brains and the liver; 
aiksistapaupixkatomiauaists they had done oiling them (in.) with the 
brains and the liver. — Cf. -opixkat- brains and liver. 
aupixtatsikiotsimaie he swam to the middle with (him). 
aupimiskaupi- (-opimiskaupi-) to make ropes: ixtaupimiskaupiau with 
them it was they made ropes. 

aupinomo- to doctor (by applying medicine) : nitaupinomoau I doctor 
him, aupinomoyiu he doctors him. 

aupipi- to enter with : nitaupipi / enter with, aupipim he enters with. 
aupisa- v. a p i s a-. 
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aupistoksisanopi- v. a p i s t o k s i s a n o p i-. 
aupit' from, out o[ v. apit- (same meaning). 

aupitsatapiksi- to throw out from the water or the [ire : nitaupitsatapi- 
ksistau 1 throw him out, aupitsatapiksistsiu he throws him out: nitaupitsata- 
piksixp I throw it out, aupitsatapiksim he throws it out : itaupitsatapi- 
ksistsiiaiks then they threw each other out {o[ the hot ashes) 

aupitsa/pauani- to jump out o[ water or [ire, to jump ashore : nitau- 
pitsa/pauani 1 jump ashore, aupitsa/pauaniu he jumps ashore. 

aupitsa/pi- to jump out o[ water or [ire, to jump ashore : nitaupitsa;^pi 
I jump ashore, aupitsa/piu he jumps ashore. 
aupitsipi- v. a p i t s i p i-, 

aupitsipot- to take ashore : nitaupitsipotoau / take him ashore, aiipitsi- 
potoyiu he takes him ashore ; nitaupitsipoto/p I take it ashore, aupitsi- 
potom he takes it ashore. 

aupitsiskap- ( -opitsiskap- ) to pull ashore: itopitsiskapatau then he was 
pulled ashore ; aupitsiskapata;/s when he was pulled ashore. 
aupitsiso- v. a p i t s i s o-. 

aupitsot- (-opitsot-) to take {to pull) [rom the water or the [ire, to take 
ashore : nitaupitsotoau 1 take him out, aupitsotoyiu he takes him out ; nit- 
aupitsotsixp I take it out. aupitsotsim he takes it out : ais'anakotsisaie, 
akitopitsotsimaie (the text has -osimaie) when it had boiled a long time, 
then she would pull it [rom the [ire. 

aupok- ( aupoks- ) , -opok- ( -opoks- ) with : aupoka/kaiimiuaie she went 
home with her ; ka/kitopoksoyimau that you can eat with him. — Cf. 
a u p- with. 

aupoka/kaiim- to go home with : nitaupoka;/kaiimau 1 go home with him. 
aupoka/kaiimiu he goes home with him. 

aupokasokopim- to be mixed up with (an.) : anno/k ( ni ) taupokasoko- 
pimananiau now we (excl.) are mixed up with them (an.), 

aupokixkin- (-opokixkin- ) to break a head: itaupokixkinimaie then she 
broke the head (i.e. the elk-head) ; aupokixkiniixkiauaie they broke his 
{elk-) head ; auke, ka/kitapaiakopokixkiniauaie come on, you must prepare 
to break his {elk-)head, 

aupon- to break, to smash v. i p o n-, 
ausat- to pick (berries) v. ausi- (same meaning), 
ausi' (-osi-), ausat- to pick berries: akeks ausiaiks women picking 
(berries) ; ki oma kimmatsiso/keman sakiausiu kini and that poor second 
wi[e was still picking roseberries ; tsima kitsitosinaist^aua where did you 
pick them (in.) : tsimaie sakiausatsinai apeko/kiniks where she was still 
picking rotten roseberries. — Cf . a u y i s i- ( -oisi- ) , 
aut- to take v. mat- to take. 
aut- coming, near v. ot- (same meaning), 
autaiistsi ksiso/sikoniks they began to [loat pieces o[ ice. 
autaipi- v. -o t a i p i-. 
autak- V. o t a k- round. 
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autakaixtsi- to turn around in a lying posture : nitautakaixts 1 turn 
around lying, autakaixtsiu he turns around lying. 

autaka/k- to screw : nitautakaykiaki / screw, autaka;^kiakiu he screws ; 
nitautaka;^kau I screw him, autakaykiu he screws him. 

autakani- to go round saying : itautakaniau then they went round saying. 
-autakau- v. o t a k a a u-. 

autakaupi' to turn around while sitting : nitautakaupi / turn around 
sitting, autakaupiu he turns around sitting. — V. also otakaupi-. 

autakiaki- to go to trap : ki 6ma;r;kauk autdkiakiu and over there he went 
to trap. 

autakists- to put around : ki nitsitsitautakistsaii omiksi ikyakyatsiksi and 
then 1 put the traps around. 

autako- go around : nitautako I go around ; autako he goes around ; 
nitautakatau 1 go around him, autakatsiu he goes around him ; nitauta- 
kato/p I go around it, autakatom he goes around it ; tdmitotautakoyinai 
then he (4 p.) was going around by {the lodge) ; autakatsiuaiks he began 
to go around them (an.) ; stdmautakatominai okoai then he (4 p.) went 
round her lodge. — Cf. otak-, otako/tsi. 

autakokiaki- to turn the head : nitautakokiaki I turn the head, autakoki- 
akiu (autdkokiakiu ) he turns the head. 
autakoma/ka- v. autakoma/ka-. 

autakskiaki- turn the face : nitautakskiaki I turn the face, autakskiakiu 
(autdkskiakiu) he turns the face. • 

auta/kaii- to come home : nitauta;<kaii I come home, auta;f'kaiiu he comes 
home ; nitaikyaiauta/kai I finally get home ; auta;^kaiiniki when I get home. 
auta/kaukii (auta;^kaukiiua) an. robin, ohv. auta;^kaukii. pi. auta;i'kaukiiks. 
auta;^ketaupi- to be put in the pot : unista;^siks auta/ketaupiau the calves 
were put in the pot. 

auta;^kosi- v. otap^kosi-. 

auta/sinat- to drag along: ki annistsi auta;^sinat6miau and the rest (lit. 
those in.) they dragged along. 
autami- v. o t a m i-. 

autamiani- to say on high : itautamianiu then he said there on high 
{down to the people). 

autamiataiayi- v. otamiataiayi. 

autamixs^>imm- to look up to (an.) : nitautamixsammau I looked up to 
him. — Cf. otamisat- (in.). 

autaminapistot- to give a signal to : itautaminapistotsim akokatsists then 
{the returning war-party) gave a signal to the circle-camp. 

autamio;/kiaki- to throw the head up over the hill : atsikikinautamio/kia- 
kiu he again very gently threw his head up over the hill. 
autamioma;/ka- v. o t a m i o m a k a-. 

autamiskapiu he rises (of the sun, etc.) : Ipis6a/s autamiskapiu the 
Morning-star was coming up : Natosi oma/tapautamiskapi (6mo;^tapauta- 
miskapiu) where the Sun rises. 


6 
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autani- v. o t a n i-. 

autanistot' to put over : einiua osaipio;^sists tamo/to/kanoautanistotsit 
kostumi put the manure of the buffalo all over your body. 

autapauaki- to come back from hunting the buffalo : nitautapauaki 1 
come back from hunting the buffalo, autapauakiu he comes back from 
hunting the buffalo. 

autapa/pumma- to come home after buying : itautapa/pummau then 
{the people) came home after buying. 
autapin- v. o t a p i n-. 

autapoisi' to come home from picking berries : ita;/kanautap6isiu then 
they all came home from picking berries. 
autapotsi- v. o t a p o t s i-. 

autapsam- to come back having looked for (an,) : autapsamiuaie he came 
back after having looked for her. 

-autas- V. “Ota s-. 

“autasiuanat- v. -otas^. 

autaskau he makes a horse (out of mud or the like). 

autatsi“ on top o t a t s i- on top. 

autatsi- to meet v. “Otatsi^ to meet. 

autau he makes leggings. 

autauani- v, o t a u a n i“. 

autaupi- v. o t o p i-. 

autak- V. a u t a k-. 

autakapiksi- to turn : nitautdkapiksistau / turn him. autdkapiksistsiu he 
turns him ; nitautdkapiksixp 1 turn it, autdkapiksim he turns it. 

autnkauani- to fly around : nitautnkauani / fly around, autakauaniu he 
flies around. 

autf/kaupi- V, ^otnkaupi-. 
autf/kiaki' v. a u t a k i a k i-, 

autdko (otdko, otako) in. evening, pi. autdkoists ; sotnma/kaiiau anni 
otakuyi they then started home that evening ; autdkusi when it is evening, 
in the evening. 

autakokskasi- (autakokskasat- ) to run around: nitautnkokskasi / run 
around, autakokskasiu he runs around ; nitsitautdkokskasato/p I then run 
around it, 

autr^koma/ka- to run around : nitautnkoma^k / run around, autakoma;^- 
kau he runs around. 

aut^ksiksisa- to run around v. o t ''z k s i k s i s a-, 
autfzksipuyi- v. o t a k s i p u y i-. 
aut^zksko- V. otaksko-. 
autdkusi v. a u t n k o. 

autam- (autami^). atam- (at^/mi-). ot^/m- (ot^mi-) then, after a while, 
later on. now. just: aut^/mitsksinoau then he was known: atf/mauaua;zkau 
he then traveled: itautaministotsiu then {the people) moved down after 
a while ; otdmiokaiau then they slept ; nitakotdmitapo / shall go there after 
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a while ; nitautamisistsiko / am tired now ; nitakotamo/tseni now 1 would 
die by {awls} ; atamanistsis tell him after a while; atamsimit drink after 
a while; atamipo/sapot come up (to my camp) after a while; atamikstsi- 
nixtsit no/tokisi then you must bite the end of my ear. — Cf. it am-, 
skatr^m-, so tarn-, tarn-. 

autamak- (autamaks-) about to. going to. on the very verge of. nearly: 
nitautamaksinisi 1 was about to fall off; autamakseninai he (4 p,) was 
going to die (nearly died) : autamakotsotauaie (so to be read instead of 
-sitauaie) the rain was going to come near; autamaksako/soyiu it is going 
to boil over {nearly boiling orer) : autamaksiksistsipaskaup we (incL) have 
nearly done dancing ; autamakopamistaiiua he was nearly diving across. 
— Sometimes autam- and -ak- are separated by another prefix : kitautam- 
sauataksmo / nearly do not see you any more; autamataksa/pi(u) it was 
just about to come off too. — Cf. a i t a m a k-« 
autamixsamm- v. a u t a m i x s a m m-. 

autasksinimatsots- : pixksoi aitotos nitsitautasksinimatsotspinan at nine 
o'clock we (excl.) come to be taught (i.e. go to school). 

auto (-oto) it is spring; autusi (= motusi) when it is spring; aumatap- 
oto it began to be spring. — Cf. mo to and moto-. 
auto- V. -oto- to come to. 

autoa;^ka- (-otoa;^ka-), aiitoo/ka- (-otoo/ka-) to look for one's horse or 
horses : nitsitotoa/k I then looked for the horses ; nitsitapautoo/k I then 
looked about for a horse ; apautoo/kaii they looked about for their horses ; 
ksiskaniautunii ototoa;^kani in the morning when he looked for the horses. 
autoiatsis an. or in. ? forked stick. 
autoim- v. m a t o i m-. 
autoksinatsi in. bean, pi, autoksinatsists. 
auto;/katau (-taua) an. messenger, obv. -tai(i). pi. -taiks. 
auto/sepuyi- to stand with body bent : nitauto/sepuyi 1 stand with my 
body bent, auto;^sepuyiu he stands with his body bent. 

auto/skiniaki- to bend the back : nitauto/skiniaki 1 bend my back, auto^- 
skiniakiu he bends his back. 

auto/sokiaki- to bend the head; nitauto/^sokiaki (nitauto/so/kokiaki) 
I bend my head, auto/sokiakiu (auto;/so/kokiakiu) he bends his head, 
auto/to/pi- to fall into (of a river or creek falling into another one) : 
itsitaiito;^to;^piu it falls into. 

autom- (otom-) first: automoauakoaiau they were chased first; auto- 
mitsistaniaipiksim otsists koniskuyi then {the people) first stuck their hands 
in the snow : automoma/kau he ran ahead ; automisoyiauaiks they fed 
them first; aiitoma/tsisoyiauaie (automo/tsisoyiauaie) omoauaiks they 
first feed their husbands with (the tongues) ; otoma ( i ) tsitsiuaiks he orer- 
took them first. — Cf. itom-, itomo-. matom-. matomo-. 
automiS' fo feed first : automisoyiauaiks they fed them first. 
automo- V. itomo-. 
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automo;,^si- to call ahead for help : itautomo;^siau then they called ahead 
for help, 

automoma;^ka- to run ahead : nitautomoma/k 1 run ahead, automoma/- 
kau he runs ahead. 

-auton- V. -otonai-. 
autoo/ka- v. a u t o a k a-* 

autopat- to sit with : nitautopatau 1 sit with him, autopatsiu he sits with 
him; autopatau he has persons sitting with him {in his lodge). ■ — Cf. 
o t o p i-. 

autopatau (autopataua) an. the chief that has persons sitting with him, 
obv. aut6patai(i). 
autopi- V. o t o p i-. 

autot- to come and take : nitautotoau / come and take him. autotoviu he 
comes and takes him ; nitautotsixp I come and take it. autotsim he comes 
and takes it. 

autot- to burn up v. otot- (same meaning), 

autota- to make fire v. o t o t a- ( same meaning ) . 

autotsi- V. o t o t s i-. 

autoyi- v. -o t o y i-, 

autoyiks an. pi. coming people. 

auts- to wet, to splash : nitautsaki 1 splash, autsakiu he splashes : nit- 
autsau I splash him. autsiu he splashes him. atsokit splash me. atsis splash 
him. 

autsapaat- v. -s a p a a t-. 
autsapo- V. -sap o. 
autsat- V. o t s a t-. 

autsatoma;/ka- to come close running v. sub -umautsatoma/ka-, 
autsapiksisa- to run between : amoi eini autsdpiksisasaie amoksik akiks 
when the buffalo-herd (4 p.) ran between these piles of stones. 

autsi- (-otsi-) to bathe, to swim; nitauts 1 swim, autsim he swims, atsit 
swim (imperative). 

autsikiot- (atsikiot-) to wet the head; nitautsikiotsixp I wet the head, 
autsikiotsim he wets the head. 

autsiksist- (atsiksist-) to wet, to water {plants) : nitautsiksistsimmau 
/ wet him, autsiksistsimmiu he wets him ; nitautsiksistop^p / water it. autsi- 
ksistom he waters it. 

-autsiksts- to chew soft and wet ; asipists nitautsikstsixpinani sinews 
that we (excl.) chew soft and wet. 

autsim- (autsimm-) v. -t s i m- to run for escape. 
autsimmota- v. -t s i m m o t a-. 

autsimmotani (autsimotani) in. running for escape, flight, 
autsina- v. a t s i n n a-, 
autsinna- v. a t s i n n a-. 

autsip' (-otsip-) to bring: nitautsipiau / bring him, autsipiu he bring,, 
him ; nitautsipo;;toxp / bring it, autsipo;^tom he brings it : nitautsipo;;toau 
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I bring to him, autsipo;^toyiu he brings to him; napiinakiks itsitsautsipi(u} 
(probably to be read: istsitsautsipiu) he brought first the white soldiers 
here ; ki aitotsipiuaie and then he brought him ; autsipo/tosaists where 
they had brought them (m.) in. 

autsipiksi- to come running : nitautsipiks 1 come running, autsipiksiu he 
comes running. 

autsipuyi- v. o t s i p u y i-. 
autsisi- V. o t s i s i-. 

autsiskato it is half past ; nitokskai autsiskato it is half past one ; natokai 
autsiskato it is half past two. 

autsisksisi' to stick to : annistsiaie itautsisksisiau to those (in.) they stick. 
autsistapskapiu natosiu it is afternoon. 

autsistotsi- to more camp towards: Aiixkimikuyi itautsistotsiu then (the 
people) would move camp to the Cypress hills. 

autsitsk- past v. o t s i t s k- past and i t s k- past. — Cf. a u t s i t s k o-. 
autsitsko- to go past v. -itsko- to go past. 

autskinaa/ka- : ixtautskinaa/kauaie he made a horn with it, he held it 
to his head as a horn. 

autsko- to drive back to camp : nitautskoau 1 drive him back to camp, 
autskoyiu he drives him back to camp. 

autsoyiu omi mokakin he ate that pemmican. 
autstsiu V. itstsi-. 

auyats- to allow one to eat, to make one eat: nitauyatsau / allow him to 
( / make him ) eat. 

auyesi- to wail, to mourn : nitauyesi 1 wail, auyesiu he wails. — Cf. 
a ii y i m-. 

auyi- (auat-. iuat-) to eat: nitauyi I eat, auyiu. --oyiu he eats; nitauatau 
I cat him. auatsiu he eats him; nitauato^p I eat it, auatom he eats it; 
nitauatomoau I eat for him. auatomoyiu he eats for him. Before y we often 
bear o instead of au. In forms without any prefix, except those where au 
is followed by y. hi is found by the side of au, e.g. iuatsiu = auatsiu. 
iuatom = auatom. — This verb is also used for chewing tobacco : nitsitau^ 
yixpinan akspipista/kan then we (excl.) chew {'*eaC) chewing -tobacco ; 
Tsema aisimioviu Jimmy chews (“eats'*) (tobacco) on the sly. — Another 
special use of this verb: iuatau he is eaten (viz. by bugs) (that means: 
he has syphilis) : Isksinaitapiks otsinaimoai ikapsiixkin, iuataiixkin the 
chief of the Bug-people was ''bad'\ he ivas eaten (by bugs). 

auyi- to cook for : nitauyiau I cook for him. auyiiu he cooks for him. • — 
Cf. auyos-. 

auyi- (-auy-). -oyi- (-oy-). -oii- (-oi-) mouth: imoioyiu he had a hairy 
mouth (a moustache) ; Itstsoyiks Rough-mouth people; paksikoyi sticky^ 
mouth (bear) ; kako;/tanatsauyixtsiu he lay with only his mouth sticking 
out a little : aito/tsikitauyakiopiau then they would all have white mouths 
from (it) ; nitomaykauyakiau they are all with bloody mouths; nituk;^sa- 
skoiopiu he sat with grease all over his mouth ; otomitamiks kanaipotoie- 
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pista;^s that they (sing.) must tie the mouths of all their dogs up: nitaisa- 
tsiskoyinokinan he split our (excL) mouths wider; aiamoyiniauaiks they 
pull their mouths crooked (viz. of the people who eat during the night). 
— Cf. maauyi. 

auyika- (auyik-), -oyika- (-oyik-) to get food: otauyikok he (4 p.) 
would get food for him ; otsito;^k6yeka;^piau where they got food : iskuna- 
tapsatom otsoyekani he was strong at getting his food. 

auyikaitsii in. shade : Kyaiesisa/tai nitsitaukunaii auyikaitsu / was 
camping on Maria's river in a shady place. 
auyiksinatsiu it was just dark. 

auyim- to wail for: nitauyimmau I wail for him, auyimmiu he wails for 
him. — Cf. auyesi-. 

auyisi- (-oisi-) to pick berries: auyisiu, -oisiu he picks (berries) : ka/- 
kitotois that you may go and pick (berries). — Cf. a u s i- to pick berries. 
auyisini in. picking, pi. auyisists; nitoisini my picking , otoisini his picking . 
auyos- to cook : nitauyosi I cook, auyosiu he cooks ; nitauyosatau / cook 
him, auyosatsiu he cooks him ; nitauyosato/p 1 cook it, auyosatom he cooks 
it ; omo;^tauyospists the things they cooked with. — Cf . a u y i- to cook for. 
auyosi (auyosiua) an. cook, obv. auy6si(i), pi. auyosiks. 
auyossini in. cooking. 

-ayi- run, running: ikaiaiin (ikaiayin) otas his horse ran very fast; 
aisakaiayiu (aisakayayiu ) otakesina all the women ran out: nitauataiai 
(nitauataiayi ) 1 run in a circle; oto/kikaiaisinai (oto/kikaiayisinai ) that he 
(4 p.) barked running; stdmistapa/kyapasainikaiayiu he then just was 
crying while running away home; ainixkiayiau they sang while they were 
running ; itsipsitsauyakaiayiau ( -kayayiau ) then they had froth at the 
mouth from running ; dkako;/poniayiau they ivere already out of breath 
by running; itsistapistsipatakaiayiu then he ran away; ita/kyapistsipata- 
kaiayiu then she ran home fast ; aipuyiayiu he talks while running ; auyi- 
ayiu he eats while running ; istaniayiu he defecates while running. 



a- in the act of: usually; repeatedly; monophthongization of ai-. 
ak- (akai-, akau-), -k- (-kai-, -kau-) already: anni akaitaupit be 
already seated there [or a moment ; aka/tuitsiu omi piskani the corral is 
full already : dkaitaiksistsauyiau they had already done eating ; akainim 
he had seen it already: akato/ko/keminai he (4 p.) has got another wife 
already: akauksikinakiminai she (4 p.) had already turned into bones: 
omiksi okosiks akauoma/ksimiau those children of his had already got big ; 
nikainitdnan we (excL) have killed her already: okaipistsimok she was 
already suspected by him (4 p.) ; kikaiaksisai you are left-handed now 
(already) : nikauaitskasi 1 have done fighting (I have fought already), 
nikauto / have come already ; kikato/ko/kemi you have got another wife. 
Initial k- (kai-, kau- ) is rare: kaiiksipixtsiau they went already very far 
off. — In some cases ak- is used for old, e.g. dkauyis old lodge: ctkonia/- 
kamita old horse. — Cf. akai- former, ancient, dkau/ta. and i k- 
already. 

ak' round \\ a k- round. 

akai- former, ancient : dkaitapiua, dkai-Pekdniua the ancient people, 
the ancient Peigan tribe: dkaiomi her former husband. — Cf. ak- (akai-, 
akau- ) . 

akaiapi- (-kaiapi) to be old already (used of men and animals, not of 
women) : nikaiapi / am old already, dkaiapiu he is old already. 

-akaii- to have a partner : ito;^kdkaiiu he then had a partner. 
dkaiinau (-inaua) an. patriarch, obv. -inai{i), pi. -inaiks (lit. man or 
chief of ancient times ) . 

(ikaiiniu he is dead. 

.I'kaina an. Old-chief (lit. former chief, ancient chief), a man’s name, 
obv. ^nai (i) . 

dkaiksisdpitsapiu he is a quick (active) old man. 
dkaiomi an. her former husband. 
dkaipisksini in. old corralling -place. 
dkaiponitasikaipiop in. the old station. 

dkaisauo/so/kim piksiks otsitsipo^kspi (the people) were already near 
(the places), where the fowl changed their feathers. 

dkaisiksisiu it is broken (by accident 1) (e.g. nito/kaksakin my axe). 
dkaisiu is old, used of all kinds of animate and inanimate things, but not 
of animals. 

dkaisoatsistsisaapuyi they gave orders already not to go about. 
dkaitapi (dkaitapiua) an. the ancient people. — Cf. -ikaitapi-. 



akakuiksipuiekasiu 88 aksikinistsiu 

dkakuiksipuiekasiu : amoi a;^keyi akakuiksipuiekasiu it had the water all 
out o[ it, 

akannaukixpists in. pL old lodges : inako/tsists akannaukixpists 
annistsiaie autsim they (sing.) took the small old lodges, 

-akanniksipi- ( -akanniksipist- ) to spread and tie, to tie stretched: itd- 
kanniksipistsiuaiks then they tied them (an.) {viz. the hides for robes) 
stretched: itdkanniksipimiauaists then they would spread and tie them (in ) 
(viz. the hides for lodges). 

-akau (-akai) an. partner: oma ninaudm. akayiuam that man, {his) 
partner; nitdkau (nitdkaua) my partner, obv. nitdkai(i). pi. nitdkaiks ; 
otdkai(i) his partner, pi. otdkaiks ; kokuists nimatsitaindko, imitaiks nina/- 
kakaii ( ninop^kakaii ) in the nights I am not seen, the dogs are my partners, 
to be sure, 

akaua- to make a hole : itdkauaiau. otoauaiks anniksi ixtdkauaiau then 
they made a hole {in the ice), with their knives they made a hole {in 
the ice). 

akaua/kanisauatapisko v. m a t s i t a p i s k 6. 

dkau;^ta former, ancient : amo dkau/ta itaukunaiiu these ancient people 
were camped there ; ki omak dkau/tak tapauauatotsiu and the ancient 
people were moving about, 

dkauyis in. old lodge, pi. dkauyists. 
akam- = a i k a m-. 
aka/tuixtsiu v. a k a / 1 u i t s i u. 

aka/tuitsiu ( aka;^tuixtsiu ) it is full already (used of a corral full of 
buffalo ) . 

dkiu (akiu) it is healed up (of a wound or bruise). 

dkoma/kamita (dkoma/kamitaua ) an. old horse, obv. dk6ma;/kamitai ( i ) . 
pi. dkoma/kamitaiks. 

akom- to love : nitdkometaki. I love, dkometakiu he loves : nitd,komim- 
mau I love him, dkomimmiu he loves him : nitdkometsixp / love it, dko- 
metsim he loves it ; nitakomimmo/si I love myself, akomimmo/siu he loves 
himself; nitakomimmotsiixpinan we (excl.) love one another; ^/komim- 
motsiiau they love one another; dkometsiiau they are partners {intimate 
friends of the same age) (prop, they love each other). 

dkomctsimani in. liking, pleasure, pi. dkometsimanists ; nitdkometsimani 
my liking ; otdkometsimani otapikiaksini his liking was his trapping about 
(that means: he liked trapping about). 

akometsist- to like, to love : manistdpakometsista/pi just as he liked ; 
nitdkometsistatau / make love to her, dkometsistatsiu he makes love to her, 
akomimmotsim- to be in love with : nitdkomimmotsimau / am in love 
with her, /ikomimmotsimiu he is in love with her. 

-dkomimmotsimi an. lover, otdkomimmotsimi his {her) lover. 

-dkopixtani in. the main-dances of the tribe (collective) : otdkopixtani 
his [the Peigan tribe’s) main-dances, 
aksikinistsiu he has a bruised hand. 
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aksiksi- v. i k s i k s 

aksin in. (standing) bed, pi. aksists ; nitoksin my bed. 

-r/ksini- V. -a k s i n i-. 

-^iksiststani in. round smoothed stone : otdksiststani his round smoothed 
stone. 

dkskisini v. a k s k i s i n i. 

akspani- to paint : nitakspdnixp I paint it. akspdnim he paints it. — Cf. 
a u k s p a n i". 

akspiapiniuan in. molasses. 

akspikainama v. aukspikainama. 

dkspixkimiko (-kui, -kuyi ) in. clay, pi. dkspixkimikuists. 

dkssis m. (?) [at o[ the guts (round fat). 

a/k- home v. a ;/ k- home. 

a/k- (modal prefix) v. a;/k- (modal prefix). 

-a/p- with V. i x p-. 

-a/pistap- V. i x p i s t a p-. 
a;/s- behind v. o / s-. 
a/s- good V. a / s-. 

-a/t- from, along, etc., v. i x t-. 
a/tsiu- (a/tso-. etc.) V. a/tsiu-. 

-am- (-am-) to be offended \ aiamsiu he is offended; otaiamitaksau 
because they were offended. 

-am- only. just. v. nam-. 

amistsiixt- to lacerate : nitdmistsiixtau 1 lacerate him, dmistsiixtsiu he 
lacerates him. 

-amit- V- ami t-. 

amitstsi- (amitstsi- ?) : nitsitamitstsixpinan ka/tominaiks. nistoa ki 
Imitaikoan we (excl.) are the only war-chiefs, myself and Little-dog. 
amm- to invite v. am- (same meaning), 
ammi- to be the one v. ami- (same meaning), 
amo/si V. a m o / s o-. 
amo/so- V. amo/so-, 
amsika- v. i m s i k a-. 

-amskap- V. a m i s k a p-. 
an- now V. an- now. 
an- long v. a i n- long. 
an- down v. a in- down. 

-anata- (aunata-) to dig: akitdnataiau pa/tsikaka/tanai they would dig 
for false-roots ; aunataiin he (dp.) was digging. 
anet- v. a n i t-. 
ani- V. a i n i-. 

.I'nik (.4'nika) an. Alex. 

-ani/kau v. a u n i x k a u. 

anipisto/kito- to fart down at (an.) : itdnipisto/kitoyiauaie then they 
began to fart down at him. 
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anisopsko^'t- to sail down to: itdnisopsko/toyiaiksaie then (the night- 
hawks) would sail down towards (the rock), 
cmist- V. a n 1 s t-. 
unistap' (anistap-) v, anistap-. 

^mistotsi- V. i n i s t o t s i-. 
unit- V a n 1 1-. 
dnna, etc., v. a n n a. 

anna- to be or become light [not dark), to lighten, to shine: annum 
(ikdnnum) (an.) he lightens, he shines, dnnatsiu (in ) it lightens, it shines 
(of dav-light). Probably the older form of anna- was '^aina- from ’ai-ina-, 
in which -ina would have to be considered as the regular compositional 
form of mina- (v. minatsiu), 
annau- v. anno- right here. 

annikina- = ainikina- is the contraction of a i- and inikina-. 
dnnixpitotsaykyapiksiuaie = anni ixpit6tsau;^kyapiksiuaie (v. sau^- 
k y a p i k s 1 - ) . 

annist- v, anist-. 

annistup- ( annistap- ) v, a n i s t u p-. 

annit- v. a n i t-. 

anno- to shoot down at v. i n o- (same meaning). 

annok- is a variant of amok- (contraction of a i- and -i n o k- elk), 

annota- v. i n o t a-. 

dnnye v, a n n y e. 

up- V, a p- about. 

-upini- eyes v. -a p i n i-. 

dpssi in. arrow, pi. dpssiists ; n6;fpssi my arrow, 6/pssi his arrow, 
as- just V. a s i-. 
asanist- v. i s a n i s t-. 

asdmako in. long round stone, pL asdmakuists ; nisdmakomi my long 
round stone. 

usekauatsi- v. -i s e k a u a t s i-. 

asi- (us-. S1-) : dsikipopit just sit down for a moment: usipo/sapot just 
come here: dsistapot just go away: usanikit just say to me: //sikipsaksist 
just go out for a moment ; sisikit just break it : kdsikipsketso I yist scare 
you for a while ; kdsikipaistamatso / just show you : kdsikipauako I just 
run after you ; kdsikipanist I just say to you ; ndsotamisupi I shall just look 
over the hill. 

asiksaitami- to sigh : nitdsiksaitami I sigh, dsiksaitamiu he sighs. 
asixkiniistsi- v. -isixkiniistsi-. 

<ysin- = aisin- to break with hand v, ism- (same meaning), 
asin- to measure (of cloth) : nitdsinau / measure him, dsiniu he measures 
him : nitdsinixp / measure it. dsinim he measures it. 
asiski- V. i s i s k i-. 

asists- = aisists- = aiisists- v. isists-. 

ask- = aisk- to break with foot v. i s k- (same meaning). 
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askaiskinausi- to shriek : nitdskaiskinausi 1 shriek, dskaiskinausiu he 
shrieks. 

-askak- (-askaks-) to consent: dskakaniu he consents; mataskaksooa 
she did not consent to go in {to the water) ; mataskaksipuauats she would 
not get up; mat^iskaksapiksisaua [the buffalo-herd) would not run in; 
mataskaksauatom he did not consent to eat them (in.) ; mataskakspum- 
moyiuaiksaie they did not want to help him. — to be able : mataskakat-- 
sistotoyiuats she could not persuade her ; mataskaksipokakiuats he could 
not wake up. 

askakani- to accept (e.g. a lover) : nitaskakani I accept, askakaniu he 
(she) accepts; nit^skakanistau I accept him [her), askakanistsiu he [she) 
accepts her ( him ) ; mataskakaniuatsiks he did not accept her, nitumai'- 
sauaskakanik he refused to accept me. 

dskak/ko (-kui, -kuyi) in, short-backed butte: nitanistsinatsiau anni 
dskakykuyi they looked like a short-backed butte. 
askiman an. steel, pi. askimaniks. 

askimat- to sharpen : nitdskimatau / sharpen him, dskimatsiu he sharpens 
him. 

asksin- = aisksin- v. -i s k s i n- to know. 
asksinimats- v. i s k s i n i m a t s-. 

dsksinimatstaki (dsksinimatstakiua) an. teacher, obv. dsksmimatstaki(i) , 
pi dsksinimatstakiks. 

askys^ (aisk;^s-), askysai- (aisk;/sai- ) , ask/sau- (aisk/sau-) always: 
anna;/kaie ask;/saipiskiu those were the people that were always corralling ; 
dskysaikoanimmaie she is always playing with him ; dsk/sastaiinai he (4 
p.) was always thinking; dsk/sauasainiu he always cried; dskysaisotau 
anistsiksistsikuists it always rains every day ; nitdskp^sap/kitopi I always 
ride on horseback ; nimatask/sauotsisixpa / am not always smoking. 

.4'skysainixki (-kiua) an. Always-singing, a woman’s name. obv. -ki(i). 
dsk/sotapauauakekauaniuaie he was always rolling about on his back. 
dskokinau v. a i s k 6 k i n a u. 

asks^/mm- to watch (an.) map^kasksammo/saua kanaitapi that they 
should watch all the people. 

asksk- to measure (of length) : nitdskskaki I measure, dskskakiu he 
measures : nitdskskoau / measure him. dskskoyiu he measures him ; nit- 
dskskoixp I measure it, dskskoim he measures it. 
askskam- v. -i s k s k a m-. 
askskat- V. -i s k s k a t-. 
asksoS' V. a i s k s o S-. 

dskstaki (dskstakiua) an. blood-sucker, obv. dskstaki(i). pi. dskstakiks. 

.-I'skstaki (-takiua) an. Blood-sucker, a mythical monster, obv. -taki(i), 

ass- to rub, to wipe, contraction of aiis- (v. -is- to rub, to wipe). 

ast- close, close by v. a i s t- (same meaning). 

ast- in the forest, into the forest v. i s t- in the forest. 

r/sta- to suck V. 1 s t a- to suck. 
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asta- to think w ista- to think. 

asta- (/^stai-, ast-) to hammer in v. ista- (same meaning). 
fiSta- to scrape w ista- (same meaning), 
astaii- to dive v. i s t a i i- to dive. 
astaii- to scrape v. i s t a- to scrape. 

astakasi- to sink : aitsitastakasiu ksa/kumi he sinks with his [ect into 
the ground : nitsitastakasiua ksa;/kum then he just sunk with his feet into 
the ground. 

dsta/kixtsau = kistaykixtsau (v. -ista/kixtsau). 
astamaika/tsi- v. istammaika;^tsi-. 
astani- V. a i s t a n i-. 
ast^^kasi- v. a s t a k a s i-. 

astapiks- to pick up and swallow: apdstapiksistakinai he (4 p.) would 
pick up something here and there and swallow it : itdskap/./stapiksimaists 
then he would turn around and pick them (in.) up here and there and 
swallow them (in.) ; itdskapastapiksiminaists then he (4 p. ) would turn 
around and pick them (in.) up here and there and swallow them (in ) : 
atsiksisi omistsisk otdstapiksixpitskaie what he was picking up and 
swallowing were pieces of fresh tallow. 

astatsisi- to sit down with the vulva: a/kunitastdtsisop let us (mcl.) sit 
down on it with our vulvae ; itsitdstatsisiauaie then they sat down on it 
with their vulvae. 

astoki- V. aistoki-. 

astoko/koyi- to get plenty to eat: no;/tdstoko/k6yiu from that (the 
people ) got plenty to eat. 

r/stoksoyi- to eat plenty : kitskdnetamiks iikdstoksoyii your pets eat 
awfully much. 

asto/k- V, a i s t o / k-. 
asto/katapiksi" v. isto/katapiksi-. 

-asto/t- to put on each end : mistsists itdsto/tomiau then they put sticks 
on each end. 

r/stoto/sists V. i s t o t 6 / s i s t s. 

//sts- V. aists- to burn. etc. 
astsako- = aistsako- v. i s t s a k o-. 

-astsap- = -aistsap- v. -istsap-. 
astsapini- \\ i s t s a p i n i-. 
astSf^mmok- v. i s t s a m m o k-. 

astseka- — aistseka-, contraction of a i- and istseka-. 
dstsekaii v. a i s t s e k a i i. 

-f/stseksina- = -aistseksina-. contraction of a i- and -istscksina. 
astsi- V. i s t s 1- to ache. 

astsika/kiaki- ( = aistsika/kiaki- ) v. i s t s i k a / k i a k i-. 
dstsikitsikixkau he makes shoes. — Cf. istsikitsikin. 
astsiksaskina- v. istsiksaskina-. 
astsimi- v. -i s t s i m i-. 



J.'stsimotseyi 


93 


.4'tsdiiiitaiks 


^4'stsimotscyi v. A'i stsimotseyi. 

astsimotsii- (-tsei, -tseyi) v. -i s t s i m o t s i i-. 

astsin- to issue rations : nitdstsinaki I issue rations, dstsinakiu he issues 
rations. 

astsina- to draw rations : nitdstsin I draw rations, astsinau he draws 
rations. 

astsipis- V. i s t s i p 1 S-. 

astsits- = aistsits- to bury (v. istsits- to bury). 

astskiisi' to [all on one's [ace: imatdstskiisinai he (4 p.) nearly [ell on 
his [ace. 

at" again v. at- again. 

-ataikat- to cut a round hole in something : maiaii okakini itdtaikatau 
there was a round hole cut in the back-part o[ his robe. 

-ataysiayi- v. -i t a s i a y i-. 

-ataksiixpi package \. n i t a t a k s i i x p i. 

-atoiim" v. n a t o i i m-. 

-ats- vulva: a/kunitastdtsisopa let us (inck) sit down on it with our 
vulvae ; itsitdstatsisiauaie then they sat down on it with their vulvae. But 
ixtsita;/kematsiua does not belong here. 

-atsi- to be drunk v. -a t s i- (same meaning). 

^d'tsomitaiks v. A'tsomitaiks. 



A. 


a/k- to wait v. o y k- to wait, 
ayk- to bark v. au yk- to bark. 

-ayk- V. no/ k-. 

kykan- all: a/kanautoyiau they took them (an.) all: a/kanaikokimi- 
stoto/siu all (the ancient people) wore old lodges [or clothing: a/kanaia- 
motoiau they all came home without having anything. — For -a/kan- v. 

1 X k a n-. — Cf. also k a n-. 

a/kanaikokimistoto/siu they (sing ) wore old lodges for clothing. 
a/kanautamitsiau (better a/kanautomitsiau ?) : omj itomoii a/kanauta- 
mitsiau all of them would provide the leader first. 

-a/kanni- v. -o / k a n n i-. 

A/kanaio/tdai an. Heard^by-all (this is the right translation : it is prop, 
the name of the shaking buffalo-hoofs used as a rattle), a woman s name. 
— Cf. P a i a u t a i s a i t s 1 k 6 a i. 
a/ke in. water, pi. h/keists. 

a/kemi- fo be the owner of beaver-rolls (prop, to own water) : a/kemiu. 
aia/kemiu he is the owner of beaver-rolls. 
a/keminaniks an. pL beaver-rolls. 
a/keminixksists in. pi. beaver-roll-songs. 

-a/kemisk- to kick down : ki itomataph/kemiskim omi akiksa/koa and 
then he began to kick down the bank there. 

a/keuasi- to turn into water : a/keuasiu turns into water. 

-a/kinai- (-h/kinau-) v. -o/kinai-. 

-a/kito- V. ixkito-. 

a/kitopi (a/kitopiua) an. rider, obv. a/kit6pi(i), pi. a/kitopiks. 
a/kitopi- V. i x k 1 1 o p i-. 
a/kitopisini in. riding. 

-a/koapsat- v. -o / k o a p s a t-. 

-a/koautsimi' to listen : kitaisau^/koautsimixpuau you (pi.) do not listen. 
-a/koin- v. k o n- to find. 

A'/kokakiniapiksa/tsani (-tsaniua) an. Backing-Charlie. a certain man's 
nickname, obv -tsani(i). 

a/kokakiniapiksi- v. o / k o k a k i n i a p i k s i-. 

A'/komonoasiu in. Green lake, 
k/kot- to cure v. -o / k o t- to cure. 

a/koyi- to get something to eat v. -o/koyi- (same meaning) 

a/kum- V. a u / k u m-. 

a/kumiska' v. a u / k u m-. 

a/kumisoyi- v. a u / k u m i s o y i-. 

a/kumonuitapepuyi- v. -k u m o n u i t a p e p u y i-. 
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a;^kutunaiepuyi- v. -kutunaiepuyi-. 

a^p- rushing through the air v. o/p- (same meaning). 

-a/p- with w 1 X p- (-op^p-). 
a/paipi- V. -o/paipi-. 
a/paipiisini in. jumping. 
a/pakuyisoyi- v. p a k u y i s o y i-. 

kypat- to take along: anniksaie ap^patsiu {the people) would take those 
{horses) along with them. — Cf. ixpat-. 

^a/patat- (-a/pataat-) to give to lick, to give a taste: nit^/pataatsis 
because he gave me to lick {the grease) : omi pokaii aisau/patatsto/kinai 
the child (“i p.) would give somebody outside a taste. 

-a/patsisto- v. -o / p a t s i s t o-. 

a/patso/si- to go on crutches : nita/patsop/s / go on crutches, a/patso/siu 
he goes on crutches. 

aypauani- v. o / p a u a n i-. 

-a/pffts- to knock v. -o yp at s~. 
a/pi- V, o p^ p i- to rush through the air, 
a/piskin- v. a u / p i s k i n-. 
ap^pok- V. i X p o k-. 

-a/pokatsimoixkama- v. ixpokatsimoixkama-. 
ap^pokom- v. i x p o k o m-. 
ap^pop^simau v. -p o 7 s i m a-. 

ap^potau (ap^putau) it snows: ito/potau then it snowed: atotomokop^- 
potasi (the text has atotdmokop^potasi) when it snowed again first in the 
fall: istsitsautop/potasi (the text has istsistsauto/potasi ) when the first 
snow comes {when it snows first) ; nitstsauomap^ko/potaii (the text has 
nistsauomap^kop^potaii ) when there is the last big snow {when it snows big 
the last time). 


a/pum- to buy v. i x p u m-. 
a/putau V. a / p o t a u. 
ap^s- V. op^s-. 

ap^sipistan in. door {of a house, a fence, etc.), pL a/sipistanists. We think 
it is never used of the doorway of a lodge (cf. kitsim), 

-ap/so- to go backwards v, -o p^ s o- (same meaning). 

-kysoa- to look for one’s wife v. -oy so a- (same meaning), 
a/t- to hear v. o p^ t- to hear. 

-kyt in independent adverbs v. -opr;t. 

-ayt' from. etc. v. i x t- (-o/t-). 

ap/tako (ixtako) in. loud or roaring sound: amo/k aistap/takuixk the 
sound that is coming this way. — Cf, a u p^ t a k o-, 

-a/tsi in independent adverbs v. -o / t s i. 
a/tsim- fo hear v. o / 1- to hear. 

ap^tsito- (a/tsitau-) to go along: annixkaie a/tsitauop that way we 


(inch) shall go along. 

-anap'k- misheard for -anna/k- (v. anno/k-). 


/ V > 
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E. 


eetan (litan) in. saddle, pi. eetanists {litanists): nitsitan mij saddle, 
otsitan his saddle ; ki omaie nitopimai itsitsismatapekau nitsiso;^kiitani and 
then my rope got tangled up on my saddle, 

eeto- into-), -eto- (-ito-) to saddle : nitsetoau (nitsitoau) 1 saddle him, 
cetoyiu fiitoyiu) he saddles him, 

eini (einiua) an. buffalo, buffalo-herd, obv. eini(i). The plural-form 
einiks is sometimes used to individualize some buffaloes, taken apart from 
the herd. 

einiamiasin in. buffalo-step, 

einikokaup in. buffalo-lodge, pi. einikokaupists. 

einimoiani an. buffalo-robe, pi. einimoianiks : einimoianiau they are 
buffalo-robes, 

einio;'kdtsistuyik (-stuyika) an. young buffalo-cow two years old, obv. 
-stuyik(i), pi. -stuyikiks. 

eini6;^soko ( -kui. -kuyi ) in. buffalo-trail, 

Emiota(i)sopo(a);^tsisak an. Whom-the-buffalo-inquires-after, a man’s 
name. 

einiotokani m. buffalo-head, pi. einiotokanists. 

Einiotokani in. Buffalo-head, a local name. 

Einiotonisi in. Buffalo-Up, a local name, 
einiotsistsini in. roof of buffalo-mouth, 

einiotskina an. buffalo-horn, obv. eini6tskinai( i ) , pi. einiotskinaiks ; 
einiotskinaiinai there was a buffalo-horn (d p.). 

cimpoka (-pokaua) an. buffalo-calf, obv. -pokai(i), p], -pokaiks. 
Einisikini an. Buffalo-hide, a man’s name. 

einiskim an. buffalo-stone {stone used as a charm to make the buffalo 
come), pi. einiskimiks. 

Eimstauasi (-siua) an. Buffalo-grows, a man’s name, obv. -51(1). 
einmasi- to turn into a buffalo : einiuasui he turns into a buffalo ; 
atsiniuasiaiks they became buffalo again. 

einmatsiman in. buffalo-hole, pi. einiuatsimanists. 
ek- very v. i k- very. 

ek- (ekai-, ekau- ) already v. i k- already. 

-ek- (-ekai-. -ekau-) many v. -ik- many, 

-ck- back v. -k i k- back, 

eka- (ekat-), -oka- (-okat-), auka- (aukat-) to rope, to snare: nitsek. 
nitok I rope, I snare, ekau. -okau he ropes, he snares ; nitsekatau, nitokatau, 
nitaukatau / rope him, I snare him, ekatsiu, -okatsiu, aukatsiu. he ropes him, 
he snares him : itokatau then he was roped : nitaiksistokani when I had 
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done toping. In the imperative the initial vowel of this stem is a : akat 
snare (cf. akani, akatsis)» — to tie: ekatau, -okatau he is tied, 
ekato;^p, -okato/p it is tied. — to sew together : akitsiksistokatomaists they 
would have done sewing them {their lodges) together; itaukatomiauaists 
then they sewed them {the hides) together. 

E'kaisa/kumi (-miua) an. Squirrel-yells, a man's name, obv. -mi(i) 
(Blood Indian). 

ekakima- v. i k a k i m a-, 
ekakimani v. i k a k i m a n i. 

-ekan- V. -ikan-. 

ekat- to tie v. eka- (ekat-). 

-ekin- tooth -i k i n- tooth. 
ekosiu V. i k 6 s i u. 

ekots- (ekotsi-), ekyots- (ekyotsi-) red, e.g. ekotsapiksini red skin-erup- 
tion (i.e. measles) ; Ekotsotskina Red-horn; Ekotsisinopa Red-fox (prop. 
Red-kit-fox) ; Ekotsikakatosi Ekotsisapop Red-plume; tokskaie 

ekyotsiminai one (in.) of them he (4 p.) painted red; tokskaie ekyotsixpi 
the one (in.) that was painted red. ■ — Cf. mekots-. 

ekotsapiksini in. measles (red skin-eruption, red small-pox). 
Ekotsikakatosi ("Sma) an. Red-star, a man's name, obv. -si(i). 
Ekotsisapop (-sapopa) an. Red-plume, a man’s name, obv. -sapopi. 
Ekotsisinopa an. Red-fox (prop. Red-kit-fox) , a man’s name, obv. 
-sinopai. 

Ekotsotokani an. Red-head, a man's name. 

Ekotsotskina an. Red-horn, a man's name. obv. -nai. 

ekoyiks an. pi. owners of a lodge. 

ekunaii v. i k u n a i i. 

ekyots- ( ekyotsi- ) v. e k o t s-. 

emai- v. i m a i-. 

emak- v. i m a k-. 

emani- (amani-, -omani-, aumani-) to be right, to speak the truth, to be 
true: nitsemani (nitseman), nitsemani (nitseman) 1 am right, emaniu 
(emaniu) he is right, it is true ; nitaumani I speak truth, aumaniu he speaks 
truth, amdnit speak the truth : amannisi if he was right ; matomaniuats he 
speaks untruth; kimatomanixpuau you (pi.) have not been right; nitau- 
manistau I speak truth to him, aumanistsiu he speaks truth to him. 
emapitsi (emapitsiua) an. monkey, obv. emapitsi(i). pi. emapitsiks. 
emat- v. i m a t-. 
encpit- V. i n i p i t-. 
emikskau in. splinter, pi. emikskaists. 

Enokixkini an. Destroyed -head, a man’s name (Blood Indian). We are 
not quite sure about the correct form of this name. 

epi- (api-). -opi-. aupi- to sit, to stay : nitsepi, nitaupi 1 sit, I stay, epiu, 
aupiu, -opiu he sits, he stays, apit sit, stay. — The very usual final stem 
-opi- (-aupi-) may often be considered as a suffix, though it has never 

7 
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entirely lost its proper meaning. Examples : ito/kitaienixkiopiu mistsis 
(a bird) is singing while sitting on a tree; itapotsopiks those (i.e. the 
horses) that had meat on them (that stayed with meat on them) : nits- 
inokaupiau they sat happy (theq were all happy while sitting) : nitaiki- 
matskiopiau they are all sitting with pitiful faces : aio/to;^s6piks those that 
are sick {staying sick) : kimaukitauasainiopixpuaisks why do you {pi ) sit 
there crying (why do you cry sitting there) ; itasto/kopiau then they he 
down (then they are staying lying down] : aisistsikopiiau they arc tired 
(they are staying, or sitting, tired) : sotamikakitapauaupinai then she (-4p.) 
could move only sitting ; itsikamaupiu then it moved faster while sitting. 

-epitsi (-pitsi) is a suffix used to form nouns to denote persons who 
always repeat the same act (in an unfavourable sense). They are nomina 
agentis of frequentative verbs formed by means of the same suffix. 
Examples: kamosiepitsi (ua ) thief (cf. kamosiepitsiu he steals always); 
kamaniepitsi(ua) beggar (cf. kamaniepitsiu he is always begging) ; 
aitskapitsi(ua ) fighter (cf. aitskapitsiu he is always fighting) ; asaini- 
epitsi{ua) a child that always cries (cf. asainiepitsiu he weeps always). 
epitsiso- V. a p 1 1 s i s o-, 

Epitsistaiake (-akeua) an. Dived-ashore^woman, a woman’s name. obv. 
-ake(i). 

epiu (-opiu) he has an arrow ; matopiu he has also an arrow ; ima;^k6piu 
he has a big arrow. 

-epomi- V. nepumi-. 

"Cpu V. a i p u. nepu. 

epua/sin in. word, language, pi. epua/sists. 

'Cpumaki v. n e p u m a k i. 

-epumi- V. n e p u m 

epuyepitsi ( epuyepitsiua ) an. one who is always talking, habitual talker, 
obv. epuyepitsi(i) , pi. epuyepitsiks. 

epuyepitsi- to talk always : epuyepitsiu he talks always. 
epuyi- (-ipuyi-) to speak, to talk: nitaipuyi I speak, aipuyiu he speaks: 
tdmsoksauatsipuyinai she (4 p.) then did not speak any more: manistsi- 
puyixpi what she talked about ; ikinepuyit talk slowly ; otdmotsipuyinai 
okini she (4 p.) spoke from far down her breast. 
et- then v. i t-. 

-et- (-ets-) one, etc., v. nit- one. 

-cta/ka- to make a saddle : aieta;/kau he makes a saddle. 

-etaytai v. n i e t a / t a i. 

-eta/tamiska- v. -i t a / t a m i s k a-, 
etap- towards v. i t a p- towards. 

-etap- one, etc., v. nitap- (same meaning), 
etnm- then v. i t a m-. 

-eto- to saddle v. eeto-. 
etom- V. 1 1 o m-. 
etsa/k^ V. i t s o / k-. 
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-etseks leggings v. m a t s i s. 

etsi- to be well : ki aisamo itsetsiu and after a long while he was well 
again ; aistametsii then they would be welL 
etsin- all v. i t s i n- alL 
etsin- among v, i t s i n- among, 
etsinixka- v. i t s i n i x k a-, 
etsinitsi- v. i t s i n i t s i-, 

-etsis legging v. m a t s I s. 
etso/k- V. itso/k-. 



E, 


fnn- down v. a i n-. 

fnnoka/pekinasiuaie v, ponoka/pekini. 
fSiim = assiim (v. -is- to rub. to wipe). 



H. 


ha ah, oh (interjection), 
ha^airim pretty near (interjection), 
haie a/ia (interjection). 



L 


-i is a relative suffix added to verbal forms : nimo/taistunnoanani why 
we (excL) are afraid of them (cf. nimo/taistunnoanan, or -nana. therefore 
we are afraid of them) ; notasinaniks nitsiikitokakixpinani that we (excl.) 
took very good care of our horses ; aiau, autstsiu nimo/takskimmataps- 
pinani alas, now came that, we (excl.) were to become poor from) an- 
niksimaie nitsinokinani those are the ones that broke us (excl.) ; itauyopi 
where we (incl.) eat (cf. itauyop, or -opa, there we eat) ; ita/pumaupi 
where we (incl.) buy; ixtaipiksopi which we (incl.) hammer with (cf. 
ixtaipiksop, or -opa, we hammer with it) ; kimo/tanmixpuai why you (pi.) 
are laughing (cf. kimo;^taiimixpuau, or -puaua, therefore you are laughing): 
kitauanistsixpuai how you (pi.) do it, 

-i (-ia), a demonstrativ^e suffix added to pronominal and nominal forms : 
istsipotos amoia imitauai turn this dog loose ; amoi einiuai itsistokipiksiu 
these buffalo fled, making noise with their feet : omai pokauai anistsiixk 
oral oksists that child said to his mother : omaia unnasinaia those men over 
there ; omaia otakesinaia those women over there : tsanistapsiua annai 
pokauai what (sex) is that child ; aio, pinaminakatok annai itsiuanai I pray 
you, do (pi.) not roll that gambling -wheel eastward, 

-i- hard v. m i- hard, 

-i- three w n i- three, 

-ii- to wipe off : nitakitsiixp I shall wipe it off ; nimataksiixpatsiks I 
shall not wipe it off : kipo^ksit just wipe it off, 
iik- very v. i k- very, 
iikakima- v. ikakima-. 

iikitsiuake (-akeua) an. very fine woman, obv. -ake(i), pi. -akeks. 

^iiko V. m i i k 6. 

iiksikina;^k6 in. very soft earth : omima nitsito/paipiixp iiksikina/ko over 
there, where 1 jumped, the earth is very so[t. 
iiksopu v. m u k s o p u. 

-iin^ to hold fast v. m i i n-. 

imaki (-kiua), iinnaki (-kiua) an. catcher, soldier, pi. linakiks. iinnakiks. 
iinakmau (-inaua) an. policeman, obv. -inai(i). pi. -inaiks. 
iina/ksikanikimi (-miua) an. brant, obv. -mi(i), pi. -miks. 
iini buffalo v. e i n i. 

iinn- to skin with hand : nitsiinnaki / skin with hand, iinnakiu he skins 
with hand ; nitsiinnau 1 skin him with hand, iinniu he skins him with hand, 
-iinn- to hold fast v. miin-. 
imnakiapioyis in. fort, pi. iinnakiapioyists. 

Iinnakiks an. pi. Catchers (Soldiers ) , an ancient age-society of the Peigans. 
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imnaksini in. skinning (with hand). 

-iisksipi- V. m i i s k s i p i-. 

listoiake (-akeua) an. Omaha woman, pi. listoiakeks. 

listoii (listoiiua) an. Omaha tribe, obv. listoii(i) (Moustache) , 

listoiikoan an. Omaha Indian, pi. listoiikoaiks. 

-iistot- V. m 1 i s t o t-. 
iit in. antler, elk-horn. 

iit- to skin : nitaiitaki, nitsiitaki I skin, aiitakiu, iitakiu he skins ; nitaiitsim 
I skin, aiitsimau he skins; aumatapiitsimau (the tribe) began to skin; 
akitaiitsimau omo/takokoyixpi he then would skin (the hides) he would 
build his lodge with ; akitsiitsimaup there we (incl.) shall skin ([or lodges); 
nitaiitau, nitsiitau 1 skin him, aiitsiu, iitsiu he skins him ; nitaiitomoau I 
skin [or him. aiitomoyiu he skins [or him. 
iitaksini in. skinning (with kni[e) . 
iitan v. e e t a n. 
iito- to saddle v. eeto-. 

litsimani an. skinning (used of animate things as raw-hides, robes, etc.) ; 
nitsiitsimaniks my skinnings, otsiitsimaniks his skinnings. — in. skinning 
(used of inanimate things) : nitsiitsimanists my skinnings, otsiitsimanists 
his skinnings. 

ik- (ikai-, ikau-) already: ikaitsapauaipiiau there they walked about 
already; ikaumatapakimin she (d p.) had already started to hammer it; 
ikatsiksiststom she had also put (the cherries) near already ; 6/kotoki 
makskuyi potani ikaikanais6o;^tom he already put stones o[ small size all in 
the [ire ; ikanistsiuaie he had already told him : ma^ksikaiinikoaiauaie they 
may be killed by him (d p.) already; otsikaitokeka;^pimaie where he had 
camped be[ore {already) : otsikanistsokinaki (the same way) as he 
doctored be[ore (already); aksikd;^kuiniu he might have died already; 
aika;^kanaiksistsii they already would all be ready ; aikaitsauapotoyiu 
otapimi otasiks (the people) would not turn loose their male horses already; 
onokamitasina aikaisaiepiskoau all the horses were not driven [ar already ; 
aikaistapauakaitapiu [rom that moment the people were getting many 
already ; aikaistapaipyapsapinai he (d p.) already kept looking about 
[arther away. — Cf. a k- already. 

ik- (iks-). iik- (iiks-) very, very much: ikakauoiau mi’nists there are 
very many berries ; omamaie ikanatsinam over there is a living thing 
looking very pretty ; ikspitau he is very tall ; ikstuyiu it is very cold ; 
ikumaitau it rains very much ; aiiksiksistuyiu it had got very hot ; aiiksis^^mo 
it was a very long time ; nitsiksikop / am very much a[raid ; likitamapiu 
it is very [tinny ; iiksikina/ko the earth is very so[t ; iiksipio he was very 
[ar ; iiksikaksiu he was very short ; notasinaniks nitsiikitokakixpinani that 
we (excl.) took very good care o[ our horses. — Cf. ikskai- and kai'- 
very, 

-ik- (-ikai-, -ikau-) many, plenty, much: 6mo/tapikaietapisko;^p away 
[rom where there are so many people ; ki omixkaie ixtapikauopinai, ki 



104 


ika;^kapi- 


^ik^ 


annixkaie ako/tsipiksiau and away from where there were so many of them 
(4 p.), that way they ran away far; nimataikautsipa 1 do not often swim 
(1 do not swim much), — Cf. ak- many and -ikap- often 
'ik- back v. -k i k- back, 

ika- to have the medicine-lodge : ikau he has the medicine-lodge. — Cf. 
oka- to have the medicine-lodge, 

ikaiayi- to run fast : nitsikaiayi 1 run fast, ikaiayiu he runs fast. 
I'kaikaykani (I'kaikaykaniua) an. Nose-cat-off -already, a woman’s name, 
ikaiks an. pi. the medicine-lodge-makers (that means: the woman that 
gives the medicine-lodge and her husband) , 

I'kaini (-niua) an. Died-already, a man’s name. obv. -ni(i) {Blood 
Indian), 

I'kaisap^kumi ( -kumiua ) an. Has-shot-ahead, a man’s name, obv. -kumi ( i ) . 
^ikaisini v. k s i k a i s i n i. 

ikaistapaisisksiu was growing higher : amo mistsisa ikaistapaisisksiu this 
tree was growing higher, — Cf. itsdsksiau, 

I'kaistapinnima an. Catches-before, a woman's name (Blood Indian), 
-ikaitapi- the ancient people : kitsikaitapitsinik 1 tell it to you as a story 
of the ancient people, — Cf, d k a i t a p i. 

I'kaitunniopi in. the Old Agency, 

ikak- low: ikaksiu (an.) he is low, ikakiu (in.) it is low; otsitsikakixp 
where it is low, 

ikaki- wise, in compounds (v. -ikakyani-). — Cf. mokaki-, 
ikakima- (likakima-) to try hard: nitaikakim I try hard, ikakimau, 
iikakimau, aikakimau he tries hard; motuiekakimak hard, all of you (pi.), 
ikakimani in. exertion, effort, zeal, 

Ikakotsinakc (-akeua) an. Short-Gros-ventre-woman, a woman’s name, 
obv, -ake (i ) . 

rkakskina (we suppose this to be the correct form of the name) an. Low- 
horn, a man’s name, obv. -nai(i) (Blood Indian), 

-ikakyani- to tell wisely, to advise : nitsikakyanistau 1 advise him, 
-ikakyanistsiu he advises him, anniaukinai omi sistsi oma Okina otsikakya- 
niki that is the bird that advised Breast-man {what to do) ; ikakyanista;/pi 
what she had been told wisely, — Cf. mokakyani-. 

ika;^kapi- (ika;/kapiu-) refers to breaking a rope, a string, and such like, 
or to cutting loose a horse, — breaking (of a rope, etc.) : itaika;'kapikaii 
otsistsists then the rope of her wood (her sticks) broke; itsitsuiaika;^- 
kapiotsim omi otoykinnato/pi then, being in the water, he broke (the 
string) that he wore round his neck; itsika;;;;kapiuotoyiu omi apis (that 
horse) then broke the rope; itsikaykapiksistsiuaiks then she broke (the 
string of them) (an.) ; nitaika;^kapitsixp / break or cut it, aikaykapitsim 
he breaks or cuts it, itsika/kapikim then he cut it (always speaking of 
ropes or strings). — cutting loose (of horses, etc.) : nitaika/kapitaki / cut 
loose, aikap^kapitakiu he cuts loose ; manistsikap^kapitakixpiau how they cat 
loose ; nitaika;^kapitau / cut him loose, aika/kapitsiu he cuts him loose ; 
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tdmatsika;^kapitsiu then he cut loose another one ; aika/kapitsluaie he cut 
him loose. — Cf. -a;^kapi-, -ka/kapi-. 
ikam- V. i k a m- straight and ikam- quickly. 
ikamixtsi- v. i k a m i x t s i-. 
ikaminakasi- v. i k a ra i n a k a s i-. 

-ikan- (-ikani-) exactly: itsikanixkoyiu ( itsekanixkuyiu ) she hit {my 
finger) exactly', ikamitsikany6toa;/kiaie if somebody catches {the ball) 
{takes it exactly) : oma aikanyotakiu the catcher {the one who takes the 
ball exactly). 

ikanixk- to hit exactly : nitsitsikanixkoau 1 hit him exactly, itsikanixkoyiu 
he hits him exactly: ki itsikanixkoyiu nokitsis and she hit my finger exactly. 
ikannam v. i k d n n u m. 

ikanyot- to catch {to take exactly) : nitaikanyotaki / catch, aikanyotakiu 
he catches ; nitaikanyotoau. nitsikanyotoau I catch him, aikanyotoyiu he 
catches him : nitaikanyotsixp, nitsikanyotsixp I catch it, aikanyotsim he 
catches it ; nitaikanyotomoau, nitsikanyotomoau / catch for him, aikanyoto- 
moyiu he catches for him. 

ikap' red, e.g. ikapipixkimiko red earth. — Cf. mikap-. 
ikap- bad v. makap-. 

-ikap- often: mataksikapo/tskunakiopa we (incl.) will not often shoot 
with it ; aikapisimianistotsimaie he does it often secretly : aikapisimiitap- 
aumixkau he is often fishing alone secretly : mataikapapauaua/kauats he 
does not often walk about ; mataikapautsimatsiks he does not often swim. 
— Cf. a k a p- and -ik- many. 

ikapipixkimiko ( -kui, -kuyi ) in. red earth. — Cf . mikapipixkimiko. 
ikatsiksiststom : omistsim pdkkixpistsim ikatsiksiststom she had already 
put the cherries near. 

ikatsima- to blow on a whistle : aikatsimau he blows on a whistle ; 
itsikatsimau then he whistled. 

ikatsimani in. blister, pi. ikatsimanists : nitsikatsimani / have a blister. 
ikr straight : sistsiu ikdmotsistapauaniu the bird is flying straight 
away ; nietayiai ikdmotsikimskau the river is flowing straight. — Cf. 
i k a m- quickly and m o k a m-. 

ik<fm- (kam-) quickly, fast: ikamdnistotsit (ikamanistotsit) do it quickly; 
nitaksikamopaki / shall move my lodge quickly ; iksikamipiksiau they ran 
off very fast; itsikamistotsiu then {the people) moved fast; itsikami- 
nakasinai then {the gambling -wheel (dp.) rolled faster; itsikaminoyinai then 
she (dp.) quickly saw him ; omo/taikamipstauaiakiokoaiau she (dp.) used 
to throw them (in.) quickly in to them (an.) ; itdkumskotakaipiinai he 
(dp.) then would quickly turn around ; itdkamo;^kanaupaistot6aii imoianiks 
then they all began quickly to make robes. — eventually, perhaps : ikamky- 
sitakisaie if he is pleased perhaps : ikamipixtsii if they eventually are far 
away ; ki ikdmitakiasi omi pokun and if he eventually hits the ball ; kamo;^- 
kitstsixki, kino/taksipaska/pi there might eventually be some one that you 
might dance for ; kamitatsapsis if she eventually was foolish ; kamita;^- 
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patomis if she eventually had a side-husband ; kam/^/tataumomatapauop 
1 have a mind to begin with you first (prop, let us eventually start with it 
first) ; kamipdkskyai (nikdmipdkskyai) I ought to hit {you) on the face. 
Here belongs the desiderative irrealis : nikdma/kauxtopi u’cre it possible 
that I came home [but it is not), kikdmauato/topi were it possible that 
you might eat it ; ikdma;^kaiiuopi were it possible that he came home — 
Cf. aksikam-, a k s i k a m-, i k a m o-. i k d m s i u. and also ikam- 
straight. 

ikamaupi- to move faster in a sitting position : nitsta;^tsimatsis nimo/- 
tsitsiksiskap^koau, ki itsikamaupiu I touched him with my ramrod, and then 
he moved faster. 

ikamixtsi- to go faster: aistamikamixtsinai then she (dp.) would go faster. 
ikr/minakasi- to roll fast : ki itsikaniinakasmai itsiuan and the gambling- 
wheel (dp.) rolled faster. 

ikamini- fo faint : nitaiikamini I faint, aiikaminiu he faints. 
ikamipiksi- to run off fast : iksikamipiksiau they ran off very fast. 
ikamo- to be fast, to be quick : ikr/mo he is fast ; iksikamo he is very 
fast ; oki, a;;;ksikamauopi come on. let us (inch) travel fast. The form ikotmo 
is also used for get up. move on faster (when talking to horses). — Cf. 
ikam- quickly, i k d m s i u. 

ikamoto- to go straight : nitsikumoto / go straight, ikumoto he goes 
straight. — Cf . m o k a m o t o-. 

ikdmotsikimskau it flows straight (of a river), 
ikdmotsiksiu it is straight (of sticks, arrows, and the like), 
ikdmotstsiu is straight. — Cf. mokdmotstsiu. 

Ikdmotstso an. Went-straight, a man’s name (Blood Indian), 
ikdmsiu (an.) he is fast: omi uskdni ikdmsin his younger brother (d p.) 
was fast. — Cf. 1 k a m- quickly, i k m o-. 

-ikanaksipi- to put in a row : moyists aistamik^/naksipixpiau some lodges 
are all put in a row. 

ikdnnrim an. he is very light, he shines v. anna- to be or become light. 
ikastsi (ikastsiua) an. scout, obv. ikastsi(i), pi. ikastsiks. 
ikastsi- to be a scout : apaikastsiau they were the scouts : anatsikastsit 
go on ahead as a scout. 

ikdtsikokaup m. loop-lodge. 
ikeka- v. a k e k a-, 
ikenatsiu it is raw. 
iket- V. i k i t- orer. 

iketsauapist- to hang up on high : skinetsiman akitsiketsauapistau he will 
be hung up in a bag. 

iketsauatsi- to float aloft : stdmiketsauatsiu he then floated aloft. 
iketsipuyi- to stand on top : nitaiketsipuyi I stand on top, aiketsipuyiu 
he stands on top. 

iketsopi' (kaietsopi-) to sit on top: itsiketsopiu then he sat on top; 
kaietsopiu he sits on top. 
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iki- to blow on a whistle (or other wind-instrument) : nitaiiki, nitaiki 
/ blow on a whistle, aiikiu, aikiu he blows on a whistle. 

iki- (ikiu-) all: ikiomatapo they all went (started to go) ; ikiuokunaiiu 
(ikiwokunaiiu) they were all camping together; ikiuamisamiu (ikiwami- 
samiu) they went all up on a hunt. The verb with prefixed iki~ seems 
always to be put in the singular. — Cf. a u k i-. 

-iki- (aiki-) to be the matter, to want, to care: kitaikixpa, kitsikixpa 
what is the matter with you. what do you want ; nimatsikixp / do not want 
anything ; matsikiua there is nothing the matter : matsikiua, ann6;^k ksiska- 
niautuniixk nitako/kumi there is nothing the matter (to prevent) that I 
shall die now in the morning ; matsikiu. apdkiit it does not matter, more 
(anyhow) ; nimataksikixpa there will be nothing the matter with me (that 
means: / shall not be harmed) : aikiua/tau amoksi kipitakeks / wonder 
what will be the matter with these old women (what they will be doing) ; 
aikiua/tauts what will be the matter with him (what is he doing) ; aikiua;^- 
tautsiks what will be the matter with her (what she may be doing) : 
aksikiua;/tauts what will be the matter with him (what will he do); 
matsikiua;^tautsiks 1 wonder whether there is nothing the matter with him ; 
matako;^kaikiua odpsspiks there will be nothing the matter with his eyes ; 
mato/koikixpinan there is nothing the matter with us (excL) ; nimato/- 
tsikixpa ninauvists I do not care [or man's lodges ; nimatako^'taikixpa / 
shall not care for it; mato/taikiuatsiksaiks she did not mind them (an.) at 
all. — Cf. kaiiua ( kaiiuatsiks ) . 

-ikiakat- v. -ikiaki-. 

-ikiaki- (-ikiakat-), akiaki- to trap, to set a trap: nitaiikiaki. nitsikiaki. 
nitakiaki / trap. I set a trap, aiikiakiu. akiakiu he traps, he sets a trap ; 
nitaiikiakatau / trap him. aiikiakatsiu he traps him. 
ikiakiatsis an. trap. pi. ikiakiatsiks. 

-ikiakiatsko- to make a trap for (in behalf of): no/ksikiakiatskokit 
please, make a trap for me. 

ikiakisini in. trapping (the act of trapping), an. trapping (what is caught 
by trapping), pi. in. ikiakisists. pi. an. ikiakisiks : nikiakisini, nitsikiakisini 
my trapping, pi. in. nikiakisists. nitsikiakisists, pi. an. nikiakisiks, nitsikiaki- 
siks. 

-ikiako- to make a trap for (in behalf of) : anikipo/ksikiakokit (the text 
has anikipo/ksikiakoki ) quickly make a trap [or me. 
ikiatsis in. whistle, pi. ikiatsists. 

ikixka- to have a bod : nitsikixk I have a boil, ikixkau he has a boil. 
ikixkan in. boil. 

ikixkin- grey : ikixkinaipistsi grey blanket. 

ikixkinaipistsi an. grey blanket, common blanket, pi. ikixkinaipistsiks. 
ikixkininatsiu it is grey, it looks common. 

-ikim- V. k i m-. 

ikin- (km-) soft, softly, gently, slowly, easily: ikinauksisako soft meat; 
iiksikina/ko very soft earth; otsitsikinana/kimokaie then she (d p.) gently 
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laid his head down ; atsikikinaut(4mi6;/kiakiu then he ay am oerij gently 
threw his head up over the hill ; aikinaut^^misaniuiaie he yently looked over 
the hill at him ; ikmepuyu talk slowly : kinaurami^o he ivent slowly up : 
nis6tamikmaua;<ka;/pinan we (excl.) then ivent slowly: ki icsikmaipuaua 
and then he got up slowly: stamikinautoyiuaiks then he took them (an ) 
slowly: nitsikina(i ) sasoaniua he very slowly looked out at her: 
kitsikinaipiminai then he (4 p.) went slowly in: ikinaikaiinimiau they 
opened it easy. 

ikin- to small pieces : aukanaikmio;/patskoau then he was all trampled to 
small pieces. 

-ikin- (-ekin-) tooth: midsisekim I have tooth- ache : aitapa;^paksikinau 
he just clattered his teeth. 
ikinaisopu the wind is so[t. 

-ikina/kan- v. otaiikina;^kanoauaists. 

ikinana/kim- to lay gently down somebody's head: otsitsikinana/kimo- 
kaie then she (4 p.) gently laid his head down [from her lap). 

ikinap- meek. tame, gentle : nitsikinapsi I am gentle, ikmapsiu he is 
gentle ; ikinapitapiu he is a gentle person. 
ikinapssini m. meekness, gentleness. 
ikmaua it is a dead man s lodge. 

ikinauksisako (ikinauksisakui ) in. soft meat, tender meat, pL ikinauksisa- 
kuists. 

ikinio/patsko' to tramp to small pieces : aukanaikinio/patskoau then he 
was all tramped to small pieces. 

ikmisiu ( ikmisiu ) it is soft, it is tender ( not hard or tough ) . — Cf. i k i n-. 
-ikisi- (?) in the centre : triraikisiksistsixpaie then it was hit in the centre. 
ikit- (ikits-j, kit- (kits-), aikit- (aikits-), kaiit- (kaiits-) over, across, 
aloft, on top. on high : aka;;tsikitauapiksimaie moyis he will throw it over 
the lodge : nimato;/kotsikita/paipisko/toau omam 6/kotok I could not jump 
over that rock: ki aikitoto/paipiinai and she (4 p.) just jumped over to it: 
m^mapists itsikitapauma;^kau he ran about over the old camp-ground: 
ponokamitaiks itaikitatsimaiau ( the dead ) were laid across on horses : anni 
istsikitsixtsis put him there aloft : st 4 miketsauatsiu he then floated aloft : 
itsiketaixtsau then he was put on top : itsiketsopm then he sat on top : 
skinetsiman akitsiketsauapistau he will be hung up in a bag: kaietauatom 
(the ancient Peigan tribe) went over (the mountains) . kaietsopiu he sits 
on high. — Cf . k i t 6 t s i. 

ikit- (ikits-) back: itsikitaipuyiu he then stood back alone: anniksisk 
itsikitsistsipistaiks those (children) that were tied back (to the tree). 

-ikitaipuyi- to stand back alone : oma ninau itsikitaipuviu that chief then 
stood back alone. 

ikitatsim- to lay across : ponokamitaiks itaikitatsimaiau (the dead) were 
laid across on horses. 

ikitsixts- to put aloft : nitaikitsixtsau I put him aloft, aikitsixtsiu he puts 
him aloft : istsikitsixtsis put him aloft : itaikitsixtsau there he was put aloft. 
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ikitsistsipist- to tie back: anniksisk itsikitsistsipistaiks those (children) 
that were tied back (to the tree), 

ikitst- to devote : nitaikitstsau / devote him, ikitstsiu he devotes him ; 
nitsikitsto/p I devote it, ikitstom he devotes it ; nitaikitstomoau I devote 
lor him, ikitstomoyiu he devotes [or him. 
ikitstaksin in. sacri[ice, pi. ikitstaksists. 

'iko- TO get a skin for a robe v. -ixko-. 

-iko/kitopat- to ride (a horse) hard: nitaiiko/kitopatau / ride him hard, 
ankop^kitopatsiu he rides him hard ; nimataiiko/kitopatananiks then ive 
(excl.) would not ride them (viz. the mares) hard. 
iko/tsiksistsiu it shrinks (of wood), 
ikomaitau v. i k u m a i t a u. 

ikomsiu I ikumsiu ) an. he is round, ikomiu (ikumlu) in. it is round, — 
Cf. k o m- round. 

-ikosi- to fall, to fall over : otaksokani, ki itsikamikosiu when he was 
going to sleep, he quickly [ell over; akitsikosinai then (the tree) (d p.) 
would [all. 

ikosiu (ekosiu). aukosiu she is with child ; dkaukosiu she had already a 
child born : mata/siua. kipitakeks ma;^kauk6si it is not good, that old 
women have children ; ka;^kaukokos you must just have a child ; kimatako- 
kospa you will have no child. Also used of animals : ski*miks aukosisau 
when the mares were with foal, — Cf. nokos. 

iksik- (iksiks-) cleanly, exactly: aitsitsiksikd;^pii (their eyes) would [all 
cleanly in (to the dry tree) : aitatsitsiksikaisapJi;^piaiks then (their eyes) 
would [all cleanly back again in to them ; nitsiksikaisa/pii odpsspiks his 
eyes [ell cleanly out (on the tree) : nitsitsiksikaisapa;/kumiu omi maksini 
she hit exactly in the same wound ; istsiksikaisapa;/kumeniki omi maksini 
if you hit exactly in the same wound. 

iksik- (aiksik-) to keep clean : nitaiksikimmau / keep him clean, aiksikim- 
miu he keeps him clean ; nitaiksiketsixp I keep it clean, aiksiketsim he 
keeps it clean. 

-iksikai- to walk, to step: nitaiiksikai (nitaiksikai) I walk, aiiksikaiiu 
(aiksikaiiu) he walks. 

iksikaisapa/kumi- to hit exactly (while shooting) : nitsitsiksikaisapa/- 
kumi 1 hit exactly, itsiksikaisapa/kumiu he hits exactly, 

iksikaisapa/pi' to [all back in cleanly : aitatsitsiksikaisapa;^piaiks then 
(their eyes) would [all cleanly back again in to them. 

iksikaisa/pi" to [all out cleanly : nitsikslkaisa/pii odpsspiks his eyes [ell 
cleanly out (on the tree). 

iksika/pi- to [all in cleanly: aitsitsiksikd/pii (their eyes) would [all 
cleanly in (to the dry tree). 
iksikixkiniu he has grey hair. 
iksikixkinsini in. grey hair, 

iksiksi- to make notches : itdksiksimaists then he made notches in them 
(in.) ; anni iksiksiixpi as if there were notches cut in them (in.). 
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iksiksistot- ( aiksiksistot- ) to clean’, nitaiksiksistotsixp I clean it, aiksiks- 
istotsim he cleans it. 

iksimakapsii an. very few : iksimakapsu no/kauakasistot6;^siks very few 
had antelope-dresses (or, perhaps more literally: they were very few who 
had antelope-dresses ) . 

iksini in. blowing a wind-instrument . blowing a whistle. 
iksipo/kos an. can [tin-plate box), pL iksip6;^kosiks. 
iksisakapiu v. i k s i s a k 6. 

I'ksisakauyi (-auyiua) an. Meat-eater, obv. -auyi(i). 
iksisako (iksisakui. iksisakuyi) in. meat, pi. iksisakuists : nitoksisakom 
my meat ; iksisakapiu the meat about the camp. 

iksistsi- (-oksistsi-) to have a mother: nitoksistsi I have a mother, 
iksistsiu he has a mother, sakioksistsiu she has still a mother. 

-iksk- stiff V. m i k s k- stiff. 

ikskai- (iksk-) very, very much: ikskaikimmatapsiixk who was very 
poor ; aiikskaisokapiu it is exceedingly good ; ikskaumaitau there is awfully 
much rain ; aiikskakauoiaists there were lots of them (in.) (there were very 
many of them). — Cf. ik- very and k a i- very, 

ikskaiik- (ikskaiiks-) very much, exceedingly much : ikskaiiksokapiu it is 
exceedingly good. 

-ikskap- to pull : nitaiikskap 1 pull, aiikskapiu he pulls : nitaiikskapatau 
/ pull him, aiikskapatsiu he pulls him ; nitaiikskapato/p I pull it, aiikska- 
patom he pulls it ; nitaiikskapatomoau I pull for him, aiikskapatomoyiu he 
pulls for him. 

-ikskatsiman- : isipyauyisau, annikskaie matsikskatsimanoaiauaie if 
(people) eat during the night, those are other ones they (viz. the ghosts) 
dislike. 

ikskaukctakiu he was very angry, 

ikskaumaitau it rains very hard, there is awfully much rain. 
ikskan- (ikskani-) early: dkaitaiksistsikskanyooyis as (sing.) then 

had already done eating their breakfast (lit. eating early) : nisotamitsiks- 
k^myoyi / then ate breakfast there (lit, ate there early) ; ksisk^miautunii 
nitsikskaniaupakii early in the morning they moved all together ; aiksk^mi- 
somosiu (the text has aikskinisomosiu) she went after morning-water (she 
went early after water). 

iksk^_/nisomosi- (-summosi-) to go early after water: oma kipitakeu 
aikskanisomosiu that old woman went early after water. — Cf. sub 
i k s k n-. 

ikskr/nyoyi- (ikskanyooyi-) to breakfast: nitsiksk^/nyoyi / breakfast, 
ikskanyoyiu he breakfasts ; nisotamitsiksk^mvoyi I then breakfasted there. 

-ikski- to have stripes on each side: aikskisaie, saiipunikskisaie if (the 
Sun) had stripes on each side, if he had often stripes on each side. 

-ikskima- to shoot : nitaiikskim 1 shoot, aiikskimau he shoots ; nitaiiks- 
kimatau I shoot him, aiikskimatsiu he shoots him. 

ikskit- (aukskit-) fo desert: dkaitaukskitsp we (ind.) are deserted; 
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anna;/kauk annayk opokasin ikskitau here are some o[ the children that 
were deserted: ikskitaua;/k ako;/tauto/p some o[ the deserted (children) 
have come here ; anna/ka ikskitaua/k anni auaniu that one that was 
deserted says this. — Cf, skit- to leave, 

-iksksistsika/kiaki- to starch: nitaiiksksistsika/kiaki I starch, aiiksksistsi- 
ka/kiakiu he starches. 

ikspi- to smash one's head, to crush one’s skull : sotamikspiuaie he then 
smashed her head : ikspiau he has a crushed skull ; na;^ksikakaikspyaj/si 
that 1 may club his head only {that I may smash his head only). 
ikspikau it is sticky. 

ikst- in a row: ito/kdnaikstuipuyiua they (sing.) were all standing in a 
row. 

ikstainakasiks an. pi. buggy. 
ikstapiu he is a slender person. 
ikstapoko in. string, pL ikstapokuists. 

ikstsikikasi- to scratch one’s back : aikstsiklkasiu he scratches his back. 
ikstsikixkini- to scratch the head : nikakaikstsikixkini / only scratched 
my head. 

ikstsikinaut- to scratch : nitsikstsikinautaki / scratch. 
ikstsiksi- to be very sleepy : nitsikstsiks 1 am very sleepy, ikstsiksiu he 
is very sleepy. 

ikstsiksists in. pL thin sticks : ikstsiksists otsipiists ainista/katom (the 
people) would use thin willow-sticks [or lodge-poles. 

ikstsimmatsis in. counter, pi. ikstsimmatsists : nitokstsimmatsis (nitoks- 
tsimatsis) my counter: ikstsimmatsiinai he (4 p.) had counters (to count 
the moons and the days). 

'ikstsin- to sting : nitaiikstsinitaki / sting, aiikstsinitakiu he stings ; 
nitaiikstsinipau / sting him, aiikstsinipiu he stings him. 
ikstsiu is slender. 

ikstskiomita (-omitaua) an. greyhound, obv. -6mitai(i), pi. -omitaiks. 

ikum- round v. ikom-. 

ikumaitau it rains very much, it rains hard. 

ikumiu he is lousy. 

ikunaii (ikunaiiua). ekunaii (ekunaiiua) an. camping people, obv. iku- 
naii(i), ekunaii(i). — Cf. aukunaii-. 

-ikunama- to make roasts : tamotuikrmiikunamaiau then they began to 
make roasts in a hurry. 

-ikunaman- : otsikunamanoauaists in. pi. their roasts. 
ikyai- (ikyau-) finally, after a hard struggle, having had a hard time: 
ikyaia/konoyiuaie she finally found him ; ikyaiaisop6ko;^pumatau finally 
all of it was bought (finally they bought it all) : ikyaiainitsiuaie (the 
Peigan tribe) killed him after a hard fight: ikyaiaiipitsisoo he had a hard 
lime to get out of the water ; ikyaua^'kaiiu finally she went home : nitsi- 
kyaiopi^konoau I had a hard time to find him : nitaikyaid/konoaiau / have 
a hard time to find them (an.): nitaikyaiauta/kai I finally get home: 
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nitsikyaiaiinau 1 finally caught him ; nitsikyaiaiskota;/kaiixpinan ive (excl.) 
finally got back home ; itsikyaiaiksistaua/kaurseiau then they finally stop- 
ped fighting; ikyaia;/k6mimiu he finally found [the enemy). 
ikyakyatsis v. 1 k i a k i a t s i s. 
ikyau- V, ikyai-. 
ikyay- v. i k y a \-. 

ixk- (ixks-), -oyk- (-o/ks-) on, on top (of) : ixkitopiu he sits on top 
{on horseback) : ixkitopisoo (t/7e party) went to war on horseback; 
tsanistsmami kitakixkitopixp what colour {of horse) will you ride on. ■ — 
Cf. ito/k-. 

ixk- (ixks-), -o/k- (-o;/ks-) ended : ki annimaie ixkakotsiu and now the 
boiling is ended ; anniauk ixkixtslu there was the end {of the smoke) ; ki 
annimaie ixkixtsiu nitapo;/sini and that was the end of my running around ; 
ki annimaie ixksinoyiu and that was the end of what he saw of him ; ki 
annimaie ixksksinoyiu and that is the end of what he knows about them 
(an.) ; ki annimaie nimato;/ksksinoau that is what I also know about him ; 
no/knto/kixtsiu a;^kitsii there also was the end of the smoke. — Cf. m o / k-. 

-ixk (-ixka), a relative suffix added to pronouns, nouns, verbal forms, 
etc., the full treatment of which belongs to grammar : oma ninaiixk nit- 
o/kemiu a man, who was there, had one wife ; oma manikapiixk itdpsamiua 
mistdkists a young man, who was there, was hunting about in the 
mountains ; Isksinaitapiks otsinaimoai ikapsiixkin it was the chief of the 
Bug-people, that suffered from a had illness ; omi oto/keman itapauyisiixki 
kini It was his wife, that was going about to pick roseberries ; aipiskiixk 
dkai-Pekdniua it was the ancient Peigans, that were having a buffalo- 
corral : mikskitsinisokotaiixk it was in spite of it, that she spat down on 
him ; aisamoyixk ataksamiixk it happened, that it was after a long time, 
that he would go hunting again ; aiimiixk oma akekoan, otauanista/si 6mi 
then it was, that that girl laughed, when she told it her husband. — 
Cf. -yk. 

ixkakotsiu the boiling is ended. 

ixkan (ixkani) an. buffalo-hide, buffalo-robe, robe, hair of a robe, pL 
ixkaniks ; nitsixkan my robe, otsixkan his robe. 

ixkan- {-aykan-, -o/kan-) all: ixkanautapauakiau they all came home 
from corralling ; ixkanainoau he was seen by all ; aita/kanaipimiau then 
they all entered there ; itsito/kanaipim then they all entered (grammatically 
a singular) ; itaykdnaitapd then they all went to it (as before) : itay- 
krinauistapoma/kau then they all ran away (as before! ; tnmato/kf/nnitauto 
then they all came there (as before) ; tdmo/to/k//noautanist6tsit now put 
it all over {your body) ; kito/kano/kot I give you all; ota/kdnanik all of 
them said to him ( grammatically a singular) : ixtsita/kanauyiauaie all of 
them ate of {those new pieces) ; ki amoistsi itnp^knnaisinikiu and on these 
(raids) he each time counted a coup; ita/k/^maitsoyd/satau and then they 
were all yelled at (grammatically a singular), — Cf. kan- and kykan-. 
ixkanaiekaunauyiauaie they all resembled him. 
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ixkanaiixtaixtsiu is omnipresent (is everywhere) . 

ixkanauauatsinima (-nama?) all the moving beings, — Cf. a u a t- to 
move. 

ixkanaunistasiu it is all alike. 

ixkanautstsi- (-^/kanautstsi-, -o/kanautstsi-) to be all over: koniskui 
ita/kanautstsiu matsiks there was snow all over his leggings ; koniskui 
omiksi matsiks nitsitap^kanautstsiu there was snow all over those leggings 
of his. 

ixkan^katsiiks an. pi. members of an age-society (prop, all-partners) . 
ixkanakatsiu he is a member of an age-society , nito;(kandkatsi / am a 
member of an age-society. 

ixkaneko/pitaua/kau : opokasina ixkaneko/pitaua/kau all the children 
went out to pluy. 

-ixkanO' (-o/kano-). -ixkanno- (-o/kanno-) to assemble: ito/kannoiau 
they then assembled. 

-ixkas- to be proud : nitaitsiixkasi 1 am proud, aitsiixkasiu he is proud ; 
nitaitsiixkasatau. nitsiixkasatau 1 am proud of him, aitsiixkasatsiu he is 
proud of him. 

-ixkau- V. n i t s i X k a u a u. 
ixkaumat- v. a u / k u m a t-. 

ixkemat- (-o/kemat-) to have for a wife, to marry (of a man) : nito/- 
kematau 1 marry her, ixkematsiu he marries her. ■ — Cf. ixkemi-. 
ixkemi (ixkemiua) an. married man, obv. ixkemi (i), pi. ixkemiks. 
ixkemi- (-o/kemi-) to have a wife, to marry (of a man) : nito/kemi 
I have a wife. I marry, ixkemiu he has a wife, he marries. — Cf. i x k e m a t-. 
ixkemistsinatsiiau they were married to each other. 

-ixketso- V. k i t u m m a i i x k e t s o. 

ixki- round the neck v. ixkin- (same meaning). 

-ixkixt- V. k i X k i x t-. 

-ixkimmiko (-kui, -kuyi) earth (the substance), as second part of 
compounds, all belonging to the inanimate gender. Examples : ksikixkimiko 
white earth; mikapipixkimiko (ikapipixkimiko) red earth; Aiixkimmiko 
Cypress hills (lit. striped earth) ; So/ksikaiixkimiko Wide-gap. As in 
many other cases of geminated nasal the gemination is often not clearly 
audible. 

ixkin- (-o;^kin-). ixki- (-oyki-) round the neck: ito;^kinniuaiks he then 
put them (an.) round her neck; ki mato^to/kinniua o^kotoki and he also 
put some (stones) round his neck; saaitsiko/kiniks mato;,'kinio;^satsiauaiks 
thei] also put sleigh-bells round their necks ; omi apis itsitsisksipim. ki 
itsitsapo/kyakiuaie she tied a rope to (the post), and then she put it around 
her neck. — Cf . i x k i n i-. o / k i n i his necklace. 

-ixkin- head. hair, horn v, -kixkin-. 

ixkini- (-oykini-), ixkinni- (-o/kinni-) to wear a necklace: nito/kinni 
I wear a necklace, ixkinniu he wears a necklace. — Cf. i x k i n- round 
the neck and i x k i n n a t-. 
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ixkinnat- ( -o;/kinnat- ) to wear round the neck, to wear as a necklace: 
nito;;;kinnatau / wear him round rnij neck, ixkinnatsiii he wears him round 
his neck ; nito;;'kinnato;/p / wear it round my neck, ixkinnarom he wears it 
round his neck : ki uskani anniaukinai, t^imatsisto/kinatsiuaie and there 
was his younger brother, he then also wore him round his neck ; usk^ni 
atsisto/kinatsiuaie he had his younger brother also round his neck. In the 
imperative (and probably also in the coniunctive and the subjunctive) 
initial ixkinnat- is changed to kinnat-. e.g. ikiatsis kinnatot wear the whistle 
round your neck. — Cf . i x k i n i-. 

-ixkit- ro cook v. a i x k e t-. 

ixkito- (-o/kito-) to walk on top: apikia;^satsisik annistsikaie ixta/kito 
he walked along on top o[ the bed-sticks ; stdmato;/to/kit6aie then he again 
walked over [that zee). 

ixkitopi- (-o/kitopi-) to sit on top, to sit on horseback, to ride: nito/- 
kitopi I sit on top, 1 ride, ixkitopiu he sits on top, he rides : nito/kitopatau 
/ sit on top of him, 1 ride him, ixkitopatsiu he sits on top of him, he rides 
him : nito/kitopato/p I sit on top of it, ixkitopatom he sits on top of it ; 
nit6;^kitopatomoau I ride for him, ixkitopatomoyiu he rides for him 

ixkitopi- (-o/kitopi-) on horseback: ixkitopisoo [the party) went to war 
on horseback. 

ixkitopisoo v. i x k i t o p i- on horseback. 

Ixkitopyauakima an. Chasing-on-horseback, a man’s name. obv. 'mai(i) 
(Blood Indian). 

Ixkitopyotapatsekami (-miua) an. Rider-crane, a man’s name. obv. 
-mi(i). 

ixkitsan- : aixkitsanisoyisaiks when {the hides) became dry : itaixkitsa- 
nitsiu otsiitsimanists then he dried his skinnings. 

ixkitsi- to be dry: ixkitsiu. aixkitsiu is dry: ita;^kanaitapixkitsii {the 
pieces of meat) all became really dry; aukanaixkitsiksisoyis when (the 
lodge-poles) were all dry. 

ixkitsika (kitsika) seven (simple form) ; ixkitsikami an., ixkitsikaii in.; 
ixkitsikamiau an., ixkitsikaiiau in. they are seven. — Cf. ixkitsiki-. 
ixkitsikai seven times. 

Ixkitsik^miks an. pi. Dipper (Seven Stars). 

ixkitsikekepippo seven hundred (simple form) ; ixkitsikekepippi an., 
ixkitsikekepjppoyi m. 

ixkitsikekoputo seventeen (simple form) ; ixkitsikekoputsi an., ixkitsike- 
koputoyi in. ; ixkitsikekoputsiau an., ixkitslkekoputoiau in. they arc seven- 
teen. 

ixkitsikesopoksixtsau an.. ixkitsikesopoks6;^to/p in. it costs seven dollars. 
ixkitsiki- (ixkitsik-), -o/kitsiki- (-o/kitsik-) seven: ixkitsiketapiau 
(there are) seven persons: nit6;/kitsikyanistsi I did it seven times. — Cf. 
ixkitsika. 

ixkitsikixtsau an.. ixkitsikyo/to;/p in. it costs seven (dollars). 
ixkitsikippo seventy (simple form) ; ixkitsikippi an., ixkitsikippoyi in.; 
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ixkitslkippiau an., ixkitsikippoiau in. they are seventy ; ixkitsikippetapiau 
{there are) seventy persons. 

ixkitsikippoixtsau an.. ixkitsikippo;^to/p in. it costs seventy (cio//ars). 
ixkitsikippoisopoksixtsau an., ixkitsikippoisopoks6/to/p in. it costs 
seventy dollars. 

ixkitsikipponiu it is seventy days {nights). 

Ixkitsikitapiiks an. pi. the Seven-persons, a local name, 
ixkitst' ( -o;^kitst- ) to save laying by', nito/kitsto/p I save it, ixkitstom 
he saves it. 

-ixko- (-iko-. -ko- ) to get a skin [or a robe for somebody : nitsixkoau 
/ get him a skin [or a robe, ixkoyiu he gets him a skin [or a robe ; no/- 
ksikokinan (no;^ksixkokiinan) get us (excl.) skins [or robes', kikataiiko- 
kixpa did you get us (excl.) skins [or robes; matsixkoyiuaiks they had not 
got them skins [or robes; matsikokoauaiksauaiks they (4 p.) had not got 
them skins [or robes; kimatsiko/pinana we (excl.) did not get you skins 
[or robes ; kitaiaksikokixpinaniksk the skins [or robes you were going to 
get [or us (excl.) : otsaiixkoks that they did not get us (incl.) skins [or 
robes ; ma;^ksik6yisauaiks that they should get them skins [or robes ; 
kayksiko;/sinani that we (excl.) should get you skins [or robes; sau/koyi- 
koa/sau because there were no skins [or robes got [or them. 

ixkokat- ( ixkokat- ) to reach around : nieta/tai a/ke annoi opaixpiu 
ixkokatomaie the water o[ the river reached around his waist. 
ixkon- V, kon- to find. 
ixkot- fo give v. kot- to give. 
ixkotspists in. pi. things that are given. 

ixksin- to see the last o[ : ki annimaie ixksinoyiu and that was the last 
he saw o[ him : ki annimaie otaistanipisaiks ixksinoyiuaiks and that was the 
last he saw o[ them when they got out o[ sight. 

ixkuminit- to cut around : ixkuminitsiuaie she had cut (her robe) around. 
ixkunapiu everijthing is getting ready. 
ixkyai- V. kyai-. 

ixkyaiisko/t- ( -o/kyaiisko;^t- ) to act as a bear: kitakieta/kyaiisko;/to/- 
piiaii I shall act to you (pi.) as i[ I were a bear. 

ixkyaioasi- ( -o/kyaioasi- ) to turn into a bear: ixkyaioasiu he turns into 
a bear; aki^ta/kyaioasin she (4 p.) already turned again into a bear. 

ixp- (-oyp-) with: ixpipim he came in with (the travoy); ixpa/kanaua;/- 
luuiau ( ixp£i;^kanau- ) they went home with all (the horses they had 
caught) ; omistsiksi pokaiks ixpitsaksiu he then ivent out with those 
children; ki ixpit.sitakotoyinai omi ninai and with (that) that man (4 p.) 
then was just about to get to him ; ki ixpitomatapoyinai and then he (4 p.) 
started o[[ with (it) ; ixpit.sinapistaiiua he then dived with (him) down 
the river; ki anni otukai anni ixpitotsa/kyapiksiuaie and there close to his 
partner he threw up his head out o[ the water with (the killed chief) ; 
nito;^piksista;^kumiuaic he shot at the same time with (him) without taking 
aim; tako;/pitsinapistai (taka/p-) / will dive ivith (him) down the river; 
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tamo/psdksiuaiks then he went out with (the hoo[s) ; mato/ps^iuauikatotoa 
omiksim kyaioiks those bears will not [ail to come again with {your 
skinning the [at cow) ; tsanistapi kitako/pakitopixpa what is it yon will 
ride with. In the imperative, conjunctive, and sub|unctive. we find p- instead 
of initial ixp- : paupit eetan sit with a saddle : pakixtsibaists put them (in.) 
with (the otter). — Cf. ixpok-. 
ixpakuyisoyi- v. p a k u y i s o y i-. 

ixpat- (-o/pat-) to carry: nito;^pataki 1 carry, ixpatakiu he carries: 
nito^patau / carry him. ixpatsiu he carries him : nito/pato/p I carry it, 
ixpatom he carries it ; nito/patomoau I carry [or him, ixpatomoyiu he car- 
ries [or him. — to lead : ki omi ski’mi. sikapiski’mi. ixpatsiuaie and he was 
leading that mare, the grey mare. — Cf. hyp at-. 

ixpatakiats- ( -o/patakiats- ) to allow one to carry, to make one carry: 
nito;^patakiatsau / allow him to (/ make him) carry. 

ixpats- (-o'/pats-) to make carry: okimmanisrs oto/patsokaie he (d p.) 
would give him his top-knots to carry them. 

Ixpauakski (Ixpaudkski) ( -skiua ) an. Scar-[ace (the same as Paie), 
obv. -ski(i ) . 

ixpauakskisini ( ixpaudkskisini ) in. ridge-scar on the [ace, oto/pau- 
akskisini the ridge-scar on his [ace. 

ixpauakskiu ( ixpaudkskiu ) he has a ridge-scar on his [ace. 

Ixpaudkski v. Ixpauakski. 

ixpaupat- (-o;^paupat- ) to sit with : nito/paupatau 1 sit with him, ixpau- 
patsiu he sits with him : nito;/paupato/p 1 sit with it. ixpaupatom he sits 
with it. 

-ixpii- (aixpii-) to dance: nitaixpii / dance, aixpiiu, -ixpiiu he dances. 
ixpipi- i-oypipi-) to enter ivith: ixpipim he enters with. 
ixpisostuyimiu ( -o/pisostuyimiu ) he is [our years with (an age-society ) 
(that means: he is [our years a member o[ it). 

ixpistap- (-o/pistap-) immediately: sotdmo/pist/^psistsoyinai then he 
(4 p.) immediately rattled: sotdmo/pistapapistotsimiau okoaiiaists then 
they immediately [ixed their lodges ; std,mo/pistapistapiksin then immedi- 
ately he (4 p.) de[ecated : sotdmr^/pistapa/kusksinoau then he was 
immediately known. 

ixpitaisoksitsipatakaiaiop at the same time they all suddenly ran over 
ihim). 

ixpitasokaki- ( -o/pitasokaki- ) to mix up with : ki omim imsikanim ixpit- 
asokakimaie she mixed it up with the skimmed grease, 

ixpok- (ixpoks-, ixpoki-). -oypok- (-o/poks-, -o/poki- ) with, immediately 
after : ixpoksamistaukunaiimiu he had them (his wives and parents-in-law) 
camping with him [or a long time ; nito;^p6kauaua/kamau I am walking 
with him; ako/pokotsisimau we (inch) shall smoke with her: ako/po- 
kaupop we (inch) shall live together: nito;/pokaupimau / was living with 
her: istuyi ma/ko/pokaupima/s that he should stay with him during the 
winter ; ixpokisa/paipiuaie he followed then jumping ; ito;^p6ki6ma/kauaie 
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then she ran immediately after {him} ; ito/p6kiauaniau then they flew right 
after (him) : mato/pokcpuyit talk immediately back to him; aito/pokia- 
paipiiyit you must repeat right after him. In the imperative, conjunctive, 
and subjunctive initial ixpok- is changed into pok-, e.g pokisaksist go out 
after (her). — Cf. i x p-. ixpoko-. 

ixpokaitapimi- ( -o/pokaitapimi- ) to live with: nito/pokaitapimau I live 
with him, ixpokaitapimiu he lives with him. 

ixpoka/kaii- ( -o/poka/kaii- ) to go home together : ako/poka/kaiop we 
(inch) shall go home together: a/kato/poka;/kaiop let us (inch) go back 
home together. 

ixpoka/kaiim- ( -o;^poka/kaiim- ) to go home with : nito/poka/kaiimau 
1 go home with him, ixpoka/kaiimui he goes home with him. 

ixpokapauaua/kam- ( -o/pokapauaua/kam- ) to walk about with : nito;^- 
pokapauaua/kamau / walk about with him, ixpokapauaua/kamiu he walks 
about with him. 

ixpokapaupim- ( -o/pokapaupim- ) to stay about with: nito/pokapau- 
pimau I stay about with him. ixpokapaupimiu he stays about with him. 

ixpokatsimoixkama- ( -o/pokatsimoixkama- ) to pray with (the priest): 
omiksi sa;^kumapiks ota/pokatsimoixkamaiks the boys that serve at the 
altar. 

ixpokauataniakim- ( -o/pokauat^/niakim- ) to dig together with: nito/- 
pokauat/iniakimau / dig with him. ixpokauat<miakimiu he digs with 
him. 

ixpokauauap^kam- ( -o;^pokauaua/kam- ) to walk with: nito;/p6kauaua;/- 
kamau / walk with him. ixpokauaua/kamiu he walks with him. 

ixpokauauapinisim- to roJ< (a child) : oksistsi ixpokauauapinisimmiu 
okos the mother is rocking her child. 

ixpokaup- (-o/pokaup- ) to live together: ako/pokaupop we (inch) 
shall live together. 

ixpokaupim- ( -o/pokaupim- ) to stay with: nito/pokaupimau 1 stay with 
him, ixpokaupimiu he stays with him : ixpokaupimotsiiau they are together, 
they accompany each other. Of one of those who are in each other's 
companv a singular ixpokaupimotsi (-tsiua) seems to be used. 

Ixpokdnasta/ka/komiopi an. Shot-down-botlwthe-horse-and-him. a man's 
name. 

ixpokepuyi- ( -o/pokepuyi- ) to talk repeating and imitating what another 
person said: nito/pokepuvi / talk repeating, ixpokepuyiu he talks repeating, 
pokepuyit talk repeating. 

ixpokiani- (^o/pokiani- ) to repeat what another person said, imitating 
him : nito/pokiani / repeat, ixpokianiu he repeats, pokianit repeat. 

ixpokianistsi- ( -op'pokianistsi- ) to do or act immediately in imitation of 
another person : nito/pokianistsi I immediately act imitating, ixpokianistsiu 
he immediately acts imitating, pokianistsit immediately act imitating. 

ixpokiauani- (-o/pokiauani- ) to fly with: nito/pokiauani / fly with, 
ixpokiauaniu he flies with. 
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ixpokixpiim- ( -op^pokixpiim- ) to dance with (an.) : nito/pokixpiimau 
/ dance with him, ixpokixpiimiu he dances with him. 

ixpokioma;^ka- ( -o/pokioma/ka- ) ran irnmcdiatch/ after anothei 
person : nito/p6ki6ma/k 1 run immediately after. ixp6ki6ma/kau he runs 
immediately after. p6ki6ma;^kat run immediatelij after. 

ixpokis- (-o/pokis-) to be together-. a;^kiino;/pokis6p let us (incl.) be 
together. 

ixpokisaksi- ( -o;;;pokisaksi- ) to go out immediately after another person : 
nito/pokisaksi I go out immediately after, ixpokis^^ksiu he goes out im- 
mediately after, pokisaksist go out immediately after. 

ixpokisa/paipi' ( -o;^pokisa;/paipi- ) to jump out following : nito/pokisa/- 
paipi I jump out following, ixpokisa/paipiu he jumps out following. 

ixpokitapo- (-o/pokitapo-) to go together to a certain place-, nitako/- 
pokitapo/pinan we (exck) shall go there together. — nito/pokitapomaii 
/ qo with him to. ixpokitapomiu he goes with him to. 

ixpokiuaua;^ka- ( -o/pokiuaua;^ka- ) to walk immediately after another 
person : nito;^p6kiuaua;^k 1 walk immediately after, ixp6kiuaua;^kau he 
walks immediately after, pokiuaua/kat walk immediately after ; ixpokiuau- 
a;/kaiinai he (4 p,) walked immediately after [him). 

ixpokiuo- (-o/pokiuo-) to go with, to accompany, to follow: mtoy- 
pokiuo / go with {somebody) , 1 follow, ixpokiuo he goes with (some- 
body). he follows ; nitako;^pokiu6 I shall go with {you) : ito/p6kiuaie then 
he followed (her) ; ito/pokiuoiau omiksisk napikoaiksk ki omi anaukita- 
pikoan then they went after (followed) the white men and the half-breed : 
nito;^p6kiuatau 1 follow him, ixpokiuatsiu he follows him. 

ixpoko' ("O/poko-) to go together: ako/pokauop we (incl.) shall go 
together; a;^kuno;^pokauopi let us (incl.) go together. 

ixpokokatsim- to camp with : ixpokokatsimiu he camps with him. 
ixpoko/toom- (-oyypokoytoom-) to take along : nito/poko/toomau / /'a/ce 
him along, ixpoko/toomiu he takes him along ; omi stsiki oto/p6ko/to6m 
the other one whom he took along with him. 

ixpokom- (kypokom-. -o;^pokom'') to go with, to accompany: nito;^po- 
komau / go with him, ixpokomiu, a;'pok6miu he goes with him. 

ixpokotoiskunakim- (-o/pokotoiskunakim-) to go shooting with: oma 
nito;/keman nito;^pokotoiskunakimau I went shooting with my wife. 

ixpokotsisi- (-o;^pokotsisi-) to smoke with, to smoke together: tokskau 
akipo/pokotsisop only one time we shall smoke together : nito/pokotsisimau 
/ smoke with him. ixpokotsisimiu he smokes with him. 

ixpoksim- (-o/poksim-) to stay with, to have with oneself: nito/pok- 
simau I stay with him. ixpoksimiu he stays with him 

ixpoksistapo- ( -o;^poksistapo- ) to go away together: a;^kito;/poksista- 
pausi so that we (incl.) might qo away together. 

ixpoksisto/kixtsini- ( -o/poksi.sto/kixtsim- ) to lie down with: st^moy- 
poksisto/kixtsimiu then she lay down with him. — Cf. i 5 t o k a i x t s i- 
( istop'kixtsi-) . 
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ixpoksoka- (-o/poksoka-. -o/poksauka- ) to sleep together: poksokauki 
//■ ICC (incl.) sleep together: a;^kuno;^poksaukaupi let us sleep together. 

ixpoksokam- ( -o;^poksokam- ) to sleep with : nito/poksokamau I sleep 
rvith him, ixpoksokamiu he sleeps with him. 

ixpoksom- ( -o/poksom- } to go into the water ivith : nitako;^poks6maii 
/ shall go in with them (an.). 

ixpoksom- ( -o/poksom- ) to go on a raid with : nito/poksomau I go on a 
raid with him, ixpoksoniiu he goes on a raid with him. 

ixpoksoyim- ( -o;^poksoyim- ) to eat with: nito/poksoyimau / eat with 
him. ixpoksoyimiu he eats with him. 

ixpokyo/pi- ( -o/pokyo/pi-) to rush or jump in the same direction as: 
aitomotapo/pokya/piinai then {the pine-tree) (4 p ) was jumping about in 
the same direction as he himself. 

Ixpo/simaikoan an. man belonging to the Fat-melters, pi. -koaiks. 
Ixp6;^simaiks an pi. Fat-melters, a Peigan band. 

Ixpo/simake (-akeua) an. woman belonging to the Fat-melters, pL 
-akeks. 

ixpo/simau v. ~p o / s i m a-. 

ixpo;^t- (-o;^p07t-) : nitaistamo/po;^taua / then carry them (viz. my traps 
and nil) cow-head) along. — to mix with: nit07po;^t6/p / mix it with, 
ixpo;^t6m he mixes it with ; omi mokakin. ixpo/to/p saami. mo/takomimiix- 
piaie pemmican. (it was) mixed with medicine, that he might love her. 
ixpotomixts- v. i x p o t o m 1 1 s-. 

ixpotomits- ( -o/potomits- ) to take the lead with: anno/ko/potomitsit 
now take the lead with it. Also ixpotomixts- : natsitapiiks ixpotomixtsiaii 
two of them were the leaders {when they went in having a hold of their 
raft ) . 

ixpsitoksistsinapiksop v. -i s t s i n-. 

ixpum- (-o/pum-, a;'pum-. au;^pum-) to buy. to trade: nitauypum, 
nita/pum / buy, ixpiimmau he buys: nitau/pummatau, nita/pummatau / 
buy him, ixpiimmatsiu he buys him : nitau;^pummato;^p, nitaypummato/p 
/ buy it, ixpummatom he buys it ; nitau/pummoau / buy from him, auy- 
pummoyiu he buys from him : ki omi ixpummaiin aitotatsimiauaie and they 
met some people who were trading : Pinapisinaua nita/pummokinana 
napia;^keists we (cxcl.) arc trading whisky to the Sioux (lit. the Sioux buy 
whisky from us) ; ixpummotseiau they trade with one another: a;/pummo- 
tseiop let us trade with one another : annimaie ixkaka/pummatsiu that 
(an.) he had to buy things with. 

ixpummatska- (~o;^pummatska-) to get robes to buy ivith: ki itaumatap- 
o/pummatskau and then (the people) began to get robes to buy with: 
annimaie ixtsiksisto/pummatskatau then it was (the people) quit getting 
robes to buy with. — Cf. i x p u m m a t s k a t-, 

ixpummatskat- (-o/pummatskat-) to use as a means for buying: nita;^- 
pummatskatau / use him as a means for buying ; ixpummatskatsiu he uses 
him as a means for buying. — V. also sub ixpummatska-. 
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ixpuni' (-o/puni-) to wear bracelets: nito/puni I wear bracelets, ixpuniu 
he wears bracelets. 

-ixsoyi- (-'ixsuyi-) to become dry: aipstsikixsoyiu (the hide) had 
become a little dry ; aukanaixsoyiau then they all became dry. 

-ixsuyi' V. -i x s o y i-. 

ixt' (ixtS'), -oyt- (-o/ts~) from, along, for, with. — from: ixtanikiuaie 
he told us (to abstain) from (it) ; ixta/kaiiu he went home from (there) ; 
itamsoko/tasaininai something (4 p. ) suddenly cried from (the water) ; 
aistamo;^toto/kanainotataiau then they were all skinned from the back 
down; ako;^tasamiuaie (the war-party) would look at him from {where 
they sat) ; stanio;^tsekixkitoyiuaie she then cooked from (it) for him : kit- 
akstauko/tsoixpa will you not eat of the entrails. — along : ixtsapo she 
walked along ; ixtsinapapauaua/kaiixk he was walking about along down 
the river; nimists ixtapipuyin they (4 p. sing.) stood about along on the 
westside ; a;^kuno/tapauaua/kau let us travel along ; st/7mo;^tamis6 then he 
started up along; ako/tamitapaukekaup we (incl.) shall camp about up 
along the river. — for: ixtsita/kitsiuaists they (sing.) rushed for them 
(in.) ; nimatoyftsikixpa ninauyists 1 do not care for man’s lodges; amok- 
sa/ks nitsiniato;ftsinets for these (an.) 1 was nearly drowned; na/ksis- 
tsamsau/tapatsimaua it will be since a long time past that I did not care for 
them (grammatically a singular). — with: ixtaiama;^kiakiu nama;;;kimatsis 
he sweeps with a broom; ixtuitsiu piskani the corral was full with (the 
buffalo) ; ixtsitsikiu he whistled with (his whistle) ; ixtautskinaa/kauaie 
he held it as if it were his horn (lit. he made a horn ivith it). — In some 
cases ixt- (^o;/t-) refers to time: nistoakauk kokuyi ixtaiapiua it is myself 
that can see through the night (during the night) ; nepusi ako/taukau in 
summer (the Peigan tribe) will have the medicine-lodge. — In the 
imperative, conjunctive, and subjunctive initial ixt- is shortened to t-. e.g. : 
tapipiksik run (pL) along; tokat make the medicine-lodge with (my war- 
bonnet) ; otokis inako/tsi totakit take a small piece of his hide; amoistsi 
aysii, totakitau these (in.) are good, take from them ; ko/sokuyi tsapoma/- 
kat run back along the same way ; to/kokinoainiki kisokasoaists if you 
give me some of (out of. or from) your clothes ; tsitskixpis when he danced 
by. — Cf. 1 x t 0 -, mo;^t-. n o / t-. 

ixt' in combination with the relative inclusive suffix -opi is used to form 
nomina instrumenti : ixtauyopi fork (adhere we eat with); ixtaipiksopi 
hammer (where we hammer with) ; ixtaisimiopi drinking-cup (where wc 
drink with) ; ixtaipuyopi telephone (where we talk with). 

ixta- (-o^ta-) to sound: ixtdm he sounds, ako/tr<m he will sound, namaiks 
a;^tds (they heard) that the guns sounded. 

ixtaia/kio/sopi in. paddle, pi. ixtaia;/kio/s6pists ( which- we-paddle~with) . 
ixtaiikskapiopi in. trace (of harness), pk ixtaiikskapiopists (whcre-we- 
pulPwith) . 

ixtaiiksksistsika/kiakiopi in. starch, pi. ixtaiiksksistsika;/kiakiopists. 
ixtaiisksipistakiopiks an. pi. shackles. 
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ixtaiitsinikiopi in. telegraph, pL ixtaiitsmikiopists {where-we-tell'^the- 
ncirs-ivith ) . 

ixtaika/ksikstakiopi v. ixtaika/ksiststakiopi. 
ixtaika/ksiststakiopi ( ixtaika/ksikstakiopi) an. saw, pi. ixtaika;^ksiststa- 
kiopiks ( ixtaika;^ksikstaki6piks } . 

ixtaikauaipiksikstakiopi an. key, pi. ixtaikauaipiksikstakiopiks {ivhich^ 
ivc-opcn-with ) . 

ixtaikinixkimiksakiopi an. harrow, pL ixtaikmixkimiksakiopiks. 
ixtaiksisiststaupi an. whetstone, pi. ixtaiksisiststaupiks {which-we-- 
sharpen~with ) . 

ixtaiksistoksakiopi an. iron nail, pL ixtaiksistoksakiopiks. 
ixtaiksistsikumiopi an. clock, watch, pi. ixtaiksistsikiimiopiks (where-we-- 
have-the-time-ol-the-daij-with) , — tsaa itotoats ixtaiksistsikumiopi what 
o’clock IS it. — “ nisotamepuau nisitoi aitoto ixtaiksistsikumiop then I got up 
at live o'clock. — nauyi aitotos ixtaiksistsikumiopa itsaitsikapiksixp when 
it is SIX o'clock the bell rings, 

ixtaixketaupi in. baking-powder (which-we-bake-with) . 
ixtainistaiiksakiopi an. chisel, pi. ixtamistaiiksakiopiks. This word (the 
literal meaning of which must be where-we-chisel-with, or something 
similar) presupposes a verb nitainistaiiksaki I chisel, ainistauksakiu he 
chisels. 

ixtainsimaupists in. pi. seeds. 

ixtaiokiakiopi an. door-hancf/c, pi. ixtaiokiakiopiks {wher e- we- shut ^ with) , 
ixtaipiksopi an. hammer, pi. ixtaipiksopiks. 

ixtaipo/kiakiopi an. scythe, pL ixtaipo/kiakiopiks. mowing-machine 
an. or in. ? 

ixtaipo;^kistoio;^sopi an. (?) razor (which- we- shave-otir selves -with) . 
ixtaipuyopi in. telephone, pi. ixtaipuyopists (where-we-talk-with) . 
ixtaisaitamiopi in. lung. pi. ixtaisaitamiopists (where-we-breathe-with) . 
ixtaisaitsikapiksistakiopi an. (?) bell. pi. ixtaisaitsikapiksistakiopiks (?) 

( which-we-ring-with ) . 

ixtaisatsakiopi an. plane, pi. ixtaisatsakiopiks. 
ixtaisapixtakiopi an. jar, pi. ixtaisapixtakiopiks. 
ixtaisapitakiopi is a doubtful variant of i x t a i s a p i x t a k i o p i. 
ixtaisapsiskio/sopi an. washing-basin, pi. ixtaiS(^psiskio;'s6piks (where- 
we-wash-the-face-in-with). 

ixtaisikiakiopi an. cover, pi. ixtaisikiakiopiks. 

ixtaisimiopi in. drinking-cup. pk ixtaisimiopists (which-we-drink-with) . 
ixtaisinakiopi in. pen. pencil, pi. ixtaisinakiopists (which-wc-write-with) . 
ixtaisiskio/sopi (ixt(Jtsiskio/sopi ) in. towel, pk ixtaisiskio/sopists 
( ixtdsiskiop'sopists) ( where-we-wash-the-face-with). 

ixtaisoistsino;/sopi in. brush, pk ixtaisoistsino/sopists (where-we-brush^ 
oiirselves-with ) . 

ixtaisoka/kiakiopi an. weighing-scales, pk ixtaisoka/kiopiks (wherC'-we- 
weigh-with ) . 
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ixtaisoka;^kimaupiks an. pi. weights (where-we-weigh'with) . 
ixtaistuyimiopi an. thermometer, pi. ixtaistuyiniiopiks { where- wc-htive- 
the-cold-with ) . 

ixtaisuistapiksistakiopi an. siere, pi. ixtaisuistapiksistakiopiks. 
ixtaisuistsipikiakiopi in. thrashing-flail, pi. ixtaisuistbipikiakiopibts 
( where- we-thrash- with ) . 

ixtaisummosopi an. well-bucket, pi. ixtaisummosopiks { wherc-we-dip- 
water-with ) . 

ixtaitapiokiakiopi an. padlock, pi. ixtaitapiokiakiopiks { where-we~shiit- 
really-with 1). 

ixtaitsemioj/sopi in. perfume, pi. ixtaitsemio/sopists ( which-wc-perfiime~ 
OLirselres-with ) . 

ixtaitsikeinakiopi in. hoe, pi. ixtaitsikrinakiopists. 
ixtako V. a / t a k 6. 

ixta/pot- {ixto'/pot- ?) to scare with : nisooyi ta/p6tsis kito;^katsian scare 
(the buffalo-hide) four times with the leg of your buffalo-robe. — Cf. 
-o / p o t-. 

ixta/pumaupi an. money, pi. ixta;^pumaupiks { which- we-buy -with) , 
ixtani- to forbid: kinnuna ixtanikiuaie our (inch) father forbade us 
(inck) . 

ixtanistot- to put along : asani stamotsim. otsists ixtanistotsim then he 
takes paint, he puts some of it on (prop, along) his hands. 

ixtapaia/kiakiopi m. poker, pL ixtapaia/kiakiopists [where-we-stir-the- 
f ire- with ) , 

ixtapaixtsiuaiks that is the way they put them ( the small piles of stones ) up. 
ixtapat- (-o/tapat-) to go by: namistsk tapatsis go by him on the cast- 
side ; nimistsk pinopr^tapatsis do not go by him on the westside. — Cf. 
1 X t a p O". 

ixtapautakiopi in. tool. pi. ixtapautakiopists (where-we-work-ivith) , 
ixtapipiksi- ( -o;^tapipiksi- ) to run along: amo/k amito/ts tapipiksik run 
(pi.) along this way higher up. 

ixtapo- (-oytapo-) to go along: ixtapo mistakists (the ancient Pcigan 
tribe) came to mountains, — Cf. ixtapat-. 

ixtasainisat- ( -o/tasainisat-) to go crying towards: ito/tasainisatsiu then 
he went towards him crying ; mato/tasainisatsiuaiks then he went again to 
them crying ; ito/tasaini.'^atsiiau then they went crying towards him, 
ixtatsikiaua/sin in. dinner. 

ixtauaitsinakiopi an. thimble, pi. ixtauaitsinakiopiks (where-we-sew- 
with ) . 

ixtauakisopi in. watering-place, pi. ixtauakisopists. 

ixtaua/kaniksakiopi an. borer, pi. i\taua;j;kaniksaki6piks (which-wc-bore- 
with ) . 

ixtaua;^k^/nakiopi an (?) spade ( which- we-dig-a-hole-with) . 
ixtauani- (-Oj/tauani- ) to fly along: nitoj/tauani I fly along, i.xtauaniu 
he flies along. 
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ixtau^komimmotsiopi m. (?) love -medicine (by-means-o[-which-we-love- 
cach -other } . 

ixtaukat- lo ornament with : ito/kotsiuaie omistsi atsikini, kaii ixtau- 
kato/piaists she then gave him moccasins ornamented with quills. 

ixtaukitskaupi in. emetic, pi. ixtaukitskaupists {where-we-vomit~[rom) 
ixtaukopskaupi in. cabbage, pi. ixtaukopskaupists (which-we-make-soup- 
ivith ) . 

ixtau/pakuyisakiopi m. bellows, pi. ixtau/pakuyisakiopists (which-we- 
blow-with ) . 

ixtaumaitsimiskiopi in. make-bleed-root, pi. ixtaumaitsimiskiopists. — 
Ck n i s 6 k 1 1 s I m 1 s k 1 a u. 

ixtauma/ka- ( -o/taiima/ka- ) to run along: nito/tauma/k I run along, 
ixtaunia;^kau he runs along. 

ixtauma/kam- ( -o/tauma;/kam- ) to run along with : nit 6 ;^tauma;^kamau 
/ run along with him. ixtauma/kamiu he runs along with him. 

ixtaumistsinitapoma/kau kaua/kuists (the war-party) ran down along 
the coulees. 

ixtaumoa;/kiakiopi in. (?) hay -rick, hay -stack. — an. rake, pi. ixtaumoa;/- 
k’xikiopiks. 

ixtaumopistakiopi an. and in. strap, pi. ixtaumopistakiopiks, ixtaumo- 
pistakiopists. 

ixtaupa/kiminakiopi an. plough, pi. ixtaupa/kiminakiopiks, 
ixtautaka/kiakiopi an. screw-driver, pi. ixtautaka/kiakiopiks (where-we- 
screw-with ) . 

ixtautakiopi an. tongs, pi. ixtautakiopiks ( where-we-take-with) . 
ixtautauanaua/kisi- ( -o/tautauanaua;^kisi-) to use as a cane while 
dancing (prop, to dance with something using it as a cane) : matoytautau- 
anaua/kisin she (d p.) would also use (that gun) while dancing: sapa- 
pistatsiks ixtautauanaua/klsiau they would use spears as canes while 
dancing. 

ixtauyopi an. fork, pi. ixtauyopiks (where-we-eat-with) , 
ixtf/msikaupi an. skimmer, pi. ixtdmsikaupiks (which-we-skim-with) . 
ixtdsiskio/sopi v. i x t a i s i s k i o / s o p i. 
ixtdskimaupi an. steel, pi. ixt/4skiniaupiks. 

ixtdsk/ka;^kumiskaupi in. cent (somcthing-one-makes-gun-sights-of) . 
ixtdsto/kixketaupi an. or in ? cake- pan. 

ixtf^stsakiopi an. brand, pi. ixtdstsakiopiks (whcrc-we-brand-with) . 
ixtdstsika/kiakiopi an. laundrij iron, pi. ixt/istsika/kiakiopiks. 
ixtdstsinaupi in. ration-ticket, pi. ixtdstsinaupists (where-wc-draw-our- 
lations-with ) . — Cf. n i m o / t a s t s i n a p i n a n i s t s. 

Ixtatsikiaupi (-aupiua) an. Sits-in-the-middlc, a man’s name. obv. -aupi(i) 
ixto- (-o/to-) to go along: nito;^to I go along, ixto. au/too he goes 
along : oma Napiua ixto the Old Man went along : nisovimoytoypinan 
omamai apotskina then ive (cxcl.) rode over to a cow that was there, — 
Cf. i X t- from, along, etc. 
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ixtoat- (-o/toat-) to go towards: nito;^toatau I go towards him, ixto- 
atsiu he goes towards him ; st(imo/toatsiu omi akekoan he then went to- 
wards that girl : ixtsito/tauatsiuaie 6 ma/ksisroaninai he then went towards 
him (he then attacked him) with a butcher-knife : itsauato/koto/toatau 
{hen he was hard to get at, 

ixtokimiu it is full (used of rivers, creeks, etc., when the water is 
high ) . 

ixto/kito- ( -o/to/kito- ) to go along upon: pikseksinaiks stdmoyto/kito 
then he was going along upon snakes, 

ixto;/kopska- (-o/to/kopska- ) to make soup with: aumatapo/to/kop- 
skauaists they (sing.) began to make soup with them (in.) (viz. the guts 
and tripe). 

ixto/pi- (-o/toypi-) to go along in a hurry: st4.mo/to;^piu then (the 
snow-shoe) went along in a hurry. 

ixtotauani- ( -o/totauani- ) to come flying along: ixtotauaniau they came 
flying along, 

ixtotsitskoma/ka- (-o/totsitskoma/ka- ) to run farther on: omixk 
t 6 tsitskoma;/kat run farther on in that direction. 

ixtsakoapinia;^piskiu he was painted with it beneath each eye that it 
looked like tears, 

ixtsapapauaua/ka- ( -o/tsapapauaua/ka- ) walk about in the tracks: 
o^sokuyi tdmo/tsapapauaua/kaiinai, manistapo/pl then he (4 p.) walked 
about following the tracks of the road, the way he had traveled. 

ixtsapauaua;^ka- (-o/tsapauaua/ka-) to walk in the tracks: nito/tsapau- 
aua/k 1 walk in the tracks, ixtsapauaua;^kau he walks in the tracks. 

ixtsapo- (-o/tsapo-) to follow along: omixk u'siks 6 mo 7 to;^pi, ixtsapo 
he followed where his elder brothers had gone ; tdmo/tsapoaie then he 
followed (him) ; sotdmo/tsapoiau then they followed (the trail): no/sokuyi 
tsapok follow (pi.) my trail, — to walk along : ixtsapo he walks along. 

ixtsekotaki- ( -o/tsekotaki- ) to take one's choice from: nitako;^tsekotaki 
/ shall take my choice from (them), 

-ixtsi- to lie (to be in a lying position) : nitaixts / lie, aixtsiu, -ixtsiu he 
lies ; manistsixp how it lies ; motuixtsii mdksiniks the carcases tvere lying 
all over. A doubtful case is amoi pixko/tsi nitakixts (the text has nitakitsts) 
/ shall lie here in front, — to be in a certain place : nitsitaixts / am there, 
itaixtsiu he is there: imitaixtsiu. sakiaixtsiu (sakaixtsiu, sakixtsiu) is there 
yet ; omim okoaii okanistaixtsixp his lodge was still there ; otsauomitaixtsisi 
before he was there (that means : before he was born) ; itsitaixtsiau autusi 
they make their appearance (they are there) in the spring. 

-ixtsi- to have a sweat in the sweat-lodge : aixtsiu he has a sweat : sotd- 
mixtsiiu then he had a sweat ; kikaixtsi you have got a sweat (that means : 
you have a sweat-lodge made for you) ; nitakixtsiuato/p / shall use it to 
have a sweat. 

-ixtsixta- V. m i t s i x t a-. 

-ixtsim- (?) to praise (an.) v. a;/kato;^koixtsima/sau. 
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ixtsinapauaua/ka- ( -o 7 tsinapauaua;^ka- ) to walk along down the river: 
ixtsinapauaua;^kau he walked along down the river ; nitaistamo;/tslnap- 
auaua;^k / then walk along down the river. 

ixtsipsinakasin — ixtsipstsinakasin (v. i p s t s i n a k a s i-) . 
ixtsipstsika- to put in [or bed : matoiopaists ixtsipstsikaiauaists they 
would put in rye-grass [or beds. 
ixtsisaists put them (in.) away. 

ixtsisapik&isa- to run between: ixtsisapiksisaiinai amoksik akiksik {the 
buffalo-herd) (4 p.) ran between these stone-piles. 

ixtsisk- (-tsisk-) to make a sweat-lodge : ixtsiskau he makes a sweat- 
lodge: ma/kotuixtsiskatskaniau that they all go and get (the willows) [or 
the sweat-lodges (more literally: to make the sweat-lodges) ; nitstsiskoau 
/ make a sweat-lodge [or him. -tsiskoyiu he makes a sweat-lodge for him, 
itaixtsiskoviau they then made sweat-lodges [or them. 

ixtsiskaiks an. pi. the rnakcrs o[ the sweat-lodges ; omiksi ixtsiskaiks 
those that made the sweat-lodges. 

ixtsiskani (tsiskani) in. sweat-lodge, pi. ixtsiskanists (tsiskanistsl . 
ixtsiso- (ixtsisau-) to come to the front: anixtsisauoys now they must 
come to the front. — to go to the camp : stamixtsiso then he went to the 
camp : sotami(x )tsis6yinai then he (4 p.) went to the camp ; ma;^kixtsiso;^si 
that he might go to the camp. 

ixtsistap' originating from : ixtsistapinokamitaisko from (them) originate 
the many horses : ki amoykaie ixtsistapitstsiu okani and this is it the 
medicine-lodge started from. In the imperative, conjunctive, and sub- 
junctive this compounded prefix, when initial, is shortened to tsistap- : 
tsistapaistseksinasko/s from (that one) more snakes will come in the future: 
tsistapapauma/kokataisko;^si from (that one) there will be more gophers 
about in the future: tsistapapauauakasisko/s from (that one) there will 
be more antelopes about in the future. Cf. the different construction in 
ako;/tsitslstapoykyai6sko;/pi that is wherefrom more bears will be in the 
future : ako/kato/tsitsistapapauma/kokatasko/pi that is wherefrom more 
gophers will be about in the future. 

ixtsistot- (-o;;^tsistot~) to surprise with something: annoyk kisotdmoy- 
tsistotoki now you suddenly surprise me. 
ixtsistsepiskiopi an. (?) wire (offence). 

-ixtsita- ( = -itsixta-) v. mitsixta-. 

ixtsita;/kematsiua (thus to be read instead of istsit-) he then pricked her 
in her vulva with it (lit. he then married her with it). 
ixtsito he came along. 

ixtsitsistoyiniuaists he then put them (in.) on for whiskers. 
ixtsitsk" (ixtsitsks-) , -o^tsitsk- (-o/tsitsks- ) past: tdmo/tsitsko;^so- 
kuy'mai then her (4 p.) tracks went past (him) ; akoytsitskixpiu he will 
dance by: sotdmo/tsitskokskasiuaie he then just ran past (him). Cf. also 
ixtsitsitskokskasiuaiks then he ran past them (an.) ; tdma/kano;^taitskoks- 
kasinai then all (the horses) (4 p. sing.) ran past (him). In the imperative, 
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conjunctive, and subjunctive initial ixtsitsk- is shortened to tsitsk-. e.g. 
tsitskixpis when he danced by. — Cf . i x t s 1 1 s k o- and 1 1 s k- 

ixtsitsko- ( -o/tsitsko- ) to go past v. -itsko- to go past. — Cf. 
ixtsitsk-. 

ixtsoo (-o/tsoo) he goes in to water from a certain place, he iralks in (or 
on) water: a;/keyi ixtsoymai he (d p.) was walking along on the ivater : 
aniito;^ts stdmo/tsoo then he went in (to the river) [roni higher up : nisot^/- 
nio;/tsoau a/ke 1 then went through the water. 

ixtsotami- ( -o/tsotami- ) to stay out in the rain with (something that may 
be used for protection) : na;^kipo/kdto/ts6tami that 1 may also use [the 
robe) just [or the rain : nitakipo/tsotamiai I want to use [the robe) just [or 
the ram; a/kipo/k^^to/tsotamiixkaie that he may also use [the lobc) just 
[or the ram; ako/kato;^tsotamnxkaie that he may also use (the robe) just 
I or the rain, 

ixtuixtsiu v. i x t u i t s i u. 

ixtuitsiu (ixtuixtsiu), au;/tuitsiu (au/tuixtsiu ) it is [nil (used ol a corral 
lull of buffalo). 

im- still, yet w i m a i-. 

-im- hair, fur: nitsaikiminai he (dp.) was then short-furred; kataisaikimii 
ki ota;^kuimii that is why they (an.) are short-furred and yellow. — Cf. 
1 m o i-. 

-im- west v. n i m-. 

imai- (-omai-, -umai- ) . im- (-om-, -um- ) still, yet: imaitskaniiu he is 
still fighting him; imainanaitsiauaiks they still own [those things); 
imainixko;^toyiauaie they still sing to her; imainoaiaua they (an.) arc still 
seen ; ki itstsip imdnistainoko/kauakimaup and there are still some elk we 
(inch) have to chase (this is the correct translation) ; imitaixtsui ii is there 
yet; imitainoaiaua they (an.) are still seen there; imo/taip/^skaii they still 
have dances with (these things); ki anno/k anauko/t a;^kuniitop-/niapaitapiu 
dkai-Pekdni and now the half of the ancient Peigans is still living about 
across ; kdtomautoatsiksi has he come yet ; matomaipixtsiuaiks they had 
not gone far yet ; matomautoatsiks he has not yet come ; sauuinaipuausi 
when (all the people) had not yet got up. — Cf. m a t o m a i-, s a u ii m a i-. 
imaikimokaiks an. pi. lovers of the wives of other people. 
imait- to believe v. a u m a i t-. 

imak- (imaks-) even: imaksikapseks even hard-seed-berncs ; imaksma- 
ko/tsi (-ka;ftsi) atsinaiiu even a small piece of fat; imaksmakstsiniiks 
anistdtsokinakii even the young ones doctored ; imaketsinitsi no/ksisokit 
give me even burned (stuff) to eat; imaka/sisi niaiaii even if his robe was 
very good : imakaio/toainiki even if you hear (people) ; imakstataimk even 
if you think regarding him ; imaksinokapis even if it was a happy time ; 
imaketokuyito/konimasau notokani even if they find only one hair of my head. 
imako/ksipotauotsinikaiks even if they were shooting back at him 
imako/tsiksokuiniki : dpssl imako/tsiksokuiniki even if an arrow touches 
you. — Cf. a u- fo shoot, to wound by a shot. 
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imaksini (imaksiniua) an. orphan (prop, even-died) , obv. imaksini (i) , 
pi. imaksiniks. 

Imaksini (-niua) an. Orphan, a woman’s name, obv. -ni(i). 
ima;^k' (ima;/ks-) big, a variant of oma;^k-: ima;xkixkina = oma/kix- 
kina mountain-sheep (lit. big-horns) ; ima;/ksikoyinai she (4 p.) was big 
with calves: ima/kopiinai he (4 p.) had a big arrow (cf. 6ma/ko- 
pf^nni) : ima;/kakopatsiuaie she felled the whole of (the tree). 

ima;^kaii (-kaiiua) an. swan, obv. -kaii(i), pi. -kaiiks. — Cf. ksiko" 
m a ^ k a 1 1 . 

rma/kaiipapisam an. Swan-yells, a man’s name (Blood Indian), 
ima/kixkina (6ma/kixkina ) an. mountain-sheep, sheep, goat, obv. imay- 
kixkinai(i) (6ma/kixkinai(i), pL ima/kixkinaiks (6ma/kixkinaiks) (big- 
horns) . 

ima^^kopiu he has a big arrow, 

imap^ksikoyi- to be big with calves, or colts, or pups (v. ima/k- and 
-koy 1-). 

imat- to imitate : nitaiimatau / imitate him. aiimatsiu he imitates him ; 
aikastapo/taiimatsii they admired and imitated each other, 

imat- (imats-) starting, going to: imatsipiksiau they had made their 
escape (prop, they had started on their escape). — nearly: imatsisotoyiu 
he nearly shot (the prairie-chicken): imata/kanainepitsiu (the people) 
nearly all froze : imataiiniuaie he nearly caught her : imatsinetsiu he was 
nearly drowned: imata/kanaisopokokapsiau they (an.) were nearly all 
bad: imatdtsistsinimaie uskitsipa/pi he also nearly cut his heart (that 
means: he stabbed him near his heart) ; nitsimato/taukitsk I nearly vomit 
from it (that means: from you) : otsimataiisitokaie he was nearly hit by 
him (4 p.) ; amoksa/ks nitsimato/tsinets / was nearly drowned for these 
(an.) : nitsimato/taio/to/ko/si / am almost ill with it. — Cf. a uniat-. 

ima/koasii (lnl^1/koasilua) an. roan horse, roan coiv, obv. ima^^koasii. pi. 
ima/koasiks. The form ima/koaisi in our notes seems to have been misheard 
for ima;^koasii, 

imepitsi (imepitsiua) an. laugher, a person who is always laughing, obv. 
imepitsi(i). pi. imepitsiks ; yoksimmepitsiu ( aioksimmepitsiii ) niskdna my 
younger brother has always been just a laugher, 

imepitsi- to laugh always: imepitsiu he laughs always. 
imi- (im-) to laugh: nitaiimi / laugh, aiimiu he laughs: nitaiimsko- 
(;^)toau / laugh at him, aiimsko(/)toyiu he laughs at him: nitaiimsko/- 
tomoaii / laugh for him (instead of him), aiimsko/tonioyiu he laughs for 
him (instead of him). 

imi- (immi-) deep v. immiu and imiko. 

imiats- to allow one to laugh, to make one laugh : nitaiimiatsau / allow 
him to (I make him) laugh. 

imiko there is deep snow : iiksimiko the snow was very deep : otsitomai- 
miko/pi where the snoiv was very deep. 
imisika- v. i m s i k a-. 
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imisikani (imsikani) in. skimmed grease, pi. imisikanists ( imsikanists ) . 
imisini (imsini) in. laughter: nitsimato/taimi nitsimsini / nearlij died 
from laughing (lit. from my laughter), 

imita (imitaua), -omita (-omitaua) an dog, obv. imitai(i). -omirai(i). pi. 
imitaiks (-omitaiks) ; nitomitam my dog, otomitam his dog. 
imitaikoan an. pup, pi. imitaikoaiks, 

Imitaikoan (-koana) an. Little-dog (prop, pup), a mans name. obv. 
-koan (i ) . 

imitaikoanasi- ( -omitaikoanasi- ) to turn into a pup: oma Napiua itomi- 
taikoanasiu the Old Man then turned into a pup 

Imitaiks an. pi. Dogs, the seventh age-society of the Peigans 
Imitaitsitapi (-tapiua) an. Dog-lone-person, a man’s name, obv -tapi(i) 

( Blood Indian ) . 

imitapisakspi in. (?) hind-side of the upper leg. 

imitauasi- to turn into a dog : imitauasiu, aumitauasiu turns into a dog : 
ki ostoauai aumitauasiau and they themselves became Dogs (that means: 
members of the age-society of that name). 

Imitaukos (-kosa) an. Dog-child, a man’s name (Blood Indian), 
imitaukum (imitaukuma) an. dog-flea, pi. imitaukumiks. 
imitaunistsi m. dog-travoy, pi. imitaunistsists. 

imitautuyi (imitautuyiua) an, deer, obv, imitautuyifi ). pL imitautuyiks 
(dog-tail) . Obsolete. 

imit’a;xpekis in. dog-rib, pi. imita;^pekiists ; saukyauakasiks aitanistotsi- 
naiau anni imita;^peki the prairie-antelopes were fat like dog-ribs. 
-imma;^kis flank v. o t s i m m a / k i s. 
immistsi in. shimmings. 

immiu it is deep ; amo immiim nieta/tai matsipio this deep river is not 
far : otsitsimixpi where it is deep ; otsitomaimixpi where it is very deep, 
immoiani V. imoiani. 

immoietan in. saddle-blanket ; otsimmoietan his saddle-blanket. 
immokeka- to skate : nitsimmokek 1 skate, immokekau he skates. 
immokekatsis an, skate, pL immokekatsiks. 

immoymam (an.) he looks hairy, immoyinatsiu (in.) it looks hairy. 
Immoyinam an. Looks-hairy, a man's name. 

Immoyiski (-skiua) an. Hairy-face, a woman's name, obv. -ski(i). 
Immoyisokasimi an. Hairy-coat, a man’s name. 

Immoyist<>imik (-str^mika) an. Hairy-bull, a man’s name, obv. -.stranik(i) 

( Blood Indian ) . 

immoyistsammokan in. fur-hat, pi. immoyistsummokanists. 
imo (imui) it smells: maumaitapimui (momaitapimui ) it smells very 
much as if there were a person (there is a strong human smell) ; nitoaimo 
it smells like : pa/ksimo it smells bad. 

imoi- (immoi-) hairy: imoiisiu (iinoyisiu) he is hairy, ^/kaiimatapimoyisiii 
he had begun to become hairy: imoioyiu he had a hairy mouth (a 
moustache) ; aimoyikoanisau when the calves had hair on them (were 
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hairy ) . — Cf. i m o i a n i. i m o 1 1 s t s i s, and the personal names containing 
immoi- (immoyi-). 

imoiani (immoiani) an. buffalo-robe, pL imoianiks ( immoianiks ) . 

imoiistsis an. fir, pi. imoiistsiks {hairy tree). 

imoioyiu he has a hairy mouth (a moustache) . 

imots- V. a mots- to defeat and a u m o t to slaughter. 

Imotsina an. Man-of -massacre, a mans name. obv. Imotsinai (Blood 
Indian } 

imoyikoan an. hairy buffalo-calf. pi. imoyikoaiks ; aimoyikodnisau when 
the calces had hair on them (were hairy). 
imoyisiu — - imoiisiu v. imoi-. 

'ims- anus: ixtsitsimsisau ( ixtsitsimsisauaie ) he wiped his anus ivith it. 
-imsr/pi- to look west : itsimsapiu he looked west. 

imsika- (imisika-) ro skim: nitsimsik. nitdmsik / skim, imsikau. dmsikau 
he skims ; nitsimsikato/p, nitdmsikato/p / skim it, imsikatom. dmsikatom 
he skims it. 

imsikani v. i m i s i k a n i. 
imui it smells v. i m 6 it smells. 
in- long v. ini- long. 

in- (ini-) down : inaipiksistsis take him down : inaitsistapautoyiuaie (the 
text has inaitsistsap- ) he then took her down out (of his belt): nitaksinitso- 
kotatau 1 shall spit down on him : itsinid/paipiinai then he (d p.) jumped 
down ; stdmotomino/patsiu then she knocked him down first ; ki otsitsinai- 
potokaie and he was let down by him (4 p.) ; ainioma/kau he has run 
down: ainaipiksimaists he pulled them (in.) down: itdnia;^kumatsiiiaiks 
(itaini-) then he was shooting down at them (an.) : itdnistotsiu (itamis- 
totsiu) then (the people) moved down: nitapdnno/patslu (nitapaino/- 
patsiu) she knocked them down in the same order (as they were sitting up). 

in- (inn-) to seize, to catch : nitaimaki, nitsinaki 1 seize, aimakiu. iinakiu 
he seizes : nitaimau. nitsinau 1 seize him. aiiniu. iiniu he seizes him : nit- 
aiinixp, nitsinixp I seize it, aiinim. linini he seizes it. Forms with nn are very 
frequent, e.g. aimnakiu, iinnakiu. — The same stem is also used for to 
hold: omim otamatosimani itaimimiau then they held them (in.) over their 
incense; dkaikanistsinim opokaiimatsists (the women) already held their 
fans ; sakitsaiinimiau osokasoaists they were still holding their dresses out 
of (the fire). — Cf. ini- seizing, i n i m a- to catch. 

in- to peel : nitaiinixp / peel it, aiinim he peels it : nitaimomoau / peel for 
him, aiinomoyiu he peels for him. Probablv the same stem as in- to seize. 
-in- hand (?) ^ nitdsindki / break with my hand. 

-in- to see v. nin- to see. 

I'na (I'naua) an. Eli. 

-ina- to dress up : maksinais kisisa dress your younger sister up : nituyi 
nitainau he was dressed up in the same way : akaksmaiin she (dp) would 
be dressed up : itaiaksmaiau then they would be dressed up. 

-inai- man, chief v. n i n a u. 


9 
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-inai (-in), a suffix referring to a fourth person: omi ninaimai itsistsi- 
po;^toyiuaie oto;^kemaniaii rhen there was {another) chief, he took away 
that one’s wife: itapsamiuaie tsimaie maksipokaim then she looked round 
for him. which was a little child : omi otanni itsitsipiminai then her daughter 
came in : anniaukmai omi aia;^keminai omi there was her husband, the 
oirner of beaver-rolls : ki anniaie itsomosinai otsiso/kemani and then Ins 
youngest wife ivent aftei water : tamsoko/tsiniiu oma akeu, amoisk aiuinin 
then that woman suddenlij heard, that there was someone saying. The full 
treatment of -inai (-in) belongs to grammar. 

-inaixkasi- v. n i n a i x k a s i-. 

inaipiksi- to take down, to pull down : nitsinaipiksistau / take him down. 
inaipiksistsiu he takes him down: itannaipiksistsiu (itamaipiksistsiu ) omi 
omo/tauatbimoixka/pi then he takes down the Blessed Sacrament : nitsinai- 
piksixp I take it down, inaipiksim he takes it down ; amaipiksimaists anni 
matsinists he pulled those tongues down : nitsinaipiksistamau I take down 
for him, inaipiksistamiu he takes down for him : nitsinaipiksistomoau / 
take down for (from) him, inaipiksistomoyiu he takes down for {from) 
him: oma akeu it^nnaipiksistomoyiuaiks (itainaipikslstomoyiuaiks ) that 
woman would pull {the meat) down from {the horses). 

-maipoka v. n i n a i p o k a. 

inaipot- to let down : nitsinaipotoau / let him down, inaipotoyiu he lets 
him down ; nitsinaipotsixp I let it down, inaipotsim he lets it down. 

inaipota- to fly down : nitsinaipot / fly down, inaipotau he flies down. 
-inaistot- to treat well : anno/k kitsiksinaistotoki now you have treated 
me very well. We are not quite sure about the analysis 

inaitapiksi' to pull down or to pull off : itsinaitapiksim nitsetanists then 
he pulled my saddle (prop, saddles) off. 

inaitsistsapautoyiuaie (probably misheard for inaitsistapautoyiuaie) he 
then took her down out {of his belt). 

inak- (inaks-) little, small {young) : inakstsim (an.) is small {young) 
(of persons) ; makimiu (an.) is small (of animals) ; maksiksim is small 
(of animate trees), maksiksiu is small (of inanimate trees) ; inakop^tsiu is 
small (of inanimate things). With a i- the prefix inak- combines to 
a 1 n a k-. — Cf. k i n a k-. 

inakaatsista (-taua) an. small rabbit, obv. -tai(i), pi. -taiks. 
inakaiksini (-aiksiniua) an. small pig, obv. -aiksini(i), pi. -aiksiniks. 
inakainakasi an. wheel-barrow (prop, small waggon), pi. inakainakasiks. 
inakanaukotako/sin in. quarter of an hour, pi. makanaukotako/sists 
{ small-half -hour) . 

inakanauksi an. epaarter of a dollar, pi. inakanauksiks {small-half) . 
inakasi- to roll, to turn over and over: inakasiu, ainakasiu he {it) rolls : 
kakixtsinakasii otokanoaists only their heads rolled along. 

inakat- to roll, to turn over and over (causative) : nitsinakatau I roll him. 
inakdt.^iu he rolls him : nitsinakato/p I roll it, inakatom he rolls it. 
inakauatsiu it shrinks (of cloth). 
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inaki- to be thirsty : nitsinaki 1 am thirsty, inakiu he is zhirsxy. 

mako (ainako) is visible, 

inakokitsis an. little finger, pL inakokitsiks. 

inako/kaksakin an. small axe, pi. inako/kaksakiks. 

inakoma/ksikimi in. small lake, pond, pi, inakoma;/ksikimists. 

Inaksake (-akeua) an woman belonging to the Small-robes, pi. -akeks. 
Inaksiekaii (-siekaiiua) an. Little-mink, a man’s name, obv. ^siekaii. 
Inaksiisinskisisa;/tai in. Little Badger creek, 

Tnaksikako/puyake (-akeua) an. woman belonging to the Small-soft- 
grease-people, pi. -akeks. 

Tnaksikako/puyikoan an. man belonging to the Small-soft-grease- 
people, pi. -koaiks. 

I'naksikako/puyiks an. pi. Small-soft-grease-people, a Peigan band. 
Inaksikoan an. man belonging to the Small-robes, pi. -koaiks. 

Inaksiks an. pi. Small-robes, a Peigan band, 
inaksmama an. pistol, pi, maksinamaiks. 

inaksma;;;soyi an. little spoon, tea-spoon, pi. inaksind/soyiks. 
maksini in. thirst. 

Inaksiniskimmi an. Small-buffalo-stone, a woman’s name, 
inaksinokatsis an. shovel, pi. inaksmokatsiks. 

Inaksinopa^/kumi (-kumiua) an. Small-kit-fox-yells, a woman s name, 
obv. -kumi ( i) . 

inaksipoka (-pokaua) an. little child, baby, obv. -pokai(i). pi. -pokaiks. 

inaksipotatsis an. small stove, pi. inaksipotatsiks. 

inaksistoan an. small knife, penknife, pi. inaksistoaiks. 

inakskimi in. a small quantity of liquid. 

inaksko in : 6/kotoki inakskuyi stones of small size. 

inan (inani) in. leg-bone, marrow, pi, inaists ; itaumatapapaipiksim oioy- 
kakinnanists then she began to put her leg-bones together: tokskaie 
o;^kitsikinani auko;/tokoaikmamau she would make the soup with one of the 
leg-bones. 

-inan- v. m i n a n-. 

-inap' down the river v. pinap-. 

-inapani- to confess (prop, to tell down) : nitaimapani / confess, aiinapa- 
nil! he confesses : nitaiinapanistau 1 confess to him, aimapanistsiu he 
confesses to him; nitaimapanisto/p / confess it, aimapanistom he confesses it. 

-inapautsi- to swim down the river : itsinapautsim then he swam down 
the river. 

inapiksi- to drop : nitsmapiksistau / drop him. inapiksistsiu he drops him: 
nitsinapiksixp I drop it, inapiksim he drops it. 

-inapinakat' to roll eastward : nitsinap'inakatau. nitainapinakatau 1 roll 
him eastward, ainapmakatsiu he rolls him eastward. Used of the gambling- 
wheel (an.) in an old story. 

-inapistaii- to dive down stream : nitainapistaii. nitsinapistaii I dive doivn 
stream, ainapistaiiu he dives down stream. 
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-inapistot- to yjiake long (of hair > : ki orokani itsinnapi>totsimma then 
he made his {oivn} hair long: ki otokaniaie itsinnapi>-totsimniaie then he 
made her hair long. Less emphatical forms are irsinapistot.sini. itsina- 
pistotsimaie. 

-inapistotsi- to more camp down the rii'cr : nis6t'/niat^ksinapistot>pinan 
then ive (excl.) again moved back down the river. 

-inapistsi' to float doivn ; itSiiiapisrsui then he floated down the river 
-inapitaki- to have the alarm : itaimapitakiau then theij ironld hare the 
alarm: annapitakiop we ( incl ) have had alarm. 

Inapitsi an. Marrow -bone, a man s name. 

-inaponia;^ka- to run down the ru cr . nitsinapoma;/k I run down the 
river, -mapoma;/kau he runs down the river, 

inasi- (aunasi-) ro be stuck : inasinai she <4 p. ) was stuck {in the snow): 
itaunasiLi she then was stuck {in the snow). 

inatapiksi- : otsitsmatapiksikaiks they ( 4 p. } threw him down off his horse. 
inau' long v. ino- long. 

-inau chief w n i n a u. 

-inauasi- v. n i n a u a s i- 

inauksau/konistaksomokit do not put in the whole length of it for nie. 
inauksitaisitauksiu aua/kautsnsists. anistoau he never failed in times of 
war. he was shot every time. - — Cf. -sitoki- to fail. 

inaumini- to have long wings : skatamanist^/pmauminiaiks then they were 
having long wings (then their wings were growing long). 
inaupin- to let down : kitaksinaupino / shall let you down. 

-inaus- to dress up : ( ni ) tako;^taksinausaua amoksi natseksi 1 shall dress 
up with these leggings of mine. — Cf. -inausi-. 

-inausi- to dress (to be dressed) : nitamausi / dress, ainausiii. -mausiu 
he dresses ; akeks itaitotuisapmausiau otokamatsimoauaiks. manistapai- 
nauspiaiks the women dressed like their lovers how they dressed : oki, 
anetakik. no/k4takapinausiu, a/ko/katsitsmoau otaiakanitsinauspi now. 
hurry on. those that have a new way of dressing, that we (inch) can see 
them how they will dress one by one : itaiaksinausiau then they would 
dress up. — Cf. -mans-. 

Inauski (-skiua) an. Long-fate, a woman's name, obv. -ski(i). 
inaut- (inauts-) to be hungry v. a u n o t- (same meaning). 

-inautsi- to see each other -i n o t s i- (same meaning). 

-inautsim- to see mutually v. -i n o t s i ni' ( same meaning ) . 
ina/paipi- v. i n o p a i p i-. 

ina/pi- to fall down : nitsina/pi / fall down, imv/pm he falls down. 
ina/soyi an. spoon, p!. ina/soyiks (long-tail) . 

inepiksi- to throw down : ixtsitsinepiksiu omi istsi from there he threw 
the fire down. 

inepit- v. i n i p 1 1-. 
inepitsi- v. i n i p 1 1 s i-. 

-inetaki- v. a n e t a k i-. 
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inetsi- to drown (to be drowned) : nitsinetsi / drown, inetsiu he drowns ; 
ki itaksmetsui and he was about to be drowned ; amoksa/ks nitsimato/tsi- 
nets for these (an.) I was ncarlij drowned, 

inetsim- to drown (a person or animal) : nitsmetsimmau I drown him, 
inetsimmiu he diowns him : nitsinetsimmo/si I drown myself, inetsimmo;^- 
sui he drowns himself. 

ini (iniiia) an. dead person, corpse, obv. ini{i). pi. miks (also used for 
the dead in general), 
ini buffalo v. e i n i. 

ini- to die, to be dead : nitaiini I die, aimiu he dies : ^/.kaiiniu he is dead 
(already) : ki anniaie ito/kumiu oma kipitakeu and that is the way that 
that old u'oman died, to be sure : ksistoannauk ki ixto/kuiniu it is you that 
he died from, to be sure ; aksiko/kuiniu he might have died, to be sure ; 
manisto/kuicnixpi how she came to die, to be sure, 

ini- (in-) long: itsinnapistotsimma then he made it long: kimauks- 
ini6ka/ks why do you sleep so long, — Cf. ino-. 
ini- down \, in- down. 

ini- (inni-) seizing: itsisiniautoyiua then she got a hold of her (seized 
and took her) : mataismiotoyiuaiksau they could not catch (the gambling- 
wheel}. — Cf, in- to seize, inima- to catch. 

-iniaupcfSapi- to look around down: nimo/tsiniaupasapi (-/^sdpi) / 

looked around down from there, 
iniaypaipi- v. i n o / p a i p i-. 

-inik- (-iniks-) angry: itainikspo/paipiu then he was angry jumping up: 
ixtsitsiniksistapipiksiuaie then being angry he threw it away ; itsiniksistapo 
then he went away being angry ; otsitamiksistotok she then was treated 
badly (prop, angrily) by him (4 p.). — Cf. m inik si-. 

Inikaiotas an. Fast-buffalo-horse, a man's name. 

-inikasiu : ki anniaie nitsitsinikasiu and that was the way it was told. 
inikat- (inikats-) since a long time: a/'ksistsinikatakanistaistotoviuatsiks- 
aie it must be since a long time past that he has treated him in that way ; 
ainikatsitsitskaisotamiuats he has always (prop, since a long time) been 
staying out in the rain. 

iniki (mikiua) an. one who has killed an enemy or an animal, obv. 
iniki(i). pi. inikiks. 

iniki- to kill an enemy or an animal : nitsiniki / kill, inikiu he kills, 
inikiepitsi (inikiepitsiua) an. murderer (who is in the habit of killing 
persons), obv. inikiepitsi( i ) . pi. inikiepitsiks. 

inikixkasi- to show fight: nitsinikixkasi / show fight, inikixkasui he 
shows fight ; kitaiaksinikixkaspi that you want to fight. 

inikina- to boil the bones to make grease of them : sipidnnikinak during 
the night you (pi.) must make grease of the bones: itomatapinikinaiaiks 
then they started to make grease of the bones : itsinikinau then he boiled 
the bones ; itdnnikinau then she would boil the bones ; aiksistsinikinau 
then she had done (boiling the bones and) skimming the grease. 
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mikinani (mikinani) m, grease o[ the bones, soup of the lcq~bonc$; 
nitsinikmani mg soup of the leg-bones. 

iniksini in. killing, pi. iniksists. — an. killing (a person or animal one has 
killed): nitsiniksmi mij killing, pi. nitsiniksiks : ot.siniksini his killing, pi. 
otsiniksiks. 

-iniksistapipiksi- to throw awaq being angrg : ki omi onamaii i.xrsitsinik.s- 
i.stapipiksiuaie and. being angry, he then threw his bow away. 

iniksistot- to treat angrily, to punish : nitsiniksistotoau. nitainiksistotoau 
/ punish him. iniksistotoyiu, amiksistotoviu he punishes him : otsitainiks- 
iscotok she then was treated badly (prop, angrily) by him (4 p ) Is ihis 
stem sometimes understood as to be going to kill 1 

-inikspo/paipi' to jump up being angry ; itainikspo/paipiu then he 
fumped up being angry {then he was angry jumping up). 

-inixk- (-inixki-) to sing v. ninixk- to sing. 

-mixkasim v. n i n i x k a s i m. 
inixkat- to call v. n i n i x k a t-. 

-inixki- to sing v, n i n i x k- to sing. 

-inixki- to sink v. m a t s i n i x k i m m a t s. 

-inixkiasiu v. n a n i x k i a s i u. 

-inixkiayi- v. ninixkiayi-. 
inixkoyto/si- v. n i n i x k o / t o / s i-. 

-inixksini v n i n i x k s i n i. 

-inixta- ( -ino/t- ) to boil : nitainixt I boil, ainixtau he boils ; nitainixtatau 
I boil him, amixtatsiu he boils him ; nitamixtato/p I boil it, ainixtatom he 
boils it: amo/kauk, nitsinixtatau here he is. I boiled him (that means: I 
put him in the pot to boil him ) ; ki ostumoauaists itsinixtatom and then he 
boded their bodies : nitamo/toau 1 boil for him. amoytoym he boils for him. 
inixtanists m. pi. boiled meat. 

inim- to keep one until he dies : inimiuaie he kept her until she died. 
inima- (innima-) to catch a horse, to catch: nitaiinim 1 catch, aiinimau 
he Latches; annapaiinimat now begin to catch {your horses) : otakesina 
itaumatapinimau omoauaiks otsitsootasoauaiks then the women begin to 
catch for themselves the fine horses of their husbands ; tsa kanistsinima;/p 
how did you catch a horse. Forms with nn arc \-ery frequent, e.g. nitaiinnim. 
aiinnimau. — Cf. in- (inn-) to seize, mi- seizing. 

inioma;^ka- to run down : nitainioma;/k I run down, aini6ma;^kau he runs 
down. 

-iniomist- to bite down : nitainiomistsixp / bite it down, ainiomistsim he 
bites it down. 

inipi- to take down : nitsinipiau. nitainipiau I take him down, inipiu, 
ainipiii he takes him down : no/ketsimiks itdniepiaiks (itainipiaiks ) then the 
others would be taken down {then they would take the others down) ; ki 
annaie stsikai k^/nainipiok and bring all those others down : stdmmiepiuaie 
^ stdminipiuaie) okoaists then she took him down to their (the womens) 
lodges. 
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inipit- (inipits-) freezing: itomatapinipita;/kumiua he then started to cry 
as if he were cold {freezing ) . — Cf. i n i p 1 1 s i-. 

inipitsi- to freeze : nitsmipitsi / freeze, mipitsiu he freezes ; imati/- 
kanamepitsiu {the people) nearly all froze ; aitamakitsuiinipitsiau they then 
were nearly all frozen in the water ; auatasaminipitsiu okosiks pokaiks their 
small children all cried for cold (lit. froze crying). — Cf. ini pit-. 

inipot- to put down: itannipotoyiuaie ( itainipotoyiuaie) then (the 
people) put {the hide) down. 

inipot- to let down : kitaksinipot / shall let you down. 

Inipota an. Flew-down, a man's name, obv. -potai. 
inis- to burn up. to singe v. itsinis-. 

inisau- (iniso-) to go down, to dismount: nitainisau, nitsinisau / go 
down, ainisau. inisau. iniso he goes down : aikaksinisau he only got off 
{his horse); nisotamaninisau then I got off {my horse); pa/tsika/kokinisau 
all of them got off {their horses) for a while ; trimmiso then he went down 
(from the cliff) ; auke. anisaiit (ainisaut) now. come down {from the 
tree) ; kipinisaut get off {your horse) for a while. — Cf. inis6;^tsi. 

inisi- to fall, to fall off : nitsinisi I fall, inisiu. ainisiu he falls ; ki ainisiixk 
and he got thrown off {his horse) ; stsikiks ainisii some of them fell off 
{their horses). — Cf. -a n i s i- to fall down. 

iniskap- to pull down : nitsmiskapatau / pull him down, miskapatsiu he 
pulls him down. 
iniso- V. i n 1 s a u-, 

inisoauani- (inisoiauani-. inisuiauani- ) to jump off: itanisoauaniaiks 
(itainisoauaniaiks) then they jumped off {their horses) ; itsinisuiauaniau 
then they jumped off {their horses) ; no;^katsisinisoiauaniu he also jumped 
off {his horse) in front. 

inisoiauani- v. inisoauani-. 

inisokota- to spit down : mikskitsmisokotaiixk nevertheless she spat 
down (on him); otsitsinisokotakaie {his buffalo-calf) (4 p. ) spat down 
on him. 

inis6;^tsi (-tsik, -tsim) down. — Cf. inisau-. 

Fnistaiko/si (-ko/siua) an. Holds-leg-tip, a buffalo-calf s name in an 
ancient tale, obv. -ko 7 si(i). 

inistotsi- to move camp down : itanistotsiu then {the tribe) moved down 
(to the lower country); ita^kanaunetakiu. ma/ksinistots (the text has 
ma/ksinistdts) then they all began to hurry that they might move down (to 
the lower country) ; So/ksikaiixkimikuyi itautaministotsiu then {the people) 
moved down on the other side of the Wide Gap. 

imstseka;^ko (-kui. -kuyi) m. sloping ground, pi. inistscka/kuists. 
inistum in. dead body. 

init- (ainit-, anit-) to kill : nitsinitau, nitainitau / kill him. initsiu, ainitsiu 
he kills him ; omi 6ma;^kopdnni sot(imo;^tstaninitsiuaie with that big arrow 
he then killed him ; aistanitslauaie they killed her instead. — Cf. ino/to-. 
initau (initaua) an. one who is killed, obv. initai(i). pi. mitaiks. 
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'initO' to break in tiro : aipstsiksisamo itaiakitMnitoviaiksaie a/rer a short 
while thei) broke {the rock) in tiro : oksistoauaiks matsit3nctsinitoviaiksaie 
then their mothers had to break {the rock) in tiro 

-iniua/ka- ( -miua/kat- ) to pick or to thrash bctrics for hornc-iisc or win- 
ter-provision: nepusi ainiua/kaiau in summer they pitlmd berries: anni- 
aie matapiLia kitakanistamuia/kakoau in that iraij the people irill thrash 
veil (pi.) for their home-use : kapseks ainiua/katsiuaiks they used to hai'c 
hard-seed-berries as winter-provision 

dniua;^kan- : otsmiua;^kanaiSts they were picked for future use (used ol 
berries ) . 

'iniuan- refers to berries for future use. otsiniuaniauaie they were {the 
berries) for future use: matamiuanatsiuaiks they had them (an ) also (for 
berries) for future use. 

-inmanists in. pi. picked berries, otsiniuanists his berries. 

-iniuasi- v. e i n i u a s i-. 

inn- to seize, to catch v. in- (same meaning). 

-innapistot- v. -i n a p i s t o t-. 
inna/paipi- v. i n o ;/ p a i p i-. 
innota- v. i n o t a-, 
mnotani in. skinning. 

ino- long : inoimiu (inoyimm) (an.) is long (of animals) : inoksim (an.) 
is long (of trees and wooden things), inoksiu (m.) is long (of trees and 
wooden things) ; inosim (an.) is long (of animate things m general) : 
inoyiu (in.) it is long. - — ino- (inau-) : anno/kotomaists (aino/kotomaists ) 
he put them (in.) in a long row: skatamanist^/pinauminiaiks then their 
wings were growing long. — As a verbal prefix, ino- usually refers to a 
long space of time. In some cases it may be rendered by already, in some 
other by finally : ina;/k6ta/piau things that have been already given to 
them ; nitsinauapi'siuas I have turned into a wolf now already : nitsino/- 
kokaie he has already given it to me : na/ksinauayisitoki he might hit me 
in the end: inauksitaisitauksiu he finally never failed (that means: he 
never failed to the end) : ainoa;^konoyiu eini they (grammatically a singu- 
lar) finally found the buffalo : nitainoaiakitapo / shall finally go {after 
you) : nitainauaikimmatsistotok he has made me poor for ever - — Cf. i n i- 
long, mat si no-, n a n a i-. 

inO" (r/nno-) to shoot down at: ki annaie itsitdnnoyiu ( itsitannoyiu ) 
from there the people shot down at {the buffalo). 
inoasi in. (?) long mane 

inoistoan an. sivord, pi. inoistoaiks {long knife). 

-inok- elk: itf/noka/kumiu (itainoka/kumiu ) he then yelled like an elk: 
Itsuiinoka/kumi Elk-yells-in-the-water (a woman's name) ; nitsinokaua- 
kimmau I chase an elk {elks) ; akitsinokauakimaup there we (incl.) shall 
chase elk : ki itstsip imanistainoko/kauakimaup and there are still some 
elk we (incl.) have to chase; nitsinokakiaki I trap an elk {elks). — Cf. 
p o n o k a u. 
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-inok- happy v minok-. 

inoka- to clear: itainokaiau t^/ka imikoaie they began to clear (the snow) 
where it was deep: aiksistsinokaiau they had done clearing (the snow) : 
konibkuvi ako/kani‘^tapainokat6m (the war-party) would clear the snow. 
inoka- to have long feet: nitsinok 1 have long feet, luokan he has long feet. 
-inokakiaki- to trap an elk (elks) : nitsinokakiaki 1 trap an elk. 

-inokapi' v. m i n o k a p i u. 

inokatsis an. spade, shovel. pL mokatsiks. 

'inokauakim- v. -i n o k a u a k i m a-. 

-inokauakima- to chase elk: akitsinokauakimaup there we (incl.) shall 
chase elk. In another example -inok- and -auakima- are separated by -o/k- ' 
ki itstsip imdnistainoko/kauakimaup and there are stid some elk we (inch) 
have to chase. Xot to be confounded with this intransitive stem -inokau- 
akima- is the transitive stem -mokaiiakim- : nitsinokaiiakimmau I chase an 
elk (or elks), itsinokauakimmiu then he chased an elk (or elks). 

'inokaupi' to sit happy : nitsmokaupiau they all sat happy. 

'inok<isko- elks (collective): ako/kuto/tsitsistapapumnok^^sko/p (-aino- 
k''/sko/p ) that is wherefrom more elks will be about in the future. 

-inokamit- horse: nitsinokamitakiaki 1 trap a horse (horses). • — Cl. 
ponokamita. 

'inokamita \u p o n o k a m i t a. 

'inokamitakiaki to trap a horse (horses) : nitsinokamitakiaki I trap a 
horse. 

'inoka/kumi' to yell like an elk: itdnoka/kiimiu (itainokS;^kumiu ) then 
he yelled like an elk : itsuiinoka/kumiu then he yelled like an elk in the 
water. 

inoketaki' to be happy : nitsinoketaki / am happy, inoketakiu he is happy 
inokima- ro have a happy dance: aitotsinokimaiaiks then (the women) 
had there a happy dance : ki stsikim inikiim Matokeks matsitotsinokimaiau 
and the W omen-society would also have a happy dance for still another 
one who killed an enemy: matsinokimakaiks (the women d p.) had also 
a happy dance for him. 

inokimi- to be happy: oma sa/kumapiu annokimiiiaie (ainokimiuaie) 
otsixkan that boy was happy with his robe. 

Inokimists in. pL Long-lakes, a local name. 

inokinaki' to have long legs : nitsinokinaki I have long legs, inokmakim 
he has long legs : katainokinakimiaiks that is why they have long legs. 

inokinistsi- to have long arms : nitsinokinists I have long arms, inokmis- 
tsiu he has long arms. 

-inokoauanepo/si' to be happy eating the berries : aitsinokoauanepo/siau 
they would be happy eating the berries. 

'inoko;^koyi' to be happy to get something to cat : ainoko/koviu he was 
happy having got something to eat. 

-inoksat' to be happy with: atdminoksatot now be happy with (his 
choice pieces), now be the happy owner of them. 
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-inoksatsk- to give choice pieces : kitaksinoksatskoko goii will be given 
choice parts of meat; kitaiksistsinoksatskoko you have been given choice 
parts o( meat. 

-inoksatskanists in. pi. happy things (especially used of choice pieces of 
meat), nitsinoksatskanists my happy things, otsmoksatskanists his happy 
things. 

-inoksi- to be happy, to have plenty of [ood : aisopoksinoksiau they all 
had plenty of food ; ki otdmiskainoksiu and then he had plenty of food : 
dsk/saiiksinoksiu he always had great plenty of food. 

inoksistot- to make happy : nitsinoksistotoau / make him happy, inoksis- 
totoyiu he makes him happy; itsinoksistotoyiau then they made {the 
people) happy. 

-inoksists in. pi. happy things (especially used of choice pieces of meat) ; 
nitsinoksists my happy things, otsinoksists his happy things. 
inoksko (-skui, -skuyi ) in. high forest, pi. inokskuists. 

-inoksoyi- to eat with delight : itsinoksoyiau then they ate with delight. 
ino^^paipi- ( inio/paipi-, inia/paipi-) to jump down; nitsinop^paipi / jump 
down, inop^paipiu he jumps down: itsinia/paipiinai then he (4 p.) jumped 
down ; itsinnd;;^paipiu then she jumped down ; ixtsitsina;^paipiu from there 
he jumped down; oma imitaikoan annoistsi ino/paipiu (thus to be read 
instead of annoistsino;/paipiu ) the puppy jumped down from here (lit. from 
these in. ) . 

ino/pats- to knock down : nitaino;^patsau / knock him down, aino/patsiu, 
-ino;/patsiu he knocks him down ; nitaino/patsixp 1 knock it down, ainoy- 
patsim, -ino;^patsim he knocks it down, 

ino/patsisto- to shoot down : nitsino/patsistoau I shoot him down, Anoy- 
patsistoyiu he shoots him down, 

ino;^t- to put down : itsino/tom he then put it down there ; anniksim 
kitomopistaniks istsino/totaua put them (in.) down in your beaver-rolls, 
-inoyt- to boil v. -i n i x t a-, 

inoytO' to kill for: nitsino/toau I kill for him. ino;^toyiu he kills for him ; 
anniisk Napiisk matsino/tokin nokosinaniks it is the Old Man (4 p.) again, 
that killed our (excl.) children ; nitsino/tokinan nokosinaniks he killed our 
(excl.) children for us; kipo/ksino/tokinan kill him quickly for us (excl.) 
— Cf. 1 n i t-. 

ino/toau (ino/toaua) an. one who has a relative killed, obv. ino;/t6ai ( i) . 
pi. ino/toaiks. 

ino/tsiminani- to have long arms ; nitsin6;^tsiminani / have long arms, 
ino/tsiminaniu he has long arms. 

inomatapo- to start down : nitsinomatapo / start down, -inomatapo he 
starts down, 

inopatsis an. quiver, pi. mopatsiks. 
inopis an. long rope, pi. inopiks. 

inot- (inots-) to be hungry v. aunot- (same meaning). 

inota- to skin (also used for to butcher) ; nitsinot, nitannot 1 skin, inotau. 
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annotau he skins ; nitsinotatau. nitannotatau / skin him, inotatsiu, an- 
notatsiu he skins him ; nitannotomoau I skin [or him, annotomoyiu he 
skins [or him. — Cf. -onota-. 

"inotsi- (-inautsi-) to see each other, to see mutually : nituyi ksistsikuyi 
itsinotsiiau the same day they saw each other; aikaksinotsiu {the people 
at war with each other) only used to see one another. — Cf, -in o t si m-. 
n 1 n- to see. 

-inotsim- ( -inautsim- ) to see mutually, to see: nitakitapo, nitakitsinau- 
tsimau 1 shall go, I shall see her ; otsinotsima/pi no/ketsim that they saw 
the people of another tribe. — Cf. -inotsi- to see each other. 

Inoyiso/tsani (-tsaniua) an. Long -buttock'^] ohn {!), a certain man’s 
nickname, obv. -tsani(i). 

insim- to plant : nitaiinsim 1 plant, aiinsimmau he plants. 
insimmaiistsis (gender?) plant (used of any kind of plants, wild or in 
a garden) . 

insimmani (insimman) in. planting, cultivated plant, pi. insimmanists. 
'instaiitsixta- v. m i n s t a i i t s i x t a-, 

-instauo/t- v. m i n s t a u o / 1 -. 

inuiskinetsimani in. long bag, pi. inuiskinetsimanists. 

inyauani- to fly down: itsitapmyauaninai then she (4 p.) came flying 
down to (him). 

Inyokakinya/tso (-tsoa) an. Long ^back '-foe, a certain man’s nickname, 
obv. -tsoi. 

-iopimiskaupi- v. m i o p i m i s k a u p i-. 

ip- in: itsipinixtsiuaie he put him in {the pot) ; itsipaipaskaiaiks they 
were dancing in {an elk-head). — Cf. ipi- to enter and i p i s t-. 

Ap- standing Y. nip- standing. 
ipaikinaixp in. (?) bruised bone. 

-ipaiksikyo/kiaki- v. n i p a i k s i k y o 7 k i a k i-. 

-ipaixtsi- to lie inside : nitsitsipaixts I lie inside, itsipaixtsiu he lies inside. 
-ipaisokin- to uncover : itsipaisokiniuaie then he uncovered her ; itsipaiso- 
kininai odpsspiks then she (4 p.) lifted the cover from his eyes. 

-ipaitapi- v. n i p a i t a p i-. 

-ipaitapiksi- v. n i p a 1 1 a p i k s i-. 
ipaki- V. -opaki- to move camp. 

-ipapiksi- to raise the central lodge-pole of the medicine-lodge : otsitaksi- 
papiksistsima^p when to put up the central lodge-pole ; akitonipapixksixp 
that we (inch) may put up the central lodge-pole. 

-ipapiksi- to jump up v. n i p a p i k s i-. 

-ipapixksi- to raise the central lodge-pole v. -1 p a p i k s i-. 

-ipau- back: nitaksipauotoainai I will take {his robe) back; oma/kski- 
miks ina/kota/piau matataipauotomoauaiks things that have been already 
given to big rocks are never taken back from them. Cf. also kitakaipauoko 
you will be wounded (prop, wounded backl). 

-ipauako- v. n i p a u a k o-. 



ipauot- HO -ipistsi- 

ipauot- to take back : nitsipauoloau. niiaipauotoaii I take him hack, 
aipauotoviu he takes him back : niCMpaiior-ixp niraipauo:-i\p / take it 
back, aipaiiotsim he rakes it back • nitsipaiioroiaoaa nitaipa.aoionioaii I take 
back [rom him, aipaiiotomoyiu he taJtes back Irom him 
-ipaupi- V. n i p a u p 1 -. 

'ipekanipiotsii- to run in a roir : aipekaiiipiot^ia t!:cii { 4 p ) mere ninniriij 
in a row : itoniatapipekanipiotsiiau then theij bcaar: to run :n a row 

-ipi- to enter, to go in : nitaipi / enter aipin: he enters p:r come in 
{imperacive) : nitsitsipi / entered there, he entered there, nitsipi- 

skotoau 1 enter to him, paiiskotoyiu he enters to him — Cf. ip- in 

-ipia- to corral, to drive buffalo over the cliff: aipiai: he is corralling, he 
drives buffalo over the cliff : aik>istsipiau he had done the corralling : 
sok6/ka;^saipiaii he suddenlg made a good Lorrallinq. 

-ipiksistsi' v. -p i k s i s t s i-, 

ipinixts- ro put in the pot : itsipmixtsiuaie then he put him in the not, 
Ipis6a/s an. Morning -star 

ipist- (ipibts-). ipst- ( ipsts- ) in, inside, into: itsipistaupiu movis he sat in 
the lodge) anatsipstoma/kat run ''in' again: nitsirsipstaut'^koma/k (the 
text has nitsitsipstauptakoma/k ) I was running around inside: otaitsipstai- 
puyisaie when he was standing inside : kaksakin itsipstaixtsiu the axe is 
inside: ixto/k4naipstanist6tsixp inside it was all decorated with (otter- 
skins) : itsipstskapatot ponokamitaipas onii i: into the stable: anniksa-e 
aipstsiskapiau eini those would lead "in ' the buffalo : aipstoma/kaii theg 
would start to run "in". — Cf. i p i s t 6 / t s i. -i p i s t s i- to be inside, 
'ipistanistsiki- : otsitopixpiau. kaksipistanistsiknau where theij had been 
silting, there were just onlij deep places, 

ipistauaiaki- ( ipstauaiaki- ) to throw in to : kitakotamitsipstauaiakio otoki 
then I shall throw in a kidnen tc ijou : omi o/sis omi otok omo/tsitsipj^'taii- 
aiakiok her ijounger brother threw a kidney in to her : onio/taikaniipstau- 
aiakiokoaiau she (4 p.) used to throw them {the round pieces of meat) in 
to them. 

ipistaupi- (-ipstaupi-) to sit inside: nitsipstaupi I sit inside, ipstaupiu 
he sits inside. 

ipisto;^t- to put in : nitaipsto/to;/p / put 'it in, aipsto/tom he puts it in 
ipisto/tsi (-tsik, -tsim). pisto/tsi (-tsik. -tsim ) inside: pisto/ts ki saua/ts 
on the inside and the outside' kanaipi'^'to;/t^i ( kanaip-=to/ts ) all inside, — 

Cf. ipist-. 

ipistot- to wet {by touching with the wet hand) : nitaiipistotsixp / wet 
it. aiipistotsim he ircts it. 

-ipistsi' to be inside, to be put inside : nitaipist^i fnitaipst^i) I am inside, 
aipistsiii (aipstsiu) he is inside: anniniaic itaipstsiau itsinita/piau there 
they were put inside when they were killed : 4kauvis itaipst^iauaiks then 
they would be put inside an old lodge. — Cf. ipist-, i p i s t 6 / t s i. 

-ipistsi- to be wet : nitaipists 7 am wet. aipistsiu he is wet, it is wet ; 
no/k//tsjs matsipistsiua my leg was not wet 
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ipistsik' ( ipK^tsiks- ) . ipstsik- (ipstsiks-) a little, scarcely: nisot mii- 
p'stMkitaupi then I stayed there a little : skat-miipistsikauauato/kyauaniu 
then he rra^ shaking his head a little: aksipsisikapauakiuaie s/70 would hit 
{the tree) lightly: o//p?p aipistsikasaplnai he (4 p.) looked a little out of 
one 0/ his eyes: aipsrsikixsoyiu {the hide) had become a little dry : aipstsi- 
kM>"m0pu< alter a little while in summer: aipstsiksis^^mos after a short 
while: aipMbikamoau (a small star) is scarcely seen: nitaipstsiksipaupau- 
aua;/k I walk around a little : aipstsikais^mspikan istoaiks the kniues would 
be rubbed a little. 

-ipistsipi- to bring in : nitaipistsipiau / bring him in. aipistsipiu he brings 
him in , nitaipstsipo/to/p / bring it in. aipstsipo/tom he brings it in : 
itom:\tapipstsipo/tom then he began to bring them (m.) in. — to take in: 
iisipbtsipiiauaie nokoai they took him m to my lodge. 

ipistskapat' to pull in [inside) . nitaipii^k-'kapatau 1 pull hrn in. aipi^tska- 
patsiu he pulls him in : nitaipistskaparo/p I pull it in. aipistskapatom he 
pulls it in. 

-ipitaipokaii- to be an old woman's child: nitsipitaipokai 1 am an old 
woman's child. 

-ipitake v. k i p 1 1 a k e. 

-ipitakesini v. k i p i t a k e s i n i. 

ipitamoksaki- to put under one s arms : ipitamoksakiuaists they would 
put (their hands) under their arms. 

-ipo/kiaki- v. n i p o k i a k i-. 

-ipo/kiapiksi- v. n i p o / k 1 a p i k s 1-, 

-ipo/paipi- \a n i p o / p a i p i-. 

-ipo^pauani- \\ n i p o / p a u a n i-, 

-ipo/s- V. -p o ;/ s- to smother with smoke. 

-ipo/soyi' V. -po/soyi-. 

-iponia/ka- \\ n 1 p o m a / k a-. 

ipon- ( -pon-. aupon- ) to break by dropping or throwing down, to crush, to 
smash : nitsiponixp / break it. I smash it. iponim he breaks it. he smashes it. 
iponikau he is broken, he is smashed: nitsiponisto/p, nitauponisto/p I break 
it by dropping it or by throwing it down, iponistom. auponistom he breaks it 
by dropping it or by throwing it down, iponiu it is broken by dropping. 
-ipopui- V i t s i p o p u 1-. 

-ipopuyi- V. n i p o p u y i-. 

ipot- towards the door : itsipotapiksistsiuaie she then threw him towards 
the door: itsippotauaninai then he (4 p.) flew towards the door. ■ — Cf. 
i p o t o- to go towards the door, i p o t 6 / t, 

ipot- in the direction of w pot- (same meaning), 
ipot- to loose V. pot- to loose. 

ipotapiksi- to throw towards the door: nitsiporapiksistau I throw him 
towards the door, -ipotapiksisrsiu he throivs him towards the door. 

ipoto- to go towards the door: otsipoto/s when he went towards the 
door. — Cf. ipot- towards the door. 
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ipotO' to bring (an.) v. poto- (same meaning). 

ipoto/t, ipoto/tsi (-tsik, -tsim) near the door, at the lotver end: ipoto/- 
tsim istsipuixtsis put (the buffalo-hide) up near the door: omiksim 
ipot6;^tsiks those at the lower end (of the circle). — Cf. ipot- towards 
the door. 

-ipp- (-ippi-. 'ippo- ) ten y kep- (kepi-, kepo- ) ten. 
ippot- in the direction of v. pot- (same meaning), 
ippot- towards the door v. i p o t- (same meaning), 
ips- (1) to mend \. aips-. 

ipsatsis in. belt. pi. ipsatsists. — Cf. annautsipsan. 
ipsi- to wear a belt, to wear something round the waist : ixtaitsipsiu he 
then wore some round his waist. 

ipsi- to be wet : nitaips, nitsips I am wet. aipsiu, ipsiu he is wet. Is ipsi- 
a careless pronunciation of ipstsi- (= -ipistsi- to be wet) ? 
ipst- V. 1 p i s t-. 

ipstaixtsi- to lie inside : nitsitslpstaixts I lie inside, itsipstaixtsiu he lies 
inside. 

ipstani- to say into : itsipstanistsiuaie he then said to him into the lodge. 
-ipstanistot- to fix up inside: ixto;^kdnaipstanistotsixp (the lodge) was 
all fixed up inside with (otter-skins, etc.). 

ipstapiksi- to throw in : nitsipstapiksistau, nitsitsipstapiksistau / throw 
him in. ipstapiksistsiu, itsipstapiksistsiu he throws him in ; nitsipstapiksixp. 
nitsitsipstapiksixp 1 throw it in, ipstapiksim, itsipstapiksim he throws it in. 
ipstauaiaki- v. i p i s t a u a i a k i-. 

-ipstauani- to fly into : itsitaipstauaniau nodpsspinaniks then they will 
fly in into our eyes. 

ipsta/pi- V. i p s t o / p i". 

ipstokskasi- to run in : nitaipstokskasi, nitsipstokskasi / run in. aipstok- 
skasiu he runs in. 

ipsto/paipi- to jump in: itsipsto;fpaipiu then (the dog) jumped in (to 
the lodge) . 

ipsto/pi- to fall in, to slip in : nitsipsto;^pi / fall in, ipsto/piu he falls in : 
stdmitotsipsta;/piu then (the snow-shoe) slipped in. 

ipstoma/ka- to run in : nitaipstoma;'k, nitsipstoma/k 1 run in, aipstoma;<- 
kau he runs in. 

ipstot- to come in and take: auatstsipstotok come in and take (the gam- 
bling-wheel an.) yourselves. 

ipstsat- to look into (in.) : nitaipstsatsixp I look into it, aipstsatsim he 
looks into it ; ita;'tapaipstsatsimiau they then began to look about into each 
of them (in.). — Cf. i p s t s a m- (an.) and ipstsapi-. 

ipstsam- to look in at (an.) : tokskdma itsipstsdmiuaiks one looked in at 
them. — Cf. ipstsat- (in.) and ipstsapi-. 

ipstsapi- to look in : nitsitsipstsdpi, nitaipstsdpi I look in, itsipstsdpiu, 
aipstsdpiu he looks in. — Cf. i p s t s a t-. ipstsam-. 
ipstsiksa/k- v. otsipstsiksa/kokaie. 



ipstsin- 


H3 


^is- 


ipstsin- to hold into : omiksi manistamiks itsipstsiniiau they held those 
lodge-poles into {the lodge) ; manikapiu mistsi ixtaipstsinim a young man 
would hold a stick into {the lodge). 

ipstsinakasi' to roll in: stdmitotsipstsinakasinai then {the gambling- 
wheel) (4 p.) rolled in there’, namists ixtsips (ts )makasin kitsim (the 
gambling-wheel (4 p.) rolled in into a door on the east-side. 

-ipstsipi- V. -i p 1 s t s i p 1-. 

ipstsipoto- to bring in (an.) : nitaistamatsipstsipotoaiau / then bring {the 
horses) back in (to the stable) . 

ipstsiskapi- to lead in : anniksaie aipstsiskapiau eini those would lead in 
the buffalo (a hunting expression). 

ipstsistapiksi- to run in : nitaipstsistapiksi 1 run in, aipstsistapiksiu he 
runs in; oma akekoan itsipstsistapiksiu there that girl ran in {into a dogs 
shelter) . 

-ipstsokapistot- to fix up well inside: aipstsokapistotsixp (the lodge) 
was fixed up well inside. 

-ipvi summer Y. a i p u, nepu. 

-ipu- standing v. n i p- standing. 

-ipuau- to get up y. n i p u a u-. 

-ipui- standing y. nip- standing. 

-ipuiaka;^kumi- v. nipuiaka;/kumi-. 

-ipuia;^ki'' v. n i p u i a k i-, 

-ipuixts- V. i t s i p u i X t S-. 

-ipuixtsi- V. n i p u i X t s i-. 

-ipuistapiksi- v, n i p u i s t a p i k s i-. 

-ipuisuiauani- v. nipuisuiauani-. 

-ipu;^paipi- v. n i p o p a i p i-. 

-ipu;^pauani- v. n i p u p a u a n i-. 

-ipusam- v. n i p u s a m-. 

-ipusapi- V, n i p u s a p i-. 

-ipuskapat- v. n i p u s k a p a t-. 

-ipustokiaki- v. n i p u s t o k i a k i-. 

-ipuyi- to stand v. nipuyi-. 

-ipuyi- to speak, to talk v. epuyi-. 

'ipuyimiki- v. n i p u y i m i k i-. 

-ipuyin- v. n i p u y i n-. 

is- ahead, in front : itsisanistsiu then he said ahead to her ; aiisapdsapii 
they went ahead to look about ; otsitsisaskunakdk then he was shot at 
ahead by him (4 p.) ; itsisoma/kaiau then they ran ahead ; aiisapauma;^kau 
he would run about ahead; otsitaiisipuyimokaie then she (4 p.) would 
stand in front of him ; itsitotsisapiksim then he threw it in front of him. — 

Cf. -iso-, is6;^tsi. 

-is- four Y. nis- four. 

-is- to cook : nitaisaki I cook, aisakiu. -isakiu he cooks ; nitaisau I cook 
him, aisiiu. -isiiu he cooks him : nitaisixp 1 cook it, aisim. -isim he cooks it. 
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.^nnom akairaiksistsii^ik kirakitsaiumoauaibts cook (pi ) here lood cnoiu/h 
that qon < pi ) u'lll earn/ inth i/ou : aiso\iaik^ thcij (an.) ircrc cooked: ki 
.lukanaisovisau and ivhen then (an ) arc all coo/cej 

-is- to [ced : niraiisaki / [ecd. ansakiu he feeds : niraiihoaii. nirbi:>oau I 
feed him, aiiboyiu he feeds him : miaker>!nitsi no;^kMsokit aire me even 
binned stuff to car. 

-is- (^/ss-, ;s-) to rub, to ii'ipe . nit^cssaki I rub, I ivipc, /k^sakiu he rubs, 
lie wipes : nitassau 1 rub Jum, I wipe J::m. he ri:bs him. he wipes iiini ; 

nit^issiixp I rub it, I wipe it r/ssiini he rubs it, he wipC:^ it : nit^/ssinixp 1 rub 
it 1 wipe It. //ssinim he rubs it, he wipes it , lxtMtsin:^-l^all ( ixrMt>imMsauaie ) 
he Wiped Jus anus wuh it. 

isa/kumi- to shoot ahead ; nii:akipisa;^kumi I shall iiist shoot ahead : 
oypsistsaii ixtaiisa;^kiiiiiinai he (4 p.) was shoctinp Jus arroirs ahead. 

isani- to say ahead : nitaiisani / sau ahead, ansaniu he saijs ahead : mt- 
ansanistaui say ahead to him. ansanisisiu he says ahead to him: iisisanisisiu 
then he said ahead to him {to her). 

-isani paint v. a s a n i. 

isanist- to try : nitaisanistsu. nitasanistsii I try. aisanistsiu. asamstsiu he 
tries : nitaisanistotsixp, nitfisanistotsixp I try it. aisanistotsim, ^/sanistotsini 
he tries it. 

isap- between ( ? ) : ixtsisapiksisaiinai amoksik akiksik [the buffalo-herd) 
(4 p.) ran between these stone-piles: itsita/tsiuaisapistan { i )aipiksimaie 
then he stuck it instead {of Belly-fat's arrow) without being seen. What is 
the meaning of -isap- in akitsisapistotsop we (inch) shall move to ( Writing- 
stone) 1 — Cf, sap- in. 

isapauaua;^ka- to walk ahead : nitsekaiisapauaua;^k / walk ahead as a 
scout. 

isapauma/ka- v isapoma;/ka-. 

isap^/Sr.^pi- to go ahead to look about: aiisap4sapii (-s^^pii) they went 
ahead to look about. 

isapiksi- to throw ahead v. o t s i s a p i k s i-. 

Isapo (Isapoa) an. Crow Indian tribe, obv. Isap6i{i). — Cf. -isapo-. 
-isapo- Crow Indian \. -i s a p o e p u y i-. 

Isapoake ( -akeua ) an. Crow Indian woman, pL Isapoakeks. 

Isapoekoan an. Crou’ Indian, pi. Isapoekoaiks. 

-isapoepuyi- to speak Crow Indian : nitaisapoepuyi I speak Crow Indian, 
ais^lpoepuyiU he speaks Crow Indian. 

isapoma/ka- to run ahead ; nitaiisapoma^k I run ahead, ansapoma/kau. 
aiisapauma/kau he runs ahead. 
isapotsists m. pi. Crow-guts, 

-isat- to come in front of: nitaiisatau I come in front of him, aiisatsiu he 
comes in front of him : ki itotsisatsiuaie and then he tame in front of her. 
— Cf. -ISO- to go ahead. 

isatop- to taste : isatopokit taste me : itsatopluaie then he tasted him : 
otsitsatopokaie then he (4 p.) tasted him 
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isau in. fat, pi. isaists. 

'isau- (?), a prefix of doubtful meaning: nitsitsisauaket I then got on 
the other horse ; nisotamisauaiiniim I then changed saddle-horses, 

isauani- to fly ahead : nitsisauani. nitaiisauani I fly ahead, aiisauaniu he 
flies ahead, 

isdpiatsis in. looking-glass, telescope, pL isdpiatsists. 

'isekauatsi' to be foot-washing : nitaiisekauatsi, nitdsekauatsi 1 am fooU 
washing, 

isikitsim he breaks it with a shot, 
isikotuyi ( isikotuyiua ) v. a i s i k o t u y i. 

'isixkiniistsi' to wash hair : nitaiisixkmiists. nitdsixkiniists / wash hair, 
'isimisko/t' to shout at : amoi einiua itsisimisko/toyiu these buffalo 
shouted at him, 
isimiu he is wild, 

isin- to break with hand : nitaisinaki, nitdsinaki / break with my hand, 
aisinakiu, dsinakiu he breaks with his hand : nitaisinau, nitdsinau I break 
him with my hand, aisiniu, dsiniu, isiniu he breaks him with his hand ; 
anniksimaie nitsinokinani they are the ones that broke us (excl.) ; nitai- 
smixp, nitdsinixp / break it with my hand, aisinim, dsinim, isinim he breaks 
it with his hand ; nitaisinomoau, nitdsinomoau I break for him with my 
hand, aisinomoyiu, dsinomoyiu he breaks for him with his hand, 

isin- to hit : istsisiniasi omi pokun if he hits the ball ; ikamitsaiisinias 
omi pokuni (istsaiisiniasi omi pokuni) if he does not hit the ball; ki anniaie 
stdmisiniminai and that was it that he (4 p.) hit {with his arrow), 
isinatsiu it is frosty, 
isiniaut' v. i s i n i o t-. 

isiniot' (isiniaut-) to seize ahead and take {to reach ahead and take), 
to get a hold of, to catch : itsisiniautoyiua then she got a hold of her ; 
itsisiniautoyiu (itsisiniotoyiuaie) then he reached and caught him; matai- 
siniotoyiuaiksau they could not catch {the gambling -wheel) ; ki oma 
aikanyotakiu istsisiniotoasaie and if the catcher catches {the ball) ; seko- 
kinists itsisiniotsim he then got a hold of birches, 
isipi- (“ aisipi- ?) v. sipi-. 

isipuyim- to stand in front of (an.) : otsitaiisipuyimokaie then he (4 p.) 
would stand in front of him, 
isis in. suet, 

isisit' to hit ahead, to shoot ahead : otsisisitokaie he was shot ahead by 
him (4 p.) . 

'isiski' to wash a face : nitaiisiskiists, nitdsiskiists I wash a face ; nitaiisi- 
skiau. nitfisiskiau. nitaiisiskiistsimmau I wash his face, aiisiskiu. (isiskiu 
aiisiskiistsimmiu he washes his {another persons) face; itdsiskiuaie then 
she washed his face : nitaiisiskio/si. nitdsiskio/s I wash my face, aiisiski- 
o/siu. rksiskio/siu he washes his {own) face, 
isiskio/satsis in. soap, pi. isiskio/satsists. 

isistS' to wash: nitaiisiststaki. nitdsiststaki 7 wash, aiisiststakiu. dsiststakiii 
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he washes : nitaiisistsimmau. nitasistsimmau / wash him, ansistsimmui. 
asistsimmiu he washes him: otsitap(/sistsimokaie then she p.) washed 
him all about ; nisotamasistsimau iiokitsisau then I washed my : 

nitsitaisistsimai omiksi mamiksi then 1 clean {wash ) the [ish : nitaiisiststo;/p, 
nitasiststo/p 1 wash it, aiisiststom. asiststom he washes it : nitaiisistsim- 
mo/si, nitdsistsimmo/s I wash myself, aiisistsimmo/sui, dsistbimmo/siu he 
washes himself: nitaiisiststomoau I wash for him, aiisiststomoyiu he washes 
for him. The stem isists- is shortened to -sists- in forms as nitsiststaki / 
wash, nitsiststo/p / wash it. De Josselin de Jong warrants also initial sists-. 
e.g. siststakiu he washes, siststom he washes it, 

isistsi (isistsiua) an. wolverine, obv, isistsi(i). pi. isistsiks 
Fsistsikorm (-koana) an. Wolverine, a man s name. obv. -ko'm(i). 
isiststan (isiststani) in. manifold (internal part of the body) 

-isit- to hit : kimato;^kotsisitoauatsiks yon will not be able to hit him : 
ctsimataiisitokaie he (d p.) nearly hit him: na;^ksinauaiisitoki he might 
finally hit me. 

-isit- (-isito-) five y. n i s i t- (nisito-). 
isitsiman an. baby, little child. 

-isiu V, m i- hard. 

isk (iska) an. bucket, pail, pot, pi. iskiks : n6;^k my bucket, 6/k his 
bucket. 

isk- to break with foot : nitdskdki I break with my foot, dskdkiu he 
breaks with his foot. 
isk- backward v. s k-, 

-isk- instead v. mis k-. 

iska- to be broken : nitaisk I am broken, aiskau, iskau he is broken : 
anno/k nitaiska/pinan now we (excl.) are broken: iskaiks o/kyoauaists 
those who had their bones broken ; iskaists in. pi. broken bones. 

iska;^kosi- to stretch back ones hands : niuokskaitapiiks anniksaie iska;^- 
kosii there were three that stretched their hands back {to bring in the meat). 
-iskapiu v. m i- hard. 

-iskato/pokauanisiu v. isko/pokauanisiu. 
iskautako in. loud or roaring sound. 

isketstani in. raft, pi. isketstanists ; nitsketstani my raft, 
iski- to break v. ski- to break, 

-iskixtsi- to lie low (so that one cannot be seen) : itd/k^maiiskixtsiu then 
they (sing.) all lay low. 

-iskitakaupi- v. m i s k i t a k a u p i-. 

isko;^kistotau put (the moccasins) with the fore-ends back. 
isko/pokauanisiu he cried himself small again: skat^miiskato/pokaiianisiu 
then he cried himself small again, 
isko/t (isko/tsi) v. sko/t. 
iskotamisr/pi- v. s k o t a m i s p i-. 

isksi- to urinate : aiisksiu he urinates. — Cf. s a i s k s i-. 

-isksima- (-isksimat-) to put one's pack on : ki tsanistsinami kitakixkito- 
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pixp, ki kitakiksisksimap'pi (to be read kitakitsisksima/pi ?) what colour of 
horse will you ride on, and put your pack on ; aisakuyisikekaii nitakit(s)- 
isksimau 1 shall put my pack on a bay-striped back, — to load up : 
nitsisksim 1 load up, isksimau he loads up ; nitsitaiaksisksim iksisakuyi then 
I loaded up some meat. — to put upon : stsikiks amo ono/ksekani matsit- 
aiisksimmatau some put their beddings also upon (dogs). 
isksimani in. pack, load, pL isksimanists. 

-isksimma- v, -i s k s i m a--. 

-isksin- to know, to remember , to learn, to recognize : nitdsksinoau, 
nitsksinoau 1 know him, dsksinoyiu he knows him ; nitdsksinixp, nitsksinixp 
/ know it, I learn it, dsksinim, isksinim he knows it, he learns it kaistotsi- 
nam anna/k nitsitsksinima;/pa he looks like that one 1 know (my wife has 
connections with ) . 

Isksmaitapiake (-akeua) an, woman belonging to the Bug-people, pL 
-akeks. 

Isksmaitapikoan an. man belonging to the Bug-people, pi. -koaiks. 
Isksmaitapiks an. pi. Bug-people, a Peigan band, 
isksinau (isksinaua) an. bug, obv. isksinai(i), pi. isksinaiks. 
isksmauasi- to turn into a bug : isksinauasiu he turns into a bug. 
isksinetakisin in. minute, pi. isksinetakisists ; nitokskai isksinetakisin one 
minute ; niuokskasksinetakisin three minutes. — Cf . kepusksksini- 
t a k s i. 

isksini in. urine. 

-isksinimats- to teach : nitdsksinimatstaki 7 teach, dsksinimatstakiu he 
teaches : nitdsksinimatsau 7 teach him, dsksinimatsiu he teaches him : 
nitdsksinimatso/si 7 teach myself, dsksinimatso;fsiu he teaches himself. 

isksinisau- (isksiniso-) to go back down : itsksiniso then she went back 
down ; dnisksinisaut now come back down. 

-isksipi- to come back in : ki otaisksipisi and when he came back in. 
-isksipi- (-isksipist-) to tie: nitaiisksipistaki 7 tie, aiisksipistakiu he ties; 
nitaiisksipistau 7 tie him, aiisksipistsiu he ties him : annimaie itsisksipistsiu- 
aiks there it was that he tied them (an.) ; nitaiisksipixp 7 tie it, aiisksipim 
he ties it ; annimaie tsisksipim omi mistsisi that was it he tied to that stick ; 
nitaiisksipistomoau 7 tie for him, aiisksipistomoyiu he ties for him ; pay- 
ksistsisksipistomokit tie (a string) across to shorten it for me: itsipa/- 
ksistsisksipistomoyiuaie then he tied (a string) across to shorten it for her. 
— Cf. -oksipist-. and also annaksistsipistsimat. 

Isksipyaii an. Brings-back, a woman’s name, 
isksisi- V. -k s i s i- to stick. 

isksistsaki- to do bead work : nitaiisksistsaki 7 do beadwork. aiisksistsakiu 
he does beadwork. 

-iskskam- to watch (an.) : nitaiiskskamau, nitdskskamau 7 watch him, 
aiiskskamiu, dskskamiu he watches him: nitakskamau (nitakskskamau ?) 
kitdnninuna 7 shall watch our (inch) daughter: nitakskskamaiau 7 shall 
watch them (an.). — Cf. -iskskat-. 
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isoksistsi- 


'iskskat- to watch (in.): nitaiiskskatbixp. nit^^bkskatsixp / watch it 
aiiskskatsiin. /iskskatsim he ivatchcs it. — Cf. -is k ska in-. 

-isksksin- to crack: nitaisksksinitau I crack him. aisksksinUMu he cracks 
him ; nitaisksksinixp / crack it, aisksksinim he cracks it. 

iskunat- strong : iskunata/kumiks those that shot hard. — Cf . i s k u n 
t a p-, 

iskunata/kumi- to shoot hard v. sub iskunat-. 

iskunatap- strong : nitskunataps I am strong, iskun^kapsiu. iskunatapsiu 
he is strong : nitskunatapsato/p / am strong at it. iskun^itapsatom. iskuna- 
tapsatom he is strong at it : skunatapsatom otapioyekanists he was strong, 
whenever he went out to get something to eat : iskunatapiu ( in. ) is strong : 
imakumaiskunatapis nitoa/pi even i[ it is a bad case (prop, even if it is 
strong), how he is shot. — Cf, iskunat-. 

iskunatapsi ( iskunc/tapsiua ) an. strong man. obv. iskunatapsi ( i ) , pi. 
iskunatapsiks. 

iskuyipist- ( iskuyipista- ) to use as bridle: nimo/tsiskuvipist 1 made use 
of (it) as a bridle; aiaksiskuyipistoyiuaiks he used (the ropes) as bridles 
[or ( the people ) . 

iskuyipistatsis an. bridle, pi. iskuyipistatsiks. 

isO' (isoi-, isui") through a lodge: akitsisoinoyiuaie he will see him 
through the lodge there (outside) ; itaisuiapiu moyists he could see through 
lodges. 

-iso- to go ahead : itsiso then he went ahead, itsisoiau then they went 
ahead ; aitsaitapiso/koaiau aapaists nobody then went ahead of them [or 
the blood. — Cf. is-, -is at-. 

-iso- four V. n i s-. 

isoin- (isuin-) to see through a lodge: akitsisoinoyiuaie he will see him 
through the lodge there (outside). 

Isoisokasimiake ( -akeua ) an. woman belonging to the Shabby-coats, pi. 
-akeks. 

Isoisokasimikoan an. man belonging to the Shabby-coats, pi. -koaiks. 
Isoisokasimiks an. pi. Shabby-coats, a Blood Indian band, 
isok- (isoks-j. sok- (soks-) heavy: isoksim, soksim (an.) he is heavy 
(of persons) ; isokimiu. sokimiu (an.) he is heavy (of animals) ; isoko 
(isoku), soko (sokii) (in.) it is heavy, isokuists (in. pi.) heavy things: 
isoksistsisau if (the mares) had a heavy load: miokasiu ninaii ikaisokspi- 
nakiu a strong man can lift a heavy weight. 

-isokaiis a s 6 k a i i s. 

-isokekinin- to feel (prop, to seize ahead) the breast of a person or 
animal: aisokekininiuaiks he was feeling their breasts (i.e. the breasts of 
the geese) with his hands. 

-isokotskinaikima- v, 1 1 d s o k o t s k i n a i k i m a i a u. 

Isoksinama an Heavy -gun. a man’s name, obv, -namaifi). 
isoksistsi- to carry a heavy load on one’s back: isoksistsisau if {the 
mares) had a heavy load. 
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ist- 


Isokskitsinau (-inaua) an. Ashes-chief, a boy in an ancient story, obv. 
Isokskitsinai (i ) . 

isokuiauotani in. heavy shield, pi. isokuiauotanists. 

Fsokuioma/kani an. Heavy-runnet, a man’s name. 

'iso/katsis in. foreleg, pi. -iso/katsists ; otsiso/katsists his {its) forelegs, 
iso;/keman an. youngest wife, pL iso/kemaiks ; nitsiso/keman my young- 
est wife, otsiso/keman his youngest wife, 

-iso/kinauat- to wear in front as a top-knot : otokani ixkanaiiso/kin- 
auatom he had all his hair tied in front as a top-knot, 
iso/kito/tsi { -tsik, -tsim ) on the edge of a hill, 
iso/pekists in. pi. foreteeth, 

'iso;^pski' V. m i s o / p s k i-. 

-iso/pskyekiaki- to trap a musk-rat (musk-rats) : nitsiso/pskyekiaki I 
trap a musk-rat, 

iso/tsi (-tsik. -tsim) ahead, in front, in the future, 

isoma/ka- to run ahead : nitaiisoma;^k 1 run ahead, aiisoma/kau he runs 
ahead, 

isoo/tsi (-tsik. -tsim) near the edge of the water or the fire (also used 
for ashore) : potani isoo/tsim right near the fire, — isoo/tsi in. shore, pi. 
isoo/tsists. 

isopatska- to take for a seat : anniaie isopatskaiau those they took for 
a seat, 

isopf/maat- to cross ahead of : nitsisopamaatau 1 cross ahead of him, 
isopr/maatsiu he crosses ahead of him, isopamaakit cross ahead of me, 
-isot- to take ahead, to touch, to feel by touching : nitaisotoau 1 take 
him ahead, aisotoyiu he takes him ahead ; nitaisotsixp 1 take it ahead, 
aisotsim he takes it ahead ; annom okekini aisotsimaie he felt that one's 
breast (i.e. the breast of that goose), 

-isotapsimiks v. ono/ksisotapsimiks. 

I'soyiks an. pi. Tails, the fifth age-society of the Peigans. 
isoyiu he has a tail, 
ispa/kitseka/pi in. (?) instep, 

Ispiksisi an. Thick-ass, a man’s name, 
ispixtsi- V. spixtsi-. 

-ispumo- (-ispummo-) to go to heaven v. -spumo-. 

ist- in, into: natsikists amoistsiauki, istsistakakitau here are my moccasins, 
stick your feet in them : itsistapiksiu he then ran into (a hole), — Cf. i s t- 
in the forest. 

ist- (ists-) in the forest, into the forest: anno/k amo aketui annamaie 
itsistsaupiu now in this bunch of timber he is sitting : amaitsoaskuists 
itsitdstsokaiau ( itsitaistsokaiau ) they will sleep in thick forests: amom 
atsiuaskui aita/kdnaistokekam (misheard for -okekau ?) all of them were 
camping in the forest here; istsippiksiu he fled into the forest (the brushes): 
itsistsapiksiau they then fled into the forest (the brushes). — Cf. ist- in, 
-ists 0-. 
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istaii- 


ist- (ists-) then, there, etc., v, it- (same meaning), 
ist- under the water \\ s t- (same meaning). 

ist- is a prefix to form superlatives, e.g, istoma/ksim he is the biggest (or 
oldest) {person) o[ all. — Cf. isto;^kan-. 

-ist- (-ists-) to carry on one's back: nitsistsi, nitaiistsi / carry on my 
back, -istsiu. aiistsiu he carries on his back : itamsokutsitotsistsinai then she 
(4 p.) again carried {the animal) on her back: nitaiistamau 1 carry him on 
my back, aiistamiu he carries him on his back, itaksistamiuaiks he then 
would carry them (an.) on his back: itamistsimiuaie he then carried her 
on his back: nitaiistso/sato/p I carry it on my back, aiistso;/satom he 
carries it on his back : nitaiisto/to;^p I carry it on my back, aiisto/tom he 
carries it on his back, aiisto/tomiau mistsists they would carry the wood on 
their backs, 

-ist- away v. mist- away, 

-ist- two V. n i s t- two, 

ista- to suck: nitast 1 suck, dstau he sucks, istat suck (imperative) ; 
nitastatau I suck him, dstatsiu he sucks him ; nitdstato/p I suck it, dstatom 
he sucks it ; nitdstatomoau I suck [or him, dstatomoyiu he sucks [or him, 
ista- to think, to intend, to expect : nitdst I think, dstau. aistau. -stau he 
thinks : itstau then he thought ; itstaupists ixtsitdskunakiop whenever we 
(incl.) think {to do so), then we (incl.) shoot with {the pine-tree) ; nit- 
aistatau. nitstatau I think o[ him, aistatsiu he thinks o[ him ; aistatau. 
mk'/kslnisi he had been thought, that he was dead : otdstakaie. ma/kaksis 
then he was thought by {the rider) (4 p.). that he might dodge: kitstatopi. 
matsit (kino/kstato/pi, matsit) take which you think (that means: which 
you like) ; aisekunastatsiiauaie, maj/ksiko/pisi they were continually 
expecting {the ganibling- wheel) that it would stop rolling. — to rely upon : 
otdstakakoaiau (otdstakakoaiau ) they (4 p.) relied on them (an.). — Cf 
n o / k s t a-. 

ista- (istai-. ist-) to hammer, to hammer in, to put in a picket or any 
other pointed thing, to picket, to stake: nitdstaki 1 hammer in, etc., dstakiu 
he hammers in, etc. ; nitdstau 1 hammer him in, 1 picket him, dstsiu he 
hammers him in, he pickets him : nitdstaixp I hammer it in, dstaiim (dstaim) 
he hammers it in ; nitdstamoau I hammer in [or him, dstamoyiu he hammers 
in [or him : nitsitsta/pi notas where 1 had picketed my horse ; aistaiuaie he 
picketed her (viz. the mare) ; nitsitr^staiau then I stake them (viz. the 
traps) : ki omiksimaie ainakasii, omi stsistsmii nitsitdstaixp and there I was 
nailing the tongue o[ a waggon : nisotamatomatapstaixp then I began to 
nail it again : nimatsiksiststaixpatsiks when I got through nailing it. 

ista- to scrape : nitdstaii / scrape, dstaiiu he scrapes ; nitdstauatau I 
scrape him, dstauatsiu he scrapes him : nitdstauato/p I scrape it, dstauatom 
he scrapes it, 

istaickim is blunt, 

istaii- to dive : nitdstaii. nitsistaii I dive, istaiiu he dives : iksisamo otsis- 
taisini it was a very long time that he dived (lit. a rer^ long time was his 
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diving) ; nitdstaiisko;^toau / dive for him, dstaiisko/toyiu he dives for him ; 
nitdstaiisko/tomoau 1 dive for him, dstaiisko/tomoyiu he dives for him ; 
nitdstaiiskitsixp / dive for it, dstaiiskitsim he dives for it, 

istaiin- to blunt : nitaistaiinau I blunt him, istaiiniu he blunts him. 
-istaiisko- to keep down (in wrestling): nitsitstaiiskoau / keep him down. 
istakaki- to stick ones feet in : istsistakakitau stick your feet in them 
(viz. in my moccasins). 

istakasi- to sink v. astakasi-. 

-istakini in. stone to hammer the bones on : otsistakini her stone to ham- 
mer the bones on. 
istayk- to suckle. 

istap'ka/tau (-ka;/taua) an. buffalo-cow with sucklings, obv. -ka;'tai(i), 
pi. -ka/taiks. 

ista;^kapi^ to crawl in : nitaista/kapi I crawl in, ista/kapiu. aista;^kapiu 
he crawls in. The stem ista/kapi- is also of the sun. etc. : ista/kapiu. 
aista/kapiu ( the sun ) sets. 

-ista/kixtsau is covered up : matasta/kixtsauaiks their faces were not 
covered up. 

ista/kyauani- to throw down the head : itsista/kyauaniu then he threw 
his head down ; matsitsista/kyauaniu then he threw his head down again. 
ista;^peksiks an. pi. haunting ghosts. 
ista/t- V. St a yt-. 
ista;/tsi V. s t a t s i. 

ista/tsikokuto it was frozen under the surface. 
ista;<tsiman an. (and in. ?) antler. 

ista/tsimatsis an. ramrod, pi. ista;;^tsimatsiks ; nitsta;;tsimatsis my ramrod, 
ista;^tsis v. -s t a / t s i s. 

istamaika;^tsi- to play a stake-game : dstamaika;^tsiau they play a stake- 
game ; ixtdstamaika/tsiauaists they played a stake-game with them (in.). 

istani- out of sight : anniksi tokskdmiks matsinioauaists auapatsistaniska- 
patomiauaists of some other people they would pull back their tongues out 
of sight : ita;/tsiuaitistaniaipiksim (itsita/tsiuaisapistan( i)aipiksimaie) then 
he stuck it instead (of Belly-fat s arrow) without being seen : aistanisoo 
he went out of sight ; otdstanipisaiks when they got out of sight ; auto- 
mitsistaniaipiksim otsists koniskuyi then they (sing.) first stuck their hands 
in the sjiow (so that the hands were) out of sight. 
istaniaipiksi- v. i s t a n i p i k s i-. 

istaniayi- to defecate while running : istaniayiu he defecates while 
running. 

istanipi- to get out of sight : otdstanipisaiks when they got out of sight. 
istanipiksi' to put out of sight : nitsistanipiksistau / put him out of sight. 
istanipiksistsiu he puts him out of sight ; nitsistanipiksixp / put it out of 
sight, istanipiksim, istaniaipiksim he puts it out of sight. 

istanisoo- to go out of sight : aistanisoo he goes out of sight. 
istanists in. pi dung. 
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-istapotakau- 


istap- towards v, i t a p- towards. 

istap' away: istapistotsiau they moved away (to the mountains) . — Cf. 
m 1 s t a p-. 

-istap- \'. m 1 s t a p-. 

-istapaat' v. m i s t a p a a t-. 

-istapa/kaii- v. m i s t a p a ;/ k a i i-. 

-istapa/ki- to paddle away v mis tap a /ki- 
-istapa/kiot- v. m i s t a p a k i o t- 
-istapapiksi- v. m i s t a p a p i k s i-. 

-istapauani- v. m i s t a p a u a n i-. 

-istapauapiksi' v, m i s t a p a u a p i k s i-. 

istapi- to strangle: nitaiistapistau I strangle him. aiistapistsm he strangles 
him. 

istapiks- to run in v. i s t a p i k s i-. 

-istapiks- to defecate: st/'/mo/pistapistapiksin then immediately /m ( 4 p ) 
defecated : itaksistapiksatsiiauaie maiai then they began to defecate on 
his robe. 

-istapiks- to flee away m i s t a p i k s-. 

istapiksi- to run in : nitaiistapiksi 1 run in, aiistapiksiu he runs in : oma 
sinopaua itsistapiksiu the kit-fox then ran in (to a hole) : otsitsistapikspiai 
where he had run in {to a hole). 

-istapiksi^ to throw away v. mistapiksi-. 

istapin- to dip : nitastapinaki 1 dip, astapinakiu he dips ; nit^stapmau 
1 dip him, istapiniu, dstapiniu he dips him ; itdstapiniuaie she then pulled 
her head under the water : nitdstapinixp I dip it, istapinim. dstapinim he 
dips it ; nitsistapmo/si I dip myself, istapino/siu he dips himself ; istap- 
inotsiiau they dip one another. 
istapinakisini in. dipping, 

-istapipiksi- v. m i s t a p i p i k s i-. 

-istapipota- \\ mistapipot a-, 

-istapiskap- v. mistapiska p-. 

-istapistapatakaiayi- v, mistapistapatakaiayi-, 

-istapistot" V, m i s t a p i s t o t-. 

-istapistotsi- v. m i s t a p i s t o t s i-, 

-istapistsipatakaiayi- v. m i s t a p i s t s i p a t a k a i a y i-. 

-istapitsi- : anni nanistotsistapitsixp okani that is the way I understand 
the m.edicine -lodge. 

-istapo- V. m i s t a p 0-. 

"istapokskasi- v. m i s t a p o k s k a s i-, 

-istapo/papiks- v. mistapo/papiks-. 

istapo/t- to put it away : nitsistapo;^to/p / put it away, istapo/tom he 
puts it away. 

-istapoma;<ka- v, m i s t a p o m a / k a-. 

-istapomato- v, m i s t a p o m a t o-. 

-istapotakau- v. m i s t a p o t a k a u-. 
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-istapotako;/kyaki- v. m i s t a p o t rA o k y a k i-. 

'istapsko- V. m i s t a p s k o-. 

-istapspixtsi- w m i s t a p s p i x t s i-. 

'istasuyin- v. m i s t a s u y i n-. 

istatsi- to sink : nitsistatsi I sink, istatsiu he sinks, 

-istauasi- to grow : nitaiistauasi 1 grow, aiistauasiu he grows ; eini anni 
nitsistauasii they were shaped (prop, grown) like buffaloes. 

-istauatomo- to make grow for somebody . to bring up for somebody : 
amoi kipo/ksistauatomokit quickly raise this one for me : no/ksistauatO" 
mokit please, raise him for me, 

-istauot- to take away : nitaistauotsixp 1 take it away, aistauotsim he 
takes it aivay. 

Ist/^kani an. Depend-on, a man s name, 
istamaika/tsi- v. istamaika;/tsi-. 
ist(7.maika;/tsisini in. stake-game, 
istamatsis V. stdmatsis. 

away \\ is tap- away, 

-ist^/p- =::= -istap- V. mistap-. 
istdpiokit take me to {that river there). 
ista/k' = isto;^k- v. ito/k-. 
ista;^ksan an. shawl, pi. ista/ksaniks. 

Ist/kya/tso (-tsoa) an. Holds-his-head-down-Joe, Stooping-]oe, a 
certain man s nickname, obv. -tso(i). 
isto- to be cold v. s t o- to be cold, 

istoan (istoan, istodn) an. knife, pi. istoaiks (istoaiks) : notoan my knife, 
otoan (otoanni) his knife, otoauaiks their knives: nisotamotaki kaksakin 
ki istoai I then took an axe and a knife, 

Istodn (Istodna) an. Knife, a man's name, obv. Istodn(i) (Blood 
Indian) . 

istok- (istoks-), istoki-' drumming, knocking, making noise with the feet: 
omi mistsisi itsistoksiksimau he then beat on that stick with another stick ; 
itsistokipiksiu {the buffalo) ran away making noise with their feet: ots- 
itastoksiskima;/p where he used to make noise with his feet, — Cf. istoki- 
to knock, etc. 

-istok- (-istoki-) two w nistok-. 

-istoka- to be or to become two : stdmistokau ostumi then his body turned 
into two ; ki amo/kaie ixtsistokau pisdtapi, nitsinixpi nipuitapisin and this 
is the second wonderful thing I saw in my life-time. 

-istoka/ko- : no/kdtsis nimo/taistoka/koau 1 trip him up. 
istoki- to knock, to drum : nitaistokiaki, nitsistokiaki 1 knock, 1 drum. 
aistokiakiu he knocks, he drums : nitaistokiau I knock him, aistokiiu he 
knocks him ; nitaistokixp I knock it, aistokim he knocks it ; ki itapaistokiinai 
and then she (4 p.) knocked at (the tree) : ki itotsistokiuaie and then he 
knocked at (the tree). By the side of nitaistokiaki. aistokiakiu, etc., we find 
nitdstokiaki, dstokiakiu, etc. — Cf. istok- drumming, etc. 



istokikaki- 


154 


isto/kanauma/ksim 


istokikaki- to stamp with the feet : nitaistokikaki | nir4?rokikaki ) / stamp, 
aistokikakiu (astokikakiu ) he stamps. 

istokima- to drum : nitaistokim 1 drum, aistokimau he drums 
istokimatsis in drum, pL istokimatsists. 

istokinisi- to make blaze, to make blaze up : nitsistokmisixp / make it 
blaze, istokinisim he makes it blaze: amo piskan ii^^tokinisit burn up this 
buffalo-corral. 

istokinitsi- to burn, to blaze : itsistokmitsiu then it burns. 
istokipiks- to run away making noise with the feet : ki itsistokipiksiu 
einiua and then the buffalo ran away making noise with their feet : amoi 
einiuai itsistokipiksiu these buffalo ran away making noise with their feet : 
ito/kanaistokixpiksinai then (the people) (4 p.) all ran away making noise 
with their feet: nitsitsistokipiksatau then I ran away from him making 
noise with my feet ; itsistokipiksatsiu then he ran await from him making 
noise with his feet: ki itsistokipiksataua I itsistokipiksataiixk ) then he was 
run away from with noise of the feet (that means: then the people ran 
away from him making noise with their feet). 

istoksiksima- to beat with a stick for the purpose of making noise : omi 
mistsisi itsistoksiksimau he then beat on that stick with another stick. 

istoksiskima- to make noise with the feet : akotoistoksiskimaup let us 
(inch) go and make noise with our feet: atakotoistoksiskimaup let us 
(inch) again go and make noise with our feet: otsitastoksiskima;/p where 
he used to make noise with his feet, 

isto;/k- thin: isto/ksiu (an.) is thin, isto/kiu (in.) is thin. 
isto/k- in a lying position, lying down : itsisto/kaipuyiu he talks in a 
lying position : kitsisto;/kauyi you eat in a lying position : itsisto/kaisimiu 
he drinks in a lying position: itsistop/kaisinakiu he writes in a lijing position: 
itsisto;/kautsisiu he smokes in a lying position : aiisto/kitsiu he was lying 
down : itsisto/kixtsiiaiks then they lay down ; itasto/kopiau then they he 
down ; nitsitsistop'ko/pi then 1 fell down. 
isto/k- on, on top (of) v. ito/k-. 

isto/kaixtsi- ( isto/kixtsi-) to lie down: nitsisto/kaixts ( nitsisto/kixts ) 
I lie down, isto/kaixtsiu (isto/kixtsiu ) he lies down: itsit6tsi*=^to;^kixtsiiiaie 
then he lay down at her side, — • Cf ixpoksisto/kixtsi m-. 
isto/kaipistsi an. or in. (?) thin piece of cloth. 

isto/kan- ( isto/kanai-. isto;/kanau- ) all: sp6/tsim isto/kanaitapiua all 
the people on high: isto/kanaukapsiu he is the worst of all: isto/kanaia/ssiu 
he is the best of all. — Cf. i s t- and kan-. 

isto/kanaia/ssiu (an.) he is the best of all, isto/kanaia/siu ( in ) it is the 
best of all. 

isto/kanaisokapsiu (an.) he is the best of all. isto/kanaisokapiu (in ) it 
is the best of all. 

isto/kanaukapsiu (an.) he is the worst of all, isto/kanaukapiu (in.) it is 
the worst of all. 

isto/kanauma/ksim he is oldest. 
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isto/katapiksi' to throw down : nisotamisto/katapiksist^man then we 
(excl.) threw her {the cow) down; stdmasto;^katapiksistsinai omim pa/- 
tokim then he (4 p.) threw the pine-tree down. 

-isto/kemam- to carry (an.) : ma/kito/poksisto/kemama;/saie that she 
might help her to carry (the doe). 

isto/kixketan in. pan-cake, pi. isto/kixketanists (thin baking, thin bread). 
isto/kixtsi- v. i s t o k a i x t s i-. 

isto;^kitsi- to lie down : nitaiisto/kitsi. nitsisto/kitsi / he down, aiisto/- 
kitsiu, isto/kitsiu he lies down; itsitotsisto/kitsimai then he (d p.) lay 
down on the side of it. 

istoykoypi- to fall down : nitsisto;^ko/pi / fall down, isto/ko/piu he falls 
down. 

isto/kopi- to lie down : nitaiisto/kopi. nitsisto/kopi 1 lie down, aiisto/- 
kopiu, isto;^k6piu he lies down; itdsto/kopiau (itaisto/koplau ) then they 
lie down. 

isto;/ksan an. wrap, pi. isto/ksaniks. 

isto/ksistsin- to slice : nitsisto/ksistsinixp I slice it, isto/ksistsinim he 
slices it. 

isto/totau V. i t o / 1-. 

istoma/katoiiksistsikatosi v. st6ma;^katoiiksistsikat6si. 
istoma/katoiiksistsikui v. stoma^katoiiksistsikui. 
istoma/ksim he is oldest. 

-istot- to do. to make : anniaie nitakaukistotakiau that are all the things 
they would do; ako;^kapaiaksistotoau we (incl.) shall prepare to do away 
with him : mataisapistotsimatsaie she could not fix it (viz. the lodge that 
was smoking) all right. ~ Cf. apistot-. 

istoto/si- to clothe oneself : nitsistoto/si I clothe myself, istoto/siu he 
clothes himself. 

istoto/sists ( astoto/sists ) in. pi. clothes; matsistoto/siuats he had no 
clothes. 

-istots- very much (?) : nitsikastotsoyixpinan we (excl.) eat very much 
{-astots- = -astots- — -aistots-). 

istotsi- to move camp : istotsiu he moves camp, istotsixkim he moves 
camp to it. 

istotsiu it belongs, 

ists- to burn, to light, to lit, to kindle, to brand : nitaistsaki / burn, ais- 
tsakiu he burns ; nitaistsau / burn him, aistsiu. istsiu he burns him ; nit- 
aistsixp I burn it, aistsim he burns it : otoksksisi natokamiaiks istsaiaiks 
the two pieces of bark were burning : ki unista/siks nitsitomatapistsananiau 
and we (excl.) began to brand the calves; nisotamatsit'fstsakixpinan then 
we (excl.) were branding again; nitaistumsatsaki. nitsitaistsixpiau I then 
make shavings, then I light them ; ki annimaic nimo/tstsima/pinan and 
with that we (excl.) lighted (our cigarettes) ; itstsim then he lit it. By the 
side of the forms with ai- we find nitdstsaki. dstsakiu. nitdstsau. dstsiu, 
nitfistsixp. dstsim, etc. 
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istsako' to dribble : astsakoviu it dribbles, it falls in drops . istsakooixkau 
he dribbles (alloivs spittle to fall). 

-istsap- burning: amo oJpsp mistsii ixt^isrsapinisiuaie he burned its [the 
bird's) eije ivith the stick. — teasing : ii://si:sapiiu'UMuaie then he tea>ed him 
by eating that brisket. 

istsapikaniksiminai it iras a very dry tree (an.) (-ip i. 
istsapiksi' to flee into the brushes : itsistsapiksiau then they fled into the 
brushes. 

istsapinr/m (anJ f 5 light-coloured : omaie toksk^an istsapiii'/m there iras 
one light-coloured {horse). 

istsapini- to have eye-ache: nit^/srsapmi I have eye-ache. 
istsapoma/ka- to run on each side: itsistsapoma/k ( au ) [the coiv'\ ivould 
ran on each side (i.e. would not go straight). 

ists/^mmok- to put a hat on. to wear a hat. to wear as a hat: nitsist’^'an- 
nioki I put a hat on. istsammokiu he puts a hat on : nitaiistb"mmoki. 
nitastsammoki I wear a hat. aiists^ammokiu. asts^mimokiu he wears a hat : 
nitaiistsdmmokatau / wear him as a hat. aiists^;fnimokatsiu he ivears him as 
a hat : nitaiistsdmmokato/p I wear it as a hat. aiistsdmmokatom he wears 
It as a hat. 

istsdmmokan in. cap. bonnet, hat, pi. istsd.mmokanists. 
istsa/k- = istso/k- v. itso/k- before. 

Istseka (we suppose this to be the correct form of the name) an. Sore- 
back, a woman s name. 

istseka- to have foot-ache, to have a lame foot: nitsitsistsek {= istsiii 
no/kdtsi) / have foot-ache, itsistsekau he has foot-ache : nitdstsek / have a 
lame foot, dstsekau he has a lame foot. 

istsekayi- to run with an aching foot : stdmaiiksistsekavm then he ran as 
one whose foot aches very much. 

istsekinaki- to have a hurting leg-bone : nitsistsekinaki 1 have a hurting 
leg-bone. 

istsekini- to have tooth-ache: nitdstsekini (nitaistsekini ) I have tooth- 
ache. 

istsekini- to make a noise v. i s t s i k i n i-. 

istsekinistsi- to have hand-ache : nitsistsekinists istsiu notsis) 1 have 
hand-ache. 

-istseksina v. p i t s e k s i n a. 
istseksinaikokaiks v. pitseksinaikokaup. 

-istseksinaitapepuyi- to speak Snake Indian : nitdstsekslnaitapepuvi 1 
speak Snake Indian, dstseksinaitapepuyiu he speaks Snake Indian. — Cf. 
Pitseksinaitaph 

-istscksinaitapi- v. -istseksinaitapepuyi-. 

-istseksin/^sko- snakes (collective) : tsistapaistseksin^^sko/s from {that 
one) more snakes will come in the future. 

-istsepiskat- v, n i s t s e p i s k a t-. 

-istsepiski- v. n i s t s e p i s k i-. 
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istsi (istsm) in. fire, pi. istsiists. 

istsi- to be: istsiu, aistsiu is. ■ — Cf. itstsi-. 

istsi- to ache: istsiu. -istsiu. astsiu it aches: nitokskam natosiua ma- 
nistsisamiistspi during one month it was that it ached. ■ — - Cf. -is t sap-. 

istsi- to be angry : nitsistsitaki / am angry, istsitakiu he is angry : nit- 
aistsimau / am angry with him, aistsimiu. -istsimiu he is angry with him ; 
nitsiksistsimaiau I am very angry with them. 

istsi- to listen : nitaiistsi / listen, aiistsiu he listens ; nitaiistsiau, nitsistsiau 
I listen to him, aiistsiiu he listens to him. 

-istsi (-ists) serves to form a few independent adverbs : namists east, on 
the eastside ; nimists west, on the westside. 

-istsi- ( -istsis ) tree, log, stick v. m i s t s i s. 

-istsi- to carry on one's back v. -i s t- (same meaning), 
istsiainakasi an. locomotive, pi. istsiainakasiks (lit. fire-waggon) . 
istsia/kio/satsis in steamer, pi. istsia/kio/satsists. 

istsik- (istsiks-) wrongly, amiss: itsistsikskaiinai then he (4 p.) made a 
mis-cut ; nitaitapistsiksk / made a real slip-cut ; itsikipaistsikinimaie then 
he acted as if he made a slip-cut on it ; itsistsiksikskimaie then he made a 
mis-step, 

-istsika- (-ustsika-. -ustsixka- ) shoulder: otsitsipotsistsika/piaie where 
her shoulders came together ; nitaispistsikaki I raise my shoulders : stdmi- 
kako/ko/to/pustsixkaiiau they then only greased their shoulders with 
{some of the oil) ; kako/pustsikaiiau they only greased their shoulders. 
istsika/kiaki- to iron : nitdstsika/kiaki / iron, dstsika/kiakiu he irons. 
istsiki (istsika, istsik) v. stsiki. 

istsikikaki- to slip : nitsistsikikaki I slip, istsikikakiu he slips. 
istsikixkini (-kixkiniua) an. a bald-headed person, obv. -kixkini(i). pi. 
-kixkiniks ; istsikixkiniu he is bald. 

istsikin- to make a slip-cut : itsikipaistsikinimaie then he acted as if he 
made a slip-cut on it. 

istsikini- to make a noise, to sound confusedly, to buzz, etc. : nitsistsikini, 
nitsistsekini 1 make a noise, istsikiniu. istsekiniu he makes a noise: otaiistse- 
kinsaie that {the Sioux) made noise; nitsistsikinisko/toau / make noise 
about him, istsikinisko/toyiu he makes noise about him. 
istsikinisini ( istsikinsini ) in. making a noise. 

istsikinisoisksisi ( -soisksisiua ) an. mosquito, obv. -soisksisi (i ) , pi. -soisksi- 
siks {buzzing-fly ) . 

istsikitsikin in. shoe, pi. istsikitsikists. — Cf. matsikin. 
istsikiu it is swift. 

istsiksr^skina- to have consumption : nitdstsiks'^skin I have consumption, 
/'stsiks^jskinau he has consumption. 
istsiksaskinani in consumption. 

istsiksi- to be slccpij : nitaistsiks I am sleepy, aistsiksiu he is sleepy ; 
otstsiksi because he was so sleepy. 

istsiksiksk- to make a mis-step: itsistsiksikskimaie f/ien he made a mis-step. 
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istsiksipoka;^ke in. salt water. 

istsiksipoko (istsiksipokui) in. salt, pi. istsiksipokuists. 
istsikska- to make a slip-cut (a mis-ciit) : nitsistsiksk 1 make a slip-cut, 
istsikskau he makes a slip-cut ; nitaitapistsiksk / cealhj made a slip-cut. 
istsikum v. s t s i k u m. 
istsikunistsi in. sleigh, pi. istsikunistsists. 

istsikunistsi- to sleigh : nitsistsikunistsi / sleigh, istsikunistsiu he sleighs. 
istsim- to throw (in wrestling) : nitstsimau, nitaiistsimmau / throw him. 
istsimmiu, aiistsimmiu he throws him. 
istsimatsis v. i s t s i m m a t s i s. 

-istsimi- to wash hands : nitaiistsimi. nitastsimi / wash hands. 

-istsimiats- to make wash hands : nitaiistsimiatsau. nit/^stsimiatsdu 1 
wash his hands (prop. 1 make him wash his hands), aiistsimiatsiu (fistsimia- 
tsiu) he washes his (another person's) hands (prop, he makes him wash 
his hands ) . 

istsimim- to hate: nitsistsimimmau. nitaistsimimmau 1 hate him. istsi- 
mimmiu. aistsimimmiu he /7ate5 him ; ikamstsimimotsmiki if he eventually 
was hated (disliked). 

Istsimiski ("Skiua) an., a woman’s name, obv. -skill ). What is the 
meaning of istsimi- 1 The latter part of the name means face. — Cf. 
I'stsimmake. 

I'stsiminake (-akeua) an., a woman’s name, obv. "akeli). What is the 
meaning of the first member of this compound 1 The second member is the 
common word for woman. — Cf. Istsimiski. 

-istsimmatsekauatsi- to have wet feet: nitstsimmatsekauatsi 1 have wet 
feet, my feet are wet. 

istsimmatsis in. match to make fire with. pi. istsimmatsists ; nitatdksiixpi 
istsimatsii one package of matches: nimatstsimatsixpinan we (excl.) did 
not have any matches. 

istsimoko (-kui, -kuyi ) in f ire -stick : omi istsimokuyi ixtsitsimsisau he 
wiped his anus with a fire-stick. 

-istsimotsii- (-tsei. -tseyi- ) to wrestle: nitdstsimotsii 1 wrestle, dstsimo- 
tsiiu he wrestles : nitdstsimmotsimmau 1 wrestle with him. /istsimotsimmiu 
he wrestles with him. By the side of ^^sts- we find still aists-. which is the 
older form. 

-istsin- hoof: ixpsitoksistsmapiksop it was (thrown) between buffalo- 
hoofs. Cf. mo/sistsini. 

istsinan in. ration, pi. istsinanists. 

istsini- to cut : nitsistsinitaki I cut, istsinitakiu he cuts : nitsitomatapiis- 
tsinitaki iksisakuyi then I began to cut the meat ; nitsistsinitau. nitaiistsi- 
nitau 1 cut him, istsinitsiu, aiistsinitsiu he cuts him : nitsistsinixp. nitaiistsi- 
nixp I cut it. aiistsinim he cuts it ; ki imatdtsistsinimaie uskitsipa/pi and he 
also nearly cut (stabbed) his heart: omima iksisakuyima otaiistsinixpima 
the meat he was cutting ; nitako;^ktsinitaii oketsiks I shall cut his fingers : 
nitsistsinomoau 1 cut for him, istsinomoyiu he cuts for him. 
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istsmixksists in. pi. the songs belonging to {the things you gave me). 
istsinisoyi- to hurt {of a burned place) : otaiistsinisoyis when the burned 
place began to hurt. 

'istsipatakaiayi- to run away v. -ayi- to run, 

istsipi' to take into the forest : otaistsipiokaie he was taken into the forest 
by her (4 p.) . 

istsipiikana 1 am going to throw my back sideways. 

-istsipixto- V. -i s t s i p o / t 0-. 

'istsipis- to whip : nitaistsipisau, nit^istsipisau 1 whip him, aistsipisiu, 
otstsipisiu he whips him; itstsipisimaimai (itdstsipisimaiinai ) he (4 p.) then 
whipped {his horse). 

istsipisimatsis in. whip, pL istsipisimatsists ; nitstsipisimatsis my whip. 
istsipoko IS bitter. 

-istsipo/to- ( -istsipixto- ) to take away another mans wife; nitsistsipo;^- 
toau 1 take away his wife, 'istsipo;/toyiu he takes away his {another mans) 
wife : omi ninaiinai itsistsipo;^toyiuaie oto/kemaniaii then there was 
{another) chief, he took away that ones wife (that means: whose wife he 
took away) ; otsistsipo;^toka the one (4 p.) who has taken away his 
{another man s) ivife. — Cf. a i i s t s i p i x t o a u. 

istsippiksi- to flee into the brushes ; oma ixkitopiuai istsippiksiu that rider 
fled into the brushes. 

-istsippo twenty (simple form), -istsippi an., -istsippoyi in.; aistsippoyi 
nanisekoputo istuyists twenty-eight years ago. 

istsipsapi- to squint : nitsistsipsapi 1 squint, istsipsapiu he squints. 
'istsisasi- v. m i s t s i s a s i-. 

istsisau- to come out (from a hiding-place) : stdmistsisau then he came 
out; anistsisaut come out (imperative). — Cf, -tsisau-. 

-istsisko;^toiipi- to force one's way into ; oma akekoan sotamistsisko;^- 
toiipim unni ki oksists okoai that girl then forced her way into her father s 
and her mother's lodge. 

istsisokoani- to have belly-ache ; nitsistsisokoan (— istsiu nokoan) 1 
have belly-ache. 

istsisoma- ( istsisumma- ) to hide; kanaitapiua itautsistsisomau there all 
the people were hiding; ka;^kitsistsis6mi that you may hide there {behind 
the stone-piles); amo istsisomaiik those that were hiding; oma ninau 
dkaiksistsisomatsiuaiks that man had already hidden himself from 
them. 

istsisomaiks an. pi. the persons hiding behind the stone-piles when 
hunting the buffalo; dkaiksistopii istsisomaiks the hiders already sat {be- 
hind the stone-piles) . 

istsispi- to have head-ache; nitdstsispi. nitsistsispi (= istsiu notokani) 
1 have head-ache ; nitsiikslstsispi / have a terrible head-ache. 

istsista- (-tsista-) to swallow, to eat up; nitstsistam 1 swallow, istsista- 
mail he swallows ; nitstsistaki / swallow, istsistakiu he swallows ; nitsistsis- 
tamau, nitstsistamau I swallow him, I eat him up. istsistamiu he swallows 
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hirn. he eats him up: anno/k nitsitstsistamoko noir (all my /‘ooJ ) eaten 
up [or me; mtstsista/p 1 swallow it, istsistam he swallows it: istsistas 
otsoap^sists that his [oods were eaten up ; sotamistsista/pi that then it iras 
eaten up ; nitstsistamoau / swallow [or him, istsistamo\'iu he swallows [or 
him. Instead, or by the side, of isrsistamau. istsistakiu istsistamui. istsistam 
istsistamoyiu forms without 5 in the first syllable were recorded. — Cf 
-t s i s t a p i a Li. 

istsistaii- to dire in : nitsistsistan 1 dire in, istsistaiiu he dtres in 
istsistom- ( istsistomi- ) to gire birth to a child: okoauaists matsitaipstsis- 
tsistomiuaiks they did not gire birth to a child in their lodges : ixtsaiitaips- 
tsistomiau okoauaists there[ore they did not gire birth to a child in their 
lodges : aistsistomis when they ( sing ) had giren birth to a child : akeks 
aiaksistsistomaiks women that were about to gire birth to a child : manis- 
tsistomaiks those that hare just giren birth to a child. 

-istsistot' to bother: tsikaiistsistotokoaiauaiks then they {4 p. ) will 
bother them: aumaiistsistototsinikiauaiks when they (dp.) bother them to 
much ; matsitstsip nitaiistsistotoki there are none that are bothering me : 
kitdsk/saiistsistotokixpman you are always bothering us (excl.). 
istsists- [irst v. i s t s i t- [irst. 

istsistseka- to hare [oot-ache, most probably misheard for itsistseka- (v. 
i s t s e k a- ) . 

istsistumi- to be in (bodily) pain : nitsistsistumi / am in pain, istsistumiu 
he is in pain. 

istsistumsini in. bodily pain. 
istsisumma- v. 1 s t s i s o m a-. 

istsit- (istsits-. istsitsai-, istsitsau-) [irst: istsitsauto^^potdsi (the text has 
istsistsauto/potdsi) when the [irst snow comes ; nitsistsitaio/to/kis no/kdtsi 
the [irst time that 1 was ill in my leg : amo/kaie nitsistsito/koisksinixp 
pisdtapiu nitsapsin nitsitapisin this is, to be sure, what I know to be the [irst 
wonder[ul thing 1 hare seen in my li[e-time ; omima otsistsitsiitaiima the 
one he had skinned [irst ; ist6ma;^katoiiksistsikat6siua otsistsitsainakuyis 
in the [irst part o[ December (lit. when December was [irst seen) : otsis- 
isitsauapiksistaysaie when he threw ( the ball ) [irst ; nitsistsitsaumatapato;^- 
sinani when we (cxcL) [irst started to go, 
istsitakisini in. anger. 

-istsitani an. (and in. ?) roast: otsistsitaniks an. pi. his roasts. 
istsitomo- to push in [or : a;;kitsistsitomoaiiks that irc ( inch ) push them 
(viz. the dresses) in (into the [ire) [or them. 

istsitS' to bury. All the following forms refer to the burvmg in hot ashes 
of some gophers in an ancient story : nimataksistsitsokoa I shall not be 
buried: kitaksistsitso/pinan we (excl.) shall bury you: kitakst^mio;'kanis- 
tsits6;^puau I shall bury you all at once; ka/ksksot//mo/kanaistsitso/puau 
just let me bury you all at once; matomistsitsaukika bury (pi.) me [irst: 
otsit'^-istsitsaukaiks they (dp.) then buried him; anistsitsotsiik bury (pi.) 
each other: astsitsotsiiaiks they were burying each other. 
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Istsitsauta/potake (-akeua) an. First-snow-storm-woman, a woman's 
name. obv. -ake( i) . 

istsitsi- to melt away : istsitsiu it melts away ; itsistsitsiu then it melted 
away ; manistapokskaspi. amoia koniskuyi nitapaistsitsiu as he ran, this 
snow was melting really, 

istsitsik- to have moccasins on, to put on moccasins : istsitsikiu he has 
moccasins on, aiakstsitsikiu he puts moccasins on ; itapaisauakstsitsikiop 
then we (incL) began to put on other moccasins; aiksistakstsitsikiau they 
had done putting on their moccasins ; amoistsiaie. istsitsikatot here are 
( moccasins ) , put them on your feet, 
istskaksin in. dust, 
istskau in. dust, 

istskimskaki- to stumble : nitsistskimskaki / stumble, istskimskakiu he 
stumbles. 

-istso^ to go into the forest : nitaistso, nitsistso I go into the forest, 
aistso, -istso he goes into the forest ; itsistso she went into the forest ; 
amom 6ma/ksikskuyixk aitsistso he entered a forest of big trees in this 
country here. — Cf. i s t- in the forest, 

istsokini- to have breast-ache: nitastsokini (= istsiu nokekini) / have 
breast-ache. 

istso/k- before v. itso/k^-. 

istso/tsatsikskini- to have back-ache: nitdstso;<tsatsikskini (= istsiu 
nokakini) I have back-ache. 

istsoyi- to burn : aistsoyiu burns : istsoyiau they burn. 
istsoyi- to thaw: aitstsoyinai (the calf) (4 p.) was thawing now; 
aukanaistsoyiu he was thawed all over. 
istst- to put V. its t- to put. 
iststaksin an. brass-headed tack, pi. iststaksiks. 
iststsisiu it is rough (not smooth), 

iststsiskiomita (-omitaua) an. shaggy-faced dog, obv. -6mitai(i). pi, 
-omitaiks. 

iststsisopu a rough wind blows. 

istuikoko it is a cold night : istuikokusi if it is a cold night, 
istuisoo he goes on a raid in winter ; istuisoiau it was winter when they 
went on the raid. 

istunnat- v. s t u n n a t-. 
istunnixk- v. s t o n i x k-. 

-istut- y. -is tot-, 
istutsi- V. istotsi-. 
istuyii last winter. 

istuyis' to be ashamed v. stuyis- (same meaning). 
istuyisini v. s t u y i s i n i. 

-istuyisiu v. mi- hard. 
istuyiu V, s t u y i u. 

-isu- four V. n i s-. 

li 
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isui' through a lodge v. iso- (same meaning). 

isuiapi- to see through a lodge: itaisuiapiu moyists he LOtild sec through 
lodges. 

isuin- V. i s o 1 n-. 

it- (its-) then, at a certain inomeni, there, in a certain place, under certain 
circumstances : ki itstuyiu and then it was cold : irsmoyiu omiksi nepumakii 
then he saw. there were spring-birds ; autosaie, akitanistsiuaie when she 
came back, then he would sag to her ; Kyaiesisa;^tai nitsitaukunau 1 was 
camping there on Maria's river; napiu itaiokau, nieta/tai itaiokau. kokiiyi 
there was an old man sleeping, near a river he was sleeping, in the night 
In the imperative, conjunctive, and subjunctive initial it- (its-) is changed 
to ist- ( ists-): istanit then say ; istanikinan then tell us ; istsipit then enter : 
omim ipotoytsi istsipopuyis stand {the rabbit) up there by the door: 
anistaupit sit there (an- is here no true prefix; otherwise it would not be 
followed by ist-) : annomaie isto^ko/tak look (pL) for wood right here: 
stapot 6mi nitummoi then you must go to that hill ; aisaksiniki, istsipotos 
amoia imitauai when 1 go out. you must turn this dog loose ; istaupisi. 
saiitaupisi {you will know) if she is there or if she is not there: istsinis if 
he dies : stokamotspoypiis if {the ball) goes straight up in the air : stotuisa- 
pmausokiau that they were imitated in dress by them (dp): istsiksikaisa- 
pa;^kumeniki omi maksini if you hit exactly in the same wound. As is shown 
by some of the preceding examples, ist- is often shortened to st-, — Very 
often the prefix it- occurs twice in the same verbal form. Then, either one 
it- refers to one circumstance and the other it- to another circumstance, or 
the repetition of it- has only an emphatical force. If one it- is immediately 
followed by another it-, the combination of the two is itsit-, e.g. itsitoto 
then he came there. 

it- in combination with the relative inclusive suffix -opi is used to form 
local and temporal nouns: itauyopi dining-room {where we eat): itaiisovopi 
table {where we feed) ; itaukaupi bed-room (adhere we sleep) : itaiksisto/- 
soyopi heating-stove (where we warm ourselves): itaixtatsikyenikiopi 
Tuesday {when we kill in the middle) : itainikiopi Friday {when we kill) : 
itaixtatsikastsinaupi Wednesday {when we draw rations in the middle) : 
itdstsmaupi Saturday {when we draw rations). 

it- in combination with the relative inclusive passive suffix -otspi forms 
local nouns: itdsksinimatsotspi school {where we arc taught). 

-it- (-its-) one. etc., v. nit- one. etc. 
itaiako/tom v. itoyt-. 

itaiaksisakiakiopi in. smithy, pi. itaiaksisakiakiopists. 
itaiaksistsipim v. annaksistsipistsimat. 
itaiiskixtsiu there he hid himself lying low. 
itaiisoyopi in. table, pi. itaiisoyopists (where-we-feed) . 
itaiko/kotonatsiaiks then they would stretch them (an.) (viz. the hides) 
out to dry. 

itaiksinop'siau then they make the sign of the cross. 
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itaiksistokomsakiopi in, tea-kettle, pi. itaiksistokomsakiopists ( where- 
ive-make-hot-ivater-in ) . 

itaiksisto;^soyopi in. heating-stove, pi. itaiksisto/soyopists ( whete-we- 
warm-ouvselves ) . 

itaixketaupi in. baking-pan, bread-pan (also oi^en), pi. itaixketaupists 
( where- we-bake-in ) . 

itaixtatsikr/stsinaupi m. Wednesday [when-we-draw-rations-in-the- 
middle) , 

itaixtatsikyenikiopi in. tuesday ( when- w e-kill- in-the -middle ) , 
itaixts- to put : nitsitaixtsau 1 put him. itaixtsiu he puts him. 
itainikiopi in, Friday (when-we-kill) . 
itainixtaupi in. pot, pi. itainixtaupists [where-we-boil-in] . 
itaiokskdmi nitsiniksiks then I kill three o[ them (lit. then three of them 
are m.y killings), 

itaipo/kiakiopi in, haying-time (when-we-cut-hay). 
itaipstsaiau they were then laid in {the lodge). 

itaisapototaupi in. stove-pot. fire-box {that part of the stove the fire is 
in), pi, itaisapototaupists {where-we-make-f ire-in) . 
itaisdpioyitstopi in. manger, pi. itaisdpioyitstopists. 

itaisiksikimsimaupi in. coffee-pot, pi. itaisiksikimsimaupists ( where-we- 
make-coffee-in ) . 

itaisinakiopi in. desk. pi. itaismakiopists {where-we-write-on) . 
itaisinauake (-akeua) an. chief -woman of the pack-hunt, obv, -ake(i), 
pi. -akeks. 

itaisiststakiopi (itdsiststakiopi) in. tub, pi. itaisiststakiopists (itdsiststa- 
kiopists) ( where- we-ivash-in ) . 

itaisokixtakiopi in. coffer, pi. itaisokixtakiopists. 
itaisuiopoksikimsimaupi in. tea-pot, pi. itaisuiopoksikimsimaupists. 
itaisustutsisimaiau then they began to cool the guts. 

ita/kepistaupi an. work-horse, pi, ita/kepistaupiks {where-we-piit-the- 
harness-on) . 

ita/pumaupi in. store, pi. ita;^pumaupists (where-we-buy) . 

-itaysi- to have the scalp-dance : ki itomatapita;/siu and then {the people) 
began to have the scalp-dance: a/kitonita;^s6p (a/kitunita/s6p) that we 
(incl.) may have the scalp-dance. 

-ita;^siayi- to run singing scalp-songs : ituta;^siai6p (= itaita/siaiop) we 
(incl.) then ran singing scalp-songs. 

-ita/tai v. n i e t a / 1 a i. 

ita/taikimisiu : otsipisi. anni ita/taikimisiu when he entered, then he 
rattled. 

-ita/taitapepuyi- to speak Pend d’Orcille : nitaita;/taitapepuyi I speak 
Pend d’Oreille, aita/taitapepuyiu he speaks Pend d'Oreille. — Cf. 
Nieta/taitapi. 

Ataytaiiapi- v. -i t a t a i t a p e p u y i-. 

-ita/tamiska- to work on the ditch : ki aitap^tamiskaii and they were 
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working on the ditch ; ki ann6;^k nltaumat^^pleta/tamiskanl and noiv 1 
began to work on the ditch. 

itam- happy : aitamiksistsikui it was a [inc ( happy ) day * itaniaukoylu 
he was happy having eaten his fill : aitamauaua/kaiiau they went happy 
about; aitaniauksoyiau they ate the raw entrails being happy. 

itamapiu (itaraapiu) it is a happy time, it is good fun : aisopokitamapiu 
there would be a perfectly happy time; ono/ko/taitamixpists (the text ha^ 
-mispists ) the things they had happy times with : anioi otaitamsi Pekuniua 
one day when these Peigans were having a happy tune ; auke. ni^khaiaki. 
sotdmo/to/paipiik, iikitamapiu come on. my younger brothers, just jump 
from (the bank), it is very funny. 

itamiksistsikui m. happy day. fine day. good weather, pi. itamiksistsi- 
kuists ; aitamiksistsikui it was a fine day. 

itaminatsiu it looks pretty ; ki Sekokinisisa/tai nis6tamitapauaua/k, ki 
ikitaminats (ikitaminatsiu) and I was running around about Birch creek, 
and it looks very fine (over there). 

itamitaki- to be happy: nitsitamitaki, nitaitamitaki I am happy, itamitakiu, 
aitamitakiu he is happy. 
itamitakisini in, happyness. 
itamo leader v. 1 1 o m 6, 

-itan V. e e t a n, 

-itanistsinam (an ), -itanistsinatsiu (in,) looks like x. n i t a n i s t s i n m. 
itap- towards ; ki oma matapiuam itapo/patskotsiu and those people 
then began to rush towards {the war-party ) ; mistakists itapipiksin they 
(4 p, sing.) fled to the mountains ; nitakitapsoo 1 shall go in {to the lake) 
towards {that mountain) ; itsitapsaksin then she (4 p.) went out towards 
(him) ; itsitapsuia;/paipiuaie he then jumped into the water towards {him): 
aitapistotsiu Kyaiesisa;/taii (the tribe) moved towards Maria's river; 
itaikipaitapaumoma/kauaie then, feigning, he ran very fast towards (him) : 
amoi no/pokuna nitakitapapiksistau / shall throw this my ball here over to 
(you) ; aykitsitapaykyoysopa let us paddle over to {it) ; aitapo;;;paipiuaie 
he was jumping over to (the prairie-chicken) . In the imperative, conjunctive, 
and subjunctive initial itap- is changed to istap- : natosiua ainakuyis. 
tokskaie mistsisi istapoykistot when the {new) moon is seen, then lay one 
stick pointing to (her); ist^/pspyapiksitau matapiua throw {the arrows) 
towards and among the people. — Cf. itapo-. 

-itap- one. alone, etc., v. nitap- one, etc. 

itapaiakoypskaiau then they began to tie the pieces of meat together. 
itapaika/kanistotoyiuaie then she began to take care of him. 
itapaipi- to walk towards : oma akeua itsitapaipiuaie that woman walked 
over to (him ) . 

itapaisotsimaykataiau then they were taken to use their hides for par- 
f leches. — Cf. asotsimani. 

itapamiso- to go up towards : nitsitapamiso / up towards, itapamiso 
he goes up towards. 
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itapapiksi- to throw towards: nitaitapapiksistau, nitsitapapiksistau / fftrou; 
him towards, aitapapiksistsiu he throws him towards ; nitaitapapiksixp, 
nitsitapapiksixp / throw it towards, aitapapiksim he throws it towards, 
itapauaua/ka- to walk towards: nitaitapauaua/k, nitsitapauaua/k I walk 
towards, aitapauaua/kau, itapauaua/kau he walks towards, 

itapautsi- to swim towards : nitsitapauts I swim towards, itapautsim he 
swims towards. 

itapasapi- to look towards: mistakists itapcisapiu (-sapiu) he was looking 
to the mountains. 

-itapi person, people : a/sitapi good person, good people, makapitapi bad 
person, bad people: momaitapimui (maumaitapimui) it smells very much as 
il there were a person (a5 i[ there were people) ; aitapiauyiu he is a man^ 
eater. — Cf. matapi. 

-itapi- to live : nitaitapi 1 live, aitapm he lives ; mo/tanistapaitapiixpiai 
that he might live by it (performing his doctoring with it) ; kitako/tsitapi 
nostumi you will live by my body; ako/tsitapiop we (inch) shall live by 
(him). — to make use of: anniaie ixtanistsisitapiop (ixtanistsitsitapiop ? ) 
omi otokis in that way we (mcl.) made use of the hide. 

-itapimi- to have persons about one : nitaitapimi 1 have persons about 
me. aitapimiu he has persons about him. 
itapin- v* o t a p i n-. 

itapinisau- (itapmiso-) to go down towards: tamitapinisoaie then he went 
down to {the buffalo). 

itapip- to bring there, to take to : nitsitapipiau I bring him there, itapipiu 
he brings him there ; nitsitapipo;(;to;^p 1 bring it there, itapipo/tom he brings 
it there ; itsitapipiu omim nitummoyim then he took her to that butte ; 
nokoai kitakitapipio / shall take you to my lodge ; oto;/keman omiksi 
itapotsopiks aistama;^kanaitapipimai unni okoai then his wife would just 
take all the horses that carried the meat from the carcase to her father's 
lodge. 

itapiposko- to go back to meet : itsitapiposkoaiks he then went back to 
meet them (an.). 

-itapisini in. life-time, nitsitapisini my life-time, otsitapisini his life-time. 
— nitokskau koapi otsitapisoaii one useful thing of theirs (prop, of their 
hfc). 

itapisko there are people about, there are people in it ; matsitapisko there 
are no people about ; mauksaiitapiskoiau why are there no people about 
{the lodges) ; tska no/ko/tapitapiskoa which way are there any people 
about. 

itapisko- v. i t a p s k o-. 

itapisoo- V. -soo- to go into the water. 

itapistotsi- to move camp towards : aitapistotsiu. itapistotsiu he moves 
camp towards. 

itapito/kitopi- fo ride towards : nitaitapo/kitopi, nitsitapo/kitopi 1 ride 
towards, aitapo/kitopiu. itapo;'kit6piu he rides towards. 
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-itapiua/sini in. manners, behaviour : oma Matsiii otsitapiua/sini. anniaic 
anistapitapiau what was the way of behaving of one Brave, that kind of 
people they were all. 

-itapiuasi' v. m a t a p i u a s i-. 

itapO' to go to : nitaitapo. nitsitapo / go to. aitapo. itapo he goes to • 
istap6t (stapot) go to: otaitapo/piaiks where they were going to — Cl 
itap- and -otapo-. 

itapokskasi- to run towards: nitaitapokskasi. nitbitapok^ikaM / iiin 
towards, aitapokskasiu he runs towards. 

itapo^kist- to put pointing to : tokskaie mistsisi istapo/kistot then put 
one stick pointing to ( the moon ) . 

itapo;^paipi- to jump towards : nuaitapo/paipi. nitsitapo^paipi / jump 
towards, aitapo/paipiu he jumps towards: itsitapo/paipuaiks ( itsitapu/p- ) 
then theu jumped over to them (an.). 

itapo/pi- to swing against : o/ksisisi itapo/piuaie otsisiaii then her hand 
swung against his nose. 

itapo/t- to put towards : nitsitapo;/to/p I put it towards, itapo/tom he 
puts it towards. 

itapo/taukskasi- to ran up to : itsitapo/taukskasiixkaie then he ran up 
to ( that tree ) . 

itapoyto- to go towards, to walk towards: nitsitapo/to I go towards 
itapo/to he goes towards : ki itsitapo/too omi Api slyi and then she walked 
towards that Wolf -robe: itsitapo/tooaie then he walked towards {the 
bird ) : itsitapo/tooiaiks then they went to ( him ) . 

itapo/to/patsk- to ride up to : itsitapo/to/patskimauaie he then rode 
up to ( him ) . 

itapoma/ka- to run towards : nitaitapoma;^k / run towards, aitapoma/kau 
he runs towards. 

itapotsopiks v. apatsopiks. 

itapsaipi- to charge toward : nitsitapsaipi, nitaitapsaipi / make a charge 
toward, aitapsaipiu he makes a charge toward. 

itaps^^ksi- to go out toward, to go out to meet : nitsitaps'/ks / go out to 
meet, itaps^^ksiu. itsitapsaksiu he goes out to meet. 

itapsko- (itapisko-) to drive to: itsitapiskoyuiaiks then he drove them 
to it: ki omi akekoan aitapskoainai Okoaisaii and that girl (dp.) was 
driven to Belly-fat: nitsitsitapiskotspinan koki then we (excl.) were sent 
(lit. driven) to the corner (as a punishment of school-boys). 

itapsoo- to go into the water towards : nitaitapsoo. nitsitap^oo I go into 
the water towards, aitapsoo he goes into the water towards. ■ — Cf. 
i t a p i s o 0 -. 

itapsoo' to go on a raid towards : Aiixkimmikui nitsitapsoo then / went 
on a raid towards the Cypress hills. 
itatsi- to meet v. -o t a t s i- to meet. 

itauaiikinapimiauaists then they wrapped them (the beaver-teeth) 
together. 
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itauamatosimaupi in. place [or burning incense {where-we-make-incense) . 
itauamisauopi in. stair, pi. itauamisauopists {where~we~go-up) . 
itauatsimoixkaupi in. church, pL itauatsimoixkaupists { where-we~prag ) 
itauaua/kaupi m. street, pi. itauaua/kaupists. 

itauauapinnisopi in. cradle, pi. itauauapinnisopists (where-we-rock) . 
itaukaupi in. bedroom pi. itaukaupists (where-we-sleep) , 
itau/kitst- v. i t o k i t s t-. 

itaupamaupi in. [ord, pi. itaupamaupists (where-we-cross) . 
itaupi- to sit or stay in a certain place : nitsitaupi I sit or stay there, 
ilaupiu he sits cr stays there ; anno staupit stay right here : anistaupit sit 
there. Often itaupi- may be rendered by to sit down : nitsitaupi there / sit 
down, staupit sit down there, 

itauyopi in. dining-room, pi. itauyopists (where-we-eat), 
itauyosopi in. cooking-stove, kitchen pi. itauyosopists (where-we-cook) , 
ita/paniniuaiks then they greased them (an.) (viz. the hides), ■ — - Cf. 
nitako/ponoau. 

Itakitsoasko (-skui, -skuyi) in. Round forest, a local name, 
itum- (itami-) then: itdmisokauatsikapiksinai then she (d p.l suddenly 
moved her feet; itdmisauksipaupinai then he (d p.) suddenly sat up: 
itdmsokitSipLiistapiksiau then they suddenly jum.ped up ; itdmsokitsikinai- 
piminai then suddenly he (dp.) was qently coming in; itdmsokaisaitamiu 
it was then breathing aloud ; aitamisokitoto then suddenly he was coming : 
nitsitf/msokitop/miaipuyi / then was suddenly standing on the other side. 
In all the quotations given above itum- { itami- ) is followed by s o k- ( sank- ) . 
Ct.. however, otsoa^^sists aitomiainimaie. otaisisapoko/pisi she then saw 
that his foods fell through {his body), where aitomiainimaie will be mis- 
heard for ait^miiainimaie. — Cf. a u t a m-. s k a t a m-. s o t a m-, t a m-. 

Itamiapi (-apiua) an. Only-an-old-man (this is the real meaning of the 
word), a man s name, obv. -api(i). 
itap- rou’arcis V. itap- towards. 
itasiixtsimau then {the people) ran near the lodges. 
itasiststakiopi v. itaisiststakiopi. 

ithsksinimatsisto/kiopi in. school, pi. itasksinimatsisto/kiopists. 
ithsksinimatsotspi in. school, pi. itdsksinimatsotspists {where-we-are- 
taught ) . 

itasksksisiu then he told what he had done. 
itd.sokotskinaikimaiau then they broke the ends of the ribs. 
itf/st- to put V. it St- to put. 

itdstsinaupi in. Saturday {when-we-draw-rations) . 
ita/k- V. ito^k-. 

ito (itoa) an. leader -buffalo (no plural) : ito, a/sauauaksisat leader, run 
irell : itoa mato/kuiikiu the leader was not injured. The word seems to be 
an abbreviation of itomo (v. itomo-). 

-ito- to saddle v. eeto-. 

itoiin- to go to catch ( used of horses ) : nitsitoiinau / then went to catch him. 
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itokim- (otokim-) to [ill: nitotokimmau 1 [ill him, irokimiu he [ills him ; 
nitotokimsto/p 1 [til it. otokinistom he [ills it There remain some douhts 
about the correct form of this stem. Possible Black-horse-ricier pionounced 
ixtokim-, oytokim-, nito;^tokimmau, ixtokimiu. nito/tokimstoyp. 6/tokini^tom. 
— Cf. ixtokimiu. ixtuitsiu. 

ito/k- (ito/ks-) on, on top {o[) : ito/kitaixtsiu aksin he is lijinq on d 
bed ; ito;^kitaiokau nitummoi he is sleeping on a hill : ito/kiraipuvui ainakasi 
he is standing on a waggon : sistsiua ito/kitaienixkiopiii mistsis the bud is 
singing while sitting on a tree ; nitsito/kitaupi asbpatsis I sit on a seat : 
itaiisoyopi nitsitb/kitstsau istoan / put the kni[e on the table: aito;(kit6puiaie 
she sat on top o[ (the post). — In the imperatne. con]i:ncti\ e. and sub- 
junctive initial ito/k- is changed to isto/k-. — Cf. ixk- on, on top ( o/ ) 
-ito/kat- to send: omi otsito;/kataii that one (dp.) he had sent. - — Cf. 
ato/kat-. 

ito/kdnaikstuipuyiua v. i k s t-. 

ito/kitaixtsi- to lie on : nitsito/kitaixts I lie on. ito/kitaixtsiu he lies on. 
ito/kitaipuyi- v. i t o k i t s i p u y i-. 

Ito/kita/sinama/ka an. Takes-good~gun-on-top, a man s name. obv. 
-nama/kai. 

Ito;/kitauaiaki (-kiua) an. Strikes-ondop, a woman’s name. obv. -ki(i). 
ito/kito;/paipi- fo jump upon: omiksi moksiks ito/kito/paipiinai she (4 
p.) jumped on the awls, 

ito/kito/t- to put on top : nitsito/kito/to/p / put it on top. ito/kito/tom 
he puts it on top. 

iioykitop'u to sit on something mentioned or understood, especially used 
of riding a horse. This intransitive compound seems even to be more usual 
than the transitive forms of ixkitopi-. E.g. nitsito;^kitopi / sit there on 
top, ito/kitopiu he sits there on top, isto/kitopit sit there on top are used, 
respectively, for I ride him, he rides him, ride him, 

ito/kitsipot- to put on top : nitsito;/kitsipotoau I put him on top, itoy- 
kitsipotoyiu he puts him on top : nitsito/kitsipotsixp I put it on top. itoy- 
kitsipotsim he puts it on top. 

ito/kitsipuyi- (ito/kitaipuyi-) to stand on top: it6/kitsipuyiu. ito/kitai- 
puyiu he stands on top o[. 

ito/kitst- to put down on : nitsito/kitstsau / put him down on, ito/kitstsiii 
he puts him down on ; itaisoyopi nitsito/kitstsau istoan / put the kni[e 
down on the table ; siko/kosa nitsitsitau/kitstsau potan 1 then put the 
[rymg-pan down on the [ire, 

ito;^kitstsiu is on top {o[ something) . 
ito/kuiksinau then she was [otind. 

ito/so/kdtoma/kamiuaic he then ran back around to him. 
itoyt- to put : nitsito/to/p 1 put it, ito/tom he puts it ; annamauk itaiako/- 
tom kamixtaists there he began to put bu[[alo-chips (here it- and -o/t- are 
separated by -aiak-) : nistoa nitsistoto/sists nituyim isto;^t6tau put my own 
clothes in the same bundle. 
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itom- (-otom-) first : itomaipinapo he was the first that went east ; itomi- 
puyiu ( itomipuyiua ) he stands first; itomaipiksiu he strikes first; itoma- 
pauauaykau he was on the lead ; itomamitsiuaie he kills him first ; otsito- 
minok (-inauk) he was first caught by him (4 p,) ; aistamotomapauauaniu 
he would then be ahead and fly about ; nitakotomapiksistau / shall throw 
( the ball ) first : moyists matotomo/kusksinim he also first found out the 
lodges ; nitakotomitsip / shall go in there first : a/kotomikaiiskatsiop let us 
(mcl.) first run a race together. — Cf. itomo-, and also autom-, 
matom- first, matomo-. 

itomaat- to walk ahead of : nitsitomatau / walk ahead of him, itomaatsiu. 
itomatsiu he walks ahead of him : nitsitomaak he walked ahead of me. - — ■ 
Cf. itomo-. 

itomaipiksiu he strikes first ( in base-ball ) , 

itomapauaua/ka- to be on the lead walking about : oma imitau itom- 
apauaua;^kau the dog was on the lead. 

itomatapa/tuixpiaists then they began to put the soles on them (in.). 
itomatapotakiu then he began to pitch camps. 

Ftomauaiaki (-kiua) an. Strikes-first, a woman s name, obv. -ki(i), 
itomik- to throw out a leg in front, to lift up one of ones legs : otsito- 
miko;/s that he threw out a leg in front ; nitakitomikaki I shall lift up one of 
my legs : itsitomikakiu he then lifted up a leg. 

Jt6minama;^ka an. T akes-the-first~gun, a man's name, obv. -nama/kai. 
itomipuyi (itomipuyiua) an. who stands first, the leader of a long row, 
the first runner in base-ball. obv. itomipuyi (i) . 

itomipuyi- (-otomipuyi-) to stand ahead: k<mistsippiot6mipuyiu omak 
akekoanak that girl was standing far ahead ; itomipuyiu he stands first, he 
is the first runner ( in base-ball } . 

I'tomistso (-tsoa) an. First'-one. a man's name. obv. -tsoi. 
itomitsipi- (-otomitsipi-) to enter first in a certain place: nitotomitsipi 
1 enter there first, itomitsipim he enters there first. 

itomo (itomoa). itamo (itamoa) an. leader, obv. itomoi (itamoi) : omi 
itomoii a/kanautamitsiau (a/kanautomitsiau) all of them would provide the 
leader first. 

itomo- (-otomo-) to go first, to walk ahead, to be on the lead : nitsitomo 
I go first, itomo. automo he goes first. — Cf. itom-, itomaat-, and 
also autom-. matom- first, matomo-. 
itotaupi- V. o t o p i-. 
itotopi- V. otopi-. 

itotstsists in. pi. things left : tokskai matsikists anniaie nitsuyi ostoi 
itotstsists his moccasins were the only thing that was left on him. 
-itsanasiu ( -itsainasiu ) v. n i t s a i n a s i u. 

-itsapikoa- v. n i t s a p i k o a-. 

-itsapikoaipuyi- v. n i t s a p i k o a i p u y i-, 

itsauatsitsipimiauaie : aisamo itsauatsitsipimiauaie after a long while they 
did not hear her move about. 
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its^/panno;/kimau then he put his arrow to the bow-srrinp. 
its^isksiau theij iverc growing there: ksamarsis^'m its'/sksiau mii6k>kcnai.st'' 
three sun-flowers were growing there. — Cf i k a i s t a p a i - i s k > i i. 
itsa;^k- V. 1 1 s o / k-. 

Itseka an. Sore-back (a woman’s name) 

-itsepuyi- V. nitsepuyi-. 

itsetsii- to wear mittens {gloves) : nitsitsersii / ivcai mittens he 

wears mittens. 

itstnnaukimiuaie v. s a i n i-. 

itsi- (aitsi-) to be ripe, to be cooked: itslu. aitsiu it :s ripe, n is .ooked ’ 
ki aitsis and when it is cooked : aitsiaists theq (in.i were ^ooked uairsiaist^ 
natosi then they (in.) would be cooked by the sun 
-itsi- sweet v. m a t s i- sweet. 

-itsiepoko v. m a t s i p 6 k 6. 

-itsiipum v. m a t s 1 1 p u m. 

-itsik- moccasin v. -i t s i k a t-. — - Cf. m a r s i k i n. 
itsika/tsiu then it stopped runnino ( or matter ) 
itsikaniksitsiuaie then she spread (the robe) out. 

'itsikat' to put on one’s feet: amoistsiaie. istsitsikatot heic are these 
{ jnoccasins ) . put them on your feet. 

-itsiki- moccasin : apr/stotakiuanitsitsikiu he makes moccasins . aiaks- 
tsitsikiu he puts moccasins on. — Cf. m a t s i k i n. 

-itsikixka- to make moccasins : nitaitsikixk 1 make moLwasins aitsikixkau 
he makes moccasins. 

-itsikin moccasin v. m a t s i k i n. 

-itsikin- moccasin : itomatapitsikiniau then they beyan to have moccasins 
made: nanaiia;^koapstsitsikinaimai finally she (4 p.) took her moccasins 
off. — Cf. m a t s 1 k 1 n. 

-itsikinat" to have for moccasins: eini okskstseka^/pi annistsiaie aitsi- 
kinatom {the people) had {the hide around) the qarnble-joint of the buffalo 
for moccasins. 

-itsikini- to have moccasins made : itomatapitsikiniau then they bcy in 
to have moccasins made. 

itsikipaiaiekauato/piuaie (viz. otsisaii) then she feigned her hand to be 
swinging hard. 

itsikitsistsipistaiks w ikit- back. 

itsikotokim a mo kokotuyi he then broke through the ice. 
itsiksistapsiu he is slow (of men and animals), itsiksislsikux lu n is sloii 
(of flowing water). 

itsiksistsikuyiu v. itsiksistapsiu. 

-itsixta- to think v. m 1 1 s i x t a- to think. 

-itsixta- to endure v. m i t s i x t a- to endure. 

dtsixtani \\ a t s i x t a n i. 

itsimani in. parfleche, pi, itsimanists 

itsimi' to stink : nitaiitsimi I stink, aiitsimiu he stinks. 
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itsinixka- 


Itsimmake ( -akeua ) an. Needy -woman, a woman s name, obv. -ake(i) 

( Blood Indian ) . 
itsimo it stinks. 

itsin- (itsmi-) all: itsino/patskoau he was all trampled to pieces: ki 
amoi nitauato/pinanists itsiniakauovi and these things that we ( excL ) ear 
arc all plentiful : itsinianistotoyiuaiks he did the same thing to all of them 
^an.i : itsiniotolnaiks theij (4 p. sing.) took them (an.) all away; stdmi- 
ti^lnlsts^tsiua then it all melted awaq : aitsiniotsimiau they take them (in.) 
all: otairsiniopaukaie he (4 p.) had paid him all {his wives) : aitsminipiau 
they were all taken down : nanauaitsinitsiuaie he finally cut {his robe) all 
up : nanauaitsmiakitsiniuasiaists finally they were all scarred tongues, 
itsin- among : t4mitsinapauaua/kau otapi’sisin he then traveled about 
among the wolves : tsa kanistJpitsinapauaua/ka/pa api'siks how did you 
come to travel about among the wolves : t4msoksinoyiuaie amoi otapi sisini 
otsitsmauaua/kani annik matapiin then {the people) saw among these 
wolves a person walking with them : nimataitsinspaiksau / am not among 
them (/ do not take pan in their play). 

-itsin- moccasin : auaitsmimau he makes moccasins : aitsinomoyiu he 
makes moccasins for him : no;^kitapapikunitsinom6kit please, make me a 
pair of scabby moccasins — Cf. matsikin. 

-itsinanisko- v. nitsinanisk o-. 

itsinauaua/ka- to walk among v. sub it sin- among. 

-itsini- tongue : amoi akitsmiuasiu this one is a scarred tongue : nanau- 
aitsiniakitsmiuasiaists finally then were all scarred tongues. — Cf. m a t s i n i. 

itsinik- fatsinik-} to tell the news : nitantsiniki / tell the news, aiitsinikm 
he tells the news : nitaiitsinikoau / tell him the news, aiitsinikoviu he tells 
him the news, atsinikokit tell me the news, atsinikos tell him the news : 
nitaiitsinikatau I tell the news about him. aiitsinikatsiu he tells the news 
about him: otaitsinikak he (4 p.) was telling the news about her: nit- 
aiitsinikaupatau / tell the news about him. aiitsinikaupatsiu he tells the news 
about him : nitaiitsmikato/p / tell the news about it. aiitsinikatom he tells 
the news about it. The stem itsinik- is also used for telling a story : no/k- 
itsinikit tell a story, please. In the olden times the Indians used it also for 
telling a coup : itauakaiksistapitsinikii then they tell lots of false coups. 
itsiniksini in. story, pi. itsiniksists. 

itsinixka- to be gone, to be at an end. to have disappeared : aiitsinixkau 
( aitsinixkau ) /s gone: itaitsinixkaii nito/tsikatsimiks then my grass-hoppers 
are all gone : itsinixkai aisamiu they were all gone on a hunt : matakauoa 
istuyists nitapotskinaminaniks ki aysiks iiotasinaniks ixtsitapinixkaii after 
not many yeais our cattle and our good horses ivere all gone towards 
{them): otaitsinixkani einiua when the buffalo were gone: aketsmixkaiaiks 
{the elks) were nearly all gone : itsitsinixkauaic otsksa/kumi then his earth 
was all gone ; mataketsinixkaua onokamitasin kitaksis^nnipaitapisi these 
many horses will not be all gone, as long as you {the Peigan people) exist : 
aiitsinixkas when {the scar) has all disappeared. 
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itsipuixts- 


-itsinima- tc make moccasins : nitaitsinim 1 make moccasins, ausinimau 
he makes moccasins, 

itsinis- to burn up, to singe : nitaitsinisau. nirbirsinisau / burn him up. 1 
singe him. aitsinisiu. itsinisiu he burns him up. he singes him : nitaitbinK^ixp 
mtsitsinisixp I burn it up. 1 singe it, aitsinisim. itsinisim he burns it up. he 
singes it: itsinsimi nisokasinanists theq then burned up our (excl I c/rc>'>'a5 
That Its- does not belong to the root, appears from -inisot^p ire (incl ) are 
burned up. 

itsinit : ksa;^kuma itsinit touch the earth. 

itsinit- TO cut all up: nanauaitsinitsiuaie he finally cut ihis robe) all up. 
itsinitsi- to be burned up : itsinitsiin aitsinitsiii it is burned up : itsitsi- 
nitsiaists then they (in.) were all burned up: aitsinitsisi when it is all 
burned up : imaketsinitsi no/ksisokit give me even burned stuff to eat. 
itsinitstsi- to be all over : itsinitstsiau they are all over. 
itsmo/patskoau (aitsino/patskoau ) he was all tramped to pieces. 
itsino;/t- to put among : nitsitsino/to/p 1 put it among, itsino/tom he 
puts it among : oma iso/keman omi komoksisako itsino/tom omistsi o/kiists 
the i/oungest wife put in a round piece of meat among the bones. 

-itsinomo- to make moccasins for somebody else : nitaitsinomoau I make 
moccasins for him. aitsinomoyiu he makes moccasins for him : kepuvi atsiki 
annaie anistsaitsinomokit sew ten pair of moccasins for me: annaitsinomokit 
make me moccasins. 

itsinsp- to be among: nimataitsinspaiksau / am not among them (an ) 
(that means: I do not take part in their play). 

itsip- to bring : itsipiu he brings him : itsipo/tom he brings it : itsipo/t- 
oyiu he brings to him. 

-itsipaipuyi- w n i t s i p a i p u y i-. 

-itsipiksist- to have down (of leggings) : matseks aiitsipiksistsiuaiks he 
was having his leggings down. 

-itsipoka/kinakini- v, matsipoka;^kinakini-. 

-itsipoko V. m a t s I p 6 k 6. 

-itsipokoistot- V. matsipokoistot-. 

itsipopui- to put up. to stand up: omim ipoto/tsi istsipopuvis stand {the 
rabbit) up there by the door. 

Itsipotsimaup in. Battle-coulee. 

itsipsitsauyakaiayiau they then had froth at the mouth from running. 
Perhaps it ought to be itsipstsitsauyakaiayiau (cf. aitsipstsitsau- 
a n 1 s i a u ) . 

itsipstapa/konia/kumiu (the dog) was groaning after having got inside. 
Itsipstsiniki (-kiua) an. Kills-inside. a woman’s name. obv. -ki(i). 
itsipstsistapiks- to flee away inside: itsitsipstsistapiksiuaie he then fled 
away inside: otsitsipstsistapiksakaiks they (4 p.) then fled away inside 
from him. 

itsipuixts- to put up. to stand up: ipoto/tsim istsipuixtsis put (the buf- 
falo-hide) up near the door. 
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itsiu 


-itsis legging w m a t s i s legging. 

itsisiu It suppurates: itsitsisiu then it suppurated. — Cf. matsisiu. 

itsisiu in. sore. pi. irsisists. 

itsiso- to go to the camp v i x t s i s o-. 

itsisopitsixketaiauaists on those they put their cooked meat. 
itsist- (itsists-) on each side: nitaipiskoanan, itsistsapoma/k ( au ) we 
drore {the coiv) far. she would not go straight (lit. she would tun on each 
side) : ki emii omi aitsistotanisiinai and buffalo (4 p.) fell down on each 
side of him. 

itsista- V. 1 s t s 1 s t a-. 

-itsistaini- to cut meat : aiisoists kakanistauaiitsistamim he just cut the 
meat down to the ends of the boss-ribs. 

itsistsainoa;/pi that they (an.) a^ere seen the last time. 
itsistsiuaie then he put it on her (used of a piece of clothing). 

-itsit- to overtake : nitsitsitau, nitaitsitau I overtake him. itsitsitsiu. 
aitsitsiu he overtakes him: ki anniaie 6toma(i)tsitsiuaiks and that was the 
one that overtook them first: itaitsitau then we (inch) overtook {the buf- 
falo-herd } there : otauotsitsik omi uskdni he was overtaken by his younger 
brother: otaukanaitsikaie a// (dp.) overtook him. 

itsita/tau : oto/puiskisini itsita/tau omim mistsisim the paint on his face 
showed on the post. 

-itsitapi- V, n i t s 1 1 a p i-. 
itsitotstoyiuaie she then sat before him. 
itsitsapo/kyakiuaie v. i x k i n- round the neck. 

itsitsi- to be there : matapi ma/kitsitsitsis if there might be some people. 
— Cf. 1 1 s t s 1 -. 

itsitsi' to get well : itsitsiu then he got well. 

-itsitsi- to cut (meat) to slices: aiitsitsimau he cuts (meat) to slices: 
nitaiitsitsixp I cut it to slices, aiitsitsim he cuts it to slices. 

itsitsikanniauaie : ksa/kumi itsitsikanniauaie then they smoothed the 
earth. 

itsitsiksimaiau they rattled their sticks on them. 
itsitsimani in. slice of meat, pL itsitsimanists. 
itsitsimikskinimiuaie he threw him on his back against (it). 
itsitsisinatapekau : ki omaie nitopimai itsitsisinatapekau nitsiso/kiitani 
and then my rope got tangled up on my saddle. 

itsitsk- (itsitsks-), otsitsk- (otsitsks-) past, a compound of it- then, 
there, etc., and i t s k- past, is used to express the comparative : okoai 
Usitska/siu his lodge was better {than all the other lodges) ; itsitsksiiko. 
Gtanistotoiixpiai, otaumatsipiokaie a still harder thing that he does to him 
is that he (dp.) takes him away : ostoi otsitska;^ssiu. nistoa nimata/ssi he 
is better than I am (lit. he is past good. I am not good) : auautsitsksipioo 
he went still farther (lit. past far). 

itsituiikopiu there he sat in the shade. 

itsiu. aitsiu is ripe, is done (sufficiently cooked). 
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itskixpii 


-itsiu- gairMing- wheel : akitaumatapitsluaika/tsiau then they would be- 
gin to play the wheel-game : nitaumatapitsiuaika;{tsiau on/z/ in that way 
they started the wheel-game, — Cf. itsiuan. 

-itsiu- line v. m a t s i u- fine, 

-itsiua/ka- to make a gambling -wheel : anniaie no/kanistaitsiua/kaiau 
(the text has -atsiua/kaiau ) that is the way they made the gambling-wheel. 
itsraa;/sin an. wheel. 

itsiuan (itsiwan) an, gambling -wheel : nitsiuan my gambling-wheel, 
kitsiuan your gambling -wheel, otsiuan his gambling -wheel. — Cf. -itsiu- 
g ambling -wheel . 

itsiwan v. itsiuan. 

itsk- (itsks-) past-, autsitskixpienikiaki when I dance by: otaiitsitsk- 
auma/kamokaie he (4 p.) had run past {the hunting-party ) : otsltskso/pai- 
piisaiks when they jumped out by [him) : t4,ma/k'mo/taitskokskasinai then 
all (the horses) (4 p. sing.) ran past [him) : manistsitsksinito/sauai when 
they {[irst) cut through the hide: auautsitsksipioo he went still farther 
[past far). — Cf. itsitsk- past, -i t s k o- to go past, itsko/tsi past. 

itsk- (itsks-) on the prairie: a/kitsiko/pitskitau kita/kstanuna we (inch) 
shall leave our game out on the prairie : namists stamitsitsko/kitapitsixp 
(better: -apiksixp ) then it was thrown east right on the prairie; itsitsko/- 
patskoyiu then he tramped into the prairie-ground (with a buffalo-horn as 
animate object) ; aitsksistotsisi when (the people) had moved to the prairie 
(on the prairie) ; aitskaatsiuaie then he made him to walk the prairie. — 
Cf. -itsko- to go on the prairie, itsko/tsi on the prairie. 

itska- to fight : nitaitsk, nitsitsk I fight, aitskau. itskau he fights ; nitait- 
skamau 7 fight him, aitskamiu he fights him ; nitaitskamok he fights me. 
he is my personal enemy, kitaitskamotsiixpuau you are fighting each other, 
you are personal enemies of each other ; nitsipotsisnmitska/pman we 
(excl.) fought a long time against each other ; nitoksknm nimo/tsiistapitsit- 
skamau this is how 1 came to fight one fellow : nimo/tsitskamau therefore 
1 fought him. 

itskaat- to make to walk the prairie : aitskaatsiuaie then he made him 

{the one that lost) to walk the prairie {for things to put a bet on). Cf. 

- 1 1 s k o- to go on the prairie, 

itskaiixtsiiau then they were solid. 

itska/kiot- to knead: nitaitska/kiotaki 1 knead, aitska;^kiotakiu he 
kneads ; nitaitska/kiotsixp 7 knead it. aitska/kiotsim he kneads it ; itau- 
matapitska/kiotsimaie then she begins to knead it. 

itskani in. fight, pi. itskanists ; niuokskai nitsitskanists 7 had three fights 
(prop, three were my fights). — Cf. aitskani. 
itskapitsi- to fight always : aitskapitsiu, itskapitsiu he fights always. 
-itskat- V. o t s i t s k a t-. 

itskauma^kam^ to run past (an.) : otautsitskauma^kamokaie he (4 p.) 
had run past them. 

itskixpii- (itskixpi-) to dance by. ako;;tsitskixpiu he will dance by 
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\ you ) : autsitskixpienikiaki when 1 dance by ( you ) ; tsitskixpis when he 
danced by, 

itskixts- (an.), itsko/t- (m.) ro put back in its place: stdmatsitskixtsiuaiks 
then he put them (an.) back again: matsitskixtsisau put them (an.) back 
again ; otokanoaists matsitsko/tom omi otsitaioka;/piaiks he put their heads 
back iin the same place) where they had been sleeping, 

I'tskina an. Horn, a man s name, obv. -nai(i). 

Ttskinaiake (-akeua) an woman belonging to the Horn-people, p\. -akeks, 
I'tskinaiikoan an. man belonging to the Horn-people, pi, -koaiks. 
I'tskinaiiks an. pi. Horn-people, a Blood Indian band, 
itskitdksists m, pi. things that are left, 

dtsko- to go past : nitsitskoo I go past, itsitskoo he goes past ; auts- 
itskoaie he went past {them) : tdmo/tsitskoaie he just went past (them) : 
tfimo/tsitskoymai then he (d p.) went past (him). — Cf. 1 1 s k- past, 
-i t s k a t-. 

-itsko- to go on the prairie: nitaitsko, nitsitsko (nitsi'tsko) I go on the 
prairie, ausko. -itsko he goes on the prairie : aipitskoiau they had gone far 
on the prairie. — Cf . 1 1 s k- on the prairie, i t s k a a t-. 

itskokskasi' to run past : sotdmo/tsitskokskasiuaie he then just ran past 
ihim) ; ixtsitsitskokskasiuaiks then he ran past them (an.) ; tdma/k^mo/' 
taitskokskasinai then all (dp.) ran past (him). 

itsko/patsko' to tramp into the prairie- ground : itsitsko/patskoyiu he 
then tramped into the prairie-ground. 
itsko/t- V, 1 1 s k 1 X t S-. 

itsko/tsi (-tsik. -tsim) past. Though it does not occur in our texts and 
notes, the existence of itsko/tsi past is scarcely to be doubted. — Cf, i t s k- 
past. -Itsko- to go past. 

itsko/tsi (-tsik. -tsim ) on the prairie, — Cf. i t s k- on the prairie, -it- 
sko- fo go on the prairie, 

itsksa/paipi- to jump out past : nitsitsksa/paipi I jump out past, itsksd/- 
paipiu he jumps out past. 

itsksinit- to cut through (the hide) : manistsitsksinito/sauai when they 
(first) cut through the hide, 

itsksistotsi- fo more camp to the prairie : nitaitsksistotsi / move camp to 
the prairie, aitsksistotsiu he moves camp to the prairie, 

-itskskat- to decide : nitakitskskatsixp I shall decide it, 

-itso- fine v. matsiu- fine. 

-itsoap- V. m a t s o a p-. 

itso/k- before, in front of: itso/kopiu he sat by {the creek); itso/- 
kaipuyiau they stood before (the opening of the hole) : tokskaie moyisi 
itsitso/kipuviau they stood in front of one of the lodges : tdmitso/ko/piinai 
then (the gambling-wheel) (d p.) fell down before {the door of the lodge): 
nitsitso/kapui I was standing before (the door) : kimaukitso/kaipuixpu- 
auisks why arc you (pL) standing before {the hole) : itsitso/kakototau he 
then built a big fire before {the opening of the hole). In the imperative. 
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conjunctu'c. and sub)uncti\'e initial itso/k- is changed to istso/k-. c. g. 
istso/kstautos stick (the awls) in [rant (o[ the door) : istso/kopit sit he[orc 
( the door). 

itso;/kaipuyi- v. itso;^kipuyi-. 
itso/kapuyi' v. i t s o / k i p u y i-. 
itso/kauasainiu he then wept aloud, 

itso/kipuyi- ( itso/kaipuvi- ) . itso;/kapuyi- to stand before, to stand in 
front : nitsits6;^kipuyi. nitsitso/kapuyi 1 stand in front, its6;^kipuviu. itso/- 
kaipuyiu he stands in front ; otautako/si kitsitsmo ki omik kitsimik. nitsits- 
d/kapui in the afternoon I saw you there at the door, I was standing there 
in front. 

itso/]\ 0 /pi- to fall before: tdniitso/ko/piinai then {the gambling -wheel ) 
(dp.) fell down before (the door of the lodge), 

itso;/kopi- to sit before, to sit in front : nitsitso/kopi 1 sit in front, itsoy- 
kopiu he sits in front, isiso/kopit sit in front. 
itsotomakiau then they snorted. 

itsotsiu : oma dkai-Pekdniu itsotsiu then the ancient Peigan tribe had a 
famine, — Cf . aiotsapisi. 

I'tspya;/kitopi (-opiua) an. Middle-rider, a man’s name, obv. -opi(i). 
itst- (itast-) to put, to put away in a certain place, to put down on: 
nitsitastaki, nitsitstaki I put, icdstakiu. itstakiu he puts ; nitsit<<stsau. nitsits- 
tsau I put him, itsitdstsiu he puts him : nitsitdsto/p, nitsitsto/p I put it, 
itsitastom, itsitstom, itstom he puts it : nitaist^/mitsitstaki ikyakvatsi then / 
put the traps there: a/si auaua;^si iststakik put (pi.) good food (in the 
corral ) . 

itstsaipiksistsiixk omi maiai then she pulled her robe in sight. 
itstsi- (-otstsi-) to be there: itstsiu. aitstsiu, -otstsiu, autstsiu there is: 
matsitstsixpa (matsitstsip ) there is none, there are none : ki anniauk kokiiyi 
itotstsiu makaipii and that night the blizzard was there ; auatsitotstsisau 
mdksiniapi when they went themselves to the carcases about : motovi 
otsitakotstsixpi (the time) that it will be spring: autstsiu nimo/takskimma- 
tapspinani now was (came) that, we (excl.) were to become poor from: 
sakiitautstsiu dpssii the arrow is still there. • — Cf. i s t s i~ to be, i t s 1 1 s i- 
to be there, 

itstsitsiu it burned there. 

Itstsoyake (-akeua) an. woman belonging to the Rough-mouth-people. 
p\. -akeks. Perhaps the correct form is Iststsovake, 

Itstsoyikoan an. man belonging to the Rough-mouth-pcoplc. pL -koaiks. 
Perhaps the correct form is Iststsoyikocin. 

Itstsoyiks an. pi. Rough-mouth-people, a branch of the Blood-people (v 
A a p a i t a p i k s ) . Perhaps the correct form is Iststsoyiks. 

Itsuia/kumi (-kumiua) an. Yells-in-the-water, a man’s name. obv. 
-kumi ( 1 ) . 

ltsuiinoka;^kumi (-kumiua) an. Elk-yclls-in-the-water, a woman's name, 
obv. -kumi(i) (Blood Indian). 
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itsuitomo V. nitummo, 

ituixtsiu he goes into the sweat-lodge, 

itunniopi (incl.)» nitsitunnixpinan (excL) our agency (prop, whete-we- 
have-our-father) , 
iuaiit- V. a u a i i t^. 
iuat- to eat v. a u y i- to eat. 
iwat- to eat v. auyi- to eat. 
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K, 


k- you (sing ) : kaksik^mitotanik he will perhaps yo and tell you: ka/- 
kainoa/s that you should see him : ki annyaie kani>to/kot and that iray I 
give it to you : tsa kanistapapauaua/ka;/p what do you travel about [or. — 
you (pi.), in combination with certain suffixes: ka/;kota/k6spuaiixk that 
you (pi.) may stretch your hands out: po/sapok kito/kemauaiks ka/kitsai- 
piauaii come here (pi ) that you take your wives out, — uour (sing.) : 
kaauyi your mouth ; katsikin your moccasin ; koma your husband, • — your 
(pL), in combination with a suffix added to the noun: kaaysoaua uour 
(pL) grand-parent (also: parent-in-law] ; komoaua your (pi.) husband 
— our (incL). in combination with a suffix added to the noun : kaa/sinuna 
our (inch) grand-parent (also: parent-in-law ] : kominuna our ( mcl. ) hus- 
band, — The distribution of k-, ki-, kit- (kits-), ko- belongs to grammar. 
Cf. k i-, kit-, ko-. 

k- and, abbreviation of k i and, 

-k after -s, sandhi-form of -sk, a relative suffix. 

-k (-ka), a demonstrative suffix added to pronominal, nominal, and other 
forms : ki amok otapisinik itsinoksistotoyiau and then they told the happy 
news to these people behind ; amok itaixtsiuak this one, lying here : amok 
kaiiksik pitsik6/ts here on one side of this trad : nitaniixp omak akeuak 
what that woman said to me ; omak akekoanak that girl there : itanistsiu 
omik usik he said to that son-in-law of his : omik 6ma;^ksiksimik that log 
there : ki itotsim omik istsik and he took the fire there ; amoksik istseksi- 
naikokaiksik these owners of the snake-painted lodge : annak kiksistoauak 
that mother of yours (pi.); na/ksists^^msau/tapatsimaua annak, ninnak, 
niksistak, niskaiks 1 did not care for those, my father, my mother, my 
younger brothers : ann^/k nokos^/k those children of mine ; annik kokuyik 
na;^ks6k when I then sleep in the night : annistsik mistsistsik annistsikaie 
tsipa/pakit brush with those sticks that are lying there. Very common is 
the extension of adverbs ending in -tsi (-o/tsi, etc.) by means of the 
suffix -k. 

-k foot, leg v. -k a. 

-k- (-kai-, -kau-) and k- (kai-, kau-) already v. k- already. 

'k' t’cry V kai- very, 

ka- (kau-, k- ) foot, leg seems to be a true prefix in -k a p i k s i-. 
k a u a s k i m a-. 

-ka (-k) foot, leg: Siksika Blackfoot tribe: Meksika Red-feet (a man's 
name) ; dstsekau he has a lame foot ; nitsinok 1 have long feet ; sa/ksikau 
he has short feet ; nitsika/peka/k I have a swollen foot : nitsipdksaikaki 
I have bare feet: nitdskdki / break with my foot; nitaisaipikaki I stretch 
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mij leg : itsitomikakiu he then lifted up a leg ; nitauaksikaki I bend my leg, 
kaa/sinuna (mcl.). naa/sinana (excL) our (American) government 
( prop, our grandfather ) . 

kaaukixkau in. or an. (?) stump of a tree, pi. kaaukixkaists or kaaukix- 
kaiks ( ? ) ; oniima kaaukixkaiin itsitsapspimiuaie then he put him over a 
stump. 

kai- (-k-) very, very much, doubtless originally ikai-, as appears from 
the assibilation in the combinations itskai-. otskai-, ikskai- : kaiikitsoapisiu 
she IS very fine: kaiksimmatsinoaii (kaiksimmatsinoaii ) I am very glad to 
see them (lit. they arc very gladly seen, or: they are seen very welcome) ; 
kaistotsin^/m anna/k nitsitsksinima/pa he looks very like that one / know 
{my wife has connections with) : itskaipuind/kuminai he (4 p.) then was 
neiohing very hard Iht. he was suffering very much with neighing) ; ots- 
kaistuyis because it was very cold ; otskaikimisi that he (4 p.) had treated 
him very well : a/kskaunotsiau they must be awfully hungry ; kaitsiu- 
akeixpaie that she was a very good-looking woman ; kaitsiuokomipum his 
(that means: your) lice taste very good. — Cf, i k- very and ikskai-. 
'kaiapi- v. a k a i a p i-. 

Kai^vkyopi an. Her-head-towards-dried-meat, a woman’s name. 
Kaiekaukekin an. White-breast, a woman’s name (nickname), obv. 
-kekini. 

Kaiekaukekinakc (-akeua) an. woman belonging to the White-breast- 
people, pi. -akeks. 

Kaiekaukekinikoan an. man belonging to the White-breast-people, pi. 
-koaiks. 

Kaiekaukekiniks an. pi. White-breast-people, a Peigan band, 
kaiet- (kaiit-) v. i k 1 1- oi’er. 
kaietauat- v. k e t a u a t-. 

Kaietsa/kumi (-kumiua) an. Yells-on-top, a woman's name, obv. -kumi(i). 
kaietsopi' v. ike t sop i-. 

kaieu is used in counting single traveling buffaloes. For one traveling 
buffalo they used nitok kaieu, for two of them natok kaieu, for three of 
them niuok kaieu, for four of them niso kaieu. and so on. 
kaiik- white x. ksik- white. 
kaiiksik in amok kaiiksik the trail here. 
kaiiksk- on one side v. k s i k s k- (same meaning), 
kaiikskat- v. k s i k s k a t-. 

Kaiixtsipiniki (-kiua) an. Spotted-kills (prop, is-killing-a-spotted-one. or 
something like it ?). a woman’s name, obv. -ki(i). 
kaiixtsiu there is room (space). 

-kaiin- to open : onii kitsimi ikmaikaiinimiau they opened the door easily 

kalipaxii- v. k i p a n i-. 

kaiis in. dried meat. pi. kaiists. 

kaiiska/p an. porcupine, pi. kaiiska;/piks. 

Kaiiska;/po;'soiaists in. pi. Porcupine hills (prop, porcupine-tails) . 
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kaiiskatsi- to tun a race : nitsikaiiskatsi 1 run a race, kauskatsiu he runs 
a race ; kaiiskatsiiau they run a race together, they race one another ; 
a/kotomikaiiskatsiop let us (incL) [irst run a race together. — Cf. ayksi- 
kaksikaiayiskatsiop. 

kaiiskatsiisini in. racing one another, race, pi. kaiiskatsiisists. 
kaiiskstakipapauka- v. k s i s k s t k i p a p a u k a-. 

Kaiispaiks an. pi. Grass-dancers. 

kaiist- [or nothing, at random, etc., v. k s i s t- (same meanings), 
kaiistoat- to promise v. k s i s t o a t- (same meaning ) . 
kaiisto;^si- v, k s i s t o s i-. 

kaiists in. pi. quills ; okaiimists his quills ; ito/kotsiuaie omistsi atsikmi. 
kaii ixtaukato;^piaists she then gave him moccasins ornamented with quills. 
kaiistuitauani- v, ksistuitauani-. 
kaiistuyi- to promdse v. k s i s t u y i- ( same meaning ) . 
kaiit- V. ikit- over. 

kaiiua (kaiiuatsiks) what is the matter with him. what does he want; 
kaiopa moyists what is the matter with the lodges, kaiop what do we 
(incl.) want. — Cf. -i k i- to be the matter. 

Kama (Kainaua) an. Blood Indian tribe. 

Kainaikoan an. Blood Indian, pi, -koaiks. 

Kainaikoan (-koana) an. Blood (prop. Blood Indian), a man’s personal 
name, obv. -koan(i). 

kainaiskina an. mouse, obv. kainaiskinai(i), pi. kainaiskinaiks ; kai- 
naiskinaiai, auapinya;/si mice, swing the eyes. 

kainaiskinokuyi (-okuyiua) an. mouse-coloured horse, obv. -okuyi(i), pi. 
-okuyiks {mouse-haired) . 

Kainake (-akeua) an. Blood Indian woman, pi. -akeks. 
kaio/pats- v. k o p a t s-. 
kaiop (kaiopa) v. kaiiua. 
kaiots- to pad v. k o t s- to pad. 

Kaistoki (-kiua) an. Crop-ear, a man’s name, obv. -ki(i) (Blood 
Indian) . 

kaistotsinam anna/k nitsitsksinima;^pa he looks like that one I know 
{my wife has connections with). 

kaitsiu- is the contraction of k a i- and -itsiu- fine (v. matsiu). 
kaitsiuakc (-akeua) an. very fine woman, obv. '^ike(i). pi. -akeks. 
kaitsiuokomipum his (that means: your) lice taste very good. 
kak- just, only: kakatosi (kakato’si) star {just a holy one. gist a sun) ; 
kakitsinim he just saw it; kaksistomiu he was just naked {he just had a 
body) ; kaauyi kaksaixtsis that you are sticking out with your mouth only ; 
kakokasatominai he (4 p.) just picked it up; a;^kiists kakitaixtsii hts bones 
were just there; aikakauoyiu {the people) only ate; sotdmikakotsit now 
just take them (in.) ; nitaukakotoaii omiksi osakiks I was just about to take 
those pieces of back-fat; aikaksinisau he only got off {his horse). 

Kaka an., a man’s name of unknown meaning. 
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kakatosi (kakatosiua ) . kakato’si (kakato'siua) an. star, pL kakatosiks, 
kakato’siks ( a holy one, just a sun), 

kaki' to chop : nitaikakiaki, nitsikakiaki 1 chop, aikakiakiu, kakiakiu he 
chops ; nitaikakiau / chop him, aikakiu he chops him ; nitaikakixp / chop 
it, aikakim he chops it ; nitaikakomoau I chop [or him, aikakomoyiu he 
chops [or him : aikakiks tatsikunaman those that chop the central lodge^ 
pole ; ka/kitainikakixp kimanistami that you may chop your lodge-poles ; 
otsanaukitsoauaiks aikakiaiks they had their little [ingers cut o[[ ; matai- 
kakikitso;^siau thei/ had also their {little) [ingers cut o[[. — Cf. kakima-. 

kakima- to chop, to chop lodge-poles : nitaikakim I chop, aikakimau he 
chops : nitaiksistsikakima 1 had done chopping ; akitsikakimau manistamiks 
there ive (incl.) shall chop the lodge-poles, — Cf. kaki- to chop, 

kakitapiponinaminai : otastaykoa/saie. amoi mistaksko kakitapiponinam- 
inai when he got near her, she (4 p.) disappeared into this cli[[ o[ rocks, 
kako (kakoa) an. dove, obv. kakoi (kakuyi), pi. kakoiks, kakuiks. 
kakuyiks. 

kako go on, an adhortative interjection. — Cf. kakon-. 
kako/kitsinixko/toyisaistsi that he must give you the songs belonging to 
(the things he gave you). 

kakoH' go on. an adhortative prefix : kakonomatapokskasit go on and 
run. — Cf. kako go on, 

kakotstsitsauanitsiuaie okuyis he only scorched {the bob-cat's) [ur yel- 
low, 

kaks- to bite o[[ v. ka;^ks- (same meaning), 
kaksakin an. axe, pi. kaksakiks. 
kaksimi in. sage (aromatic herb). 

kaksistomiu (kaksistumiu) he just had a body {he was naked) ; okdksi- 
stomoaii (okaksistomoaii) they were only bodies (because their hands and 
feet were cut off. and they were scalped). 

kaksko/totam that you put {the moccasins) with the [ore-ends back, 
kaksksim- to tell one what to do : aikaksksimiuaie he would tell him 
what to do. 

kakstaksin in. beaver-stick {stick cut by beavers), pi. kakstdksists. 
Kakuiks an. pi. Doves, the first age-society of the Peigans. 
ka;^kak/osixpixk (= ka/kako/kosixpixk) {the things) that you can boil, 
ka;/kani- to cut o[[ somebody’s nose: nitaika/kanitau / cut o[[ his nose, 
ka;,^kanitsiu he cuts o[[ his {another person’s) nose: ka^kanitau his nose 
is cut o[[, 

-ka/kapi- to cut loose {a horse) : no/kdtsist6k<zmi oka^^kapitaksi (the 
text has okoykapitaksi ) there were also two {horses) that he cut loose. — 
Cf. -a/kapi-, ika/kapi-. 

ka/katsatatsai he could not li[t it (nisooyi manistatakot6a;;^saie. ka;^- 
katsatatsai the [oiirth time, when he tried to pick up {the pine-tree) . he 
could not li[t it), 

ka/kipa;/to/puau 1 might shoot you (pi.) by accident. 
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ka/kitapaiksima you might go and touch (the buffalo you want to kill) 
ka/koki- to cut off somebody ’s head, to cut somebody s throat : nitaika/- 
kokitau 1 cut his head off. ka/kokiu, ka;^k6kitsiu he cuts his (another 
person's) head off ; itsika/kokitsiu amoksi inaksipokaiks he then cut off the 
heads of these little children ; ka/kokitau his throat is cut : ka/kokiMu he 
cuts his own throat : nitaika;/kokitomoau 1 cut somebody s head off for him 
(for another person), aika/kokitomoyiu he cuts somebody s head off for 
him {for another person). 

ka/ks- (kakS“) to bite off: nitsika/kstsixp I bite it off ka/k^tMm he 
bites it off ; amoiauk tako;^tsikakst^^ki this (picLe of gut) 1 shall bite off (is 
the woman I lore). 

ka/ksamotapaitsinikitsixpuau you might wear your claws out for nothing 
ka/ksiks- to saw v. k a / k s i s t s-, 

ka;^ksin- to cut off : otsoaists ka/ksinixp. o/k^/toaists matsikayksmixp 
their hands were cut off. their feet too were cut off. 

ka/ksists- (ka;^ksiks-) to saw: nitaika/ksiststaki ( nitaika/ksikstaki } I 
aika/ksiststakiu (aika;/ksikstakiu ) he saws : nitaika/ksistsimmau (nit- 
aika/ksiksimmau ) I saw him. aika/ksistsimmiu ( aika/ksiksimmiu ) he saws 
him; nitaika;/ksiststo/p (nitaika;/ksiksto/p ) / 5auw'f. aika/ksist?tom (aika/- 
ksikstom) he saivs it; nitaika/ksiststomoau ( nitaika/ksikstomoau ) / saw 
for him, aika;^ksiststonioyiu ( aika;^ksikstomoyiu ) he saws for him. 

ka/ksistskoki that you might make me dirty ; ka/ksistskokixpinan that 
you make us (excL) dirty. 

ka;^ksp- to cut off somebody's hair: otokanoauaists aika/kspaiau {the 
women) would have their hair cut off. 

ka/kstaiinomoki there is nobody to prevent me from killing you (lit. that 
you may not die for me). - — - Cf. ini- to die. 

ka/kstoki- to cut off somebody’ s ear : nitaika/kstokitau 1 cut off his ear. 
ka/kstokitsiu he cuts off his {another person’s) ear; ka/kstokitaii his ear 
is cut off. 

ka/pcka/ka- to have a swollen foot: nitsikaypeka;^k ( — ka/piu no/katsi } 1 
have a swollen foot, ka/peka;^kau (— ka/piu o/katsi) he has a swollen foot. 
ka;^piu he {it) swells. 

ka;^poapinisi- to have swollen eyes with crying : nitsika/poapinisinai she 
(4 p.) had swollen eyes with crying. 

ka/pska- to have a swelling : nitsika/psk 1 have a swelling, ka/pskau 
hc has a swelling. 

ka/pskiaki (ka/pskiakiua ) an. sand- fly, obv. ka/pskiaki (i ) . pi. ka/pski- 
akiks. 

ka/pskmiau he was hit on the head and stvollen. 

ka/puski- to scratch the face to make stripes : ka/puskiit scratch your 
face to make stripes. 

-ka/taum- : nitsika/taumauopi if I had been in the gambling. 
ka/tominau (ka/tominaua) an. war-chief, obv. ka/tominai ( i ) . pi. ka;^- 
tominaiks. 
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ka^'tomisini in. war. 

ka;^t6mo an. the enemy (collective) ; kika;^t6minuna our (incl.) enemy 
{enemies) . 

ka/tsatsis in. playing-card, pi. ka/tsatsists. 
ka/tsi- to gamble : nitaika/tsi / gamble, aika/tsiu he gambles. 
ka/tsisit / might hurt yon ; annak kaupiu, ka/tsisitokoau there is the 
blunt arrow (coming down), it might hurt you (pL). — Cf. n a / k- 
itsitaka/ts. 

kam- (kamo-, kamau-. kamai-) to steal [rom, to rob: nitaikamoau / 
steal from him. aikamoyiu he steals from him. kamokit steal from me ; otsi- 
kamaiim the people he stole from. 

kam- quickly, etc., v. i k u m- (same meaning). 

kamani- to beg : nitaukamani 1 beg. aukamaniu he begs ; nitaukama- 
nistau / beg him (1 beg from him), aukamanistsiu he begs him (he begs 
from him) : nitaukamanisto/p I beg it. aukamanistom he begs it; nitau- 
kamanistomoau I beg it for him, aukamanistomoyiu he begs it for him. 

kamaniepitsi (kamaniepitsiua) an. beggar, obv. kamaniepitsi(i ) , pi. 
kamaniepitsiks. 

kamaniepitsi- to be always begging : kamaniepitsiu he begs always. 
Kamixtaikoan an. man belonging to the Buffalo-chips, pi. -koaiks. 
Kamixtaiks an. pi. Buffalo-chips, a Peigan band. 

Kamixtake (-akeua) an. woman belonging to the Buff alo- chips, pi. 
-akeks. 

kamixtau in. buffalo-chip. pi. kamixtaists. 
kamixtdstsi in. buffalo-chip-fire. 

kamos- to steal : nitaikamosi / steal, aikamosiu he steals ; nitaikamosi 
manikapi I steal a young man (/ commit adultery with a young man). 
aikamosiu manikapi she steals a young man (she commits adultery with 
a young man) : nitaikamosatau / steal him, aikamosatsiu he steals him: 
nitaikamosato/p / steal it, aikamosatom he steals it ; okamosoaiks pono- 
kamitaiks niippi pixksekopiitsi they stole 39 horses (prop, their stealings 
were 39 horses ) . 

kamosi (kamosiua) an. thief, obv. kam6si(i). pi. kamosiks. 
kamosiepitsi ( kamosiepitsiua ) an. habitual thief, obv. kam6siepitsi(i) . pi. 
kamosiepitsiks- 

kamosiepitsi- to be always stealing: kamosiepitsiu he steals always. 
kamossini (kamosini) m. theft, pi. kamossists (kamosists). 
kamota- to he saved : nitaikamot I am saved, aikamotau he is saved : 
otomitam ito/kuikamotauaie it was by his dog. to be sure, that he was 
saved : nipapaukani na/ksikamota/kitsixp that I may be saved from my 
dream. 

kamota/pixka- to try to make one’s escape : nitaikamota/pixk / try to 
make my escape, aikamota/pixkau he tries to make his escape, kamota;/- 
pixkat try to make your escape. 

kamotani in. protection of life, safety. 



kamots- 


184 


kanaupfkitsik^^mi 


kamots- to let escape, to let go, to let live, to save : nitaikamotsau I let 
him escape, aikamotsiu he lets him escape', kamotsokinan let us (excl.) 
live ; iiimatato;^koikamotsiauaiks there was no chance anq more, to be sure, 
that I should let them escape. 

kamotsipi- to rescue, to save: nitsikamotsipiau 1 rescue him. kamotsipiiu 
he rescues him, 

kan- (kanai-, kanau-) all, sometimes also kan- and kann- (kann-). 
Examples : kanaunista/s all the calves ; kanaipim kanainiua all o[ the 
buffalo all went in ; kanaitapiua tdma/kanaisksinim then all the people 
knew it ; kanaisaiepitsiu all of them tell lies ; kdnistapiautomo he was far 
ahead of all others ; aukanaipimiau they all came in : aukanaiksistsipuyisi 
when all of them stood in a circle. It will be observed that the verb with 
prefixed kan- is often, though by no means always, put in the singular. • — 
Often this prefix is made use of to form superlatives ; e.g. kanaia;^ssiu he 
is the best of all ; kanauma;/ksim he is the biggest (or oldest) (person) of 
all: kanainakstsim he is the smallest (or youngest) (person) of all. — 
With the help of kanai- (kanau-) distributive numerals are formed; their 
value is one to each, two to each, etc. E.g. kanaipi an., kanaipoyi in. ten to 
each, — Cf. axkan-, ixkan-. 

kanaianisoyimi an., kanaianisoyi, kanaianisoai in. eight to each ; kanai- 
anisoyitoyis eight lodges to each, 

kanaiapiapii in. all things got from the whites. 
kanaiksistsikuists all days, every-day. 

kanaixtsapo/kisik lie (pi.) all of you with the head to the centre of the 
lodge. 

kanaiokskami an., kanaiokskai in. three to each ; kanaiokskaitoyis three 
lodges to each. 

kanaipi an., kanaipoyi in. ten to each ; kanaipitoyis ten lodges to each. 
kanaipixksi an., kanaipixksoyi in. nine to each ; kanaipixksitoyis nine 
lodges to each, 

kanaipisto/tsi (-tsik, -tsim) all inside: kanaipsto/ts amonisiks ki omay- 
kataioiks ixto/kdnaipstanistotsixp all inside it was all decorated ivith otter- 
skins and mountain-lion-skins. 

kanaisitsi an., kanaisitoyi in. five to each ; kanaisitoyitoyis five lodges 
to each. 

kanaisoyimi an., kanaisoyi, kanaisoai in. four to each ; kanaisoyitoyis 
four lodges to each. 

kanaistok</mi an., kanaistokai, kanaistokye in. two to each ; kanai- 
stokyetoyis two lodges to each, 

kanaitapi (kanaitapiua) an. everybody, obv. kanaitapi(i) . 
kanaitokskami an., kanaitokskai in. one to each ; kanaitokskaitoyis one 
lodge to each, 

kanauai an. in. six to each ; kanauaiitoyis six lodges to each 
kanau/kitsikami an., kanau/kitsikai in. seven to each ; kanau;^kitsikai 
toyis seven lodges to each. 
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kanau7So;'tsi all behind : kanau/so/tsi nita/kanaipuyiau they were all 
standing all behind, 

kanauma/ksim he is oldest, 

kanaut- to take all : kanautsit take it all, 

-kanautsisi' : amoi aukanautsisiu okoauai (the enemy) took everything 
from their lodge, 

kanist- (kanists-) still: kanistapiautomo he was still far ahead of the 
others ; kanistsippiotomipuyiu she ivas still standing far ahead ; okanist- 
auaua;^ka/pi while he was walking still ; okanistaioka/piau while they are 
still sleeping ; okanistaixtsixp it was still there ; okanistauamotsiixpi as 
they still invite each other; okanistsitaixtsixpi as they are still there (viz 
their holy things), 

kann- (kannai-, kannaii-) all \\ kan- all. 

Kanokani an. Old-Medicine-lodge, a woman's name, 
kap^^mani an. owner of a water-bag, 

-kapiksi- to move ones foot (feet) : itamisaukauatsikapiksinai then she 
(-Ip.) suddenly moved her feet, 

Kapixtuno an. Scabby-cherry-bush, a man’s name (Blood Indian), 
kapimani in. cradle, pi kapimanists, 

kapitsikinan- in. old boiled bone; kikapitsikinanoaists your (pi.) old 
boded bones. 

kapoksinaki- to have sticks spread out on high : okoaii pisto/tsi itsika- 
poksinakiu inside of her lodge she had sticks spread out on high, 
kapoksmaksini in. floor, pi. kapoksinaksists. 

kat- therefore, that is why: kdtaisamiaua (kataisamiaua ) that is why 
they wear the war-bonnet ; katsauauiau iksisakui that is why they do not 
eat meat; ki autoiatsis kdto/tautoanisoyi (kato/tautoanisoyi) and that is 
why they use the forked stick as a cane ; kataisaikimii ki ota/kuimii sino- 
paiks autiisi that is why in spring the kit-foxcs are short-furred and yellow; 
katautsinaiau anno/k that is why they are fat nowadays ; kataistunnoyiu- 
aiks that is why they were afraid of them (an.) : katainixkiaua that is why 
they sing ; katainokinakimiaiks that is why they are long-legged ; kat- 
autstsitsimii that is why they are yellow ; katainiopa that is why we (incl.) 
die; nikatauanixpinan that is why we (excl.) say, 

kat- (katai", katau-) not v. k t- (a negative and interrogative prefix) 
-kat- (-kats-) liver v. aupixkat-, -opixkat-. 

kato/tautoanisoyi that is why they use it as a cane. — Cf. otoatsis 
katoyis an. blood-clot. obv. katoyisi. pi. katoyisiks. 

Katoyis (Katoyisa) an. Blood-clot, the name of an ancient hero, obv 
Katoyisi. 

Katoyisiks an. pi. Small Sweetgrass hills, 

-katsian an. leg of buffalo-robe ; nisooyi ta/potsis kitop^katsian scare 
(the buffalo -hide) four times with the leg of your buffalo-robe ; oto^katsi- 
aniauaiks (the text has ota;^-) the leg-parts of their robes, 

kauaixtsi- to be open : omik kitsimik kauaixtsiu the door was open. 
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kauaipiksi' to open : nitaikauaipiksikstaki I open, aikauaipiksikstakiu he 
opens : nitaikauaipiksistau I open him. aikauaipiksistsiu he opens him : 
nitaikauaipiksixp / open it, aikauaipiksim he opens it, 
kaua/ko (-kui. -kuyi) in. coulee, pi. kaua;/kuists. 

kaua/kusko (-skui, -skuyi ) m. many coulees (collective), pi. kaua/- 
kuskuists ; manistapikaua;/kusko;/pi where many coulees were about 

'kauatsi [oot {[eet) : nitstsimmatsekauatsi 1 hare wet feet : nitasekauatsi 
/ am foot-washing. But itamisaukauatsikapiksinai does not belong here (v. 
-kapiksi- ) . 

kauuskima- to drive horses on foot : kauuskimaiau they drove their 
horses on foot, 

kaumoiokstsi (kaumoiokstsiua) an. worm. obv. kaumoiokstsi ( i ) . pi. 
kaumoiokstsiks. 

kaupiu in. arrow with blunt point : n’to/kaupim my arrow with blunt 
point, 

kak- V. k a k-. 

kdkanotstoki (kdkanotstokiua ) an. oivl, obv. kdkanotst6ki( i) , pi. kdka- 
notstokiks ( who-has-large-holes-in-his-ears ) , 
kr;m- quickly, etc., v. i k a m- (same meaning), 
kc/mota- V. k a m o t a-, 
kan- (kanai-, kanau-) ally, kan- all, 
kanauanauko/tsi full half v. anauko;^t. 
kanist- V. k a n i s t". 

krmn- (kunnai-, k^mnau-) all v. kan- all, 
kapseks an. pi. hard-seed-berries, 

kat- (katai-, katau-), a negative and interrogative prefix. The distribution 
of the negative prefixes belongs to grammar. — Examples of negative kat- : 
oma k^/taukemiua the not-married man : kikutaikimmoka he who does not 
pity you: kikdtaukitskatd;^pists those (in.) that you did not vomit up. — 
Examples of interrogative k^^t- : kdtauaniuats is he used to tell ; kikdtaino- 
kixpa did you see me. 

kat- therefore, that is why v. kat- (same meaning), 
kdtaiepuyi ( kdtaiepuyiua ) an. dumb, a dumb person, obv. kdtaiepuyi ( i ) , 
pi. kdtaiepuyiks. 

Kdtaiixketoa an. Never-baked, a man’s name (Blood Indian). 
Kataiimiake ( -akeua ) an. woman belonging to the Not-laughers. pi. -akeks. 
Kataiimikoan an. man belonging to the Not-laughers, pi. -koaiks. 
Kataiimiks an. pi. Not-laughers, a Peigan band. 

kdtaiistsinitau (kdtaiistsinitaua) an. not castrated {animal), obv. kdtaiis- 
tsinitai(i), pi. kdtaiistsinitaiks ; omiksi napimiks kdtaiistsinitaiks the male 
{horses) that were not castrated. The proper meaning is not cut. 

Kataiita/si (-a/siua) an. Not-really-good, a man’s name, obv. -a/si(i) 
( Blood Indian ) . 

kdtaio/tsimi (kdtaio/tsimiua) an. deaf, a deaf person, obv. kdtaio;^tsimi(i) , 
pi. kdtaiop'tsimiks. 
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Kataisepisto (-toa) an. No~owl, a man’s name, obv. -toi. 

Kataisokasimi an. No-coat, a man’s name 

K</taito/kyaiake (-akeua) an. Not-really-bear-woman, a woman’s name, 
obv. -ake( 1 ) . 

k'itaukemi ( kataukemiua ) an. unmarried man, obv. kataukemi { i ) , pi. 
k^naukemiks. 

K</.taukyaio (-kyaioa) an No-bcar, a man’s name. obv. -kyaioi. 
k^/tseksi m. root {o[ a free), pi. katseksists. 

-k</tsi foot : meksihnsi duck (pink-coloured-feet), — Cf. mo/katsis. 
katsistuyik (-stuyika) an. young buffalo-cow two years old, heifer, obv. 
-stuyik(i), pi. -stuyikiks. Used of various kinds of ruminants. 

-kek- V. -k i k-. 

keka (kika) wait (interjection). 

keki- to gain a point : ki oma tokskam ako/katsikekiu and the other one 
would also gain a point : kekisau when they gained a point, 

-kemat- to have for a wife, to marry (of a man) : aukematsiu he marries 
her. — Cf. 1 X k e m a t-. 

-kemi- to have a wife, to marry (of a man) v. i x k e m i- (same meaning ). 
kep- (kepi-, kepo-). -ipp- (-ippi-. -ippo- ) ten: kepitapiau there are ten 
persons: nitsippanistsi I did it ten times, ■ — • Cf. kepo. 

Kepa an. Kipp, a white man’s family-name, obv. Kepi, 
kepanauksi an. dime, pi. kepanauksiks (ten-halves) , 

kepippo hundred (simple form) ; kepippi an., kepippoyi in.; kepippiau 
an., kepippoiau in. they are hundred ; kepippetapiau there are a hundred 
persons, 

kepippoixtsau an., kepippo/to/p in. it costs hundred dollars, 
kepippoisopoksixtsau an., kepippoisopoks6/to/p in. it costs hundred 
dollars. 

kepipponiu it is hundred days (nights), 

kepo ten (simple form) ; kepi an., kepoyi in.; kepiau an., kepoiau in. 
they are ten, — Cf. kep-. 

kepoixtsau an., kep6/to/p in. it costs ten dollars, 
kepoisopoksixtsau an.. kep6isopokso/to/p in. it costs ten dollars, 
kepoyi ten times. -- V. also kepo. 

kepuikepippo thousand (simple form) : kepuikepippi an., kepuikekippoyi 
in, (ten-hundred) , 

kepusksksinitaksi ten minutes Is -sksks- not misheard for -sks- ? Cf. 
1 s k s i n e t a k i s i n. 
kcsum an, sun. moon. 

kesuminixksini in. moon-song. pi. kesuminixksists. 
ket- orcr V. ikit- over. 
ket- to cook v. a i x k e t-. 

'ket- to think dirty, to detest : nitsiksiketsixp I think it very dirty : ha. 
nituketsiman Napiua ah, I hate the Old Man. 

ketani (ketan) in, cooking, baking, loaf of bread, pi. ketanists. 
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ketauat- (kaietauat-) to go over: nitaiketauato;^p / go over it. kaiet- 
auatom he goes over it ; ixtapo mistdkists. kaietauatom ( the ancient Peigan 
tribe) came to mountains, went over them, 

ketoki (ketokiua) an. prairie-chicken, obv. ketoki(i). pi. ketokiks 
ketokiokatsis in. kind of saddle, pi. ketokiokatsists (prairie-chicken- 
snare), 

Ketokipokau (-pokaua) an. Prairie-chicken-child, a man’s name, obv. 
-pokai ( i) . 

ketopi'komiu (keto/komiua) an. sucker (fish), pi. keto/komiks. 
ketsim- to encourage : nitaiketsimmau I encourage him, aiketsimmiu he 
encourages him ; otsitaiketsimokoaiau omoauaiks. ma/ksipaskaniau then 
they were encouraged by their husbands that they might dance : ki itsau- 
atstunnoyiauaiks, otaiketsimokoaiauaiks and then they were not afraid any 
more, because they were encouraged by them (that is : by their husbands) 
ktnna. etc., v. anna. 

kenni = ki anni and that is it, and that is the end, and that is all, — Cf. 
anna. 

k/nniaie (k^nnyaie) = ki anniaie and that is it, and that is the end, and 
that is all, and that is enough, 

k^nnimaie = ki annimaie and that is it, and that is the end, and that is 
all, and that is enough, 

ki and. This particle often combines with the first vowel of the next 
word. e.g. ki anni (and that) becomes kyanni, and even k/nni ; ki itaniu 
(and then he said) becomes kitaniu. In de Josselin de Jong’s texts ki is very 
rarely treated as an independent word. 

ki- you (sing.) : kikato;/ko 7 kemi you have got another wife; kikau/koi 
you have got something to eat ; kikaipa/tsan you have said wrong ; kikd- 
tainokixpa did you see me ; kimauksipisks why did you come in : kinato/- 
kanist 1 just tell you, — you (pi.), in combination with certain suffixes: 
kimato;^patakixpuaua you (pi.) do not carry; kinatsikimmo/puau / }ust 
pity you (pi.) — your (sing.) : kinna your father; kiksista your mother; 
kisekani your bed ; kipapaukani your dream ; kisopatsis your seat, — your 
(pi.), in combination with a suffix added to the noun: kinnoaua your (pi.) 
father; kiksistoaua your (pi.) mother; kipitamoaua your (pi.) old woman. 
— our (inch), in combination with a suffix added to the noun: kinnuna 
our (inch) father; kisopatsinuna our (inch) seat; kisokaiinuna our (inch) 
trunk. — Cf. k-, kit- you, ko-. 

-ki (-ky-) head; pinipoykiakik (pinipu/kiakik ) do (pi.) not hold your 
heads up; nitsipaiksikyo/kiakinai he (4 p.) stuck his head high up; 
manistaksau/kyaks when he tried to pull his head out ; kanaixtsapo/klsik 
lie all of you (pi.) with the head to the centre of the lodge ; istsitsaiikau- 
ato/kyo/siu at first he shook his head hard. — face : itapito/kyaisinai then 
he (4 p.) laid his face on (it) ; itsistapotdko/kyakinai then she (4 p.) 
turned her face away from (him). 

kia/kpiks- to be cheerful: nitaikia/kpiksi I am cheerful, aikia;^kpiksiu 
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he is cheerful ; nitaikia;^kpiksatau, nitsikia/kpiksatau 1 make him cheerful, 
aikia;/kpiksatsiu, kia;^kpiksatsiu he makes him cheerful. 

-kik- (akik-. -ik-, -ek- ) back (part of the body) : itakikaixtsiu then she 
lay down on her back ; itaikstsikikasiu he scratched his back {on that tree); 
dskp^sotapauauakekauaniuaie he was always rolling about on his back ; 
apekaii skunk (prop, white-striped-back) ; Itseka Sore-back (a woman’s 
name) ; ixtaisatsikataiau with (the knives) they cut the backs {of the 
bulls) open. 

kika V. k e k a. 

kixkixt- (kixkixts-) now and then, in different places: itaikixkixtsokau 
then he would sleep now and then; aikixkixtopiu {the war-party) would 
sit down now and then : itsikixkixtaukunaiiu amo Pekdniua this Peigan 
tribe camped in different places ; nitaikixkixta^toipakixkiniautspinan we 
(excl.) are, each of us in his turn, hit over the head with a stick once in a 
while. Here belong also some forms containing "ixkixt- (-ixkixts-) : 
nimatsikixtapotsisixpa 1 am not smoking at intervals (that means: / am 
always smoking) : akoytsixkixtsiksisau {the buffalo) were running far here 
and there. 

-kixkin- (-ixkin-) head: ksikixkini white-headed eagle; okokixkinixpiai 
her bump-head ; imakapaisatsikixkiniokiniki even if you cut gashes in my 
head ; kaykitapaiakopokixkiniauaie you must prepare to break his head. • — 
hair : istsikixkmiu he is bald ; apuyixkiniu he has brown hair ; aitsimixki- 
niakiu her hair is unraveled; otaitsinixkinipokaiks they (4 p.) gnawed off 
all his hair. — horn: ima/kixkina (6ma;^kixkina) mountain-sheep, sheep 
(prop, big-horns) ; A';/tsamoakixkini Little-crooked-horn (a man’s name). 
— Cf. -kin- head. hair. 

-kixkin- lonesome: iso/tsik aksikixkinnapi {that it) would be lonesome 
in the future : nitaikixkinitaki / feel lonesome, aikixkinitakiu he feels lone- 
some ; nisotametapiekd/tsikixkinitr^ki. kitomata/si (nis6tamitapiiko;^tsikix- 
kinitaki. kitomato/si) I then felt really very lonesome for (it), that you 
went away. 

kixp- contraction of k i and i x p-. 

-kixt- to do harm, to harm : kimataksikixto^p I shall do you no harm ; 
pinikixtokit do me no harm; matsikixtokatsiksaie she (4 p.) did not do 
him any harm ; osot^/msaiikixtokaie then he (4 p.) did not do him any 
harm ; na/kstaikixtok that she might not do me harm : kimataksikixtokats 
he will do you no harm ; nitaksikixtoka/tautsini / wonder what harm he 
will do to me. 

kixtsip- spotted. — Cf. the next following catch-words. 

kixtsipimi (kixtsipimiua) an. spotted animal, pinto horse, obv. kixtsipi- 
mi(i). pi. kixtsipimiks. 

kixtsipimiu he is spotted. — Cf. k i x t s i p-. 

Kixtsipimyakc (-akeua) an. Spotted-woman, a woman’s name, obv. 
-ake(i). 

Kixtsipinitapi (-tapiua) an. Cheyenne tribe, obv. -tapi(i). 
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Kixtsipinitapiake (-akeua) an. Cheqcnnc woman, pi Kixt^ipinitapiakeks. 
Kixtsipinitapikoan an Cheyenne Indian, pi Kixtsipinirapikoaik.s. 
Kixtsipunista an. Spotted-calj' , a man s name. ob\'. -unistai ( Blood Indian ) . 
kim- at the upper end {of the lodge or anq other piare) : itsikmiaixtsinai 
{their gambling- wheel) (dp) was lijing at the upper end o[ the lodge — 
Cf. -k i m o- and akim6;/tsi. 
kim- to pitL] V. k 1 m m-. 
kima = ki oma ( v o m a ) . 

kimaixtsi- to he at the upper end of the lodge : itsikimaixtsinai then {the 
gambling -wheel) (dp.) lap at the upper end of the lodge. 

kimanat- (kimmanat-) to use as a top-knot: ndsiklmanataii / him as 
a top-knot, kimanatsiu he uses him as a top-knot : nitsikimanato/p / use it 
as a top-knot, kimanatom he uses it as a top-knot : itaksikimanatom omi 
apauk then he put on that flint-knife as a top-knot. - — Cf. 'kirn man i. 

kiraapi- (kimmapi-) to pitg : niraikimapii 1 pitij. kimapiiu he pities: 
nimataikimmapiixpa I do not pity anybody 
kimapiisini in. mercy, pity. 
kimat- V. kimmat-. 

kimatako/ksipoKitsKoaua you ( pi. ) will not get rid of her. 
kimato/koi- v. k i m m a t o / k o i-. 
kimi = ki omi (v. oma). 

-kimi water, liquid: 6ma/ksikimi lake (lit. great-water) : aisiksikimi 
coffee (lit. black-water ) ; aisuiopokskimi tea (lit. leaves-water) : stokimiu 
it is a cold liquid ; maniststokimixp according to that the water was so cold : 
ko’sa inakskimiu {here) is a cup (containing) a small {quantity of) liquid 
[here is a small cup for liquids). ■ — Cf. -komi. 

kimm- (kim-) to pity : nitaikimmau. nitsikimmau 1 pity him. aikimmiu he 
pities him : auke, aikimau, ma;/kstamauata/saie now, she is pitied, so that 
she may eat it (an.). 

-kimmani m. top-knot, okimmanoauaists their top-knots — Cf. kiman- 
a t-. 

kimmapi- V. kimapi-. 

kimmat- (kimmats-), kimat- (kimats-) to be pitied, poor: oma kimmat- 
siso/keman (the text has: kimmat iso/keman) itoto/kotau there was a 
poor second wife that went after wood : okimmatsiso/keman his poor 
second wife; nitaikimatskiopiau they are all sitting with pitiful (poor) 
faces : nitainauaikimmatsistotok he has made me poor for ever ; kitaiiksi- 
kimmatsistotoau you hare done very poorly to them (sing.). — Cf. k i m~ 
m a t a p-. 

kimmatap- (kimatap-) ro be pitied, to be poor: nitsikimmatapsi / am 
poor, kimmatapsiu he is poor: kaikimatapspaiksau they are very poor (to 
be pitied very much) ; kimmatapsa/kumapi ( -sa/kiimapiua ) poor boy. — 
Cf. kimmat-. 

kimmatapssini in. poverty. 

kimmato/koi- to suffer : kimmokit. nitsikimmato;/koi pity me. / have 
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suffered ; manistakimato/koyipi that he might suffer more ; aikimato/koiim 
ma/ti/pumma^pi he suffered for something to buy with ; nituyi ixkana- 
nistaikimato/koyimi (his companions) all suffered in the same way from 
it ; oksokoaiks a/kanaikimmato/koyimiaiks all his relations would suffer 
from it. — Cf. kimmat- and -o;^koi- to suffer. 

kimmatsistot- to make poor, to harm : nitaikimmatsistotoau I make him 
poor, aikimmatsistotoym he makes him poor : nitainauaikimmatsistotok he 
has made me poor for ever. — to treat poorly ; kitaiiksikimmatsistotoau 
annak nokosdk you have treated these my children very poorly. 

kimmatska- (kimatska-) to act as one to be pitied: otaikimatskas 
because he acted as one to be pitied. 

-kimo- (-kimau-) to go to the upper end (of the lodge or any other 
place) : itsikimau, tdmikimo then he went to the upper end of the lodge: 
nanauaikimauoymai he (4 p. ) finally went to the upper end of the lodge. 
— Cf . k i m- and akimo/tsi, 

-kimop- ^o set at the upper end : sotdmitsikimopais set him then at the 
upper end of the lodge. 

kin- soft, etc., v. i k i n- soft. 

-kin (-km-) bone: samikin collar-bone: mokakekin back-bone: kika- 
pitsikinanoaists your (pi.) old boiled bones: ipaikinaixp bruised bone: 
sipidnnikinak during the night you (pi.) must make grease of the bones: 
itomatapinikinaiaiks then they started to make grease of the bones. ■ — 
Perhaps -km- is also used for leg : nitsitamikinaiaists my legs floated away. 
But apstsitsikiniu he is bare-footed does not belong here. — Cf. o/kini 
bone. 

-kin- head : saiatsekekiniau he was hit on the head and cut ; ka;^pskiniau 
he was hit on the head and swollen. — hair : otsitomatapipo/ksistskini- 
pokaiks then they (4 p.) began to gnaw off his hair. ■— Cf. ~kix kin- 
head. hair. horn. 

kinak- (kinaks-) small, little, in local and personal names: Kinaksika- 
toyis Small Sweetgrass hills: Kinaksisa;^tai Milk river (lit. Little creek) : 
Kinaksapop Little-plume (a man's name). — Cf. inak-. 

-kinaki bone : dkauksikinakim she has already turned into bones : ait- 
oksikinakisaiks that they had turned into bones. — leg : nanaikinakim she 
has a mans legs : nitsinokinaki I have long legs ; katainokinakimiaiks that 
is why they are long-legged ; nitsa/ksikinaki I have short legs, sa/ksikina- 
kim he has short legs ; nitsipdksaikmaki / have bare legs. — leg-bone : 
nitsistsekinaki / have a hurting leg-bone. 

kinakin in. liver, pi. kinakists. — Cf. -kin a kin-. 

-kinakin- liver v. matsipoka/kinakini-. 

Kinaksapop (-sapopa) an. Little-plume, a man's name, obv. -sapopi. 
Kinaksikatoyis an. (?) Small Sweetgrass hills. 

Kinaksisa;<tai in. Milk river (lit. Little creek). 
kini an. roseberry, pi. kiniks. 

kinixkimiks- to harrow : nitaikinixkimiksaki / harrow, aikinixkimiksakiu 
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he harrows: nitaikinixkimiksiixp 1 harrow it, aikinixkimiksum he harrows it. 
kinimiua aumotsakiu a good plaijcr won the game. 

'kinip' V. p o / k s 1 s t s k i n- ( po;^kbl^tskinlp- ) and also o t a i t s i n i x- 
kinipokaiks. 

kinistatsis v. k i n s t a t s i s. 

-kinists- arm : nitaisausikinistsaki 1 stretch my arm ; nitsitakinistskatau 
(the text has nitsitakinixkatau ) 1 took him in my arms: mtauaksikinistsaki 
/ bend my arm ; nitsinokinists / have long arms : nitsa/ksikinists 1 hare 
short arms. — hand : nitaumokinistsaki I close the hand : imako^^pomo- 
kinistsakis even if he holds (the rope) in his hands: itsitsi'kinistsakiop let 
us put our (inch) hands above it: nitsistsekinists I have hand~iwhe 

kinnuna (inch), ninnana ( excL ) the agent of our reservation (prop our 
father) . 

kino/kito/kakixpuau : tsinia kin6/kito;^kakixpuau where do you (pi.) 
kill animals. 

kinstatsis m. harness, pi. kinstatsists. 

kip- (kipi-) quickly, soori. just for a moment: kipipotak quickly make 
(pL) a fire: kipdtsamit soon hunt again: kipinisaut get off (your horse) 
for a while : kipipo/sapot come here for a while : na;'ksikipin6a/s that I 
may see him soon: anikipo/ksikiakokit quickly make a trap for me: takipiok 
/ will just sleep a little: a/kipito/p6ksotsikaup let us (inch) slide together 
for a while. — falsely, feigning, by accident : tdmikipaniu then he falsely 
said: itsit6tsikipaipya;^piuaie then he feigned to fall by (it) ; itsikipaimix- 
kasiaiks they then were feigning as if they were dead : ka/kipa;'to;^puau 
/ might shoot you by accident. 

Kipa V. K e p a. 

Kipaiai (-aiiua) an. False-pointing, a man's name, obv, -ai(i). 
kipaiinixkasi- to feign to be dead : itsikipaiinixkasiaiks then they were 
feigning as if they were dead. 

kipani- to say falsely, to say in jest, to jest : nitaikipani 1 say falsely. 
I say in jest, aikipaniu, kanpaniu he says falsely, he says in jest : nitaiki- 
panistau 1 jest with him. aikipanistsiu he jests with him. 
kipanisini in. jesting. 
kipanistsi in a hurry. 

kipanistsi- to do something in a hurry, to hasten : nitaikipanistsi I 
hasten, aikipanistsiu he hastens. 

Kipitaisuyekaksin an. The-old-wornan-stretched-a-lcg. a man’s name, 
kipitake (kipitakeua) an. old woman, obv. kipitake(i). pi. kipitakeks ; 
nipitam my old woman, opitam his old woman : nitsipitake / am an old 
woman, kipitakeu she is an old woman: nimotsipitakeixpinan we (cxcl.) 
are all old women: kipitauansoyiuaki old women warmed by fire (voc.). 
kipitakesini in. old womans age: nitsipitakesini my old woman’s age. 
kipitauansoyiuaki v. kipitake. 
kipitauyis in. old woman’s lodge, pi, kipitauyists. 
kip6;/kit make haste. 
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kipo/ksit just wipe it of[ (v. -i i- to wipe of[), 

kisekinau in. a little bit hail (thus it was rendered by Black-horse- 
rider ) . 

kiskani in. pillow, pi. kiskanists. 

-kiskat- to have for a pillow : nito^kiskatau 1 have him for a pillow, 
-kiskatsiu he has him for a pillow : nito/kiskato/p 1 have it for a pillow, 
-kiskatom he has it for a pillow. 
kiskatsis in. pillow, pi. kiskatsists. 

kista- to break (a horse] : itsipdpaukau. aikistau sikimiixkinai he then 
had a dream, he was breaking a black horse. 

kit- (kits-) you (sing.) : kitainoau you see him: kitanik he told you: 
kitsipisi when you entered ; kitaitsauaipask you are the only one that does 
not dance. — you (pi. ). in combination with certain suffixes: kitaiokap'puau 
you (pi.) are sleeping: kito;/patauau you (pi.) carry him, — your (sing.) : 
kito/keman your wife ; kitdkau your partner ; kitoksin your bed ; kitomitam 
your dog, — your (pL), in combination with a suffix added to the noun: 
kito/kemoaua your (pi.) wife; kitsistsimoaua your (pi.) stick, — our 
nncL). in combination with a suffix added to the noun: kito/kemanuna 
our (inch) wife: kitsistsiminuna our (inch) stick. — Cf. k-, k i-. ko-. 
kit- over V. i k i t- orer. 

-kitaiim- to be used to (an.) : nitaikitaiimau / am used to him, aikitaiimiu 
he is used to him. 

kitaikita/kimmatskoko you will be given food by everybody . — Cf. 
kimm- fo pity, kimmat- to be pitied. 

kitakitsauanoauaists v. otsitsauanoaists. 
kitaksiksim you will shoot what you want. 
kita;^tsi (-tsik. -tsim) in the middle. 

kito/t, kito/tsi (-tsik, -tsim) on top. — kito/tauk he is on top. • — Cf. 
i k i t- over. 

kito;^t6num : sa, ni'sa, amoiaie kito;^t6num no, my elder sister, here is 
some I saved for you. 

-kits- finger, toe, claw : nitaisaitsekitsaki 1 spread my fingers out ; 
matakakekitsa;;^siau they had also their {little) fingers cut; ka/ksamota- 
paitsinikitsixpuau you (pi.) might wear your claws out for nothing. • — Cf. 
m o k i t s i s. 

kitsiekop^koniaps you are disobedient. 
kitsika seven v. i x k i t s i k a. 

kitsikakois you are claiming very much for yourself, 
kitsim in. door-way, door. 
kitsimstama an. door-lodge-pole. 

kitsinan yours (when speaking to one person) ; kitsinanists your things. 
kitsinanoau yours (when speaking to more persons) ; annapautsik 
kitsinanoauaists now take (pi.) your things. 
kitsinanun ours (inch). 

kitsis6o;(tsi (-tsik, -tsim) way up: ki 6mi kitsis6o;t;ts dkaiponitasikaipiop 

13 



kitsitsimi 


194 


kokitsi- 


nisotainatsitokeka/pinan and then ive ( excl ) camped again waij up near 
the old station, 

kitsitsimi ( kitsitsimiua ) an. grouse, obv. kitsitsimi ( i ) pi kitsitsimiks 
kitummaiixketso amoi nisamai I think this mij ivar-bonnet becomes ijoii 
well 

ko- gour (sing.): ko/koa i/our son : kokos gour child : koras ijour beast ; 
kokoa your home : kots4mmokan your hat, — your (pi ) . m combination 
with a suffix added to the noun : ko/koaua your ( pi ) son : kokosoaua 
your (pi.) child; kotasoaua your ( pk ) beast: kokoaua (kokoauaua) ijour 
(pi.) home. — our (incL), in combination with a suffix added to the noun - 
ko/kununa our (inch) son: kokosinuna our (inch) child: kotasmuna our 
(inch) beast: kokununa our (inch) home. — In good Blackfoot ko- is not 
used in the verb. — Cf. k-. k i-, kit- you. 
ko- to give V. k o t- to give. 

-ko snow : iiksimiko the snow was very deep ; imikoaie the snow ivas 
deep: otsitomaimiko;^pi where the snow was very deep. — Cf. koni 
-ko ( -kui, -kuyi ) is the ending of many words designating earth, the 
surface, or parts of it. as well as the substance, or a certain amount of it. 
Examples: ksa/ko (ksa;^kuyi) earth (the substance): akiksa/ko bluff: 
-ixkimmiko earth (the substance) : pototsko trail road : mo/soko track, 
trad ; atsoasko forest : kaua;/k6 coulee. All such words are inanimate. 

-ko- to get skins for robes v. -i x k o-. 

-koan is an individualizing suffix that, in itself, has nothing to do with 
sex, as appears from akekoan girl, properly a female individual But most 
nouns in -koan are derived from names of tribes, bands, etc., and denote 
male individuals belonging to such: Kainaikoan Blood Indian: Siksikaikoan 
Blackfoot Indian : Inaksikoan Small-robe-man : no/ketsitapikoan foreigner : 
6ma;^ksistseksinaikoan rattle-snake-man. To this group belongs also Napi- 
koan white man, and the same suffix is found in the homonym Napikoan 
Old Man (= the Sun). The suffix -koan is sometimes used to denote 
young animals, e.g. sikimikoan black colt ; apikoaln white colt : otsikoan 
yellow buffalo-calf : imitaikoan puppy. — Cf -a k e. 

-koani- to play {at a game) : nitaikoani / play, aikoaniu he plays: nitai- 
koanimau I play with him, aikoanimiu he plays with him (also used of men 
and women in an erotic sense). 

-koanistot- to tickle : nitaikoanistotoau / tickle him, aikoanistotoyiu he 
tickles him. 

koapi in. useful thing: nitokskau koapi otsitapisoaii onamauaists ki 
6/psoaists one useful thing of theirs were their bows and their arrows. 
koin- to find v. k o n- to find. 
koki in. corner, pL kokiists. 

-kokixkini- v, okokixkinixpiai. 

-kokitsi- to be frozen: natsakoiikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
with spittle on his mouth : natamiskikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
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with hiS [ace twisted ; ukaiamiskikokitsimmai he (4 p.) was already frozen 
with his face twisted, 

koko (kokui. kokuyi) in. night, pi. kokuists : aikoko it is night : anno/k- 
kokuixk. anno/k'kaiokuixk this night, to-night : aiaksikokuixk coming 
night ; kokusi when it is night, during the night. 
kokoa an small girl (vocative), 
kokoto V. k o k u t 6. 
kokotuyi v. k o k u t u y i. 
koksiksiu in. corner, pi. koksiksists. 

kokski (kokskiua) an. antelope, obv. k6kski(i). pi. kokskiks (corner- 
face ) . 

kokskipoka (-pokaua) an. young antelope, obv. -pokai(i), pi. -pokaiks 
( antelope -child ) . 

kokumikesum an, moon {night-sun) . 
kokusi V. k o k 6. 

kokuto (kokoto), aikokuto (aikokoto) it freezes, it is frozen over (of 
water, etc.) : amoi 6ma;f^kaia/ke otsikokota/s (otsikokoto/s ) that this big 
water was frozen over: nitsaikokotoiaists {the foods they carried) were 
ail frozen hard. 

kokutuyi (kokotuyi) in. ice. 
kokuyi v. koko. 

koykiin- (ko;/kin-) to stretch : nitaiko/kiinixp (nitaiko/kinixp ) I stretch 
it. aiko/kiinim ( aiko/kinim) he stretches it. 
ko;^kin- V. ko/kiin-, 

ko/patS' to [ell. to knock down : nitaiko/patsau 1 fell him, aiko;^patsiu, 
kaio/patsiu he [ells him. — Cf. -o/pats-. 

ko/patsot' to [ell. to knock down : nitaiko;/patsotoau / fell him, aikoy- 
patsotoyiu he fells hint. 
ko/t- V. -o/ko;^t-, 

kom- (kum-) round : v. komaketo, komamixtsinakiopis. 
-komistatsis. komoksisako. kumapinisin, kumixketan, 
and cf. i k 6 m s i u. 

komaketo in. (?) round bunch of trees. 

komamixtsinakiopis an. lariet, pi. komamixtsinakiopiks {round-braided- 
rope ) . 

*komi water, liquid : ksistokomi warm water, hot water : dkaiksistoko- 
misiniau {the people) had already warm water: nieta;/taists aiksistokomisau 
ivhcn the rivers are warm. — Cf . -k i m i. 

-komistatsis m. round sand-stone: oto;^komistatsists his round sandstones. 
komoksisako in. round piece of meat, pi. komoksisakuists. 

Komunusko (-skoa) an. Grove-of-cherry-bushes, a man’s name. obv. 
-skoi (-skui, -skuyi). 

kon- to find: nito/konini I find, ixkonimau. aukonimau he finds; an- 
niksiskaie kstsii nito/koniman I found there some sea-shells : ixtsinaiiasiua 
omixk oto;(k6niman auaua;/sinixk he became a chief, because he found the 
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food ( nito/koniman. oto/koniman are properlv nominal forms r?iii findini/, 
his finding): nito/konoaii. nitau/konoau. nitaukonoau I find him, ixkonoMU. 
au;/konoviu. aukonoyiu he finds him . nkoykonixp. nitau/koni\{). nitaii- 
konixp / find it, ixkoniin. au/konim. aukonim he finds it : nito/konomoau 
I find for him, ixk6nomo\'iu he finds for him : it^'msokai:s:tMp>tau/k6no/MU 
then he suddenly found himself again in (a lodge) By the mJc of kon- we 
find koin- : mataisamoa ita;/k6inimiu no;/ketsitapi after a ^hoit while {the 
war-party) found the enemy: mato/koinimiua he did not find, howeier. 
any {buffalo) : matsito/koinimatsiu no/keisitapikoan then again he found 
people of another tribe : stdmikiks on6/kiro/k6inimato;/pi where they found 
the bulls. 

-konaki- ro toast: okoaisai istsikonakik toast ( pi. ) there a piece of belly -fat 
koni an. snow, pk koniks. — Cf. -k o snow, -koni-. 

Koiii an. Snow, a woman s name. 

'koni' snow : aisuistsikonia/siu he was knocking the snow off himself. 

— Cf. koni. 

konimani in. finding, nito/koniman ( i ) tny finding, oto/k6niman( i ) his 
finding (v. sub kon-). 

konisko (koniskui. koniskuyi) in. snow lying on the ground, heap of 
snow, pi. koniskuists. 

kopU' to be afraid ; nitaikop / am afraid, aikopum he is afraid, nitsiksi- 
kop (nitsiksikop ) / am very much afraid: no/koie, pinakoput. kito/kot 
kamotani my son, do not fear, I give you protection of life. 

kopuinai- (kopuinau-) to be jealous (of one's wife) : nitaikopuinaii I am 
jealous, aikopuinaiiu he is jealous : nitaikopuinauatau 1 am jealous of her, 
aikopuinauatsm he is jealous of her. 
kopuinaisini in. (sexual) jealousy. 

kos an. wooden cup, tin cup or plate, pi. kosiks. — kos in. earthen cup or 
dish. pi. kosists. 

kot' to give : nito/kotaki I give, ixkotakiu, au;^kotakiu he gives ; nito/- 
kotau 1 give to him. ixkotsiu, au/kotsiu he gives to him, kokit give to me, 
kotsis give to him ; nito/kotsixp I give it, ixkotsim, au/kotsim he gives it ; 
6mi omi otdkai 6ta7kumata;<k6a;;;pi saami sotdmitsto/kotsiuaie and that 
war-bonnet that he lent to his partner he then gave it to him : akitstsip 
otau/koki that there must be some one that gave it to her: kitaukot kiskdni / 
give you your younger brother; auke, kitaukotau now, 1 give them ( an. ) to you. 

-kot- (-kots-) to be able: ixkotautsim he can swim: nito;^k6ts6k / can 
sleep: matato/kotskitsipimats (the buffalo-herd) could not go back in 
again; kimato/kotsinikixpuaua you (pi.) can not kill me; mato/kotsa/- 
pauaniuatsiks he could not jump out (of the water). 

Kotokspitapi (-tapiua) an. Flat-head tribe. 

Kotokspitapiake (-akeua) an. Flat-head woman, pi. Kotokspitapiakeks. 
Kotokspitapikoan an. Flat-head Indian, pi. Kotokspitapikoaiks. 
kotokyainokui (misheard for kotokyanokui ) v. kotokyanoko. 
kotokyanoko (-kui, -kuyi) in. hide, parfleche : aukanaitapa^sis koto- 
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kvanokui (the text has kotokyamokui ) when the hides were all really good; 
kotokvanokoyi atsotsmimiau they also took hold of the parfleches. Cf. 
-o k y a n o k o-. 

kots- (kaiots-) to pad : nitsikotsixp I pad it, kaiotsim he pads it, 
kotsakisekani in. tick, pi. kotsakisekanists (stuffed bed), 
kotsaksin in. horse-collar . pi. kotsaksists : nitsautsixp kotsaksini 1 put 
the collar off. 

kotskistuyisi = ki otskaistuyisi and when it was extremely cold. 

^koyi" calf, colt, pup t nitsitsiksikaukoyisiu he had turned into a white 
calf and lay on top ; omi apikskeini tamsaikoyinai the scabby buffalo-cow 
(4 p. ) then had a calf ; itaumatapsaikoyiau then they began to have calves ; 
aka;^kanaisaikoyiu all had calves already; ima/ksikoyinai she (4 p.) was 
big with calves : ixtaiipstsikoyiau therefrom they held their colts hard inside 
(their bodies) : saiaikoyiu she had pups ; manisaikoyiu she (4 p.) just had 
a litter of pups, 

ksa^ko (-kui. -kuyi) in. earth (the substance). oksa/[kuyi his earth. ■ 

Cf -ksa/ku-. ksa;^kum. k s i- earth. 

'ksa/ku- earth : isksa/kuspiniu she had earth on her cheeks, Cf. 
ksa;;^k6. ksa/kum 

ksa;^kum (ksa^kuma) an. earth, ground, soil. otsksa;^kumi his earth. — 
ki anniksi ksisam. ksa^kumaiksi and then there were earth-medicines, they 
were earth. — Cf. ksa/ko, -ksa^ku-, k s i- earth. 

Ksa;/kum an. Ground, a man s name. 

ksamatsisam itstisksiau niuokskaiaists three sun-flowers were growing 
there. 

ksamuskini (-niua) hump-backed, obv. -ni(i) ; ksamaskiniu is hump- 
backed. 

Ksam«skini (-niua) an. Hump-back, a man’s name. obv. -ni(i). 

-ksasi- (-ksas-) to hide: nitaiksasi I hide (myself), aiksasiu he hides 
(himself); nisotamiksas I then hid myself; istsiksasit hide yourself; 
a^kuniksasko^toaii let us (incl.) hide from him. — Cf. -ksisat-. 

-ksas^kototsi- to kick the can (a game) : nitsitaiksas/kototsiixpinan then 
we (excl.) are kicking the can. 
ksaU' earth v. k s i- earth. 
kseini v. k s e n i. 

kseni (kseniua) an. blackbird, obv. kseni(i), pi. kseniks. 
ksi- (ksiu-, kso-. ksau-) earth : ksisami black alcali (lit. earth-medicine) ; 
ksiuauakasi spider (lit. earth-trotter) : aitsokapsksotunnimiauaists then 
they threw loose earth in good shape; nietsksaiiauanistom he had them 
(his lungs) full of earth. — Cf. ksa/ko. k s a / k u m, k s i i x t s i u, 
k s i u 6 t s i . 

ksi" (ksiu-', kso- ) on foot \ ksiitapi a person on foot , aistumiksiuauaua^- 
kau then he would just travel on foot ; aiksoata;^ko;^taiau they would again 
go on foot for wood. — Cf. k s i u o- to go on foot. 

-ksi- tree, stick, -ksim an., -ksiu in. (so oma/ksiksim is big. inaksiksim is 
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small, spiksim is high, inoksim is long, sa/ksiksim is short are only used of 
animate trees, their inanimate correlatives being 6ma/ksiksiu. maksiksiii. 
spiksiu. inoksiu. sa;/ksiksiu ) : omik 6ma;/ksiksiminai there iras a hig piece 
of [living] wood (d p.) ; omini 6ma/ksiksimm over there was a tree 
(4 p,) ; omima mistsisimi istsapikaniksiminai there was a tree, it was a verg 
dry tree (4 p.); amo mistsisa ikaistapaisisksiu this tree ivas ^trowing higher: 
mistsisi inoksiuaie a long stick: anni aniko/ksiksiaa (thus to be read 
instead of iniko/ksiksiau ) they were sticks of that sice. 
ksiixtsm is below, — Cf. k s i- earth, ksiuo/tsi. 

ksiitapi (ksiitapiua) an, a person on foot, pedestrian, obv ksiitapili), 
pi, ksiitapiks, 

ksik- (ksiks-) white, ksiksm^m (an.) he is white, ksiksmatsiu (in ) it is 
white. With infix -ai- this stem appears as kaiik- (kaiiks-). 

ksik- (ksiks-l past: auksiksiso he had just gone out of sight: itsaiksi- 
ka/paipi:nai then she (4 p.) jumped out by {him) : ako/taksiksauma;^- 
kaiinai he (4 p,) would run out past {him}, 

-ksikai- v. -i k s i k a i-, 

ksikaikitan an. cap of gun, pL ksikaikitaniks. 

ksikaisini in. step, pi. ksikaisists : tokskaie nitsikaisists isatsit look at one 
of my steps. 

ksikap- clean: ksikapsiu (an,) he is clean, ksikapiu (in.) it is clean, 
ksikapmisin in, (?) white of the eye, 

ksikapistot- to make clean : ki oto/kemani itsiksikapistotoviua and then 
he made his wife clean ; ki ostoyi itsiksikapistot6;/siua and then he made 
himself clean, 

ksikaukoyi- white buff alo -calf : nitsitsiksikaukoyisiu (-kuyisiu) he had 
turned into a white buffalo-calf and lay on top. 

Ksikauotani an. White-shield, a woman’s name (Blood Indian), 
ksikdpetapanikimi (-kimiua) an a kind of hawk with light-coloured 
wings, obv, -kimi(i), pL -kimiks, 

ksikixkimiko (-kui. -kuvi) in. white earth. 

ksikixkini (ksikixkinma ) an. white-headed eagle, obv. ksikixkini ( i ) . pi. 
ksikixkiniks. 

ksikixkinipoka (-pokaua) an, young white-headed eagle, obv. -pokai(i). 
pi. -pokaiks { white-headed-eagle-child) . 

ksikin- to wake (somebody asleep) : nitaiksikinau 1 wake him. aiksikiniu 
he wakes him, ksikinokit wake me, ksikinis wake him. 

ksikoma/kaii (-kaiiua) an. swan, obv. -kaii(i). pi. -kaiiks (lit. white 
swan ) . — Cf . i m a y k a i i. 

ksikota/kuiimi ( ksikota/kuiimiua ) an. light-buckskin /lorse, obv. ksikota;^- 
kuiimi(i). pi. ksikota/kuiimiks. 

ksikotskuiimi ( ksikotskuiimiua ) an. light-blue horse, obv ksikotskuiimi ( i ) , 
pi. ksikotskunmiks. 

ksiksauma/ka- fo run out past: ako/taksiksauma/kaiinai (the puppy) 
(4 p.) would run out past (him). 
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ksiksim- to whistle (with mouth) : nitaiksiksimau / whistle to him, aiksi- 
ksimiu he whistles to him. 

ksiksimimi- to laugh as if one were whistling : aiimiau, aiksiksimimiau 
they laugh, they laugh as if they were whistling. 

ksiksimo;/k- to whistle (with mouth) : nitaiksiksimo/ki 1 whistle, aiksi- 
ksimo/kiu, ksiksimo/kiu he whistles ; nitaiksiksimo/katomoau I whistle for 
him, aiksiksimo/katomoyiu he whistles for him. — Cf, ksiksim-. 

ksiksiso- to go past, to go out of sight : auksiksiso he had just gone out 
of sight. 

ksiksisokaiis m. white trunk, pi. ksiksisokaiists. 

ksiksistot- to whiten : mtaiksiksistotsixp I whiten it, aihsiksistotsim. he 
whitens it. 

ksiksk' or. one side: itsiksikskoma/kau then he ran to the side (where 
those were that sat at the end). With the infix -ai- this prefix appears as 
kaiiksk'. — Cf. ksiksko;^t. 
ksiksk- away v. k s i k s k a a t-. 

ksikskaat- to walk away from: sotamiksikskaakaie she (4 p.) then 
walked away from him: otaist^^^miksikskaakaiks they (4 p.) would just 
walk away from him. 

ksikskat- (kaukskat-) to go on one side: kaiikskatsiuaie he went on one 
side of them (viz. of the geese). 

ksikskiomiu (ksikskiomiua ) an. white-fish, pi. ksikskiomiks (white-faced- 
fish). 

ksiksko (-kui. -kuyi) in. white stone, white bead. 

ksiksko;^t, ksiksko/tsi ( -tsik, -tsim) on one side; ksiksko/t ktnnauk 
itaiiskixtsiu there on one side he hid himself lying low. — Cf. ksiksk- on 
one side. 

ksikskoma/ka- to run on one side : itsiksikskoma/kau then he ran on one 
side (where those were that sat at the end). 

ksikumsta (-taua) an. white buffalo-calf, obv. -tai(i), pi. -talks, 
ksikunistauasi- to turn into a white buffalo-calf : ksikunistauasiu turns 
into a white buffalo-calf. 
ksimat- v. ksimmat-. 

ksimista- to think : nitaiksimist / think, aiksimistau he thinks : nitai- 
ksimistatau / think of him. aiksimistatsiu he thinks of him; nitaiksimistato/p 
/ think it, aiksimistatom he thinks it : nitaiksimistatomoau / think for him, 
aiksimistatomoyiu he thinks for him. 

ksimistani in. thought, pi. ksimistanists. 

ksimistats- to make think : anno/k koma nanistsiksimistatsau. annoma 
Pa/toma^'ksikimii makitokekani now I made think your husband that he 
should camp here on St. Mary's lake; ksistoyi anni nitomo/tanis (ts ) ksi- 
mistatsau. annom ma;/kitokekan it was for your sake that I made him think, 
that he should camp here. 

ksimmat- (ksimmats-) happy: otsiksimato/kosau because they were 
happy to get something to eat ; kaiksimmatsinoaii (kaiksimmatsinoaii) I am 
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very happy to see them (prop, they are very happily seen, or they are very 
gladly seen ) . 

ksimmato;^koyi- (ksimmato/ko- ) to be happy to get something to eat: 
6tsiksimato;/k6sau because they were happy to get something to eat. 

ksimmatsim- to greet (nowadays also used for to shake hands irith) . 
nitaiksimmatsimmau 1 greet him, aiksimmatsimmiu he greets him : apai- 
ksimatsimmotsiiauaie they greeted one another {they were happy to meet 
one another) ; ksimmatsimmokit shake hands with me. 

ksimmatsin- to be happy to see a person : nitaiksimmatsinoau / am happy 
to see him (7 see him gladly) ; aiksimmatsinoyiu he is happy to see him {he 
sees him gladly)', kaiksimmatsinoaii nisisiks 1 am very glad to see my 
younger brothers (lit. my younger brothers are very gladly seen) : kai- 
ksimmatsinoaii nokosiks I am very glad to see my children (lit. my children 
are very gladly seen ) . 

ksimmatsitaki- to be happy : nitaiksimmatsitaki 1 am happy, aiksimmats- 
itakiu he is happy. 

ksimoixka^ to whisper: nitaiksimoixk 1 whisper, aiksimoixkau he whispers: 
nitaiksimoixkamau 1 whisper to him, aiksimoixkamiu he whispers to him. 

-ksin- (-ksinn-) to cut : ostumi itaiksinnim then he began to cut his body : 
ki annia;^ks ostoyi aiksinira ostoksisi ki ostumi and he himself cut his face 
and his body: itaiaksinimiauaists then they cut them (viz. the hides) (so 
that they would fit together) . 

ksinaapi ( ksinaapiua ) , ksinapi (ksinapiua) an. old coyote, obv. ksina- 
(a)pi(i), pi. ksina(a)piks. 

Ksinaapi (-piua) an. Old-coyote, a man's name. obv. -pi(i). 

-ksinatsiu v. a i k s i n a t s i 

ksinau (ksinaua) an. coyote, pL ksinaiks. 

ksipdmmani in. water-bag , pi. ksipdmmanists. 

-ksipi^ ("ksipist-) to tie w -i s k s i p i- (-isksipist-) to tie, -oksipist-. 
-ksis- nose v. -k s i s i. 

-ksisa" to run, to run away : aiistapiksisau he runs away : itauauaksisau 
there (the buffalo) ran away: matsitomatapiksisau (the buffalo-herd) had 
started again to run: a/sauauaksisat run well, — to stampede: amom 
einiua otsitakaiepi annimaie itauauaksisau these buffalo where they are 
many there they stampede: otsitauauaksisa/p where (the buffalo) stampede. 
ksisami an. black alcali, pi. ksisamiks (lit. earth-medicine) , 
ksisap- down to the river: akitsiksisapistotsop we (inch) shall move 
down over on (Milk river) : itaiksisapistotsiu (the people) used to move 
down (to the river) ; 6ma;^taksisapsimixpi where they (sing.) would come 
down to drink. — Cf. k s i s a p o-, 

ksisapistotsi- to move camp down to the river v. sub ksisap-. 
ksisapo- to go down to the river : stdmiksisapo then he went down to the 
river ; aiksisapoiau they went down alongside the river ; anioia einiua 
omo/taiksisap6;/p where the buffalo would come down to the river, — Cf. 
ksisap-. 
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-ksisat' to hide: nitaiksisatau / hide him, aiksisatsiu he hides him ; nitai- 
ksisatovp I hide it. aiksisatom he hides it ; omim atsoaskui ^stsisksisatot hide 
it over there in the forest. — Cf . -k s a s i-. 

ksisatsiua- to be jealous : nitaiksisatsiu 1 am jealous, aiksisatsiuau he is 
jealous; tamitaiisimiksisatsiua ( u } then she was secretly jealous {of her) ; 
nitaiksisatsiuatau 1 am jealous of him, aiksisatsiuatsiu he is jealous of him. 
ksisatsiuani m. jealousy. 
ksis^/pitsapi' v. a k a i k s i s a p 1 1 s a p i u. 

ksisapitsisi- to be quick {active ): nitsiksisripitsisi / am quick, ksisapitsisiu 
he IS quick. 

ksisat' V. ksisat-, 

ksisatatsisi in. stick to be hidden in the hand while playing the wonder- 
(III game ' : oma tokskaie otsinan inoyiu, ksisatatsisi one [stick) of theirs 
was long, it was a hider. 

ksisi- fo sharpen : nitaiksisiststaki / sharpen, aiksisiststakiu he sharpens ; 
nitaiksisistsimmau / sharpen him, aiksisistsimmiu he sharpens him ; nitai- 
ksisiksiixp. nitaiksisiksixp / sharpen it. aiksisiksiim, aiksisiksim he sharpens 
it. — Cf . aiiksiksisakoaie. 

-ksisi (-ksis-) nose: 0'ma;^ksksisi Big-nose (a man's nickname) ; No/- 
ko/ksisake Has-nose-woman (a woman’s name) ; pa/paksksisi wood- 
pecker. — Cf. m o / k s i s i s. 

-ksisi- ( isksisi- ) to stick, to adhere : nitsisksisi 1 stick, isksisiu he sticks : 
annistsiaie itautsisksisiau to those (in.) they stick. 
ksisiis an. thorn, pi. ksisiiks. 
ksisiksi in. (?) point. 

ksisisko (-kui. -kuyi) in. thorn-bush, pi. ksisiskuists. 

ksisk- (?) : anniaie ksisksauata/konimaup that was what happened to 
be found of him. 

ksiska/ko- to poke with pointed instrument or end of stick, to prod : 
nitaiksiska/koau I prod him, aiksiska/koyiu he prods him ; nitsta/tsimatsis 
nimo/tsitsiksiska/koau / touched him with my ramrod ; ixtsitsiksiska/ko- 
yiuaic then he stuck him with it. 

ksiskan- early: ksiskanepuaus when they (sing.) got up early. 
ksiskrmiaua/sin in. breakfast. pL ksiskaniaua/sists. 

ksiskaniautunii (ksiskanautunii) early in the morning, ksiskaniautunisi 
when it is early in the morning. 

ksiskanipuau- to get up early : ksiskanipuau he gets up early, ksiskane- 
puaus (ksiskanipuaus) when they (sing.) got up early. 

ksisko- to close up to : nitsiksiskoau I close up to him, -ksiskoyiu he 
closes up to him : kaiiskotshau they close up together. 

ksiskotsim- to have bodily contact with : na/tau nitaiksiskotsimaua where 
he is. I had bodily contact with. 

ksisksimoko (ksisksimokui, ksisksimokuyi) in. green grass. 

ksiskstaki (ksiskstakiua) an. beaver, obv. ksiskstaki(i), pi. ksiskstakiks. 

— Cf . -ksiskstaki-. 



-ksiskstaki 


202 


ksistain- 


-ksiskstaki- beaver: nitsiksiskstf^kiakiaki 1 trap a bearer {bearers) . 
-ksiskst/Aiakiaki- to trap a bearer {bearers) : nitsiksiskst'^kiakiaki / trap 
a bearer, 

ksiskstf'kiauatsimani in. bearer-hole, pi. ksiskstakiauatbimanibts 
ksiskstakikokaup in. bearer-lodge {lodge ornamented irith bearers). 
ksiskstakixpii- to dance the bearer-dance ; aiksiskst^ikixpiiau thcij dance 
the bearer-dance. 

ksiskstakinixksists m. pi. bearer-songs. 

ksiskstakiokoai m. bearer-den : itsitoto omim ksiskst'^kiokoaii then he 
came to the bearer-den. 

ksiskst^kiokuyi ( -okuyiua ) an. bearer-furred buffalo, obv. -okuyi(i). pi. 
-okuyiks. 

ksiskstakioyis in. bearer-lodge {lodge belonging to bearers), pi. ksisksta- 
kioyists. 

ksiskstakipapauka- ( kaiiskstakipapauka- ) to hare a bearer-dream: 
kaiiskst-'./kipapaukau he had had a bearer -dream. 

ksiskstr/kipoka (-pokaua) an. young bearer, obv. -pokai(i). pi. -pokaiks 
( beaver-child ) . 

Ksiskstakipoka (-pokaua) an. Bearer-child, an other name of Stuck- 
behind-chief { v. O / s i s t a k s k a / t a i n a u ) , obv. -pokai ( i ) . 

Ksiskstakyake (-akeua) an. Bearer-woman, a woman s name, obv. 
-ake(i ) . 

ksiskstakyepoka v. k s i s k s t ^ k i p o k a. 
ksiso/sikoniks an, pi. pieces of ice. 

ksist- (ksists-) done, completed: aitsiksistapauyiuaie then he had done 
eating; aksistaiksistotsisop we (inch) shall hare done smoking ; aiksistap- 
aiksisto/soiau they had done warming themselves : tr^miksistsip'/skau then 
[the people) had done dancing. In some cases it may be translated bv since 
a time past : na/ksisrsamsau/tapatsimaua it will be since a long time past 
that I did not care for them (sing.) ; a/ksistsinikatakanistaistotoyiuatsiksaie 
it must be since a long time past that he has treated him in that wag. ■ — 
Cf. k s i s t s i- to be completed. 

ksist- (ksists-) for nothing, at random, wild, false, falsely, etc. With the 
infix -ai- it combines to kaiist- (kaiists-). Examples of ksist- : ksistomita 
wild dog ; nitsiksisto/tauaiakiok 6;'kotokiist5 he is throwing stones at me 
for nothing ; stdmiksisth/tauaua/kau then he wandered along at random : 
nito/piksista^kumiuaie he shot at the same time with {him) without taking 
aim ( prop, at random ) . — Cf. k s i s t a p-. k s i s t u i- for nothing, and 
ksisto/tsi. 

ksist- (ksists-) around, in a circle: sotdmiksistsipuyiaiks then they stood 
around ; aukanaiksistsipuyisi when they all stood around ; dkaitautsiksisto- 
pin omi noyketsitapi the people of the different tribe (d p.) were already 
sitting around. 

-ksistain- to cut even: aiksistannimiau ( aiksistainimiau ) they would cut 
it (viz. the lodge) even. 
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ksistapisksa;^ku m 


ksistak' orer : itsiksistaka/paipiu notokani he jumped over my head ; 
aistamiksistako/paipiinai he (4 p. ) would just jump over (the fire): 
ksistakapiksLstsis pokuni nieta/tai throw the ball over the river. 

ksistakapiksi' to throw over : nitaiksistakapiksistau I throw him over. 
aiksistakapiksistsiu he throws him over : nitaiksistakapiksixp I throw it 
over, aiksistakapiksim he throws it over. 

ksistako/paipi- ( ksist^fko/paipi- ) to jump over: nitaiksistako/paipi / 
jump over. aik$ist'/ko;/paipiu he jumps over. 

ksistap- ( kaiistap- ) . ksistapi- for nothing, at random, etc. ( cf . k s i s t a p i. 
k s 1 s t a p o- and k s i s t- for nothing, etc ) : ksistapiapikoan Dutchman 
(lit. stray, or not real, white man) : matsiksistapitapiuats he is not a person 
of no account : otomitam kaiistapstsiplsiuaie he is whipping his dog for 
nothing ; kaiistapistapoma/kau he was running away for nothing : maukai- 
ksistapanistsiuaie why does he tell him something false ; itauakaiksistap- 
itsinikii then they tell many false coups : nitakstamiksistapanistapo then I 
shall go to an unknoivn place: aksiksistapanistapauop we (incl.) shall go 
somewhere to an unknown place. 

ksistapa- to chop the bones to make grease : itomatapiksistapau then he 
began to chop the bones : taksiksistap / shall chop the bones. 

ksistapaitapi- to get ready (of persons) : ki aiksistapaitapiinaniki and 
when we (excl.) get ready, 

Ksistapakainama/ka an. For -nothing -many -guns, a man s name, obv. 
-nama/kai. 

ksistapani- to tell falsely : maukaiksistapanistsiuaie why does he tell him 
something false : kitaiksistapauaniksi that you falsely said to me. 

ksistapanistapo- to go to an unknown place : nitakstamiksistapanistapo 
then I shall go to an unknown place: aksiksistapanistapauop we (incl.) 
shall go somewhere to an unknown place. 

ksistapauaua/ka- to wander : nitaiksistapauaua;^k / wander, aiksistapau- 
aua/kau he wanders. 

ksistapi for nothing, at random, etc. (cf. ksist- and k s i s t a p- with 
the same meanings). 

Ksistapiapiake (-akeua) an. Dutch (German) woman, pi. Ksistapiap.a- 
keks (not real white woman, stray white woman). 

-ksistapiapikoa- Dnfc/i (German) v. -k s i s t a p i a p i k o a i p u y i-, 
-ksistapiapikoaipuyi- to speak Dutch (German) : nitaiksistapiapikoaipuyi 
I speak Dutch ( German ) , aiksistapiapikoaipuyiu he speaks Dutch ( German ) . 

Ksistapiapikoan an. Dutchman (German) . pi. Ksistapiapikoaiks (nor real 
white man. stray white man). 

ksistapiists ( ksistapists ) in. pi. choice parts: manistdpiksistapixp iksisa- 
kulsts all the choicest parts of the meat, 

Ksistapinamaiake (-akeua) an. For-nothing-giin-woman. a woman's 
name. obv. '^ 1 ^ 0 ( 1 ) (Blood Indian). 

Ksistapiniskim an. For-nothing-buffalo-stone, a woman’s name, 
ksistapisksa/kum an. (?) desert-land. 
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ksisto^tsi 


ksistapistot- to cotJiplete : nuaiksistapistotoau I cor 7 'iplctc him. aiksi'^t- 
apistotoyiu he completes him : nitaiksistapistotMxp 1 complete it. aik-israp- 
istotsim he completes it. 

ksistapitapi ( ksistapitapiua ) an. person or people o[ no dLCOiint. iinrcdl 
person or people, obv. ksistapitapi ( i ) . pi. ksistapitapiks. 

ksistapitapi- to be a person of no account, to be unconscious : mkaiksis- 
tapitapn 1 am unconscious already, akaiksistapitapnu he is unconscious 
already. 

ksistapitsinik- fo tell a false coup [false coups) sub irsinik-. 
ksistapo- to go at random : nitaiksistapo 1 go at random, aikbi^^tapo he 
goes at random ; nitsitsiksistapo then I lost my ivay. — Cf. k s i s t a p-. 
ksistapsaskii in. weed. pi. ksistapsaskiists. 
ksistauo/tsi (-tsik. -tsim ) opposite. 
ksistak- v. k s i s t a k-. 
ksistaka/paipi- v, k s i s t a k o p a i p i-. 

^ksistann- v. -k s i s t a i n-. 


ksisto- (ksistui-. ksistuyi-) to be warm, to be hot: ksistosm, ksistosim 
(an.) he is warm ksistuyiu (in.) it is warm (of the weather, of some 
place, or thing) : ksistotsisiu (m. ) it is warm (of the weather); ksisto- 
komiu (ksistokumiu ) (in.) it is warm (of liquids). 

ksistoa yon (sing.), obv. ksistoi ; ksistoannauk you are the one. 

ksistoakauk yourself. 

ksist6a;^sim in. promise, pi. ksist6a;/sists. 


ksistoat- (kaiistoat-) to promise: nitaiksistoatau. nitsiksistoatau / promise 
him. kaiistoatsiu he promises him. — Cf. ksistuyi- to promise. 

ksistoau (ksistoaua) you (pi,). 

ksistokomi (ksistokiimi) in. warm water, hot water: nietaytaists aiksisto- 
Komisau when the rivers are warm. 

ksistokonnsima- to make hot water : akaiksistokomisimau he has alreadij 
made hot water. " 

ksistokomsaki. (ksistokumsaki-) fo make hot water: aiksistokumsakm 
he makes hot water. 

ksistoks- to nail: nitaiksistoksaki 1 nail aiksistoksakiu he nails: nitai- 
ksistoksixp I nail it. aiksistoksim he nails it. 

ksistoykot- to give for nothing: nitsiksisto^kotau / give to him for 
nothing, ksistoykotsm he gives to him for nothing ; kito/kot. kitsiksisto/kot 
/ give it you. I give it you for nothing. 

ksisto/si- (kaiistoysi-) fo stick oneself: kaiisto/sinai. -ipssists i.xtsiksisto/- 
sinai he (4 p.) stuck himself, he (4 p.) stuck himself with arrows 

ksistoysoyi- fo warm oneself : nita.ksisto;^soy. / warm myself aiksisto/- 
soyiu he warms himself; aiksistapaiksisto;;soiau they had done wanmn , 

t h(>ryi ci>l noc ’ 


ksisto;^t. to fix up: amom aiksistoytos when they had fixed up this [corral) 
ksisto;^tsi (-tsik. -tsim) for nothing, at random, etc. (cf. ksist- with 
the same meanings ) . 
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-ksiststsi- 


ksisromita ( ksistomitaua ) an. wild dog. obv. ksistomitai (i ) . pi. ksisto- 
mita iks. 

ksistot- to spoil : nitsiksistotsixp. nitaiksisiotsixp I spoil it. aiksistotsim 
he spoils It : nitsiksistotomoau, nitaiksistotomoau I spoil for him. aiksisto- 
lomoyiu he spoils for him. 

ksistot- : ki anniksi no/kaikamotaii otsiksistotoauaiks and soTiie of the 
people theg had done that to would be saved. 

ksistotaka- to make hot : amom ka;^tsitsiksistotaka/puau nitsinikinani 
ijoii (pi.) must get hot this mij soup of the leg-bones. 

ksistotsistot- to warm : nitaiksistotsistotsixp / warm it. aiksistotsistotsim 
he loaur.s it. The use of this \ erb among the Pcigans is not quite sufficientlv 

\\ tuiciiited. 

ksistscpuyi- ro stand readij v. ksistsipuvi- (same meaning), 
ksistsi- fo he completed, to be readq : aiksistsiu is completed : itaiksistsi- 
aik> then theij (an.) were completed: otso/soaists aikh/kanaiksistsii their 
foods irotild all be ready. - — - Cf. k s i s t- done, completed. 
ksistsi- to be wet : itsiksistsiu it is ivet. 

ksistsikimista- to become liquid : a/ke ko sa asani ako/tsiksistsikimistau 
the paint will be made liquid with the cup of water. 
ksistsikimistani in, liquid, flavoured water. 

ksistsiko ( ksistsikui. ksistsikuyi) m. day, pi. ksistsikuists : ksistsikusi 
during the day : aiaksiksistsikuixk coming day. 

ksistsiksii- to scratch : nitaiksistsiksii I scratch, aiksistsiksiiu he scratches. 
ksistsikuinatsiu (aiksistsikuinatsiu ) it is light (as day-light), 
ksistsikuma an. thunder, pi. ksistsikumaiks (by the side of -ksistsikumiks. 
V. pa/tsiksistsikum). 

Ksistsikuma ;^kitdpi (-opiua) an. Day-rider, a man's name. obv. -6pi(i). 
There remain some doubts about the correct form of this name. 

Ksistsikumikamosake (-akeua) an. Steals-in-the-day -time-woman, a wo- 
man's name. obv. -ake(i). 
ksistsikumistan in. window. 
ksistsikusi v. ksistsiko. 
ksistsimman in. bead, pi. ksistsimmanists. 

ksistsipo/ki- to get the hair off : aistamiksistsipo/klmiau otokyanoko- 
moauaists they then would get the hair off their hides. 

ksistsipuyi- to stand around, to stand in a circle : sotdmiksistsipuyiaiks 
then they stood around ; aukanaiksistsipuyisi when they all stood around. 

ksistsipuyi- to stand ready : ki ita^kanaiksistsepuyiau and then they all 
stood ready. 

ksistsistot- to complete: nitaiksistsistotoau I complete him. aiksistsis- 
lotoyiu he completes him ; aiksistsistotoyiu omi otokis she had fixed up his 
hide ; nitaiksistsistotsixp 1 complete it. aiksistsistotsim he completes it. 
ksistspapiu it is easy. 

-ksiststsi- to be made ready : kanaiksiststsii otokyapokists they were all 
made out of raw-hides. 
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ksiuo 


ksistui- (kaiistiu-) [or nothing, at random, etc. (cf. k s i s r- with the 
same meanings): nisotamiksistuyitokskasatau I then just ran {into the 
middle o[ these many horses) : itsiksistiutap^'sto then he beckoned at ran- 
dom ; ponokamitaua kaiistuitapuyiu the horse is standing irithoiit use ; 
kaiistuitauaniua he was saying to himself (prop, at random). 
ksistui- warm v. k s i s t o- warm. 

-ksistui- to stick {to fix) upon: mistsisi ixtap^kanaiksistuiimaic he would 
stick It all upon the stick. 

ksistuini- to die without any special cause, to die [rom old age: kitaksi- 
ksistuini yon will die [rom old age. 

ksistuiokakin in. hot pemmican. pL ksistuiokakists 

ksistuitauani' ( kaiistuitauani- ) to say at random, to saij to oncsel[ : 
kaiistuitauaniu he was saying to himsel[. 

-ksistun- throat, wind -pipe : ixtsitsitsisksistuniuaie he then hit him on 
the throat with (it) : itsitso;/ksistuniuaie he then hit her on the throat. < — 
Cf. mo;^ksistuna. 

ksistunun (ksistununa) we (inch), obv. ksistununi 

ksistuyet- fo waste : nitaiksistuyetsixp 1 waste it. aiksistuyetsim he 
wastes it. 

ksistuyi- [or nothing, etc., v. ksistui- [or nothing, etc. 
ksistuyi- warm v. k s i s t o- warm. 

ksistuyi- (kaiistuyi-) to promise: nitaiksistuyi 1 promise, aiksistuyiu, 
kaiistuyiu he promises. — Cf. k s i s t o a t-. 

ksistuyisopu there is a warm wind : itsitotstsiu ksistuyisopuyi there came 
a warm wind. 

ksistuyitokskasi' (ksistuyitokskasat- ) to run at random: nis6t^.imi- 
ksistuyitokskasatau / then just ran [into the middle o[ these many 
horses) . 

Ksistuyitsima an. V/as-astray . a woman's name (Northern Peigan ) . 

ksisuyi m. co[[ee-pot. 

ksiu- earth w k s i- earth. 

ksiu- on [oot v, k s i- on [oot. 

ksiuat- V. ksiu o- to stop. 

ksiuauakasi ( ksiuauakasiua ) an. spider, obv. ksiuauakasi (i ) , pi. ksiuau- 
akasiks (\\t. earth-trotter) . 

Ksiuauakasi ( Ksiuaudkasi ) (-siua) an. Spider, a man’s name, obv. -si(i) 

( Blood Indian ) . 

ksiuO' (ksoo-) to go on [oot: nitaiksiuo, nitsiksuio 1 go on [oot, aiksitio, 
ksiuo he goes on [oot. — Cf. k s i- on [oot. 

ksiuo- (ksiuat-, ksoat-) to stop: nitaiksiuo I stop, aiksiuo he stops: 
nitaiksiLiatau I stop (being occupied) with him, aiksiuatsiu he stops (being 
occupied) with him: mataiksoatsiuatsaie (mataiksiuatsiuatsaie ) he would 
not stop with him (that means: pursuing him) ; otaiksoakaie (otaiksiuak- 
aie) he (4 p.) had stopped (looking) [or him: nitaiksiuato/p 1 stop it. 
aiksiuatom he stops it. 
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ksiu6/tsi (-tsik, -tsim) below, down to the bottom. — Cf. k s i- earth, 
k s i 1 X t s i u. 

ksO' earth v k s i- earth. 

kso- on foot V. k s 1- on foot. 

ksoat- - - ksiuat- v. k s i u o- to stop. 

kstsi (kstsiua) an. sca-sheli obv. kstsi(i), pL kstsiiks. 

kuitapimenikiaki ( kwitapimenikiaki ) if ijoii meet any person. 

kum- round v. k o m- round. 

Kumanoitapi v. K u m o n u 1 1 a p i. 
kumapmisin in, (?) eye-ball. 

kumat- (o^'kumat-) to forbid: kitomitama kumatsis forbid your dog \ ki 
o/kumatsiua otomitam and she forbade her dog. — Cf. a u / k u m a t-. 
-kumi water, liquid v. -komi. 

kumixketan in. small round bread, pi. kumixketanists. 
kumonui- dark-blue, kumonuinam (an.) he is dark-blue, kumonumatsiu 
(in.) it is dark-blue. 

-kumonuitapepuyi- to speak Nez-Perce : nita/kumonuitapepuyi 1 speak 
Nez-Perce. a/kumonuitapepuyiu he speaks Nez-Perce. 

Kumonuitapi ( -tapiua ) an. Nez-Perce tribe, obv. *-tapl(i) (dark-blue 
people) . 

-kumonuitapi- Nez-Perce v. -kumonuitapepuyi-. 

Kumonuitafiake (-akeua) an. Nez-Perce woman, pi. Kumonuitapiakeks. 
Kumonuitapikoan an. Nez-Perce Indian, pi. Kumonuitapikoaiks. 
kun- V. a k u n-. 

Kutunai (Kutunaiua) an. Kootenay tribe, obv. Kiitunai(i). 

-kutunai- Kootenay v, -k u t u n a i e p u y i-. 

Kutunaiake (-akeua) an. Kootenay woman, pi. Kutunaiakeks. 
-kutunaiepuyi- to speak Kootenay : nita/kutunaiepuyi I speak Kootenay. 
a/kutunaiepuyiu he speaks Kootenay. 

Kutunaikoan an. Kootenay Indian, pi. Kutunaikoaiks. 

-kuyi- calf. colt, pup v. -koyi-. 
kwitapimenikiaki v. kuitapimenikiaki. 

-ky- head, face v. -k i (same meanings). 

-kyai- bear: nito/kyaiekiaki / trap a bear (bears) : kyaia/patomiu she 
has a bear for a lover ; kitakieta;/kyaiisko/to/puau / shall act to you as if 
I were a bear. — Cf. k y a i o. 

Kyaiakaiimmi an. Many-bears. a mans name (Blood Indian). 

Kyaiatsi (Kyaiatsiua) an. Bear-Brave, pi. Kyaiatsiks : ki omiks natokami 
Kyaiatsiks and there were two Bear-Braves. — Cf. M a t s i k s. 
kyaiau — ki aiau alas v. aiau. 

Kyaiekako (-kakoa) an. Bear-Dove, pi. Kyaiekakuiks : ki omiksim 
natokami ipoto/tsiks anniksimaie kyaiekakoiau and there were two (of the 
Doves) in the lower part, that were the Bear-Doves. — Cf. Kakuiks. 
-kyaiekiaki- to trap a bear (bears) : nito;'kyaiekiaki / trap a bear. 
kyaiekokaup (ixkyaiekokaup) in. bear-lodge (bear-painted lodge). 
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kyaiotokis 


Kyaieniksi ( -ksiua ) an. Angrij~hear, a man? name obv. (Blood 

Indian ) . 

kyaiepoka v. k y a i o p o k a. 

Kyaiepota an. Flijing-bear, a man*? name. ob% -potaii'ii. 

Kyaiesisa/tai in. Maria's river flit. Bear crock) 

kyaieskeini ( -skeiniua ) an. fattesr buj'l’aio-coiv, obv -skemi(i), pi. 
-skeiniks {bear~cou' ) . 

Kyaietapo v. K v a 1 1 1 a p 6 

Kyaietsis an. Bear-leggings, a man’s name. 

kyaiistoan an. bear-knife [knife given by a bear) : ixkvaii?tO'<nniu he 
had a bear-knife, 

Kyaiitapo (-tapoa) an. \V ent-to-ihe-bcar. a man s name. ob\' -rapoi. 
kyaio (kyaioa) an. bear, obv. kyaioi. pi. kyaioiks. — CL -k >'ai-. 

Kyaio (Kyaioa) an. Bear, a mean’s name. obv. Kyaioi. 
kyaiopoka {-pokauaj an. bear-cub, obv -pokai(i). pi. -pokaiks. 
kyaioskeini v. kyaieskeini. 

-kyaiosko- bears (collective) : ako/tsitsistapo/kyaiosko/pi that is where- 
from more bears will be in the future. 

Kyaiotokani an. Bear-head, a man’s name. 

kyaiotokis in. (also an. ?) bear-skin. pi. kyaiotokists (also -kiks ?). 





'/k (-/ka). -xk (-xka). a relative suffix added to pronouns, nouns, verbal 
forms, etc., the full treatment of which belongs to grammar : nitsikstunnoau 
anna/ka ninaua;^k I am very much afraid of him, who is that man there ; 
no/ko/kokit anna/k akeua/k give me her, who is that woman : nikainitdnan 
anna/k kipitakeua;/k we have killed her, who was that old woman ; anna/k 
Pekdnikoana/k ainitsiua/k sauumitsitapiks, anna/kaie o/sokoai that one, 
who was a Peigan, that killed bad people, his road is it ; anna^^ka opokasi- 
na;^ka that which was that crowd of children ; staau amo/k tauauaiakioka;^k 
a ghost is this one that hits me : a/kitsksmoau amo/k aiatoa;'k that we may 
know him, this one that is howling here; ki amo/kaie ixtsistapitstsiu okani 
and what this is, that it is the medicine -lodge started from : annixkaie 
nimo/tsipi what that is, that is why I came in ; annim annixkaie a;^keu what 
is yonder there, that is a water ; annixkaie anno/k-ksistsikuixk nlmoy- 
taistunnoanani isistsiks what that was, that is why nowadays we are afraid 
of wolverines: annixk pista/kanixk otapaixka^'to/pixk ikukapiu the tobacco, 
that he sold, is verq bad ; annixk nito/pummaixk napioyisk ikoma/ko the 
house, that I bought, is very large ; annixk anakimatsisk nitsinixpixk the 
lamp that I saw: sp6/t;^k on high, — Cf. -a/ks, -i x k. -s k. 

-/pi V, -p i. 


H 



X. 

"xk (-xka) V. -y k. 

-xpi V. -pi. 



M. 


m- he {him}, she (her), it: maksipisi that he will enter: maksotasi that 
it will ram: ma/ksinisaie that (the gambling -wheel) might die: ma^ksksi- 
noa/saie that he may know it ; ma;^ksoat^;/pi something that he might eat. 
— theij : maksipisau that they will enter : ma/ksoat^/piau something that 
they might eat. — In the future of the subjunctive m- usurps the domain of 
n- and k-. so that. e.g.. maksikstakieniki means i[ I shall bite and if you 
will bite as well as if he will bite. But in the future of the conjunctive m- is 
used only in the third person. — his. her. its : maauyi his mouth ; maiaiua 
his robe: maa/si his grand-parent (also: parent-in-law). — their, in 
combination with a suffix added to the noun : maa;^soauai their grand- 
parent (also parent-in-law) . — In some names of parts of the body and 
perhaps in some other words m- seems to be an indefinite possessive prefix 
(somebody's) . So mistoan beard, mamin feather will properly mean : some- 
body's beard, somebody's (some bird's) feather. It is to be noticed that in 
some cases the indefinite possessive and definite possessive forms of the 
third person are identical, e.g. maauyi mouth (somebody's mouth) and his 
mouth, maiaiua robe (somebody's robe) and his robe. — Cf. mo-, o-, 
o t- he, 

-m (-ma). a demonstrative suffix added to pronominal, nominal, and 
other forms : stdmitapixtsisoiau amom einiim they then went in to these 
buffalo : amom mdksiniudm ksistapists the choicest parts of this carcase ; 
ki omama akekoanama itanistsiua Napi and that girl then told the Old 
Man : omam a/kyapo/tam akeuum over there at home is a woman ; 
nitstsaitapiu omam auyiuam that one eating is living the last of his life : 
omama ninaur^m itsipuau that chief got up ; itanistsiua omima matapiima 
he then told the people : itsinoyiu omim akeyam otsipautsimoki he then saw 
that woman that refused him ; stdmatsitoto omim kipitakeima then he came 
to that other old woman ; opuksatsis ixtsitakiu omim otskinaiim she hit 
that horn of his with her stone-hammer : omim mistdkim annamaie onoka- 
mitasin on that mountain there are many horses: omi otsiso/keman itsita- 
pipiu omim nitummoyim he took his youngest wife to that butte : omima 
miniima that island over there : ki omiksi kipitakeks itso/kaipuyiaua omima 
auatsimanima and those old women were standing by that hole ; omiksima 
ksiskst^kiksima those beavers : nisotumitskitanani omiksim ainakasiksim 
(then it mas) that we (excl.) left that waggon: tokskaie omistsima oko- 
aisaistsima one of those pieces of belly-fat : ka/kitanistaua annama mata- 
piuama that you may say to the people there : annom nokosam my children 
here. Very common is the extension of adverbs ending in -tsi (-o/tsi, etc.) 
by means of the suffix -m. 
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-m (-mi) is a suffix used in the possessive flexion to emphasize the idea 
of external ownership. It ought to be treated in grammar. Here we give only 
a few examples : nitaiksinim mi^ swine : nitaiksiniminana our (excl.) swine ; 
otaiksinimoauai their swine ; nitomitam my dog : otomitani his dog : nina- 
pim my old man ; unnapim his old man ; nitsinaim my chief : otsinaimoauai 
their chief ; kitsitapimoaiks your folks ; oto;/kaksakinim his axe ; nitoksisa- 
kom my meat’, kitopim your rope; otsistsim his stick. 
ma = o m a. 
maa;^si v. n a a s i. 

maauyi an. or in. 1 mouth; naauyi my mouth, maauyi his mouth. — Cf. 
-a u y i-. 

mai- very, very much, shortened form of a m a i-. Examples : maikim- 
miuaie (maikimiua) he pitied him very much; maipa/ko/smisikapokomipu- 
mini his lice have a very bad-death-dirty taste ; maika/kistotokii they make 
us very much ashamed. — Cf. m a u m a i- very. 

maiai (maiaiua) an. robe. pi. maiaiks ; naiaiua my robe, maiai(i) his robe. 
Maiki (Maiklua) an. Mike, obv. Maiki (i). — Also used as adaptation of 
Maggy. 

maiko/kistotokii they make us (inch) very much ashamed. 
maipa;fk6/sinisikapokomipuininai (the text has -ini) his (that means: 
your) lice (d p.) have a very bad-death-dirty taste. 

Maistake (-akeua) an. Crow-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 
Maistapini (-lua) an. Croiv-eyes, a man's name, obv. -i(i), 
Maistauanoki an. Crow’ s-tail-feather , a man's name, 
maista/soatsists in. pi. crow-tail-feathers. 

maisto (maistoa) an. crow, obv, maistoi, pi. maistoiks As second member 
of compounds we find -aisto, e.g. Makaisto Short-crow, Manaisto New- 
crow, Mekiaisto Red-crow, 

Maisto (-toa) an. Crow, a woman’s name, obv. -toi (Blood Indian), 
maistoikokaup in. crow-bird-lodge. 

Maistoisayi an. Crazy-crow, a man's name (Blood Indian). 

Maistopana (Maistopan) an. Crow-arrow, the name of a man in an 
ancient story, obv. Maistopani. 

Maistuimauansuyi an. Crow-burned-west, a man's name (Blood Indian), 
mak- short. We have found it only in personal names of a nominal 
character. V. Makaisto, Makake, and cf. Maka. 
mak- bad v. m k-. 

mak- about to, going to v. a k- (same meaning). 

Maka (Maka) an. Dwarf (prop, short-one) , a man's name, obv. Makai 
( Blood Indian ) . 

makaipii blizzard : ki anniauk kokuyi itotstsiu makaipii and that night 
the blizzard was there. 

Makaisto (-toa) an. Short-crow, a man's name. obv. ^toi (Blood Indian). 
Makake (-akeua) an. Short-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 
makakekin v. mokakekin. 
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makap- (-okap-) bad, dirty, [ilthy ; makapsiu, ikapsiu (-okapsiu), 
aukapsiu (an.) he is bad, nitokaps / am bad; makapiu (-okapiu), aukapiu 
(in.) it is bad. With ik- very: ikokapsiu (an.) he is very bad, ikokapiu 
(in.) it IS very bad. — scarce: aimakapiu it is {gets) scarce. — having 
syphilis: ikapsiu (-okapsiu), aukapsiu he has syphilis. — Cf. m a k- bad, 
makapaipistsi an. bad blanket, pi. makapaipistsiks. 

makapake (-akeua) an, bad woman, obv. -ake(i).pl. -akeks: kitokapakeu 
you are a bad woman. 

Makapa/tsani (-tsaniua) an. Bad John, a certain man’s nickname, obv. 
-tsani { 1 ) . 

makapiapi (-okapiapi) (-apiua) an. bad old man, obv. -api(i), pi. -apiks; 
wkaukapiapiau they are already bad old men. 
makapiistsis an, bad tree, pi. makapiistsiks. 
makapiita/tai in. bad river, pi. makapiita/taists, 
makapinau (-inaua) an. bad man, obv. -inai(i). pi. -inaiks. 
makapinokamita (-taua) an. bad horse, obv. -tai(i), pi. -taiks. 
Makapipkksakc (-akeua) an. Bad-bird-woman, a woman's name. obv. 
-ake(i) (Blood Indian), 

makapipotatsis an. bad stove, pi. -potatsiks. 

makapitapi ( makapitapiua ) an. bad person or peop/e. obv. makapitapi(i) , 
pi. makapitapiks. 

makapitapisini ( -okapitapismi ) in. being a bad person: otokapitapisin 
ixtapokapinixkatau because of his being a bad person he was called the 
reverse of it, 

makapo/soko ( -kui. -kuyi) in. bad road, pi, makapo;^sokuists. 
makapomita (-omitaua) an. bad dog, obv. -omitai(i), pi. -omitaiks. 
makapsini in. filth, dirt. 

makas- (aukas-. okas-) to pick up, to snatch up: nitaukasi I pick up, 
makasiu, aukasiu he picks up : nitaukasatau 1 pick him up, makasatsiu, 
aukasatsiu he picks him up ; nitaukasato/p. nit6kasato;^p I pick it up. 
aiikasatom. okasatom he picks it up ; omi us kakokasatominai omi matapio- 
ksisako his son-in-laiv ]ust picked up that piece of human flesh. 
makautskinaikin in. (?) short-rib, 

makenimau (makenimaua) an. curlew, obv. makenimai ( i) , pi. makeni- 
maiks. 

maket- (-aket-) to put on the saddle, to saddle, to use as saddle: 
nitaiaket. nitaket / put on the saddle, maketau he puts on the saddle ; 
nitaiaketoau. nitaketoau / saddle him, aiaketoyiu. makctoyiu he saddles 
him : nitsitaketoau then I saddled him : nitaiaketato/p. nitaketato/p / use 
it as saddle, aiaketatom, maketatom he uses it as saddle. 

makixkini- to comb : nitaiakixkini I comb, aiakixkiniu he combs : nitai- 
akixkininau / comb his hair, aiakixkininiu he combs his (another person s) 
hair : nitaiakixkinio/si 1 comb my own hair, aiakixkinio/siu he combs his 
own hair, 

makixkinio;^satsis in. comb, pi. makixkinio/satsists. 
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makixtS' (-akixts-) to take care of the body and carry it off to its restmy- 
place on a hilL to bury : mtaiakixtsaii I bury him, aiakixtsiu he buries him. 
makixtsaskin in. btiriaL 

makit- (-akit-) to pack : nitakitaki I pack, makitakiu he packs : nitakitsau 
I pack him. makitsiu he packs him; nitakito/p 1 pack it, makitom he packs it 
mako- (-ako-) wolf : nepu/kanopskako I was taken a captire by wolrcs 
— Cf. m a k u y i. 

makokimi- old lodge (prop, bad lodge) : makokimiaists they were 
[clothes of) old lodges ; makokimisokasimiauaists they were dresses made 
of old lodges. 

makokini- (-akokini-) to steer: nitakokinixp / steer it, aiakokinim he 
steers it, makokinit steer it. Verified by de Josselm de Jong (we should 
rather expect mako;/kini, -ako;^kini-. cf. -ako /k ini- to harness). 
makokis in. buffalo-cow-hide, pi. makokists (prop, had hide). 
maksini in. wound, pL maksinists ; nitaksini wound made by me, otaksini 
wound made by him ; nistoa nitaksin 1 shot him myself ( prop, it is a wound 
made by myself). 

maksiskum (-oksiskum) an. spring [of water), pL maksiskumiks : nito- 
ksiskum my spring, otoksiskum his spring ; ki omim nisot^/mitotaipiixpinan 
Mamiua otoksiskomimiks and then we (excl.) got over there to Fish's 
springs. 

maksita;^sauaie v. stdmaksitsiuaie. 

Makskianikapi (-piua) an. Bad-looking-face-young-man, a man's name, 
obv. -pi(i) . 

makskiu v. m a k s k i u, 

Makuiapi (-apiua) an. Wolf -old-man. a man's name, obv -api(i) (Blood 
Indian) . 

Makuiima/sin an. W olf -going -west, a man's name. 

Makuio/soko (-kui, -kuyi) in. Milky Way (lit. Wolf -road) . ■ — Cf. 
Akuio;^sok6. 

makuyi (makiiyiua), -okuyi (-okuyiua) an. wolf. obv. makuyi(i). 
-okuyi(i), pi. makuyiks, -okuyiks. — Cf. akui-, mako-. 

Makuyisapop (-sapopa) an. Wolf -plume, a man's name. obv. -sapopi. 
Makuyisisaksinr/m an. Wolf -roan, a man's name. 

Makuyistapistani an. Strangle-wolf, a man’s name. 

ma/kanistsi- to conjure in doctoring: nitaia/kanistsi 1 conjure, aiay- 
kanistsiu he conjures. 

ma;^kanistsitapiskotoa/piai {he began to think about) what he should 
do to them, 

ma/kauakatsis that he should keep watch. 

ma/ko/kuyis (probably misheard for ma/ko;^kaiis ) that he ought to have 
a robe. ■ — Cf. m a i a i. 

-map^patom- an. side-husband, lover of a married woman : nima;^pat6ma 
my side-husband, omaypatomi her side-husband, — Cf. ap^patomiu. 
ma;^t- V. mo y t-. 
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Mami (-miua) an. Fish, a man's name. obv. 

mamiatsikimi (mamiatsikimiua) an. magpie, obv. mamiatsikimi(i) , pi. 
mamiatsikimiks. 

mamiatsikimya/soatsists in. pi. magpie^taiFfeathers, 

mamm an. feather, wing. pL maminiks ; omin its feather or wing. — Cf. 
-o m 1 n-. 

Mamitapi (-tapiua) an. Fish people (which tribe? Somewhere in 
Oregon), obv. -tapii. 

mamm (mamiua), -omiu (-omiua) an. fish, pi. mamiks (-omiks) ; nito- 
mim mi/ fish, otomim his fish. 

Mamyauyake ( -akeua ) an. woman belonging to the Fish-eaters, pi. -akeks. 
Mamyauyikoan an. man belonging to the Fish-eaters, pi. -koaiks, 
Mamyauyiks an. pi. Fish-eaters, a Blood Indian band, 
man- neii\ young, manisiu (an.) he is new, maniu (in.) it is new. As a 
verbal prefix it has to be translated in different ways : manokimiua he has 
a new lodge ; omiksisk manatd/kapinausiks those that had a new way of 
dressing ; mano/kemiu he is new-married ; manoto he has come recently ; 
manistsistomaiks those that had recently given birth to a child ; manisai- 
koyin she (d p.) recently had a litter of pups, — Cf. manisk- young, 
Manaisto (-toa) an. New-crow, a man's name, obv, -toi. 

Manake (-akeua) an. New-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 
manakaistoasi ( manakaistoasiua ) an. the people who are now growing 
up, obv. manakaistoasi (i ) . 

manakaitapi (manakitapi) (-tapiua) an. the people who are noiv growing 
up. the new-grown-up people, obv. -tapi(i). 

manaukin (manokin) an. young wolf (new-breast) , 
manauyists in. pi. flanks. 

Mam (-niua) an. (French) Marie, obv. -ni(i). 

manik- (-anik-) refers to size and age: manistapaniko;/kimixpiau 
according to the sice [the calves) were; maniko^kimixpiau {the calves 
were known) what size they were; 6to/pokaniko/ksima that one that had 
the same size (age) as he; otsikaniko;;;ksipi stdmatskaniko/ksim then he 
was again of the size he had been before. — Cf. anik- (same function). 

manikapi (manikapiua ) . manikdpi (manikdpiua) an. unmarried young 
man. obv. manikapi (i), manikdpi(i), pi. manikapiks, manikdpiks; otanikapis 
when he was a young man. — The word manikapi is also used for a cer- 
tain flower. — Cf, manikapimat-. 

manikapimat- (-anikapimat- ) to have as a single young man: nitaiani- 
kapimatau I have him as a single young man, aianikapimatsiu he has him 
as a single young man ; sotdma/tsoaianikapimatsiuaie then he had him as 
a single man instead of himself staying with him ; akanikapimatau we 
(inch) will have him for a young man, — Cf. manikapi. 
Manikdpiinaim an. Young-man-chief, a man’s name, 
manipoka (-pokaua) an, new-born child, obv. -p6kai(i). pi. -pokaiks. 
manisk- (manisks-). -anisk- (-anisks-) young: maniskaiksini young pig ; 
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maniskeini young buffalo ; manisko/kyaio young bear ; iiianisk6ma;/kstoki 
young mule; maniskomita young dog; manisksinokamita young horse; 
manisksist^^mik young buffalo-bull ; maniskskeini young buffalo-cou\ 
6ma;^kaniskskemm there was a big young buffalo-cow. — Cf. man- ncir. 
maniskaiksini (-aiksiniua) an. young pig. obv. -aiksini{i). pi. -aiksmiks. 
maniskeini (-einiua) an. young buffalo. ob\'. -emi(i), pi. -einiks. 
maniskop^kyaio ( -kyaioa ) an. young bear. obv. -k\’aioi, pi. -kvaioiks 
maniskoma/kstoki (-stokiua) an. young mule, obv -stoki(i). pi -^tokiks. 
maniskomita (-omitaua) an, young dog. obv, -6mitai(i), pi. -omuaiks. 
manisksinokamita (-mitaua) an. young horse, obv. -mirai(i), pi -miraik.^ 
manisksistamik (-stamika) an. young buffalo-bull. obv. -st'^mik(i). pi. 
-stamikiks. 

maniskskeini (-skeiniua) an. young buffalo-cow, obv, -skeini(i). pi. 
-skeiniks ; oma/kaniskskeinin there was a big young buffalo-cow (*4 p.). 

manist- (manists-), -anist- (-anists-) according to. how. such as. etc., 
the same as a n i s t-. a relative prefix that has to be translated in different 
ways : maniststokimixp according to that the water was so cold ; manisto/- 
kotaspiau how they got horses ; manistsika/kapit^/kixpiau how they cut 
(the horses) loose; manistauauap^kautslixp how (the ancient Peigan tribe) 
fought in war; manistsinomatapo/s tdmanistsippiautomo when (the war- 
party) had started down, he was accordingly far ahead; nanistotaspinan, 
anni nanistaitaskima^pinan as we (excl.) owned horses (separately ) . so we 
drove them (separately) ; ki annyaie nanistsksinoau, nanistau/tsimatau and 
that is what 1 know about (the people of the olden times), what 1 heard 
about them (grammatically a singular) : anni nanistotsistapitsixp that is 
the way 1 understand it ; kap^kanistsitapiixpi how you can Iwe ; kineto/- 
kanistaiakainoau you will always see him accordingly ; kineto/kanistoykot 
1 still give you (a striped one) ; katanistaia/sp ake there was no such fine- 
looking-woman ; pinanistsiksimistat do not think thus ; no/kanistapistotsit 
fix it according to ( that ) , — Conjunctive-forms ( and occasionally indicative- 
forms ) of the third person singular and plural function as imperatives, when 
preceded by a compounded adhortative prefix, anni-anist (s ) - or anni-a/k- 
anist(s-)-. — Cf. anist-. according to, man is tap-, manisto-. 
manistaiixpi an., manistauo/pi in. six to each. 
manistanisoyepi an., manistaniso/pi in. eight to each. 
manistapitapiixpi (according to) what kind of person he is ; nimatsksino- 
auats, manistapitapiixp / did not know, what kind of person he was. 

manistr/P' (-anistap- ) , manistap- {-anistap-). according to, how. such 
as. etc., the same as m a n i s t- : manistapaniko/kimixpiau according to 
their different sizes ; manistdpoma/ksipiau according as they were big ; 
manistdpiikauatapiksixpiaie as (according to that) he shook them harder; 
manistdpakanapixpi according to where they were hidden from view ; 
manistapisamistuyixp as it was far in the winter ; manistdpopixpiaiks 
(according to) as they were sitting; tsaa kanistdpapauanixpa what are 
you talking about ; tsa kanistapapaiakstsima;^pa how did you steer the cars 
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o/’ the lodge about ; skat^^manistr/pinaummiaiks then they were according to 
that their wings were growing long, ■ — Cf. a n i s t a p- and manist-. 
manistdpakanapixpi where {the people) were hidden from view. 
manisto- ( -anisto- ) to go accordingly , etc. : tsa/tau takanist6/pa;^tau how 
shall / be able to go there ; anni matanistot now go back the same way. — 
Cf . m a n i s t-. 

manisto/kitsikapi an., manisto;/kitsika/pi in. seven to each. 
manistsakamotsiixpiau according to their being of the same age. 
manistsi in. travoq. pi. manistsists (also used as plurale tantum); nunistsl 
T7iy travoij, pi. nunistsists : unistsi his (usually: her) travoy. pi. unistsists. 
manistsipixkspi an., manistsipixkso/pi in. nine to each. 
manistsippixpi an., manistsippo/pi in. ten to each. 
manistsisitsepi an., manistsisito/pi in. five to each. 
manistsisoyepi an., manistsiso/pi in. four to each. 
manistsistokapi an.. manistsist6ka;/pi in. two to each. 
manistsitokskapi an., manistsitokska/pi in. one to each. 
manistsokskapi an., manistsokska/pi in. three to each. 
manokimiu he has a new lodge. 
manokin v. m a n a u k i n. 

Manokin an. New-breast. a man's name, obv, -okini. 
manoksin in. new bed, pi. manoksists. 
mano/k an. new bucket, pi. mano/kiks, 
mano/kemiu he is new-married. 

manotapotsists in. pi. pieces of meat newly brought in : ki omistsim 
manotapotsists mato/tsitsoyiau and they ate also of those new pieces of 
meat. 

manotO' to have come recently : manoto he has come recently. 
masi ( -asi ) an. eatable root, turnip, pi. masiks (-asiks). 
mat- (-ot-. aut-) to take: nitautaki, nitotaki I take, matakiu, -otakiu. 
autakiu. -autakiu he takes ; nitautoau. nitotoau I take him, matoyiu, -otoyiu, 
autoviu. -autoviu he takes him. matokit take me. mates take him i nitauts- 
ixp, nirotsixp / take it. matsim. -otsim. autsim. -autsim he takes it, matsit 
take it: kanautsit take it all: nitautomoau. nitotomoau I take for {from) 
him. matomoyiu. -otomoyiu, automoyiu he takes for {from) him. 

mat- going (in imperatives) : matanistsis go and tell him; matdsiststot 
go and wash it : matapsamok go and look out (pi.) for him : matotakos go 
and give him a drink: matsaiakstsit go out and steer {the ears of the 
lodge) : matotos go and take him: mato/kotatsistatos go and persuade 
him. — Cf. m a t u i-. 

mat- (mats-) not. The distribution of the negative prefixes belongs to 
grammar. Examples of mat-: mato/kusksinoauats he was not known; 
m^itsipiotoisiuaiks they did not go far for picking berries ; nimato/pat- 
auaiksau I do not carry them (an.) : nimatsksinixpats / do not know it; 
kimatomaioka;/pa you do not sleep yet. 

mat- (mats-) again, another, also. too. a variant of at- again. It seems 
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that the vowel of this prefix is always short, e\'en when stressed, in contra- 
distinction to the vowel of mat- not, which may be long or short according 
to the place of the accent. Examples : oma matstsiki that is another one ; 
kokit mato;;;k6s (= mato;^k6kit kos ) gire me another cup: matsiskot go 
back again : annistsiaie mato/tainauasiu from those [coups) too he became 
a chief; matsksdpo/phk [all (pi.) back in again; matsitskoma/kaiau they 
ran back again ; matsito;^kanitautaipiu all the people also ran up to him : 
matotsiminai he (4 p.) took it also : mataisaiplin he (4 p.) too ivent stretch- 
ing ; mata/kanaukapsiixkiau they were also all bad : matsipiskiop they had 
another buffalo-corralling : omatsitoto;^saie when he came back again to 
her; omatsitaumatapauaiakiokoaiauaiks they (4 p.) start to hit them again: 
omatsikimmok he was also pitied by (bears) ; k/nnimaie nimato/ksksinoau 
and that is what 1 know about him too ; omatsdksi when she came out 
again; kimato/kot 1 give you (them) also: omatsapsaie. matsipapuminai 
when (the bird) looked again, then it flashed lightning again: toksk'aii 
omatsinitai again he killed one of them 

mataikyauaiks (the horses) were not broken, 
mataino- v. matsino-. 
mataincauaiksau they (an.) are invisible. 

mataio/tsimi- not to hear, to be deaf : nimataio/tsimixpa I am deaf. 
mataio/tsimiuats he is deaf. 

mata;/kiiiiist an. black alcali. pL maLa;^kimistaiks. 
mata;;;k6sik go (pi.) after the carcase. — Cf. ota;'kosi-. 
matapi (-itapiy matapiua (-itapiua) an. person, people, obv. matapi(i). 
pi. matapiks ; nitsitapimiks. nitsitapimoaiks my people, otsitapimiks his 
people. — Cf. -i t a p i person. 
matapinakuyi next morning. 
matapioksisako in. human flesh. 

matapiuasi- I -itapiuasi- ) to turn into a person: matapiuasiu he turns 
into a person ; itsitapiuasiu he then turned into a person. Here belongs 
matatsitapiuasiuatsinai he (4 p.) did not live any more (lit. he did not turn 
into a person any mote). 

Matapyauakstso/tsani (-tsaniua) an. Ambler-John. a man’s nickname, 
obv. -tsani (i) . 

matat- (matats-) not any more, no more (lit. not again): matatsita- 
piuasiuatsinai he (4 p.) was not living any more; matatsikopumats he was 
not afraid any more; matato/kotskitsipimats (the buffalo) could not go 
back in any more ; matatapistotsiuaiks they did not move about any more ; 
matatop/kapitsixtauats there was nothing to think about any more. — Cf. 
sauat- and s t a t-. 

matatop/kuixkasi- (sauatop^kuixkasi-) to be unable to do anything more: 
nimatato/kuixkaspinan we (excl.) could not do anything any more; nit- 
aisauato/kuixkas I cannot do anything more. 

matatsisi- to be not strong any more (an.) : nodpsspiks matatsisiau my 
eyes become weak. 
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matau;/koyi' to hare nothing to eat : nimatau/koyi / have nothing to 
cat. matau/koN'iu he has nothing to eat. 

mataskak- to refuse (not to consent) \\ -askak-. 
matf^skaksayiuaie ( the smoke ) would not clear up. 

matoim- {-otoim-, autoim- ) to blame: nitautoimau / blame him, autoimiu 
he blames him. matoimokit blame me; autoimiauaiks they blamed them 
(an. ) . 

matoiopaists ( -otoiopaists ) m. pi. rye-grass. 

matoiopasko (-skui. -skuyi) in. patch of rye-grass, pi. matoiopaskuists. 
Matokeks an. pi. \V omen-society . 

Matokeks-omanistamoai-otsitskita/piau \V here-the-W omen-society -left- 
thcir-lodge-pole. a local name. 

matoksk^/m an., matokskau in. other one. 

-mato/keman an. second (other) wife, nimato/keman my second wife, 
omato/keman his second wife. 

mato/ketsi ( mato/kitsi ) , mat6;^ketsim (mato/kitsim) different. 
xnato/kitsi v, m a 1 6 / k e t s i. 
mato/kotsmatsiks it can never be. 
mato/kuiikiu he is not injured. 

mato;/kuiixkauayiu he did not belong to a band. — Cf . nitsixkauau, 
mato/kuiniu he can not be killed. 

mato/paiaksikinopaiuatsiks okosiks (the buffalo) would not set warm 
their calves. 

mato/taiopimiskaupiau v. m i 6 p i s 

matom- (-atom-; first: matomotapotsists (otatomapotsists) the pieces 
of meat he had first brought in ; matomautstuyiu it was in the beginning of 
the winter (prop, winter had first come) ; matomsotsikat you must slide 
first: matomistsitsaukika bury (pi.) me first : kama;/tataumomatapauop I 
have a mind to begin with you first (prop, let us eventually start with it 
first); aistamatomipiksiu then he will strike first. — Cf. matomo-, 
matomo/t. and also autom-. itom-. itomo-. 
matom- not yet v. matomai-. 

matomai- ( matom- ) not yet : matomaipixtsiuaiks (thus to be read instead 
of matomapixtsiuaiks they had not gone far yet ; matomautoatsiks he has 
not yet come ; matomaisamoats it was not yet a long while ; nimatomais- 
ksinipa aua/kautsisists / do not know yet about wars. This compounded 
prefix IS used only in the indicative, in contradistinction to sauumai- 
whose domain is the conjunctive (and subjunctive). — Cf. imai-. 
matom an iuats he speaks untruth, he is wrong. — Cf* emani-. 
matomipokau (-pokaua) an. first-born child, obv. -pokai(i), pi. -pokaiks. 
matomo- (matomaat-) to go first : matomo he goes first, he goes before ; 
matomaakit go before me. matomaatsis go before him. — Cf. matom-. 
first, matomo/t. and also autom-. itom-. itomo-. 
matomo/t. mat6mo;<tsi (-tsik, -tsim) first, formerly. 
matsake (matsakeua) an. whore, obv. matsake(i). pi. matsakeks. 
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matsap- (matsaps-). atsap- fatsaps-) crazij, [oclish (cf. the following 
catchw'ords). 

matsapake (-akeua) an. ivhore, obv. -ake(i). pL -akek.^. 
matsapsi- ( atsapsi- ) to be crazy, to be [oolish . nitat:>apsi I a;:: Lrazii. 1 
am [oolish, matsapsiii. auatsapsiu. atsapsiu he is crazy, he is foolish : 
iso/tsik omi oto/keman matsapsis if. in the future, his wife iras foolish * 
kr^mitatsapsis oma akekoan if the girl was foolish. — Cf. mat.^^ap- 
matsapsini in. folly, madness. 

matsapsistoto;/si- ( -atsapsistoto/si- ) to make a fool of oneself: nitau- 
atsapsistoto;^si 1 make a fool of mg self , auatsapsistoto/siu he makes a fool 
of himself. 

Matsauauotaniake (-akeua) an Good~shield-woman. obv. -ake(i). 
Matseis ( Matseisa } an. (French) Baptiste (reinterpreted as Fine- 
^^gg^ngs ) . 

matsekapisau ( matsekapisaua ) an. frog. toad. obv. matsekapisai ( i ) . pi. 
matsekapisaiks. 

matseks leggings v. m a t s i s. 
matsi (matsiua) an. brave, pi. matsiks. 

matsi- (-itsi-) sweet: matsipoko (-itsipoko) it tastes sweet : ikitsiipum- 
inai {the bark) (d p. ) was very sweet: nitsitsimimmai she (d p.) smelt 
sweet. 

matsiepoko v. matsipoko. 

matsiepokuiksipo;^kos an. fruit-can, pi. matsiepokuiksipo/kosiks 
matsiiksistsiko ( -kui. -kuyi ; in. fine day. pi. matsiiksistsikuists. 
matsiipum (-itsiipum) it is sweet: ikitsiipuminai {the bark) (dp.) was 
very sweet. 

matsikaiai an. scraper ; omatsikaiai his scraper. 

matsikakanistapo/kyakanapiua akopists one never turned his head away 
from the soups. 

matsikin (-itsikin) in. moccasin, pi. matsikists : natsikin my moccasin, 
matsikin his moccasin, — Cf. atsiki. -itsik-, -itsiki-. -it si km-. 
- 1 1 s 1 n- moccasin, 

matsikokuyi next night. 

Matsiks an. pi. Braves, the third age-socicty of the Peigan'^. A member 
of the society was called Matsi (ua). 
matsiksistsikuyi next day. 

Matsinamaiake (-akeua) an. Fine-gun- woman, a vroman's name. obv. 
-ake( 1 ) . 

Matsinama/ka an. Takes-a-good-giin, a man’s name, obv. -namaykai. 
matsmapskoyiuatsaie he did not make himself knoivn to him. 
matsini (-itsini) m. tongue, pi. matsinists (-itsmists) : natsini my tongue. 
matsinl his tongue. — Cf. -i t s m i- tongue. 

matsinixkimmats : a/keyi matsinixkimmats he did not sink in the water. 
matsino- (mataino-) no more (no longer, not for a long time) : matsinau- 
ataisapo;^piuaiks they (an.) did not fall back in again any more \ matsino- 
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alpok^\kluatSlks he did not wake up any move ; matatsmoaipuauatsiksinai 
she (*1 p.) never got up again any more; matainauaipuyiuatsiks he would 
never talk [or a long time. Cf. also : nimataktsinoa/kemixpa / shall not 
marry any more : kimatakatsinoainokixpa you will not see me any more, — 
Cf. i n o- long. 

Matsinyauyi (-auyiua) an. Tongue-eater, a man’s name, obv. -auyi(i) 

( Blood Indian ) . 

matsipio ( matsipioats ) is not far. 

matsipoka/kinakini' ( -itsipoka^kinakini- ) to have a sweet liver: aitsits- 
ipoka;/kmakiniau then they had sweet livers. 

matsipoko (-irsipoko). matsiepoko (-itsiepoko) it tastes sweet, it is sweet. 
matsipokoikskapaymi in. sweet biscuit. 

matsipokoistot- ( -itsipokoistot- ) to sweeten : nitaitsipokoistotsixp I 
sweeten it. aitsipokoistotsim he sweetens it. matsipokoistotsit sweeten it. 

matsipuau/sini m. getting up again (e.g. out of bed) ; in Christian 
terminology used for resurrection. 
matsipumapiu v. p u m a p i u. 

matsis (arsis, -itsis, -etsis ) an. legging, pi. matsiks (atsiks. -itsiksK 
matseks (atseks. -etseks). 

Matsisaipi (-piua) an. Makes-a-fine-charge. a woman’s name, obv. 
-pi( 1 ) . 

Matsisini in. being a Brave, also used as a collective designation of the 
Braves : Matsisini otsinaimoaiau the chief of the Braves. — Cf . Matsiks. 

matsisiu in. matter (pus), pi. matsisists : manistsisumsaikimiska/pi 
matsisiii (it was one day and a half) that the matter was running. — Cf. 
i t s i s i u It suppurates and i t s i s i u sore. 

matsitapisko there was nobody : ukaua/kanisauaiapisko moyists there 
was nobody any more in the lodges. 

matsitapitapi- to belong in another place: omi nimatsitapitaphxpinan we 
(excl.) belong over there in that other place. 

matsitf/neto/patsistoyiinai (their mothers ) had to break {the rock) in two. 
matsitsupixtsixpatsiks it is empty (lit. there is nothing inside). 
matsitsitapiuasi- to return to life (prop, to turn into a person again, to 
become a person again, viz. at a certain moment, or under certain circum- 
stances) : matsitsitapiuasiua he then returned to life. 

matsitsiuatsiks is not ripe, is underdone (not sufficiently cooked). 
matsitstsixpa ( matsitstsip ) . matsitstsixpats there are none, there is 
nothing. 

matsiu- (matso-. matsi-). -itsiu- (-icso-. -itsi-) fine, good-looking, good: 
matsoanikapi fine young man: otsitsootasoauaiks their fine horses: iikitsiua- 
keu was a very good-looking woman : ikitsoakeinai ( st(<mikits6akeinai) she 
(dp.) was a very fine-looking woman : ninio/taitsiuotaspinan from (that) 
we had good horses: ixtaitsiuokosiau from (that) they had good colts; 
kataitsiuokosiau that is why they had good colts. With kai- very -itsiu- 
combines to kaitsiu- : kaitsiuokomipum his (that means: your) lice taste 
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very fine ; kaitsiuakeixpaie that she was a very fine woman — Cf. 
m a t s o a p-. 

Matsoake (-akeua) an. Good4ookiny-woman, a woman'^ name ob\ . 
-ake(i). 

matsoanikapi ( -kapiua ) an. fine young man, obv. -kapi(i). pi. -kapiks. 
matsoap- (-itsoap-) fine, good-looking, niatsoapi>iii (-it^oapiMu) Um.) 
he IS fine : kaiikitsoapisui she is very [me : manii^tsitboapspi as he was fine : 
nituyi nitsitsoapsiu she was just as fine-looking : otskaitsoap^ai that he was 
good-looking. — Cf. m a t s i u-. 

matsoapanikapi (-kapiua) an, fine young man. obv. -kapi{i). pi. -kapiks. 
matsoapi in. finery, amoia matsoapu otsinani the finery that belonged 
to him. 

matsoapinau (-inaua) an. fine man, obv. -inai(i), pi -inaiks. 
matsoapitapi (-tapiua) an, fine person, fine people, obv. -tapi(i> pi. 
-tapiks. 

matsoapsa;^kinau ( -inaua ) an. fine young married man. obv. -mai(i). pi. 
-:naiks. 

matsokasiu he is not strong, he is weak (of men and animals with little 
muscular strength). 

Matsoomotsta an, Fme-massacre, a woman’s name. 

matstsiki ( matstsika, matstsik) other, another, pi. an. matstsikiks pi. in. 
matstsikists. — oma matstsiki that is another one, — Cf. stsiki. 

matui- going (in imperatives) : matuis^mis go and see him. ~~ Cf. m a t- 
going, 

matunni yesterday, 

matuyi in. hay. For more than one stack they use the plural matuvists. 
— Cf. m a t u y i s. 

matuyixkoasi- ( -otuyixkoasi- ) to turn into grass: matuyixkoasiu (^otu- 
yixkoasiu) turns into grass; a/kunotuixkoasop let us (inch) turn into grass, 
matuyixkuyi in. grass (collective), 
matuymsimmani in. oats, pi. matuyinsimmanists. 
matuyis (-otuyis) in. grass, pi. matuvists. — Cf. matuyi. 
Matuyisayake (-akeua) an. O jibway woman, pL Matuyisayakeks. 
Matuyisayekoan an. O jib way Indian, pi. Matuyisayekoaiks, 

Matuyisayi ( Matuyisayiua ) an. Ojibivay tribe, obv. Matuyisayi (i ) 

( Grass-Crees ) . 

mauk- (mauks-) why: mauksaietapiskoiau why are there no people; 
maukaiksistapanistsiuaie why does he tell him something false : maukaniu 
why did he say ; nimauksauanists why did not 1 do it thus ; kimaukanisks 
why did you say ; kimauksotr^mauanisks why do you say now ; kimauks- 
ipisks why did you come in ; kimaukr<sk;/saipisks why do you always come 
in ; kimauksisdps why did you look out ; kimauksauo/tauisks why do not 
you eat from {these things) ; kimaukitspiaistamiskokixpuaiisks dkssis why 
do you (pi.) give me then to eat (meat) with round fat {fat of the guts) ; 
kimaukstamitautsipuyisks anniksi osakiks why do you just stand by those 
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pieces of back-fat ; kimaukauasainisks why do you weep ; kimaukato/- 
kiskataisks natseks why do you have my leggings for pillow ; kimauksini- 
6ka/ks why do you sleep so long : kimauksau/kaipaska/ks why do not you 
go and dance : kimaukst^/.mitokyauapima;/ks ivhat is the reason you are 
making one shelter after another, — Cf. m a u m a i- (combination of mauk- 
and -omai- ) . 

maukaiis in. breast, pi. maukaiists : nomaukaiis my breast, omaukaiis his 
breast. — Cf. -aukai-. 

mau/k- red v. m a / k- red. 

maumai- (momai-) very, very much, exceedingly: maumaitapimui (mo- 
maitapimui) it smells very much as if there were a verson (there is a strong 
human smell ) : maumais^^mipopiiks they are sitting up very late, — Cf. 
a m a i-. m a i-. 

maumai- is in some cases the sandhi-combination of mauk- why and 
-omai- (-umai-) very (v. a m a i- } : kimaumaisamitapinakuyiks why were 
uoii seen about during such a long time ; kimaumaiso;^kanisks why do you 
say so very loud. 

maupi- V. a m a u p i-. 

mak- (maks-). mak- (maks-) bad: makskiu he has an ugly {bad) face; 
makokis bad hide (i.e. buffalo-cow-hide) ; makokimiaists they were {clothes 
of) old (prop, bad) lodges; makokimisokasimiauaists they were dresses 
made of o/d { prop, bad) lodges, — Cf. auk- bad, makap-. maksina-. 

maksina- (-oksina-. -uksina-) to be wicked: m^ksindm. -oksindm 
(-uksindm) an. he is wicked, ikuksindmin he (4 p.) is very wicked {mean), 
ikoksindmiau they were very mean, kitomauksm you are very wicked 
{mean) : otoksmasauaie because they were quarrelsome. — Cf. mak-. 
mr/ksinasini in. wickedness, 

mdksini (mdksiniua) an. carcase, pi. mdksiniks ; mdksiniapi the carcases 
about, 

mdkskitsists in. pi. ashes, 

mukskiu (makskiu) he has an ugly face. 

ma/t- V. mo/ 1-. 

mdmapis in. old camp-ground, pi. mdmapists : nomapis my old camp- 
ground. 

man- new V. man- new. 

manatsis an. or in. ? pin ; nunnatsis my pin. 

mr/nistami an. lodge-pole, pi. mdnistamiks. 

mdstsiu an. vein, pi. mdstsiks : nostsiks my veins. 

m( it- again \\ miit- again. 

mdtsi V. mat si. 

Mdtsiks V. M a t s i k s. 

Mdtsipaupi (-aupiua) an. Sits-up-again, a man s name, obv. -aupi(i). 
ma/k- (ma/ks-) red: ma/ksinam (an.) he is red, ma/ksinatsiu (in.) it 
is red ; aapani itaumau/ksinatom, amo otsitaipuyixpi then he began to make 
blood show red, where he stood. 
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ina;^kaina- to be bloody : nitoma/kainr^m he was bloody all over. 
map^kaipistsi an, red blanket, pi. rna;^kaipistsiks. 

ma;/kauyaki- to be with bloody mouth : nitoni^;^kauyakiau they are all 
with bloody months: nltomA/kauvakiaiks they were all with bloody months: 
kmitonia;^kauyakixpuai that you are all with bloody months. 

ina;^kiini ( ma;^kiniiua ) an. red beast, red cow. red pig. obv. ma/kinii(i). 
pi. ma/kimiks. 

ma/koasii v. i m a k o a s i i. 
nia/ko;^sokuyi' v. a u m a / k o s o k u y i-. 

ma/ksikimi in. red liquid {blood) is supposed by m a / k s i k i m s k ii- 

nia;/ksikimska- v. a u m a / k s i k i m s k a-. 

ina;/ksikskim an. copper [red metal). 

ma;/ksino/kui (or raa/ksina;/kui ?) m. red bead. 

ma;/ksinsimman in. beet. pL ma/ksinsimmanists. 

ina;^t- V. m o t-. 

mek- (meks-), mik- (miks-) red. e.g. IMekiaisto (Mekaisto) Red-crow- 
Mekyapi Red-man : Mekyotokani Red-head ; Meksika Red-feet : meksi- 
kacsi duck I prop, red-feet). — Cf. mekots-. mikap-. 

raekanikesuyi ( mekanikesuyiua ) an. red woodpecker, obv. mekanike- 
suvi(i), pi. mekanikesuyiks. 

Mekaninnima an. Painted-wing, a man s name, 
mekapiksoyi v. m i k a p 1 k s o y i. 

Mekiaisto (-toa), Mekaisto (-toa) an. Red-crow, a man's name. obv. -toi 
( Blood Indian ) . 

mekots- fmekotsi-). mekyots- (mekyotsi-) red. e.g. Mekotsita/tai Red 
river: Mekyotsisaka Red-tattoo-people. — Cf. ekots-. 
mekotsipis m. red willow, pi. mekotsipists. 

mekotsipisko ( -skui, -skuyi) m.^ronp of red willows, pi. mekotsipuskuisrs 
Mekotsita/tai in Red river. 

Meksika (-kaua) an. Red-feet, a mans name. obv. -kai(ij. 
meksik^.itsi ( meksikr/tsiua ) an. duck, obv. meksik^^tsi (i ) . pi. meksik^/tsiks 
{ pink-coloured-feet, red-feet) . 

Mekyapi (]Mek\mpiua) an. Red-man. a man’s name, obv. Mckyapi(i). 
This name does not contain -api old man. 

Mekyotokani an. Red-head, name of a man in an ancient tale who kills 
his wives. 

Mekyotsisaka (-kaua) an. Red-tattoo-people (which Indian tribe?), obv. 
-kai ( 1 ) . 

mi- (- 1 -) hard, strong : mistuyisiu (-istuyisiu) ( of human beings ) , misiu 
(-isiu) (of animals) he is strong, can endure, hold out : kataiisi that is ivhij 
(the horses) were hard: otaiisau because (those horses) were hard: miokasiu 
(-okasiu), miskapiLi (-iskapiu) is strong, has great muscular strength : tsia 
a/kumaiskapiu, osaipokomistsimani ki a;^kitsii which may be strongest, her 
puff of smoke, or the smoke (of the rotten log); miiu (-iiu) it is strong, it 
is hard or tough ( of inanimate things ) ( v. also m i i k 6 ) . — otasiks niisiaiks. 
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minipitsiau their horses were of hard endurance, i^hey could stand much 
cold {they were hard, being cold) ; miauansakit cook them hard; miinnis 
hold her fast {hard} ; mato;^taiOpimiskaupiau tvith them it was they made 
also hard ropes ; ixtaiipstsikoyiau therefrom they held their colts hard 
inside {their bodies) . 

-mi hand ; nitj.stsimi 1 am hand-washing. 

miapinanists in. pi. eye-lashes, nmiiapinanists my eye-lashes, omiapi- 
nanists his eye-lashes. Is miapinanists also used for brows 1 

miauansakit cook it {them] hard: natokami o/kinai miauansakit {take) 
two muscles of buffalo-legs {and) cook them hard. 
miikitapi (mnkitapiua) an. brave. pL miikitapiks. 
miikitapisini in. bravery. 

miiko (-iiko) it is hard, it is strong, it is difficult, ikskaiiko it is very 
hard. — Cf. m i- hard. 

miiksopu (iiksopu) it blows hard; iiksopo/sisa let it blow harder. 
miin- (miinn'). -iin- (-linn-) ro hold fast: miinnis hold her fast. 
miisksipi- ( -iisksipi- ) to make fast (of a rope) : nitsiisksipixp I make it 
fast, miisksipim he makes it fast. 

miistot- (mistot-). -iistot- ro make hard {fast, strong): nitsiistotsixp, 
nitaiistotsixp 1 make it hard, miistotsim (mistotsim) he makes it hard. 
mik- red v. m e k-. 

mikap- red. e.g. mikapiksoyi red willow, mikapipixkimiko red earth. ■ — 
Cf. ikap- red. 

mikapiksoyi (-ksuyi) an. red willow, pi, mikapiksoyiks (-ksuyiks). 
mikapipixkimiko (-kui, -kuyi) in red earth. — Cf. ikapipixkimiko. 
mikatoki an. young buffalo ; mikatoki maiaiks their robes were young 
buffalo. 

mikoyponiks otasiks {the warriors) long-winded (lit. hard-winded) 
horses. 

mikonisko (-skui, -skuyi ) in. hard crust of snow. 

mikotaikim (mikotaikimi) an. gold (prop, red-yellow-metal 1) . — Cf, 
o t a 1 k 1 m. 

mikots- (mikotsi-), etc., v. mekots-. 
miksinitsimi an. bullberry, pi. miksinitsimiks, 

miksk- (-iksk-) stiff; nitsikskisi / am stiff, mikskisiu he is stiff; nits- 
ikskikaysi / stiffen myself. mikskika;/siu he stiffens himself. 

miksk- instead, notwithstanding . all the same, in spite : mikskitsiniso- 
kotaiixk all the same she then spat down at him ; mikskumaiikotsisiu he 
smoked harder in spite : miksko;fk6tsiuaie he gives it to him instead ; 
nimiksko;^pummatop I bought it instead : mikskotos take him instead ; 
mikskotsit take it instead. — Cf. m i s k-. 

mikska;/tsiu- instead ; mikska;^tsiuaumat6 he went instead ; mikska;<tsiu- 
taupit stay there instead. 

mikskapayini in. biscuit. — Cf. matsipokoikskapayini. 
mikskauanitsiu in. crust of bread. 


15 



mikskim 


226 


minok- 


mikskim an. iron, metal. pL mikskimiks. 

Mikskimekmni an. Iron-necklace, a man s name, 
mikskimio/kos an. metal cup or vessel, pi. mikskimio/kosiks. 
mikskimio/sistsini an. horse-shoe. pi. mikskimio;/sistslks (iron-hoo[) . 
mikskimio/taisinakiopi in. pen, pi. mikskimio/taisinakiopists (iron thing 
to write with). 

Mikskimisokasimi an. Iron-shirt, a man’s name 
mikskimistsepiskan in. wire-fence, pi. mikskimistsepiskanists. 
mikskimo;<k an. kettle. 

Mikskimyauyi (-auyiua) an. Iron-eater, a man’s name. obv. -auyi(i) 
Mikyotsisaka v. Mekyotsisaka. 
mixtsixta- v. m 1 1 s i x t a-. 

Mimmeksi an. V/est- point -bank, a man’s name, 
min-, a prohibitive prefix, v. pin- (same meaning), 
minan- (-inan-) to own: nitsinanatau. nitainanatau I own him, mina- 
natsiu. ainanatsiu he owns him ; nitsinanato/p, nitainanato/p I own it, 
minanatom. ainanatom he owns it; konoainikiau, kitaksinanoatai (thus to 
be read) if you find them (viz. the guns), you will own them ; ki anno/k 
aia/kemiks imainana (i ) tsiauaiks and now the owners of the beaver-rolls 
still own them (viz. the beaver -skin and the beaver-stick) ; annistsn ono/- 
ksisotapsimiks ainanatomiau their warriors owned those (dances) : kinista 
nananiu your elder sister owns one (viz. a buffalo-hide). 

minatsiu it is clear (of the air), — Cf. anna- to be or become light. 
mini (mini) in. berry, pi. minists (mi’nists). 
mini island v. minni. 
miniaukaki v. m i n i 6 k a k i n. 

miniausini ( mi'niausini ) in. berry-soup, pi. miniausists ( mi niausists) . 
minia/ke in. wine (berry-water) . 

minikimi hard (an.) : auaksopaiks minikimiks hard cartridges, 
miniksi- (-iniksi-l to be angry: nitainiksi I am angry, ainiksiu, iniksiu, 
miniksiu he is angry ; nitamikskotoau I am angry with him, ainikskotoyiu 
he is angry with him. — Cf. -inik-. 

miniksistsikimistani in. berry -flavoured water. 
minikssini in. anger, 

miniokakin in. berry-pemmican, pi. miniokakists ; ki atoma/ksisoaiau 
miniaukaki and they were also fed a big meal of berry -pemmican. 

minipitsi- to be able to endure much cold : minipitsiau they could stand 
much cold. 

minipoka (minipokaua) an. child of plenty (child of rich parents), obv. 
minipokai(i ) . pi. minipokaiks. 

minni (mini) in. island, pi. minnists (minists). 

minok- (minok.s-), -inok- (-inoks-) happy: nitsinokaupiau they all sat 
happy; itsinoksistotoyiau then they made (the people) happy (then they 
told them the happy news) ; ainoko;^k6yiu he was happy over the food; 
itsinoksoylau then they ate with delight. 
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minokapiu (-inokapiu) it is a happy time, there is plenty of food : otsitsi- 
nokapixp when there are happy times ; imaksinokapis even if it was a 
happy time. 

mino/ko/tsi (-tsik. -tsim) extreme: mino/ko(x)tsiks okitsiks oma akeu 
ixtaiinim omistsi ots6a;^sists that woman held, what she was eating (lit. 
her foods), with her fingers^ ends. 

mino/kunnikis in. nipple of breast, pi. mino/kunnikists. 
minstaiitsixta- ( -instaiitsixta- ) to make tidy: nitaiinstaiitsixt I make 
tidy, aunstaiitsixtau he makes tidy, minstaiitsixtat make tidy. — Cf. 
m i n s t a u o / t-. 

minstaiitsiu, niinstaiiu it is smooth, it is tidy. 
minstauapiu it is tidy. 

minstauo;^t- ( -instauop^t" ) to make tidy : nitaiinstauo/to/p / make it tidy, 
aiinstauo;^tom he makes it tidy. According to de Josselm de Jong there is 
no in minstauo ( ;^ ) t-, but we suppose the forms given above are the correct 
ones. Cf. minstaiitsixta-. 
miokasiu v. mi- hard. 

mi6ma;/kau (mi6ma;{kaua ) an. hard-runner (used of horses), obv. 
nii6ma;{kai( i) . pL mi6ma;/kaiks. 

miomita (miomitaua) an. strong horse, obv. mi6mitai(i), pi. miomitaiks 
{hard-dog ) , 

miopimiskaupi- (-iopimiskaupi-, with ai- contracted to aiopimiskaupi- ) : 
mato/taiopimiskaupiau (v. sub miopis). 

miopis an. hard rope, raw-hide lariet, pi. miopiks. After prefixes the 
initial m- is lost : nituiksimaukiau mato;^taiopimiskaupiau with the same 
[hides) it was they made also hard ropes. 

-mipum V. kaitsiuokomipum and maipa/ko/sinisikapo- 
komipuminai. 

Misaiai (Misaiaiua) an. (French) Michel, obv. Misaiai (reinterpreted 
as Hard-goose) . 

misamasksin- to remember long : nitaisamasksinoau I remember him 
long, misdrnasksinoyiu he remembers him long : nitaisamasksinixp / remem- 
ber it long, misam^^sksinim he remembers it long. The literal meaning of 
misam^/sksin- is hard-long -knowing . 
misdmoyi a very long time ago. 
misdmsotaii itotstsiu the long-time-rain mas there. 
misini in. strength. 

misinski (misinskiua) an. badger, obv. misinski(i). pi. misinskiks. 
Misinskisisa;^tai m. Badger creek. 
misisau in. dung, pi. misisaists. 
misiu v. mi- hard. 

misk- (misks-), -isk- (-isks-) instead, notwithstanding, all the same, in 
spite: miskaistamopakiau then they moved notwithstanding {the cold); 
miskstamamiapiksatsiuaie then he jumped at him in spite {of his shooting) ; 
miskdtsaksist you had better go out again instead (of staying here); 
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niiskitskunakatsiua he shot at {the blue-bird] all the same: nnskskauaniua 
he kept saying back in spite : mi?k£nianistsiua he ivas telling her instead : 
miskitsinapinakatsiiiaie he then rolled {the gamblinq-ivheel ) eastward not- 
withstanding ; miskskitomato then ( the war-partii ) went instead ( of going 
in dav-time) : misksit^iinita/kuniiua then he shot westward all the same: 
misksippotapoiau then went instead in the opposite direction : aKsko;/ta/- 
koviu he was getting food from [her] instead: sot<hiiiskitakaupnau then 
instead {of running off) then sat down. Here seems to belong nitaksko;^- 
pummatop / shall bin/ it instead ( -sk- -isk-). -- Cf. in i k s k- instead. 
miskapisini in. muscular strength. 
miskapiu v. m i- hard. 

miskitakaupi- ( -iskitakaupi- ) to go to sit down instead : sotamiskitakau- 
piiau then instead {of running off) they were going to sit down {i.e. they 
sat down ) . 

miso/pski { miso;^pskiua ) an. rniisk-rat. obv. miso/pski ( 1 1 . pi miso/pskiks. 

— Cf. m i s o p s k i-. 

miso;^pski- ( -iso/pski- ) musk-rat : nitsiso;/pskyekiaki / trap a musk-rat. 

— Cf. miso/pski. 

mispikimiu he is stout (of animals). 

mist- (mists-), -ist- (-ists-) away: mistotos i/ou mat/ take him now (lit. 
take him away) ; tetmistapoiau then they went away: itsistsipo/toviuaie 
oto/kemaniaii he then ran away with that other one’s wife : nitsistsipo/- 
toka;/ka who has run away with my wife: itaiistapiksimaie he then would 
throw a away ; aukanaistatoikaiau all their tails were out of sight : aukanai- 
statoikamoainiki when all your tails are out of sight : matsitaistauotsimiau 
then they again take them (in.) away : aistasuyinit pour it awag : matsitai- 
staisaitsikapiksistakiau then they again ring "awag (ting the bell): 
atsistaisaitsikapiksistakisau when they again hare rung '’away' {rung the 
bell ) . — Cf. m i s t a p-. 

mistap- ( -istap- ) away : mistnpipotos take him away and let him loose: 
mistr/psaksist go away outside: itsistapokskasiau then thei/ ran away: 
stamistapoma;^kaiinai he (4 p.) then ran away; nisotnmo/tsistapamito;^- 
pinan then we went away from there higher up. — - later: matsistapakauo 
ksistsikuists a few (lit. not many) days later; aiistapistokyeksistsikusi two 
days later. — Cf. mist-, mistap o-, mistapo/tsi. 

mistapaat- (-istapaat- ) . mistapat- (-istapat-) to go away from : nitaiista- 
patau I go away from him, aiistapatsiu he goes away from him : mistapaakit 
go away from me; omatsitanistapaakaie then she (4 p.) went away from 
him again. 

mistapa;/kaii- ( -istapa/kaim) to go away home: nitaiistapa/kaii / go 
away home, aiistapa;/kaiiu he goes away home, 

mistapa/ki- ( -istapa/ki- ) to paddle away: nitaiistapa/kiop'si I paddle 
away, aiistapa/kio/siu he paddles away, 

mistapa/kiot- ( -istapa/kiot- ) to push: nitaiistapa/kiotoau / push him. 
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aiistapa;/kiotoyiu he pushes him ; nitaiistapa/kiotsixp I push it, aiistapa/- 
kiotsim he pushes it. 

mis tap ami to/ 1 si (-tsik, -tsim), mistapamito/ts higher up the riuer, 
mistapapiksi' (-istapapiksi- ) to throw away: niraiistapapiksistau, nits- 
istapapiksistau 1 throw him away, aiistapapiksistsiu he throws him away ; 
nitaiistapapiksixp, nitslstapapiksixp 1 throw it away, aiistapapiksim he 
throws it away. 

mistapauani- ( -istapauani- ) to fly away: nitaiistapauani 1 [ly away, 
aiistapauaniu he flies away. 

mistapauapiksi- ( -istapauapiksi-) to throw away: itanistapauapiksimiaiks 
omistsik mistsi'sts then they began to throw away the sticks. 

mistapauma/ksi' ( -istapauma/ksi- ) to get bigger : ikaistapauma/ksim 
he was already getting bigger, 

mistapiks- ( -istapiks- ) to flee away: itsitsipstsistapiksiuaie he then fled 
away inside; otsitsipstsistapiksakaiks. otsitsipotsistapiksakaiks they (4 p.) 
then fled away inside from him. Here belongs ikatomatapaiaksistapiksiu 
(the text has -omotap- instead of 'Omatap-) he began to be ready to flee 
[jumping) about, 

mistapiksi- ( -istapiksi- ) to throw away: nitaiistapiksistau. nitsistapiksistaii 
/ throw him away, aiistapiksistsiu he throws him away ; nitaiistapiksixp, 
nitsistapiksixp I throw it away, aiistapiksim he throws it away, 

mistapinapiksi' ( -istapinapiksi- ) to throw away down: nitsitsistapina- 
piksistau / throw him away down, itsistapinapiksistsiu he throws him away 
down ; nitsitsistapmapiksixp 1 throw it away down, itsistapinapiksim he 
throws it away down. 

mistapipiksi' ( -istapipiksi- ) to run away: nitaiistapipiksi I run away. 
aiistapipiksiu he runs away; itsistapipiksinai then he (d p.) ran away. 

mistapipota- (-istapipota-) to fly away : nitaiistapipot 1 fly away, aiista- 
pipotau he flies away. 

mistapiskap- (-istapiskap- ) to pull away, to pull off: nitahstapiskapatau 
/ pull him off, aiistapiskapatsiu he pulls him off : nitaiistapiskapato/p I pull 
it off, aiistapiskapatom he pulls it off. 

mistapistapatakaiayi' ( -istapistapatakaiayi- } to run away: itsistapista- 
patakaiaylnai then she (d p,) went away running. 

mistapistoN {^-istapistot- ) to take away : nitaiistapotoau / take him away, 
aiistapotoyiu he takes him away; nitaiistapotsixp 1 take it away, aiistapotsiin 
he takes it away. 

mistapistotsi- ( -istapistotsi" ) to move camp away: amo Pekdniu aiis- 
tapistotsiu these Peiqans moved away from there : austapistotsis when 
[the tribe) moved away; aistamatsistapistotsixkimaie then [the tiibe) 
moved away from it again. With initial istap-: nituyi mistdkists istapistotsiau 
in the same way they would move away to the mountains. 

mistapistsipatakaiayi- ( -istapistsipatakaiayi- ) to run away : itsistapistsi- 
patakaiayiu then he ran away. 

mistapO' (-istapo-) to go away : nitaiistapo / go away, I am gone away. 
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aiistapo he goes away, he is gone away, mistapot go away : t/hnistapoiau 
Then they went away \ a/kunistapauop let its go away — Cf. mistap-. 
mistapaat-, mistapo/tsi. 

mistapokito/tsi (-tsik, -tsim), mistapokito/ts down on the other side \o( 
a hill or a mountain) , 

mistapokskasi- ( -istapokskasi- ) to run away: nitaiistapokskasi I run 
away, aiistapokskasiu he runs away, 

mistapo/papiks' ( -istapo/papiks- ) to iiirnp away : aiistapo/papiksinai /le 
(4 p.) ivas jumping away {from him], 
mistapo/tsi (-tsik, -tsim) farther away, beyond. 

mistapoma/ka- ( -istapoma/ka- ) to run away: nitaiistapoma;^k 1 run 
away, aiistapoma;^kau he runs aivay. 

mistapomato- ( -istapomato- ) to start away: atsistapomato he again 
started away, 

inistapop^^mo;/tsi (-tsik, -tsim ) on the other side (e.g. of a water), 
mistapotakau- ( -istapotakau- ) to turn away: itsistapotakauyinai then he 
(4 p.) turned away. 

mistapotaminaso;/tsi (-tsik. -tsim) down on the other side {of a hill or a 
mountain) , 

mistapot^-iko/kyaki- ( -istapotako/kyaki- ) to turn away the face: its- 
jstapotdko/kyakinai then she (4 p.) turned her face away, 

mistapotakoma;^kota/tatsikskiniopit stay with your big, wide (?) hack 
turned towards (me), 

mistapsko- (-istapsko-) to drive away, to order away : otaiistapskokoai- 
auaiks then they are ordered away by him (4 p.). 

mistapspixtsi- ( -istapspixtsi- ) to go away higher, to go up higher: itoy- 
koyistapspixtsinai (the bird) (4 p.) went up higher without being known 
how. Cf. ikaistapaiikspixtsiu (the bird) was always getting more on high, 
mistapu- v. m i s t a p o-. 

mistasuyin- ( -istasuyin- ) to pour away : nitaistasuvinixp I pour it away, 
aistasuyinim he pours it away. 

mistdki (mistdk) in. mountain, pi. mistdkists. 

mistdksikokaup in. mountain-lodge . 

mistdkskim an. cut piece of rock, pi. mistdkskimiks. 

mistdksko (mistdkskui. mistdkskuyi) in. cliff, rocky hill, pi. mistdkskuists. 
mistdksoma/kixkina an. mountain-sheep, obv. -kinai(i). pi. -kinaiks. 
mist//p' V. m i s t a p-. 

mistoan (-istoan) in, beard, pi. mistoaists ; nitsistoan my beard, otsistoan 
his beard, 

mistot- V. m i i s t o t-. 

mistsi'a/kuiinnimani in. pipe-stem, pi. mistsi-a/kuiinnimanists. 
mistsiatsekau ( mistsiatsekaua) an. mountain-squirrel, obv. mistsiatse- 
kai(i), pi. mistsiatsekaiks. 

mistsis an. tree, log, pi. mistsiks ; amo niistsisa ikaistapaisisksiu this tree 
was growing higher. — mistsis in. stick, fire-stick, pi. mistsists : nitsistsim 
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my stick, otsistsim his stick ; amo oapsp mistsii ixtastsapinisiuaie he burned 
its (the bird’s) eye with the stick; maksiksi mistsi small pieces of 
wood. 

mistsisasi- (-istsisasi- ) to turn into a tree or a stick : mistsisasiu he turns 
into a tree or a stick ; a;/kunistsisasop let us (inch) turn into trees. 
mistsisko (-kui, -kuyi) in. timber, pL mistsiskuists. 
mistsoykos an. wooden cup, pi. mistso/kosiks. 
mistsoyis in. log-cabin, pi. mistsoyists. 
mistuyisiu v. m i- hard. 
mitsiksikaypi in. (?) sole. 
mitsiksikinistspi in. (?) palm of the hand. 

mitsixta- (-itsixta- ) to think : st//mitsixtau then she thought; stamitanists- 
itsixtau. itanistsitsixtau then he thought according to ; mitsixtat think 
( imperative ) . 

mitsixta- ( -itsixta- ) to endure, to bear with : nitaiitsixt / endure, mitsix- 
tau, aiitsixtau he endures ; nitaiitsixtatau / bear with him. aiitsixtatsiu he 
bears with him. 
mitsiu is tight. 

mo- seems to indicate indefinite possession and is found in most names 
of parts of the body : mokakini (somebody’ s) back : mokoan (somebody’ s) 
belly; motstsipina (somebody’s) cheek; modpsspi (somebody’s) eye; etc. 
— Cf. m-. 

mo- to shoot V. a u- to shoot. 
moaykiakisini in. raking, pi. moaykiakisists. 

moapisak in. thigh, pi. moapisakists : noapisak my thigh, oapisak his 
thigh (oapisakists in. pi. is also used of the hind-quarters of a cow and 
other quadrupeds). — Cf. -pisak-. 
moapsspi v. m o d p s s p i-. 

moan (moaua) an. one who is wounded by a shot, ohv. moai(i). pi. 
moaiks. 

moaua egg v. o a u. 

modpsspi an. eye, pi. modpsspiks : nodpsspi my eye. odpsspi his eye. - — 
Cf. -oapsspi-. 

mokakekin in. backbone, nokakekin my backbone, o]^3k.e]^m his backbone. 
mokaki- (mokaki-). -okaki- (-okaki-). aukaki- (aukaki-) to be wise, to 
be careful, to take care: nitokaki / am wise, mokakiu (mok(^kiu), aukakiu 
(aukdkiu) he is wise; mokdkit be careful; itaiikokakiu then (the people) 
was very careful ; itsitokakiauaiks then they took care of them (viz. of the 
horses) ; nitsiikitokakixpinaniau me (excl.) took very good care of them 
(viz. of our horses) ; notasinaniks nitsiikitokakixpinani then it was that we 
(excl.) took very good care of our horses; nitiiyi apotskinaiks nanistsit- 
okakixpinan in the same way we (excl.) took care of the cattle; nitsitokd- 
ksinani notasinaniks that we (excl.) took good care of our horses. The 
stem mokaki- is also used for having one’s right mind : akitokaklu then he 
will have his right mind ; matakatokakiua he will not have his right mind 
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any more] akitsauatokakiu then he will be out o[ his mind: ixf^auatoka- 
kiuaie that is why he is out of Jus mind. — to be shy : ki auakaiiini iiuimiks 
ki ikaukakiau and there are lots of fish, and they are I'cry shy. ■ Cf. 
m o k a k i- ivise. 

mokaki- (-okaki-, aukaki-) wise: itokakianisrsiuaie he then told her 
wisely] nitaukakiistotoau / make him wise. — Cf. mokaki- to be wise. 

mokakiake (mokakiakeua ) an. wise woman, obv. niokakiake( 1 1 . pi. 
mokakiakeks. 

mokakiani- (-okakiani- ) to tell wisely, to warn : nitokakianibtau / warn 
him, -okakianistsiu he warns him: itokakianistsiuaic he then told her wisely. 

mokakiistot- to make ivise : nitaukakiistotoau I make him wise, aukaki- 
istotoyiu he makes him wise. 

mokakixk- (-okakixk-) to watch: nitokakixko/toau I watch him. -oka- 
kixko/toyiu. aukakixko/toyiu he watches him : ma/kokakixkotoa;^sau 
(-ko/toa/sau) that they should watch them (an.): itokakixko/toviuaie 
then she watched him ; nitakokakixko;/t6ko 1 shall be watched : nitokakix- 
kixtsixp / watch it. -okakixkixtsim. aukakixkixtsim he watches it ; akoka- 
kixkixtsixp we shall watch it. 

mokakin (-okakin) in. pemmican, pi. mokakists. 

mokakmi (-okakini) in. back, nokakini my back, okakini his hack. — Cf. 
-o k a k i n i-. 

mokakyani- (-okakyani-) to tell wisely, to advise: itokakianistsiuaie he 
then told her wisely. — Cf. -ikakyani-. 

mokakyapake (-akeua), mokakiapake (-akeua) an. wise woman, obv. 
-ake(i), pi. -akeks ; mokakiapakein she (4 p.) wms a wise woman : kitau- 
kakiapake you are a wise woman ; ^./kaukakyapakeua she is already a wise 
woman. 

mokam- v. m o k a m-. 
mokaki- V. mokaki-. 

Mokakiepok (-poka) an. Wise-child, a man s name. obv. -pokai(i). 
mokr/m- (-okam-. -aukr/m- ) straight: mokamanauko/t yist half {of the 
buffalo-herd) ; mok^/.mixtatsika;/tsik straiqht in the middle: rnokamot^tsiu 
ii is straight] nitsikokamoto I went quite straight: .^ta.rnaukamotspo/paipiixk 
he gist jumped straight up: stokamotspo/phs if (the ball) goes straight up 
(in the air) ; sotamokamotaitapo omi oto/keman then he went straight to 
his wife. — Cf. i k a m- straight, m o k m o-, and a u k r/ m-. oka m-. 
mokdmanauko/t just half, precisely half \\ a n a u k o / t. 
mok^/mepuyi- ( -okamepuyi- ) to speak straightforwardly : nitok'niiepuyi 
/ soeak straightforwaidly, mokamepuyiu he speaks straightforwardly . 
mokdmixtatsika/tsi (-tsik, -tsim) straicht in the middle. 
mokdmipo/kos an. dr inking -^^ap, can (vessel fo: liquids), pi. mokdrnipo/- 
kosiks (straight-up standing cup). 

mokf/mipo/tsi {-tsik, -tsim) perpcnditularly . vertiLully. 
mokamipuiin- to hold pcrpendiculat ly : nifolv/niipuiinixp / hold it per- 
pendicularly, mokdmipuiinim he holds it perpendicularly. 
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mok^/mo- ( -okf/mo- ) to go straight: otsitapokamo/pi where she went 
straight. — Cf. mokam-. 

mokr/mota/ki- ( -okf/niota;/ki- ) to steer: nitokamota/kixp I steer it, 
mokainota/kim he steers it, 

mok//moto- ( -ok^mioto- ) to go straight : mokamoto he goes straight. — 
Cf. ikamoto-. 

mokamoto/tsi (-tsik, -tsim) straight. 

mokr/motstsiu is straight. — is exactly there. ■ — Cf. ikamotstsiu. 
mokekin in. breast, nokekin mij breast, okekin, okini his breast. — Cf. 
-ok- breast, -okekin. -ok in breast. 

mokitsis {-okitsis) an. finger, toe. claw, pi. mokitsiks ; nokitsis my finger, 
my toe. okitsis his finger, his toe : nisot^.^m^/sistsimau nokitsisau I then 
washed my finger. • — Cf . -kits-, -o k i t s i. 

moko (mokii) in. autumn. pL mokuists. — Cf. auko and moko-. 
moko- l-oko-) (to be) autumn. As independent verb: mokusi when it is 
autumn, when it is in the fall ( cf . auko). As verbal prefix: atotomoko/- 
potdsi ( atotd.moko/potdsi is less correct) when it snowed first in the fall. 

mokoan m. belly (also: stomach), pi. mokoaists ; nokoan my belly, 
okoan his belly. • — Cf. -oko-. -okoa-. -o k o a n- belly and okoani. 
-moks- arm-pit v. -o k s- arm-pit. 

Moksmipoka an. Aivl -child -of -plenty , a man’s name. obv. -pokai(i) 
(Blood Indian) . 

moksis an. awl, pi. moksiks : noksis my awl. oksis his awl. 
moksisi in. arm-pit ; noksisi my arm-pit. oksisi his arm-pit. — Cf. -oks- 
(-moks- ?) arm-pit. 

mokuiniaiks an. pi. buffalo killed in the fall of the year. 
mokuyis in. hair of the body, fur of animals. ■ — Cf. okuyi. 
mo/k- (mo/ks-) ended: ki annimaie nimo/k^itsksinixp ksistsikuyi and 
now is ended what I know about a day : ki annimaie nimo/ksinoau and 
that is the end of what I saw of him : ki annimaie nimo/kitsiniki and now 
my story is ended: nimo/ksksmixpinan we (excl.) learned it all (to the 
end) : 6mo/ksksin6o;/pi mikoyponiks otasiks as they know their long- 
winded horses to the end (that means: as they know all of their long- 
winded horses). — Cf i x k- ended. 

mo/kdmi (mo/kdniiua) an. pelican, obv. moykdmi(i), pi. mo/kdmiks 
(prop, separate bunch ?). 

Mo/kdmiake (-akeua) an. woman belonging to the Pelicans, pi. -akeks. 
Mo/kd.mikoan an. man belong inq to the Pelicans, pi. -koaiks. 
Mo/kdniiks an. pi. Pelicans, a Peigan band. Some persons render this 
band-name by Camp-in-a-bunch-peoplc. referring thereby to the supposed 
original meaning of m o / k d ni i 

mo/katsikinan in. shoulder-bone. o;fk^/tsikinan his (its) shoulder-bone, 
— Cf. otsikekin-. otsikvoauai. 

mo;^kf4tsis in. foot, leg, pi. nio;/k(/tsists : no;/kdtsis niu foot, my leq. 
nitsistsitaio/to/kis no/kdtsi the first time that I was ill in my leg : o;{k(hsis 
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Ills [oot, his lei; (collecti\'e expression for o k^/tsist.^* his lejs 

o/k(utoaists their [ect. their legs. — Cf. -k 1 s i. -o/k'^tsi 

mo/ldnan an cal[ o[ the leg. pk ino/kinaiks : no/km^in cal[ o[ rng leg. 
o/kinan calf of his leg. 

mo/kinisaikina in. hip. pk mo/kinisaikinaists (?). 

mo/kinistsis in. elbow, pk mo/kinistsists : no/kinistsis mij elroir o/kinis- 
tsis his elbow. 

mo/kokini in. neck, pk mo;^kokists : noykokini rng neck. o;^kokin! his 
neck. A shorter form -okini is found in Sa/kokiniks Short-necks (name of 
a band) . 

mo/ksisis in. nose. beak, pk mo/ksisists : no/ksisis rnij nose, o/ksisis his 
nose.- — Cf. -k s i s i (-ksis~) nose. 

mo/ksistuna an. throat, pi. mo/ksistunaiks : no/ksistuna mij throat. 
o/ksistuni his throat. — Cf. -k s i s t u n-. 

mo/pekini (~o/pekini) in. tooth, pk mo/pekists : no/pekin niij tooth, 
o/pekini his tooth ; iso/pekists foreteeth. 
mo/pekis V. pekis. 

mo/pskmau in. jaw, pk mo/pskinaists {jaws, also used for chin) : no/p- 
skinau my jaw, o/pskinau his jaw. 

mo;^sistsmi (-o/sistsini) an. hoof, pk mo/sistsiks ( -o/sistsiks ) : no/- 
sistsini my hoof, o/sistsini his hoof; saidtapiko/sistsininai ( saidtapika ;/- 
sistsininai) he (dp.) had split hoofs. — Cf. -istsin-. 

mo/soko (-kui, -kiiyi) in. track, trail, road, pk mo/sokuists : no/sokuyi 
my trail, o/sokuyi his trail. As second member of compounds we find 
-o/soko, e.g. Makuio/soko (Akuio/soko) Milky Way (ht. Wolf -road). 
— Cf. also: tdmitoto;/sokuylnai. tdmo/tsitsko/sokuvinai her (dp.) tracks 
then were up to him, her (d p.) tracks went past him. 

mo/soyis {-o/soyis) in. tail, pk mo/soyists ; o/soyis his tail. — Cf. oy s-. 
mo;^t- (mo/ts-) from, along, for, with, etc., to be translated in different 
ways, though the real concept is everywhere the same. Examples : moyt- 
stuyisop we (inch) are ashamed of {him) : amok nimo/toto over that way 
I came {from there I came) ; annistsiaie kimo/totam I invited you to take 
one of those (in.) : annixkaie nimo/tsipi that is why I entered; a/sa 
kimo/tapauaua/ka/p what do you walk for ; amoi nitdk'^ksini nimo;^tapo 
1 walk for this my scar ; aysa kitanisto/puaua. kimo/taiimixpuai what are 
you talking about, that you are laughing from ; annixkaie anno;/k-ksistsi- 
kuixk nimo/taistunnoanani isistsiks that is why nowadays we arc afraid of 
wolverines; anno/k nimo;^tsistapo therefore I went away; nimo;^tauau- 
aiakiau mistsis 1 hit him with a stick ; amoksiauki no/sistsiks. kimo/tspum 
here are my hoofs, 1 help you with {them). A frequent idiom is omoyt- (o- 
being the prefixed pronoun of the third and fourth persons) : eini omo;^- 
a;ypauanis omi piskan that the buffalo (dp.) were jumping off {the bank) 
into that corral ; 6mo/tsipd.skani A'peko/kuminimaii that she danced for 
Round-cut-scabby-robe ; omim 6mo/tsko;^pi itotoyinai he (dp.) went to 
{the place) from where she had turned back; omo/taukskasi. itsinoyiu omi 
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n:nai where she was riinninj along, she saw a man ; omo'' tsinapis!-oI;aie 
he was chased along by him (4 p.) lower down, ■ — Cf. i x t-, 
n o t-. 

mo;^taki- : ki anni kitsito/kitaupixp, kimo takixp and what you are 
sitting on, what do yon do with that. 

mo/tautsi- to swim along : nimo/tauts 1 swim along, mo/tautsim he 
swims along ; kykeyi omo;/tautsisaie that he was swimming along the water. 

mo/to- to go along : nituixk nimo;^to 1 went along in the same direction ; 
omo/to/piau how they went along (on their raid). — Cf, moyt-. 
ino;^t6kipis in, ear-ring. pi. mo;i;t6kipists. 

mo;^t6kis in. ear. pi. mo;^t6kists ; no/tokis my ear, o/tokis his ear. ■ — Cf. 
-o/toki, -stoki. and for the idiomatic expression annistsaki ko/tokis v. 
annistsaki. 

mo;^tsiminan in, arm, pi. mo;/tsiminanists ; no;^tsiminan my arm, o/tsi- 
minan his arm. ■ — Cf. -o/tsimin-, -o 1 s i m i n a n-. 

mo/tsistap- originating from : Okoaisaua omo;^tsistapitstsip where Belly- 
fat started from (how Belly -fat originated) ; nimo/tsistapitapiixpinaniks 
our (excl.) ancestors (prop, those where we live originating from). 
momai- very much v. maumai- very much. 
monisi in. forehead, nonisi my forehead, onisi his forehead. 
mopekinanists in. pi. nostrils, nopekinanists my nostrils, opekinanists his 
nostrils. 

mostoksis in. face, pi, mostoksists ; nostoksis my face, ostoksis his face. 
— Cf. "S t o k s i. 

mostumi in. body. pi. mostumists ; nostumi my body, ostumi his body : 
nita/knnaistumi my whole body. — Cf. -sto- body. 

mot- (mots-), -ot- ( -ots- ) all, all over: motaia;/ke ivater-all-over (i.e. 
ocean); mot6ma;/ksikimi lakes-all-over (every where-lakes, all lakes); 
motapoma/kaii they were running all over; nimotsipitakeixpinan we (excl.) 
are all old women. — Cf. mo to- all. 
motaia/ke in. sea (water-all-over) . 

motapoma/ka- to run all over ; ixkitopiks m6tapoma;;;kaii men on horse- 
back were running all over. 

Motatosiks an. pi. All-medicine-men. the ancient name of the Motui- 
i n a i k s. 

motdki in. shadow ; notdkau rny shadow. ot{xki his shadow. 
motistsi everywhere. The unassibilated t before i is liable to suspicion * 
we expect ts. 

moto in. spring (the season), pi. motoists. — Cf. auto and moto- 
spring. 

moto- (-oto-) (to be) spring. As independent verb: motusi when it is 
spring (cf. auto). 

moto- (-oto-), motui- (-otui-) all. all over, the same as mot-. Examples: 
motuiekakimak try hard, all of you ; motuixtsii mdksiniks the carcases were 
scattered all over ; imitaiks motuiatoii the dogs howled all over ; aistamoto- 
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sikskiu then he blacked his face all over : nistoi nitotuisapinausiu it was I 
she dressed like in all respects {she imitated in dress) ; st^nnikiks ototui- 
tsitokepuyis moyists that there were bulls standing all over the camp. 

motokani in. head, hair of the head, scalp, pL motokanists heads, scalps : 
notokani my head, otokani his head : nitotokanim my scalp (i.e. the scalp J 
took from an enemy), ototokanim his scalp (i.e. the scalp he took from an 
enemy) . 

motokep in. skull, pi. motokepists ; notokep my skull, otokep his skull. 
motokis (-otokis) an. {and in.) skin. hide. pi. motokiks (and motokists) ; 
notokis my skin, otokis his (its) skin. — Cf. --ok is. -okyanoko. 

motoksinan in. upper leg, pi. motoksinaists : notoksinan my upper leg. 
otoksinan his upper leg. 

motoksis an. knee, pi. motoksiks ; notoksis my knee, otoksis his knee. • — 
Cf. -oks- (-toks- ?) knee. 

motokyapinixpists in. pi. eye-lids, otokyapinixpists his eye Aids. 
moto/tuni in. heel, pi, moto;^tuists : noto;^tuni my heel, oto/tuni his heel. 
motonisi in. lip, pi. motonists : notonisi my lip. otonisi his lip. 
motoyis in. navel, notoyis my navel, otoyis his navel. 
mots- (-ots-) hand: kakotsiinai he (4 p.) had only hands) kitsinotsi 
you have long hands (arms) ; ninetotsii I have one hand (arm) : stdmotsi- 
niua then she took his hand ; na;/ksamaitsikitsimy6tsixpa that I nearly wipe 
( it ) off with my hands. — Cf. m o t s i s. 
motsak- v. a m o t s a k-. 

motsikinan in. mucus of the nose. pi. motsikinanists ; notsikinan my 
mucus, otsikinan his mucus. 

motsikis in. shoulder, pi. motsikists ; notsikis my shoulder, otsikis his 
shoulder. — Cf. -i s t s i k a- shoulder. 

motsinau in. forepart of the nether leg, pi. motsinaists : notsinau the fore- 
part of my nether leg, otsinau the forepart of his nether leg. 

motsis in. hand, fist, paw. pi. motsists : notsis my hand, otsis his hand. 

— Cf. mots-. 

motsistsini in. roof of the mouth, palate, notsistsini my palate, otsistsini 
his palate. 

motstsipina in. cheek, pi. motstsipinaists : notstsipina my cheek, otstsipina 
his check. 

motui- V. mot o- all. 

Motuiina an. Chief -all-over, a man’s name, obv. -inai(i). 

Motuiinaikoan an. man belonging to the All-chicfs, pi. -koaiks. 
Motuiinaiks an. pi. All-chiefs, a Peigan band. 

Motuiinake (-akeua) an. woman belonging to the All-chicfs. pi. -akeks 
motuixtsii mdksmiks the carcases were scattered (prop, lying) all over. 
motuisap- (-otuisap-) imitating in all respects (prop, following in the 
tracks in all) . For examples v. m o t u i s a p a p i s t o t a k i-. motiiisapi- 
n a u s 1 - — Cf. m o L u i s a p i n a-. 

motuisapapistotaki- ( -otuisapapistotaki- ) to imitate the shape: nitaito- 
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tuisapapistotaki 1 imitate the shape ; aitotuisapapistotakiu he imitates the 
shape, 

motuisapina- ( -otuisapma- ) to look imitating : aitotuisapinam he looks 
imitating. 

motuisapinausi- ( -otuisapinausi-, -otosapinausi- ) fo imitate in dress: 
nitaitotiiisapinausi I imitate him in dress, aitotuisapmausiu he imitates him 
in dress ; nistoi nitotuisapinausiu it was I she imitated in dress : omi 6mi 
otami.sksinokaie, on6;/kitotuisapmaus then her husband knew whom she 
imitated in dress : ki annimaie itamoyiau omiksi manikapiks stotuisapinau- 
sokiau and there they saw that those young men were imitated in dress by 
(the women) (4 p.) : akeks itaitotuisapinausiau otokamatsimoauaiks, ma- 
nistapainauspiaiks the women dressed like their lovers, how they dressed; 
itsitotosapinausinai then she (3 p.) imitated him in dress. 

moyis (-oyisl lodge. pL moyists (-oyists) lodges, camp. 

mnyt- V. raoyt-, 

muskitsipa/pi in. heart. pL muskitsipaypists ; nuskitsipa/pi my heait. 
uskitsipa;/pi his heart. 

^luskitsipa/piist/^ki in. Heart-butte (prop. Heart-mountain), a place- 
name. 

myanist' ( myanists- ) different, cf. the personal names containing this 
prefix, and -o m i a n i s t-. 

Myanistaipistsake ( -akeua } an. Different-rags-woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i) (Blood Indian). 

Myanistsikskimmake (-akeua) an. Different-iron-woman, a woman’s 
name. obv. -ake(i) (Blood Indian). 

Myanistsinamaiake (-akeua) an. All-different-gun-ivoman. a woman’s 
name, obv, -ake(i). 

myapake (-akeua) an, careful woman (lit. hard woman), obv, -ake(i), 
pi. -akeks- 

Mya;/kmaiaiks an, pi. Hard-top-knots, a Peigan band. 

Mya/kmaiake (-akeua) an. woman belonging to the Hard-top-knots, pi. 
-akeks, 

Mya;(kmaiikoan an, man belonging to the Hard-top-knots, pi. -koaiks 

Myo;^pok6iiks an. pi. Pleiades {Bunched Stars). 
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n- I (me) : naksipisi that 1 shall enter : na/kipitapaiakani that I may just 
con[ess : nap^kotomoaipiksista/s that I should gather them (an.) up; ki 
annyaie nanistsksinoau and that is what I know about (the people o/ the 
olden times). — we (us) (excL), in combination with certain suffixes: 
nanistotaspinan as we (excl.) owned horses separately; naksipisinan that 
we (excl.) shall enter. — my : naauyi my mouth : natsini my tongue ; nai- 
aiua my robe; noma my husband. — our (excl.). in combination with a 
suffix added to the noun: naa/sinana our (excl.) grand-parent (also: 
parent-indaw) ; nominana our (excl.) husband. — The distribution of n-, 
ni-. nit- (nits-), no- belongs to grammar. Cf. ni-, nit- 1. no-, 
n- now V. an- now. 
na'a (na’aiau) v. niksista. 

naa;/si (nakysa) an. my grand-parent, rny parent-indaw. voc. naaysa. 
naaysi, naayse. naa/si. obv. naa/si. pi. naa/siks (?); maa/si his (her) 
grand-parent or parent-in-law. pi. maa/siks. 

naa/sinana (cxcl.) our government v. kaa;/sinuna. 
nai- (-ai-), nau- (-au-) six: naitapiau there are six persons; nitauanistsi 
1 did it six times. — Cf. nau. 
naii v. nau. 

naiippo sixty (simple form) : naiippi an., naiippoyi in.; naiippiau an., 
naiippoiau in. they are sixty ; naiippetapiaii there are sixty persons. 
naiippoixtsau an., naiippo/to/p in. it costs sixty dollars. 
naiippoisopoksixtsau an,, naiippoisopoks6/to;^p in, it costs sixty dollars. 
naiipponiu it is sixty days (nights). 
naiist- V. nist- two. 

naiisto/tapinama/ka an. takes-gun-on-both-sides, jocular designation of 
anus. 

naiistotopat- to sit on both sides of. to sit on each side o[ v. sub n i s t- 
two. 

Naiistotsinni (-niua) an. Holds-on-both-sides, a woman’s name. obv. 
-ni(i) (Blood Indian). 

Naiistotstso an. Charges-from-two-sides. a man’s name. obv. -tsoi. 
naikepippo six hundred (simple form) : naikepippi an., naikepippoyi in. 
naikoputo sixteen (simple form) : naikoputsi an., naikoputoyi in.; nai- 
koputsiau an., naikoputoiau in. they arc sixteen. 
naixtsau an.. nau;^to/p in. it costs six dollars. 

naimska- to be medicine-pipe-owner : kanainaimskani because they were 
all medicine-pipe-owners. 

naimskaipaskan in. medicine-pipe dance. 
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naixnska/kuiinnimani in. medicine-pipe, pi, naimska;^kuiinnimanists. 
Naipistsake (-akeua) an. Blanket-woman, a woman’s name, obv. -ake(i). 
naipistsi (-aipistsi) an. blanket, rag, pL naipistsiks (-aipistsiks) . — 
naipistsi (-aipistsi) in. wool. pi. (naipistsists) . 

Naipistsi (-tsiua) an. Blanket-robe, a man’s name, obv. -tsi(i), 
naipistsiopis an. cord, pi. naipistsiopiks. 
naisopoksixtsau an., naisopoks6;^to/p in. it costs six dollars. 
na;^ka;^sotsokauaina/si v. -o k o- relation. 
na/kipitapaiakani that 1 may just confess. 
na/kipo/tsimisik that I may quickly scoop grease with {it). 
na/kitsitaka/ts / might get hurt. — Cf. k a / 1 s i s i t. 
na/ksamaitsikitsimyotsixpa that I wipe off with my hands. 
na;^tau where (in a dependent question) ; na/tau nitaiksiskotsimaua 
where he is. I had bodily contact with. 
na;^tskaie which way (interrogative). 

nam- (-am-) eastward, east: pinaminakatok (minaminakatok) do (pk) 
not roll (the gambling -wheel) eastward ; minaminakatsis do not roll (the 
gambling -wheel) eastward: a/kstaminakdta;^s that we (incl.) should not 
roll (the gambling -wheel) eastward; a;/kunaminakatau let us (incl.) roll 
{the gambling -wheel) eastward; pa/tsikaminakatsiau by little and little 
they rolled {the gambling -wheel) eastward; tokskf^miks apaiokaiks mai- 
aiuauaiks mataiamapiksistsiauaiks they would also throw the robes of some 
people, that were sleeping about, eastward. — Cf. na mists. 

nam- (-am-) only, just: namipaupiinai she (d p.) only sat up; nam- 
apikauaniaiks they just shook their legs ; namitsitapiau they were just 
lonely people ; namo/kitaisaiepitsit be just telling lies ; namo/kitaipuyit 
be just talking ; maiaii tdmiaina/sin her robe then was just fine ; aiamit- 
apauma/kaii they just ran loose about ; d/kanaiamotoiau they all came 
home without having anything (lit. they all just came home) ; nitsitamits- 
tsixpinan ka/tominaiks we (excl.) are the only war-chiefs still in life; 
nitsdmistsitapiau they were only two persons. — Cf. a m- only, just. 

namaii in. bow, pi. namaists ; ninamaii tny bow, onamaii his bow. — Cf. 
n a m a u, 

namaixtsiu there is room {space). 

Namaimatake (-akeua) an. T akes-g tin- woman, a woman’s name. obv. 
-ake(i) (Blood Indian), 
nama/k an. where-being. 

Nama/ka an. Takes-giin. a man's name, obv. Nama/kai. 
nama/ka- to take bows and arrows: nitainamapfk 1 take bows and arrows. 
ainama/kau he takes bows and arrows. In later times it was used of taking 
guns; anniaie nitsinama/kau that way he got a gun. — to make a bow (or 
bows), afterwards used of making guns: ainama/kau he makes a bow 
(a gun), otsitsinama/kokaie she (d p. ) then made a bow for him. — Cf. 
n a m a k a t-. 

-nama/ka one who takes a gun, as second member of many compounded 
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personal names: Itominama/ka TakcS'thc~[irst-giin : Matsmama/ka Takes- 
a-good-gtin ; Akainama;^ka Manq-guns : Sepinaina;/ka Takcs-giin-at-night: 
Natokotsinama;^ka Takes-two-ynns, — Cf. n a m a / k a u 

nama;/kani in. coup, spoil o[ war. pi ncmia;/kanist> : fipssu otMiiama/kan 
he took arrows for a coup (lit. arrows ire/c hi^ Loapi. 

nama/kat- to take bows and arrows from, to irin spoil of n\u from : 
nitsinama;/katau / win spoil of war from him, namavkatMU he wins spoil of 
war from him. — Cf. n a m a ;/ k a-. 

nama/kau ( -kaua ) an. one irho lakes bows and airows. In recent iime> 
used for one who takes a yiin ( or yiins i . — Ci. N a m a k a : n a m a / k a-, 
-n a m a k a. 

nama/ki- (-ama/ki-) to sweep: nitaiama/ku'iki I sireep. aiama/kiakiu 
he sweeps, nama/kiakit sweep ( imperatu'c ) : nitaiama/kixp / sireep it. 
aiama;/kim he sweeps it. naiiia/kit sweep it (imperative). 

nama/kimatsis in. broom, pi nama/kimatsLsts : nitsama;^kimarMS mq 
broom, otsama/kimatsis his broom, 

Nama/tai in. Little Bow river (lit. Bow rivet ). 
namapikauaniaiks they just shook their leqs. 

namapiksi- ( "amapiksi- ) ro throw easiwaid : maiaiuauaiks mataiama- 
piksistsiauaiks theq ivoiild also throw the lobes {of some people that irere 
sleeping about) eastward. 

namau (namaua) an. gun, obv. namai(i). pi. namaiks : ninamaii mq gun, 
onamaii his gun, — Cf. n a m a i i. 

nameksistsikui in. thursday ( just-a-daq ) . 
namipokau (namipokai) v. amipokau. 

namini- (-amini-) to shear: nitaiammitaki 1 shear, aiarninitakm he 
shears, naminitakit shear (imperative) : nitaiaminitau 1 shear him. aiami- 
nitsiu he shears him, naminitsis shear him. — to cut the tails and manes of 
horses : otasoauaiks kdtaiinitaiks a/kanaiaminitaii all their horses that were 
not killed had their tails and manes cut. 

namiski (namiskiua) an. lizard, obv. namiski(i), pi. namiskiks {twisted- 
face ) . 

namiski- (-amiski-) twisted face: natamiskikokitsiminai he (d p.) was 
just frozen with his face twisted ; d,kaiamiskikokitsiminai he (d p.) was 
already frozen with his face twisted. — Cf. namiski. 

namiskiaki- (-amiskiaki-) to have his face twisted, to make faces ; nitai- 
amiskiaki I make faces, aiamiskiakiu he makes faces. 

namists (namistsk) eastward, east, on the eastside. — Cf. namists- 
and n a m- eastward, 

namists- (-amists-) eastward, east: aiamistsipatakaiayin he (4 p.) was 
running east, — Cf. namists. 

namitapauauayka- (-amitapauaua/ka- ) to stray (of a man) : nitsamitap- 
auaua;'k / stray, namitapauaua/kau he strays. 

namitapauma/ka- (-amitapauma/ka-) to run just loose about: omiksi 
ski’miks aiamitapauma;^kaii the mares just ran loose about. 
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namitapauyiu he strays (of a beast). 

namitsio/si- ( -amitsio/si- ) to undress: nitaiamitsio/si 1 undress, aiamitsi' 
o;^siu he undresses, namitsio/sit undress (imperative), 
namiu is pure, is clear. 

namo (namoa) an. bee, obv, namoi, pL namoiks. 
namoa/sin in. honey, pi. nam6a;/sists. 

Namoasita an. Cut-mane, a man’s name (Blood Indian). 
nam6;^ko;^tsipapau;^kya7S { -kio;^s ) just [rom where you lie shake yoin 
heads. 

namotaksiu in. clear night, pi. namotaksists (especially used of clear 
winter-nights ?). 

namoto- (-amoto-) to come only: a/kanaiamotoiau they all came back 
only {without having anything) . 

namoyin- (-amoyin-) to twist another persons mouth, to pull another 
person’s mouth crooked : aiamoyiniauaiks they pull their mouths crooked. 
namoyis in. bee-hive, pi. namoyists. 
nan- to see v. n in- to see. 

nanai- (nanau-, nano-) finally: naiiayitautoyinai he (4 p.) got there 
finally ; onanaiit/'/sksinokoaiau they were then finally known by them (4 
p.) ; nanauaitapoaie he went finally: nanoaikoko finally it ivas night: 
nanoatainixkataiau finally they were again called (Pelicans) ; nanoamitsiu 
he finally killed her : nanauaiksistotsisiua he finally had done smoking. — 
Cf. i n o- long, 

nanaikinakim she has a man’s legs, 
nanaikoan an. ghost, pi. nanaikoaiks. Obsolete. 

Nanainiki (-kiua) an. Kill-the-chief, a woman’s name, obv. -ki(i}. 
nanana an. terrible-looking man. 
nananiu v. m i n a n-. 
nanapiniu she has a man s eyes. 

Nanatoiepiksi (-ksiua) an. Medicine-strikes, a woman’s name, obv. 
-ksi(i) (Blood Indian). The usual English translation given above does not 
account for the element nan-, 
nanau- v. n a n a i-. 

nanauaykoapstsitsikinaiinai v. -i t s i k i n-. 

nanautokani in. skull of a dead person, pi. nanautokanists (ghost-head) . 
— Cf. a u a i n a u t o k a n 1 . 
nanay- v. n a n a i-. 

nanixkiasiu (-inixkiasiu) there is a song for it: ki nanixkiasiu omi 
ctsipisini and there was a song for it, when she was going in : ki itakaupisi. 
matsinixkiasiu and there was another song for it. when she was going to 
sit down. 

nanis- (-anis-), nanisi- (-anisi-). naniso- (-aniso-) eight: nanisetapiau 
there are eight persons ; nitanisanistsi / did it eight times. 

nanisekoputo eighteen (simple form) : nanisekoputsi an., nanisekoputoyi 
in. ; nanisekoputsiau an., nanisekoputoiau in. they arc eighteen. 
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nanisesopoksixtsau an.. nanisesopokso;^to/p m it costs cujht dollars 
nanisippo ciglitij (simple form) : nanisippi an . naniMppovi in ; nanisip- 
piau an.. nani>ippoiau in. thcLj arc eighty : nanisippetapiaLi there are eighty 
persons. 

nanisippoixtsau an., nanisippo;/to;/p in. it costs eighty dollars 
nanisippoisopoksixtsau an.. nanisippon^opoks6;^tO/;p in it costs eighty 
dollars. 

nanisipp oni a it is eightij days {n ig h ts) . 

naniso eight (simple ioriii) : nanisoyimi an. nanisovi in , nanmovimiaii 
an.. nknn'.oiaLi in. they are eight : na;/kitaianisooiau then there irere eight o^ 
them ( in. ) . — - Cf n a n i s-. 

Nanisoa ( Nanisoyinia ) an. Naitcy . ohv. Xanisoi (reinterpreted as Eight), 
nknisoiktpippo eight hundred ( simple form i : nanisoikepippi an iirmisoi- 
kcpippovi in. 

nanisoixtsau an., nannso/to/p in it costs eight dollars 
nanisoyi eight times. - — V. also n a n i s o 

nanna/k an., nannixl: in, where-being : pi an. nanniksmk : pi m 
nannistsisk. 

nano- v. nanai-. 

nap- : -ap - 1 standinj. erect, vertical : napaipuviu ke talks while standing ; 
napaisinakiu he wiites wiiilc standing; itapaykiakiau then they raise their 
heads. — Cf. a p- standing, n a p u i-. nip- standing. 
nap- now v. annap-. 
napaiini in. meal, flour, bread. 

napaiminsimman in. wheat, pi, napaiininsimmanists 

Napaunists-ikaitauaito;/po;/pi in. \V here -they -used-to-[reight -the- floar- 
from (Conrad ) . a place-name. 

napaykiaki- ( -apa;/kiaki- ) : itapa/kiakiau then they raise theit heads. 
napepuyi- ( -apepiiyi- ) to speak English: nitaiapepuyi 1 speak English, 
aiapepLiyiu he speaks English. 

napi (napma) an. old man. old animal, obv. napi(i). pL napiks (this 
plural IS also used for old folks, an old man and his wife) : ninapim my old 
/ran, unnapim his old man : nitsapi I am an old man, napiu he is an old 
man. For the idiomatic expression Napiu annauk v. a n n a u k. 

Napi ( Napiua ) an. the Old Adan, a culture- and trickster-hero. obv. 
Napi(i) (cf. Api'siyi). — There is also another mythical person of the 
same name. He causes the warm wind, called chinook. 

napi an. partner (vocative) ; napiaki. kikdtaikinimoka nimato/kaiiksikim- 
mauaki my partner, who does not pity yon. I do not pity him very much ; 
auke. napi hallo, partner, 

napi- ( -api- ) English v napepuyi-. 

napiake (-akeua) an. white woman, pi. -akeks. When used as second 
member of compounds, the initial n- is lost (-apiake). 
napiapists in, pi. the white mans things. 

napia/ke in. brandy, whisky, pi. napia;/keists {white-man's water). 
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Napiina an. Old-man-chief, a man’s name. obv. -inai. 
napiinaki (napiinakiua) an. white soldier, obv. napnnaki(i), pk napima- 
kiks. 

napikoan ( napiekoan ) an. white man, pi. napikoaiks ( napiekoaiks ) . 
When used as second member of compounds, the initial n- is lost (-apikotin. 
-apiekoan). — old man (of the Sun) : Sp6;^tm napiekoan. spurnmokic Old 
Man on high, help me. 

napikoanasi- ( -apikoanasi- ) to turn into a white man. to turn out to be a 
white man ; otsapikoanasaiks that they turned out to be white men, 

napim (-apim) an. male beast, obv. naphni, pi. napiniiks ; nicapim my 
male beast, otapim his male beast ; napim imita male dog : aiksmi napim 
boar : nitapiniiotasinaniks our ( excl. ) male liorses ; ouapimiotasiks their 
male horses. 

napiniuan (napiniwan) in. sugar, pi. napmiuanists ( ntipiniwanists I . 
nap:o;/SGko (-kui. -kuyi ) in. white man's road, waggon-road, pi napioy- 
sokuists. 

napioyis ( -apiovis ) in. house, pi. napioyists {white-man’s lodge). 
napisini in. old-man's age, 

napisko (napiskin. napiskuyi ) m. old-man’s stone, pi. napiskuists. 
napistsaki- ( -apistsaki- ) to close the eyes: nitsapistsaki I close my eyes, 
napistsakiu he closes his eyes. 

napistsi (napistsiua) blind : nitsapistsi / am blind, napistsiu (apistsiu) he 
is blind: nitaistamiapistsiixpman then we (excl.) are blind. 
napistsisini m. blindness. 

napopuyi- standing : napopuyisimiu he drinks while standing : nap- 
opuyauyiu he eats while standing : napopuyis^piu he looks while standing, 
napui' (-apiii-) standing, erect, vertical: napuio;/s]niau he was nocked 
down senseless while standing ; napuiokanipuyiu he sleeps while standing 
(lit. he stands in a standing sleep) ; itapuiakokiyiu then he would put his 
lodge up: annikskaic ixtapuia/kiakiop with those {lodge-poles) we (inch) 
laise the central pole, — Cf. n a p- standing, n a p o p u y i~. 

napuia/kiaki- ( -apuia;/kiaki- ) to raise the central pole of the medicine- 
lodge: annikskaie ixtapuia;^kiaki6p with those (lodge-poles) we (mcl.) 
raise the central pole. — Cf . n i p u i a k i-. 
napuiiksaii in. saddle with two sides up. 

napuiokanipuyi- to sleep while standing (lit. to stand in a standing 
sleep) : nitapuiokanipuyi I sleep while standing, napuiokanipuyiu he sleeps 
while standing. 

napuio/siniau he was knocked down senseless while standing. 
nat- (nats-) just, only: natsakoiikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
with spittle on his mouth : natamiskikokitsiminai he (4 p ) urns just frozen 
with his face twisted: natoyko/kiskatai ( rim/ito;^]ovkiskatai ) I just had 
them (an.) for a pillow: nato;/tanists ( ninato^yanists ) therefore I am just 
doing it : ninat^sau / am just wiping him : kinatsikim / just pity you : 
kinato;^kanist I will just tell you. 
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nat- (nats-) two: natsitapiau there are two persons: nato/kemiks who 
(pi.) had two wives: natsimiokosiu she has twins. — Cf. natoka. 

nataio (nataioa) an. bob-cat, obv. nataioi. pi. nataioiks. As second mem- 
ber of compounds it appears as -ataio, e.g. 6ma/kataio mountain-lion (lit. 
big bob-cat), 

Nataiotokani an. Bob-cad s-head, a mans name (Blood Indian). 
Natoainixki (-kiua) an. Sings-a-medicine-song, a mans name. obv. 
-ki ( i ) ( Blood Indian ) . 

Natoake (-akeua) an. Holy-woman, a woman’s name. obv. -ake(i) 
natoap- (-atoap-) having medicine-power, holy: natoapinau medicine- 
man ; natoapeini holy buffalo ; natoapo;^kini medicine-necklace : tsitato- 
apo;^kematau I then married her with medicine-power (that means: / then 
got married with her by the priest), ■ — ■ Cf. natoi-. 

natoapeini (-einiua) an. holy buffalo, obv. -emi(i). pi. -einiks. 
natoapiapikoan an. Roman Catholic priest, pL natoapiapikoaiks (holy 
white man ) . 

natoapinau (natoapinaua ) an. medicine-man, obv. natoapinai ( i ) . pi. 
natoapinaiks. 

Natoapi^si (-api’siua) an. Medicine-wolf, a man's name, obv. -api’si(i). 
natoapists in. pi. holy things ; otatoapinani his holy things 
natoapo/kemat- to get married with a woman by the priest (prop, to 
marry her with medicine-power) : ki anni nepuyi (ni ) tsitatoapo;,'kematau 
and in summer I got married with her by the priest. 
natoapo/kini in. medicine-necklace . 

natoapoyis in. church, mission-house, pi. natoapoyists (holy lodge). 
natoapsinaksin in. Bible (lit. Holy Writ), pi. natoapsinaksists. 
natoi- (-atoi-) holy, having medicine-power: auatoiinaiinai he (4 p.) 
was singing a medicine-song : nitaiakatoiinai / shall sing with medicine- 
power : nitatoiistotsixp 1 make it holy. — Cf, a t o i- holy, natoap-, 
n a 1 6 s i u. 

natoieksistsikui in. Sunday (holy day), week, pi. natoieksistsikuists ; 
nitokskatoiiksistsiku, nitsitsikyakixpi one week that I was trapping. 
natoietapi (-tapiua) an. Holy Person, God, obv. -tapi(i). 

Natoiikana an. Medicine-light, a woman’s name. 

Natoiikimani an. Medicine-top-knot, a woman’s name. 

Natoiiksiskstaki (-kiua) an. Medicine-beaver, a woman’s name. obv. 
-ki(i). 

natoiim- (-atoiim-) to respect as holy (an.) : nitatoiimmau 1 respect him 
as holy : otsikdtoiimmok omi 6mi her husband (4 p.) respected her as very 
holy. 

natoiinai- (-atoiinai-). natoiinaii- (-atoiinaii-) to sing with medicine- 
power, to sing a medicine-song, to sing and pray : nitatoiinai, nitauatoiinai 
/ sing and pray, auatoiinaiiu he sings and prays ; annomatapatoiinaiit now 
start to sing the medicine-song ; map^kitatoimaixp where he could sing the 
medicine-song. 
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N atoimaimiskake (-akeua) an. Medicine-pipe-woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i). 

natoiinaisini (-atonnaisini) in. medicine- song, pL natoiinaisists ; nitatoi- 
inaisini my medicine-song. 

natoiistot- (atoiistot-) to make holy: nitatoiistotsixp / make it holy, 
atoiistotsim he makes it holy. 

Natoisaitsikoma/ka an. Medicine-vattle-running , a woman's name, 
natok two v. k a i e u. 

natok-, natoki- two : natokianasiau they costed two ; natokiskskomo- 
yiuaie he gave him two warnings. — Cf. natoka. 

natoka two (simple form) ; natokami an., natokai in.: natok-^^miau an,, 
natokaiau in. they are two. — Cf. n a t- two, natok-. 
natokai twice. — Cf. natokyai and v. also natoka. 
natokekepippo tiro hundred (simple form) ; natokekepippi an., natoke- 
kepippoyi in. 

natokcstuyimi (-stuyimiua) an. colt two years old, obv. -'Stuyimi( i) , pi. 
-stuyimiks. 

natokianasiu it costs two (robes). 

natokixtsau an., natokio;/toyp in. it costs two dollars. 

Natokiokasi in. Two-Medicine river. 

Natokisapdpistatsis an. T wo-spears, a man's name. 

natokiskskomo- to give two warnings, to warn twice : natokiskskomoyiu- 
aie he warned him twice. 

natokisopoksixtsau an., natokisopoks6;^toyp in. it costs two dollars. 
Natokisumyake (-akeua) an. T wice-waylays-woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i). There is some doubt about the vowel of the fourth syllable. 

Natokotsinamaiake (-akeua) an. Takes-two-guns-woman, a woman’s 
name, obv. -ake(i). 

Natokotsinama/ka an. Takes-two-guns, a man's name, obv. -nama;^kai. 
natokyai twice : natokyai askunakatsiu he shot at him twice. — Cf. 
natokai. 

Natokyauaiaki (-kiua) an. Strikes-twice, a woman's name, obv. -ki(i). 
Natokyokasi v. Natokiokasi. 

natokyo;<kitsikai twice seven (in.) : natokyoykitsikai no;^ksksinimatsokik 
ninixksi teach (pk) me. please, twice seven songs. 

natokyotakoysin in. two hours. 

nato/kemi (nato;^kemiua) an. a man who has two wives, obv. natoy- 
kemi(i). pi. nato/kemiks. 

Nato/kosipistakc (-akeua) an. Double-owl- woman, a Flathead Indian 
woman’s Peigan name, obv. -ake(i). 

Nato/kota/kitopi (-opiua) an. Double-rider, a man’s name, obv. -opi(i). 
Nato;<kotsikamosake (-akeua) an. Steals-double- woman, a woman’s 
name. obv. -ake(i). 

Nato/kstsi (-kstsiua) an. Medicine -shell, a woman’s name. obv. -kstsi(i) . 
natoo/tsi (-tsik, -tsim) in a holy place. 
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Natooma/kixkinaake (-akeua) an Medlcinc-:>hccp-iromdn, a womans 
name, obv -ake(i). 

natosat- ( -atosat- ) to have iviih mcdicinc-poircr : nkatosatoin aua/- 
l;autsnsini he had ivar with aveat rncdicinc-pcivct (that means* he had 
yicdi rnedicine-powci in war). 

natosi (natosiua). nato’si (natosiua) an. sun. moon, month, medmne- 
man. ob\a natosiii). nat6k>i(i). pi. natosiks. nato siks. As >eeond menibet 
of compounds it loses the initial n-. 

iiatosini (-atosini) mcdicinc^powcr. otatosini his mcdivinc-powcr. 
natosiu (nato'sni) an. he has mcdicinc-powcr. he is holp. nitatosi (nita- 
lo^si ) / hare niedicim-poirer. 1 am hohi : natoyiu m it has mcdicinc-powcr. 
it is hoh/. — Cf. natoi- holp. 

Natosunista an. Sun-calf, a man s name. obv. -unistai. 
natoyiu v. natosiu. 

nats- last : natsaupiu t^hnoyltolauaists thcij ( in ) then were given to the 
last one {the man sitting at the end) : omiksi natsaupiks those that sat at 
the end ; natsainopiua he is the last one beneath (he is at the lowest end). 
— Cf. natsauyt. 

natsau/t. natsav/tsi the last, natsau/ta the last one. — Cf. nats-. 
natsaupi (natsaupiua) an. who sits at the end. obv. natsaupi(i) ; omiksi 
natsaupiks those that sat at the end. 

natsaupi- to sit last, to sit at the end : natsaupiu he sits last. 
Natsik^/pa/pakuyisoyi (-soyiua) an. Double-blaze, a mans name, obv 
'SOvi ( i ) . 

nats’koputo twelve (simple form), natsikoputsi an., natsikoputovi in : 
natsikoputsiau an., natsikoputoiau in. they are twelve. 

natsikoputoixtsau an., natsikoputo/to/p in. it costs twelve dollars. 
natsikoputoisopoksixtsau an., natsikoputoisopoksoytoyp in. it costs twelve 
dollars. 

natsiiniokosiu she has twins. 

natsippo twenty (simple form) : natsippi an., natsippoyi m ; natsippiau 
an . natsippoiau in. they are f mcnti/: natsippetapiau there are twenty persons 
natsippo-aistsikcpiitoniu it is twenty-two daqs (nights). 
naisippo-aitsikoputoniu it is twenty-one days (nights). 
natsippoixtsau an., natsippo;/to/p m it costs twentu dollais: natsip- 
poixtsau nisit-sekoputsi an., nat.sippo/to/p nisitsekoputo in. it costs twenty- 
five dollats. 

natsippoisopoksixtsau an. natsippoisopoksb/to/p in. it costs twenty dol- 
lars : natsippoisopolvMXtsau nisitsekoputsi an., natsippoisopokso/to/p 
nisirsckoputo in. it costs twenty -five dollars. 

nau six (simple form) ; nan an., nauyi in.; naiiau an., nauiau in. they 
^ite six. — Cf. n a i-. 
nau- six v. n a i-. 
nauk- a n n a u k- now. 
nau/to/p V. n a i X t s a u. 
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nau6/tsi { -tsik. -tsim ) at the left hand. 
nauyi six times. ■ — V. also nau. 
n^/m- (-//m-) \\ nam-. 

namake ( nrhnakeua ) an. single woman, obv. n'/makc( i ) . p! n<lmakeks. 
-n^/so/ko- an. colt, pup. nin^/so/koa mp colt, mij pup. kin^/So;/koa your 
colt, your pup, 
na/k- \\ no/ k-. 
na/t- V. no / t-. 

nepo/kemi ( nepo/kemiua ) an. widower, obv, nepoykeinii i ) . pi. nepo;^- 
kemiks. 

nepoma/katoiiksistsikatosi (-arosiua) an. ]uly (summer-great-koly-day- 
moon ) . 

nepomi (nepomiua) an. widow, obv. nepomifi). pi neponiiks. 
nepu in. summer, pi. nepuists. — Cf. aipu and nepu-. 
nepu- ('Cpu-. -ipu-) ( ro he) summer. As independent verb: nepusi when 
it is summer : aipstsiksisamepus when it was a little while in summer. * — 

Cf. aipu. 

nepu/kanopskako 7 was taken a captive by wolves. 

nepumaki ( nepumakiiia ) an. spring-bird. obv. nepuniaki(i). pi. nepu- 
makiks (summer-bird) ; matsksr/pepumaki back in, spring-bird. 

nepumi- (nipumi-). -epumi- (-ipumi-) to pass the summer: nitsepumi. 
nitaiepumi. nitaipumi I pass the summer, aiepumiu. aipumiu he passes the 
summer : tdmatsepomiu then he also passed the summer. 

nepustautf/ksin ( nipustaut^/ksin ) in. pest: omi nepustaut^'ksininai 
itctapitsipuvinai there was a pest, he (dp) stood up aaainst it. 
net- (nets-) one. etc., v. nit- one. 

ni- 7 (7?2e) : nikaiapi 7 am already an old man: ninavkanista/tsiinatavpi 
the way I heard about (the ancient Peigan tribe) : nina;'kainoki (the guns) 
can see me, it is true: nimovtscuyis 7 am ashamed of (it). — we (ns) 
(cxcl, ). in combination with certain siifrixes : nimo/taistunnoanani that we 
(excl.) are afraid of (wolverines ) : nikainit^'nan we (excl.i have lulled her: 
nmo/ksikimmokman he pities us (excl.). it is true. — my : ninna my father ; 
niksista my mother: ninamau rny gun : ninapim my old man : nisekani m.u 
bed: nisokasimi my dress. — our (excl.), m combination with a suffix 
added to the noun: ninnana our (excl.) father: nipitaminana our (excl.) 
old woman: nisopatsmana our (excl.) scar. — Cf. n-, nit- 7. no-. 

ni- (- 1 -) three: niippo thirty: nikoputo thirteen: aiipponiu it is thirty 
days : aiikoputoniu it is thirteen days. 

-ni is a suffix which forms abstract nouns from \'erbal roots ending in -a. 
Semantically they do not differ from the abstract nouns in -sini, derived 
from other than a-stems. Examples, okani sleep (cf aiokau he sleeps) : 
kamotani safety (cf. aikamotau he is safe). 

nicta;/tai (nieta/tau) in. river, pi. nieta/taists. As second member of 
compounds we find -eta/tai. -ita;/tai : aseta/tai little river (i.e. creek): 
Mekotsita/tai Red river. — Cf. -s i s a ;/ 1 a i. 
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Nieta;/taitapi (-tapiua) an. Pend d^Oreillc tribe (lit. Rirer people). — 
Cf. -i t a / 1 a 1 1 a p i-. 

Nietap/taitapiake (-akeua) an. Pend d Oreille woman, pi Nieta;^tai- 
tapiakeks. 

Nieta/taitapiake (-akeua) an. River-people-woman, a certain Cree 
Indian woman s Peigan name, obv -ake(i). 

Nieta/taitapikoan an. Pend d'Oreille Indian, pi. Nieta/taitapikoaiks. 
nieta/tako (-kuyi) in. it/^msoko/tsimiu nieta/takuyi then he suddenly 
heard a roaring noise. 

nieta/tamiskani in. ditch, pi. nieta/tamiskanists. 
nieta/tau v. n i e t a t a i. 

nietsinaniau : ki anni nietsmaniau and those were the things theq had. 
niippo thirty (simple form) : niippi an., niippoyi in.: niippiau an., 
niippoiau in. they are thirty : niippetapiau there are thirty persons, 
niippoixtsau an.. niippo;/to/p in. it costs thirty dollars. 
niippoisopoksixtsau an.. niippoisopoks6/to;/p in. it costs thirty dollars 
niita/tai v. n i e t a t a i. 

nikoputo thirteen (simple form) ; nikoputsi an., nikopiitoyi in.: nikopu- 
tsiau an., nikoputoiau in. they are thirteen. 

niksista an. my mother, voc. also na'a, na'aiau. obv. niksistsi. pi. niksis- 
taiks ; oksistsi his {her) mother, pi. oksistsiks. 

mksokoa an. my relation, obv. niksokoai (?). pi. niksokoaiks : oksokoi, 
oksokoai his (her) relation, pi. oksokoiks. — Cf. -o k o- relation, 

nim- ( -im- ) westward, west : itsims^^piu he looked west. — Cf . n i m i s t s. 
nimatsitauauatauaiksaua I then never wear them (an.) (speaking of 
leggings). 

nimiapists in. pi. dirt, trash. 

nimists (nimistsk) westward, west, on the westside. • — Cf mm-. 
Nimistsitaupi (-aupiua) an. the One-that-sets-in-the- west. i.e. the Sun 
(v. N a to si). ob\'. -aupi(i). 

mmoytistsinaypinanists in. pi. our (excl.) ration-tickets {where-we- 
draw-our-rations-with) . Cf. the inclusive form i x t 4 s t s i n a u p i. 

nimo/totsok m ayke nhnoytotsok he threw water on me (lit. he threw on 
me with water). 

ni'msa (nimsa) an. my daughter-in-law, obv. ni’msi (nimsi). pi. ni msaiks 
(nimsaiks) : 6'msi (omsi) his (her) daughter-in-law, pi. 6'msiks (omsiks). 

nin- f-in-). nan- to see : nitainoau, nitsinoau I see him. nanoyiu. ainoyiu, 
-inoyiu he sees him, ninokit see me, nines see him : matapiks ninodsaiks 
ivhen he saw persons; nitainixp. nitsinixp I see it. ainim, -inim he sees it. 
ninit see it. — Cf . -mot si- to see each other. 

nin-, a variant of mm- (v, pin-, a prohibitive prefix), 
ninaiats- (-inaiats-) to make chief: nitsinaiatsau I make him chief. 
ninaiisini in. chief ship. 

Ninaikesum an. Chief -sun, a man’s name (Blood Indian), 
nmaixkasi- ( -iiiaixkasi- ) to act as chief: nitsinaixkasi / act as chief. 
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nmaipoka (-pokaua), -inaipoka (-pokaua) chief's child, obv. -pokai(i), 
pL -pokaiks ; imaksinaipokaiisaiks even if they were chief's children. 

Ninaisaim (-saiaiua) an. Goose-chief, a man’s name, obv, -saiai. The 
plural of this name designates a war-party, led by Goose-chief, that was 
killed and seen afterwards in mutilated state, flying to the camp : annika 
poysapo/tsik anni nitsinixkataiau Ninaisaiai since that time they were all 
called Goose-chiefs. 

Ninaisaukixkini v. N i n a s a u k i x k i n i. 

Ninaist^/ko an. Mountain-chief, a man's name, obv. -koi. 
ninake (ninakeua) an. chief -woman, obv. ninake(i), pi. ninakeks. 
ninamiska/kuiinnimani in. medicine-pipe, pi. nmamiska/kuiinnimanists. 
The word in this form is more or less doubtful (cf. naimska/kui- 
1 n n i m a n i ) . 

Ninasaukixkini an. Chief -prairie-head, a man's name (Blood Indian), 
ninau (ninaua) an. man, chief, obv. ninai(i). pi. ninaiks ; nitsinaim my 
chief, kitsinaiminuna our (inch) chief, nitsinaiminana our (excl.) chief; 
nitsinai I am a chief : anniksaie istsinaii those are the chiefs ; sotdmay- 
I'.'mainau then he became a chief of all ; Imitaikoan unni okaytomisini 
ixtsekshiau Little-dog' s father became a chief on account of his wars ; ki 
ixtsitainaiiu. otsinotslma/pi no;(ketsim and [the people) would become 
chiefs because they saw the people of another tribe. 

ninauasi- (-inauasi-) to become a chief; nitsinauasi I become a chief, 
ninauasiu (-inauasiu) he becomes a chief : akainauasiu he has become a chief. 
Nmau/kymo v. N i n o k y a i o. 
ninauyis in. man s-lodge. pi. ninauyists. 

ninixk- (-inixk-) to sing: nitsinixki. nitainixki I sing, ninixkiu. ainixkiu 
he sings ; nitsinixkitsixp. nitainixkitsixp / sing ir, ninixkitsim. ainixkitsim 
he sings it ; nitsinixkoytoau. nitainixkoytoau / sing for him, amixkoytoyiu 
he sings for him ; nitsinixkotomoau, nitainixkotomoau 1 sing for him, ainix- 
kotomoyiu he sings for him (probably by the side of nitsinixkotomoau. etc , 
occur also forms with y as nitsinixkoytomoau) , — Also used for ro play 
a musical instrument : itainixkiu ninixkiatsis then he was playing violin. 
ninixkasim in. name, pi, ninixkasimists : nitsinixkasim my name, 
ninixkat' (-inixkat-) fo call by name, to call on. to appeal to: nitainix- 
katau I call him. 1 call on him. ainixkatsiti. ninixkatsiu he calls him. he calls 
on him : manistsinixkaskakaii how he called himself : nitainixkatoyp / call 
it. ainixkatom, ninixkatom he calls it. 

ninixkatsima- (-inixkatsima- ) to call for somebody or something : nitar 
nixkatsim I call, ainixkatsimau he calls ; itsinixkatsimau then he called (for 
him) : ito/toyiuaie. amoiisk matapiin no;^kainixkatsimaiin then he heard, 
there was a person calling for help ; kitakstaukatapinixkatsimaypa will you 
call on some one for help. 

ninixkatsimani in. naming, calling by name. 

ninixkatsiraat- (-inixkatsimat-) to call on. to appeal to: nitainixkatsimatau 
/ call on him, ainixkatsimatsiu he calls on him. 
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ninixkiatsis in. musical instrument , violin, pi. ninixkiatsists. 
ninixkiayi- (-mixkiayi- ) to sing while running' ainixkiayiau iheij sang 
while they were running, 

ninixko/to/si' ( inixko/to/si- ) to sing to on esc//- : nitainixko 7 ro;/M / sing 
to myself, ainixko;/to/siu. mixko/to;/siu he sings to himself 

ninixksini m, song, pL ninixksisrs ; nitsinixk'^lni mi; son.; ; natokyo/- 
kirsikai noyksksinimatsokik ninixksi teach (pi ) me twue seven songs: ki 
anni manistsippotoykokaie ninixksi and in that ivai; he 14 p. ) paid him 
back in songs. Nowadays ninixksini (ninixkisini ) is also used for I'litsL in 
general 

ninista (ninsta) an. mij elder sister (a man or a woman speaking), obv. 
ninistsi (ninstsi), pi. ninistaiks (ninstaiks) ; unistsi (linstsi) his {her) elder 
sister, pi. unistsiks. unstsiks. 

ninna an. my father, voc. ninna, ninna, ninnah, obv. ninni. pi ninnaiks : 
unni his {her) father, pi. unniks. 

ninnana ( excl. ) the agent of our reservation w k i n n u n a 
nino/ko/ko/kemaiks v. nito/keman. 

Nmo;^kyaio ( -kyaioa ) an. Bear-chief, a man's name, obv. -kvaioi 
ninsta v. ninista. 

nip- (-ip-), nipu- { -ipu- ) , nipui- (-ipui-) standing, upright, erect, vertical, 
up : nipaupit sit up : nipo/paipiit jump up : itsipo/paipiu then he ramped 
up ; nitsipaipuyi I am standing up ; nitsipaisinaki I write while standing : 
otsipoykyaks ivhen he held his head up : itsipaitapiksim then he threw it 
up ; aitsipaipuyiu he was standing up alone : nimatsnsipus^/maiau I then 
looked up at them (an.) again: itsipusapiu then he looked up: it//m- 
sokitsipuistapiksiau then they suddenly pimped up and away. ■ — Cf. n a o- 
standin:;, n i p u a u-, nipuyi-. 

nipaiksikyo/kiaki- ( -ipaiksikyo/kiaki- ) stick up one's head v. nitsi- 
p a i k s i k y o / k i a k i n a i. 

nipaipuyi- ( -ipaipuyi- ) to stand w nipuyi-. 

nipaipuyi- (-ipaipuyi-) standing: nitsipaipuyepuyi / fa/A' while standing. 
— Cf. nipuyi-. 

nipaitapi- (-ipaitapi-) to be alive, to exist: kitaksisamipaitapisi as long 
as you will exist. 

nipaitapiksi- ( -ipaitapiksi- ) to throw up: omi mistsisi itsipaitapiksim he 
then threw the stick up, 

nipapiksi- (-ipapiksi-) to jump up from a sitting or lying position: 
nitsipapiksi I jump up, -ipapiksiu he jumps up, 

nipauako- (-ipauako-) to get up and run after: itsipauakoviuaie then he 
got up and ran after him, 

nipaupi- (-ipaupi-) to sit up: nipaupit sit up: namipaupiinai she (4 p ) 
only sat up: itdmisauksipaupinai then he (4 p.) suddenly sat up: mau- 
maiSf/mipopiiks they are sitting up very late. 

nipo/kiaki^ ( -ipo/kiaki-) to hold up the head: pinipo/kiakik do (pi.) 
not hold your heads up ; otsipo/kyaks when he held his head up : itliy- 
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kanaipa/kyakiau then all put their heads up. Here belongs also : itsipo;^- 
kyakiii he then wore {the elk-head) still on his head. 

nipo/kiapiksi- ( -ipo/kiapiksi- } to throw up the head: itsipo/kiapiksiu 
he then threw his head up. 

nipo/paipi- ( -ipo/paipi- ) to jump up from a sitting or lying position: 
n]taipo;/paipi / jump up, aipo/paipiu he jumps up ; itsipo/paipiu then he 
jumped up : nitapaipo/paipiiau they jumped up at the same time. 

nipo/pauani- ( -ipo/pauani- ) to jump up from a sitting or lying position : 
nitaipo/pauani I jump up, aipo/pauaniu he jumps up : it/<misauksipu/- 
pauaninai then she (‘Ip.) suddenly threw herself up. 

nipoma/ka- (-ipoma/ka-) to get up and run: ki oma matapiu itsitapipo- 
ma;^kaii and then that person got up and ran to {her). 
nipopi- (-ipopi-) v. nipaupi-. 
nipopui- (-ipopui-) v. itsipopui-. 

nipopuyi- ( -ipopuyi- ) to stand up : itsipopuyiu he then stood up. ■ — Cf. 
r 1 p o p u y i- standing up. 

nipopuyi- ( -ipopuvi- ) standing up : nitsipopuyauyi I eat while standing. 
— Cf. nipopuyi- to stand up. 

nipotsiman in omaiaie nipotsiman orcr there is (a buffalo) that the people 
try to kill. 

nipxx summer X . nepu. 

nipU' standing v. n i p- standing. 

nipuau- (-ipuau-) to get up: nitsipuau, nitaipuau / get up, aipuaii he 
gets up. itsipuau then he got up. nipuaut get up: ki apinakuyi nitsaksipuau;^- 
sini. nimato/kotsipuau/pa and in the morning ivhen I tried to get up out of 
bed. I could not get up. — Cf, nip- standing. 
nipui' sfanJz'n^ \\ nip- standing. 

nipuiaka/kumi- ( -ipuiaka/kumi- ) to get up and aim : nitsitsipuiaka;^kunii 
I then got up and aimed. 

nipuia/ki- (-ipuia/ki-) to raise the central pole of the medicine-lodge : 
aiksistsipuia/kia/ki when we (incL) have raised the central pole. — Cf, 
napuia;^kiaki-, 

nipuixts- (-ipuixts-) v, itsipuixts-. 

nipuixtsi' (-ipuixtsi-) to be put up: aukanaipuixtsii moyists the lodges 
were all put up. 

nipuimiki- (-ipuimiki-) v. n i p u y i m i k i-. 
nipuisoyauani- ( -ipuisoyauani- ) v. n i p u i s u i a u a n i-. 
nipuistapiksi- (-ipuistapiksi- ) to jump up and away: itz/msokitsipuista- 
piksiau then they suddenly jumped up and away. 

nipuisuiauani' ( -ipuisuiaiiani- ) to jump up from a sitting or lying position: 
itsipiiisuiauaniu then he jumped up {from his bed) ; nipuisuiauanit (nipui- 
soyauanit ) jump up. 

nipuitapisini in. my life-time. 
nipu;/paipi- v. n i p o / p a i p i-. 
nipu/pauani' v. n i p o / p a u a n i-. 
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nipusam- (-ipusam-) to look up at (an.) : nimatsitsipus'^maiau / then 
looked up at them (an.) again. 

nipusapi- (-ipusupi-) to look up : itsipusapiu ( itsipusapiu ) then he looked 
up. — to sit up and look : pa;/tsikisamipusapiixk he sat up and looked [or 
a while. 

nipuskapat' ( -ipuskapat- ) to pull up from a sitting or lying position: 
itaksipuskapatsiuaie then she started to pull him up. 
nipustautf^ksin v. n e p u s t a u t a k s i n. 

nipustokiaki- (-ipustokiaki- ) to raise the ears: nitaipustokiaki 1 raise 
the ears, aipustokiakiu he raises the ears. 

nipuyi- (-ipuyi-) to stand: nitaipuyipuyi. nitsipaipuyi / stand, aipuyipu- 
yiu he stands (in such forms the idea of standing is expressed twice) ; 
nitsitaipuyi / stand there, itaipuyiu he stands there ; sot'^motepuyiu then 
( all the horses ) stood about. — Cf. n i p- standing, n i p a i p u y i- standing. 

nipuyimiki- (-ipuyimiki- ) to push the grass up: aksipuyimikio/sataiau 
( -a;^sataiau ) we (inch) shall push the grass up: omi mdnistami ixtsitaipui" 
mikiakiua he then pushed the grass up ivith the lodge-pole. 

nipuyin- (-ipuyin-) to raise up: nitsipuyinau / raise him up, nipuyiniu. 
aipuyiniu he raises him up ; nitsipuymixp 1 raise it up, nipuyinim. aipuyinim 
he raises it up. 

ms (nisa) an. my son-in-law, voc. nisa, obv. nisi, pi. nisaiks ; usi his 
{her) son-in-law, pi. usiks. 

nis- (-is-), niso- (-iso-) four: nisoitapiau there are four persons: nisoi- 
anasiu it costs four (robes) : ixpisostuyimiauaie they were four years with 
(it) (that means: they were four years members of that age-society) ; 
mato;/pisostuyimiau they were four years again with (it) ; aiisisoa/pi the 
four (things) he was fed with ; nitsisoyisoau he was fed with four (things); 
nitsisanistsi / did it four times. — Cf. nisoo. 

ni'sa (nisa) an. my elder brother (a man or a woman speaking), voc. 
ni’sa, ni sa, obv. ni'si. pi. ni siks ; u'si (usi), 6'si (6si) his (her) elder 
brother, pi. u siks, 6'siks. Also used for uncle. — my elder sister (a woman 
speaking) : sa, nksa, amoiaie kito/tonum no, my elder sister, here is some 
I saved for you. 

Nisdmaioka an. Long-time-sleeping, a man s name. obv. -kai(i). 
Nisdnio;/kotoki an. Old-rock, a man's name. 

Nisdmunista/s an. Long -time -calf, a man’s name. 

nisea one (simple form), cf. n i t 6 k s k a. The initial syllable ni- is often 
omitted. 

nisekoputo fourteen (simple form) : nisekoputsi an., nisekoputoyi in.; 
nisekoputsiau an., nisekoputoiau in. they are fourteen. 

nisippo forty (simple form); nisippi an., nisippoyi in.; nisippiau an., 
nisippoiau in. they are forty ; nisippetapiau there are forty persons. 
nisippoixtsau an., nisippo/to/p in. it costs forty dollars. 
nisippoisopoksixtsau an.. nisippoisopoks6/to/p in. it costs forty dollars. 
nisis (nisisa) an. my younger brother or sister (a woman speaking), obv. 
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nisisi, pi. nisisiks ; o/sisi her younger brother or sister, pL o/sisiks. Also 
used for a woman s nephew or niece, 

nisit- (-isit-). nisits- (-isits-), nisito- ( -isito- ) fire: nisitsltapiau there 
are five persons: nisitoianasiu it costs five {robes} ; aisitokstakiu it counts 
five: nitsisitanistsi / did it five times. — Cf. nisi to. 
nisitanauksi an. nickel, pi. nisitanauksiks (five-halves) . 
nisito (nisito) five (simple form) : nisitsi an., nisitoyi in.; nisitsiau an., 
nisitoiau in. they are five. — Cf. n i s i t-. 

Nisito (Nisitoa) an. Isidore, obv. Nisitoi (reinterpreted as Five). 
nisito- V. nisi t-. 
nisitoianasiu it costs five (robes). 
nisitoixtsau an., nisito/to/p in it costs five dollars. 
nisitoisopoksixtsau an., nisit6isopoks6/to/p in. it costs five dollars. 
nisitokepippo five hundred (simple form) ; nisitokepippi an., nisitokepip- 
poyi in. 

nisitoyi five times. — v. also nisito. 

nisitsekoputo fifteen ( sim.ple form) ; nisitsekoputsi an., nisitsekoputoyi 
in. ; nisitsekoputsiau an., nisitsekoputoiau in. they are fifteen. 

nisitsippo fifty (simple form) ; nisitsippi an., nisitsippoyi in. : nisitsippiau 
an., nisitsippoiau in. they are fifty : nisitsippetapiau there are fiftq persons. 
nisitsippoixtsau an., nisitsippo/to/p in. it costs fifty dollars. 
nisitsippoisopoksixtsau an.. nisitsippoisopoks6/to/p m. it costs fifty 
dollars. 

niskdni (niskdna) an. my younger brother (a man speaking) .\oc. mskdm, 
niskani, nisko, noato;^s. obv. niskdni. pi. niskaiks ; uskdni his younger 
brother, pi. uskaiks. Also used for a man’s nephew. 
nisko V. niskdni. 
niso V. n i s o 6. 
niso- V. n i s-. 
nisoai v. n i s 6 y i. 
nisoianasiu it costs four (robes). 
nisoixtsau an., nis6/to/p in. it costs four dollars. 
nisoisopoksixtsau an., nis6isopokso/to/p in, it costs four dollars. 
nisokepippo /oar hundred (simple form) : nisokepippi an., nisokepippoyi 
in. 

nisokitsimiskiau I made his nose bleed. — Cf . ixtaumaitsimiskiopi. 
nisokos an. my son-in-law’s child, pi. nisokosiks. 
niso;/kdi an. my son-in-law’s son, pi. niso;{k6iks, 

-niso/koiai v. u n i s o k 6 i a i. 

Nis6;/kyaio (-kyaioa) an. Four-bears, a man's name. obv. -kyaioi. 
nisoo (niso. niso) four (simple form) : nisoyimi an., nisooyi in.; nisoyi' 
miau an., nisoiau in, they are four, namisooiau in. they are only four. — 
Cf. nis- four. 

Nisootskina an. Four-horns, a man’s name, obv. -nai(i). 
nisotdnni an. my son-in-law’s daughter, pi. nisotdnniks. 
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nisoyi (nisooyi), nisoai four times. 

nist- (nists-). naiist- (naiists-), -ist- (-ists-) two'. naiisto;/tapmamci;/ka 
takes-giin-on-both-sides (i.c. anas): naiistotopatbiixkiauaie they sat on 
both sides of him ; nitsamistsitapiau they were only two pctsoris. — Cf. 
n 1 s t o k-, 

nist- one, etc., used in certain modes instead of nit- one. 
nistain'^k v. n i t a i n a-. 

nistdmo (nist^^moa) an. my brother-in-law, ohv. nisu/moi, pi. nist^/moaiks; 
ostunioi. ust/^moi his (her) brother-in-law, pi, ost^/moiks. ust'cinoik.s. 
nistoa 1, obv. nistoi ; nistoannauk 1 am the one. 
nistoakauk myself. 

nistok- (-istok-), nistoki- (-istoki-) two: no/kdtsistok^/mi also two 
(horses) ; a;/kaistokdmi about two (fishes that arc caught) : namistok^/mi 
only two ( prazr/c-c/7zc/:ens ) ; namistokiau only two ( gamblin.j -bones ) : 
nist 6 ki 6 iri 0 ;/piisaists if they (in.) turned over twice: nistokianasisau if they 
costed two (robes) : nitsistokyanistsi 1 did it twice. — Cf. n i s t- tivo. 
nistokianasiu it costs two (robes). 
nistunan (nistunana) we (excL), obv. nistunani 

nistsepiskan (nistsepiskani ) in. corral, horse-corral, fence, pi. nistse- 
piskanists. 

nistsepiskan-a/sipistan in. gate in a fence or corral, pi. nistsepiskan- 
a/sipistanists. 

nistsepiskat' ( -istsepiskat- ) to enclose with fence : nitaiistsepiskato;^p 
1 fence it, aiistsepiskatom he fences it. 

nistsepiski- ( -istsepiski- ) to have a fence, to have a horse-corral: 
iiksistsepiskiii (the enemy) has a very strong horse-corral, 

nit- (nits-) / (me) : nitainoau I see him; nitanik he told me: nitsipisi 
when I entered; nitaksip^/sk / shall dance. — we (ns) (excL), in com- 
bination with certain suffixes: nitainoanan we (excl.) see him : nitsipisinan 
when we (excl.) entered, — tny : nitdkau my partner; nito/keman my 
wife : nitomitam my dog ; nitsikiatsis my whistle ; nitsinixkasim rnij name. 

— our (excl.), in combination with a suffix added to the noun: nito;/- 
kemanana our (excl.) wife; nitsinaiminana car (excl.) chief; nitsistsiplsi- 
matsinana our (excl.) whip. — Cf. n-, n i- /, no-. 

nit- (nits-), -nit- (-nits-), -it- (-its-) one. alone, only, the same, alike, 
real, really, all, etc., cf. nit 6 k ska. — one: nitsitapiu one person: 
nito/kemiu he had one wife ; nitsitanistsi I did it once (one time) : ninito;^- 
toki I have one ear ; ninito/kntsi I have one foot : ninitotsii I have one hand, 

— alone: nita/tauyiauaists, ki okosiks mato;xtsoyiauaists they ate of (those 
pieces) alone, but his children did not eat of them ; anno/k dsk/saitsitaupop 
now we (inch) are always living here alone; aistnmitsitapaukunaiixk he 
then camped about alone : nitsitauanistotsixp (also ninitauanistotsixp ) lam 
doing it alone ; kinitauto you came alone. ■ — only : stdmikiks omo;/taksisita- 
piixpi anni nitainitsiu (the ancient people) only killed the bulls that they 
needed : nitsisoyisoau he is fed with only four things ; aitsauaipnskaii they 
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were the only ones that did not dance ; imaketokuyito/konimasau notokani 
if they find only one hair of my head. — the same, alike : ki otsinanoauaists 
niiuyi mtaysii and their things were fine just the same : nituyi nitaixtsau 
she IS laid down in just the same way : nituyi nitauaua/kaiixk kyaioi he 
walked just the same way as the bear. In such phrases the prefix nit- is 
emphasized by the independent adverb nituyi. Other examples of nit- (net-) 
the same, alike are : kineto/kanisto^kot kixtsipimiua/k I still give you 
(prop. 1 give you alike) a striped one: kmeto/kanistaiakainoau Nino/- 
kyaio you will see Bear-chief all the same ; nitanistsinatsiau anni askak/- 
kiiyi {the ribs} looked like a short-back butte; aitanistsiaiks anni aipo/- 
pokuyi (the heifers) would be like as if their hair were brushed : aitanistsi- 
natsiaiscs anni otsikekma/soats (the fans) looked just like snow-birds; 
akeks itaitotuisapmausiau otokamatsimoauaiks the women dressed just like 
their lovers. Sometimes it may be rendered by at the same time : nitoy- 
piksista/kumiuaie he shot at the same time with him. ■ — real, really : 
nitsitapiu the real people (i.e. the Indians) ; unneto;/ki ( unnito/ki ) her real 
pot : nitsapiau they really saw : nitokekaup we have really camped ; 
nitsinokaupiau they sat really happy (all happy) : ki anniaie nitakotsiu and 
now the boiling is really ended (all ended) : nitsokau he is really asleep; 
ka/kirsapixpuaua did you (pi.) really see. — all (cf. sub real, really): 
nitaikimatskiopiau they are all sitting with pitiful faces : totauma/kaii 
(— nit6tauma;/kaii ) they all ran by (her) : aitsits6ya/siu all of them yelled. 
— In many cases nit- seems to have only an emphasizing force. — Initial 
nit- IS changed in the imperative, conjunctive, and subjunctive to nist-, 
eg.: nistainak be seen in the same way {as that) (that means: look like 
that). — Cf. n 1 1 a p- one. etc., n i t o-, nit si-. 

nitaiakixtsaii : anniaie nitaiakixtsaii saipaitapiks that is the way common 
people were laid. 

Nitaikixtsipimi (-miua) an. Lone-spotted-horsc. a man's name, obv, 
-mi(i), 

nitaixtsau she was laid in the same way. 

nitaina- to look like: ki anniaie nistainuk look (pi.) like that (in the 
future ) , 

nitainau is dressed up in the same way : oma iniua nituyi nitainau the 
dead person ivas dressed up in the same way. 

Nitaisaipiake (-akeua) an. Charges-alone-woman, a woman’s name. obv. 
-ake(i) ( Blood Indian ) . 

nitaisauatskaksinakyatsokinaniau they will no more let us (excl.) get 
anything on credit. 

Nitaisiksikimisimmkoan an. man belonging to the Lonc-coffee-makcis, 
pi. -koaiks. 

Nitaisiksikimisimmks an. pi. Lonc-coffee-makers. a branch of the Lone- 
eaters (v. Nitauyiks). 

Nitaisiksikimake (-akeua) an. woman belonging to the Lone-coffee- 
makers, pi. -akeks. 



nitaistamatakiuo 


256 


nitapoyis 


nitaistf^matakiuo 1 then go farther on, 

Nitaitskaikoan an. man belonging to the Lone~i ^rs, pi. -koaiks. 
Nitaitskaiks an. pi. Lone-fighters, a branch of the Fat-melters (v. 
Ixp6;^simaiks). 

Nitaitskake (-akeua) an. tvoman belonging to the Lone-fighters, pi. 
-akeks. 

nitakeuosin (collective of ake woman) is used by a man when talking 
about his wife. It might be rendered by my womankind, 

nitako/ponoau 1 shall grease him, — -Cf. ita;^paniniuaiks. 

nitakotsiu the boiling is ended. 

nitakskamau v. -i s k s k a m-. 

nitanauksi an. cent, pi. nitanauksiks (one-half) , 

nitanistsinam ( -itanistsinam ) (an.), nitanistsinatsiu ( -itanistsinatsiu ) 

(in.) looks like; nitanistsinatsiau anni dskakyku\a (the ribs) looked like a 
short-backed butte; nitanistsinatsiaists anni einiotsistsini (the moccasins) 
looked just like the roof of a buffalo-mouth ; ki akitanistsmatsiaists anni 
suiopoksokoiskani and they would look like leaf -lodges. 

nitannokakinakoiau in the phrase : anni nitannokakmakoiau this is the 
length of ( the bones ) . 

nitap' ( -itap- ) one, alone, only, the same, alike, real, really. — alone: 
aikapisimiicapaumixkau he is often fishing alone secretly ; nitsitapaiiksikai 
( ninitapaiiksikai ) 1 am walking alone, — only: ki aitsitapainauasiu and he 
became the only chief, — the same, alike : nitapautsimiauaists nitapstau- 
tsixpiaists they were just picking them (in.) up in the same places where 
they (in ) were stuck; ki nitapaipo;'paipiiau and they jumped up at the 
same time, — real, really : nitapskinetsimani real bag ; nitapoyis real lodge ; 
unitapomiu her real husband ; nitapipitakesini the state of being a real old 
woman; nitapoauapo/siau (the horses) were really fat ; nitapaipuyinitsiua 
it began to burn really; itsitapiokau then he slept really (soundly); 
aitapsuiinisi when it was real warm weather ; aitapotstuyis when real winter 
had come; ki itsitapokskasiua and then he ran really (with all his might). 
■ — Initial nitap- is changed in the imperative, conjunctive, and subjunctive 
to n is tap-. — Cf. nit- one, etc., and nitapiu. 

nitapaipuyinitsiu it began to burn : manistdpokskaspi nitapaipuyinitsiu 
wherever he ran, it began to burn. 

nitapiake (-akeua) an. real woman, pi. -akeks; matsitapiake (-akeua) 
not a real woman. 

nitapiapiake (-akeua) an. real white woman, pi -akeks. 
nitapiapikoan an. real white man, pi. -koaiks. 

nitapiiksipitake (-akeua) an. really very old woman, obv. -ake(i), pi, 
-akeks. 

nitapiu is real. — Cf. n i t a p-. 
nitapo/kitsiksimaic he broke it all down. 

-nitapomi an. real husband, unitapomiu her real husband, 
nitapoyis in. real lodge, pi. nitapoyists. 
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nito/kotf^nna 


nitapskinetsimani i I bag, pi. nitapskinetsimanists. 

Nitasinni an. Lone~^ se, a woman's name. There are some doubts about 
the correct form of this name. 

nitauake (nitauakeua), nitoake (nitoakeua) an. rooster, obv. nitauake(i), 
nitoake(i), pi. nitauakeks, nitoakeks {lone-woman) , 

Nitauyake (-akeua) an. woman belonging to the Lone-eaters, pi. -akeks. 
Nitauyikoan an. man belonging to the Lone-eaters, pi. -koaiks. 
Nitauyiks an. pi. Lone-eaters, a Peigan band, 
nitdkau V. -akau. 

nitdnna an. my daughter, voc. nitdnna, nitanni. nit^mne, obv. nitdnni, pL 
nitdnnaiks ; otdnni his (her) daughter, pi. otdnniks. 

nitdskskamokinan an, prefect (in school) {the-one-that-watches-us exe\,) , 
nitatdksiixpi istsimatsii one package of matches, 

nita/kanoiau (the young men, before they entered an age-society ) were 
going together, 

Nita/kina an. Show-chief, a man's name, obv. '-nai(i). 
nito- (nitui-) one, etc., only a longer variant of n i t^- one. Examples: 
anni nitoapiksimaists in this way they threw them (in.) ; matsoaiks nitui- 
anistr/psi their leggings were just the same ; nitoaimo it smells like : 
kinetumo;^kauyakixpuai ( kinitoma/kauyakixpuai ) that you (pi.) arc all 
with bloody mouths, — Cf. nitoa. 

nitoa, nituyi, nituitsk the same, — Cf. nito-. 
nitoake v. nitauake. 
nitoa/kauk is the same, 

nitoauk is the same : nitoauk oma Napiua, nitoauk ki oma Pomisa the 
Old Ad an was the same, and that Fat was the same, 
nitok one v. k a i e u. 
nitokimiu (nitukimiu) he camps alone, 
nitokitsaksin in. inch, pL nitokitsaksists. 

nitokska one (simple form) ; nitoksknm (nitoksknma) an.: nitokskau. 
nitokskai in. The initial syllable ni- is often omitted. After a prefix we find 
-itokska. -itoksknm, -itokskau, -itokskai, e.g. mataitokskdm mataitsanasiau 
they costed also another one (i.e. one robe) : apaitokske^mi sometimes one 
(jack-rabbit) . — Cf. nisea and nit- one. 
nitokskautako/sin in. one hour, 

nito/kr^tsi- to have one foot: ninito;^kutsi I have one foot. 
nito/keman an. my wife, pL nito^kemaiks ; oto/keman his wife, pi. 
oto/kemaiks. — ainitsiu nino/ko/ko/kemaiks she kills the wives that 1 get, 
nito/kemiu he has one wife, 

nito/koksista an. my step-mother, obv. nit6;^koksistsi. pi. nit6;fkoksistaiks: 
ot6;^koksistsi his (her) step-mother, pi. oto/koksistsiks. 

nito/ko/koa an. my step-son, obv. nito/ko/koi. pi. nit6/ko;;;koaiks ; 
ot6;/ko/koi his (her) step-son, pi. ot6/ko;^koiks. 

nito/kotrmna an. my step-daughter, obv. nito/kotanni. pi. nit6;^kot<mnaiks: 
ot6/kot(mni his (her) step-daughter, pi. ot6;^kot</nniks. 
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nitsinanan 


nito/kunna an. my step-father, obv. nito/kunni.^^ nito/kunnaiks ; oto/- 
kunni his (her) step-father, pL oto/kunniks. 

nito/toki- to have one ear: nmito/toki I have one ear, 
nito/tsi (-tsik. -tsim) at the right hand. 

nitomap^kain^^m (an.) he is bloody all over, nitomap^kainatsiu (in.) it is 
bloody all over. 

nitoma/kauyaki- to be with one 5 mouth bloody all over, to be all with 
bloody mouths: nitomap^kauyakiau they are all with bloody mouths: 
nitomap/kauyakiaiks they were all with bloody mouths ; kinitomap'kau- 
yakixpuai {that) you are all with bloody mouths. 

nitoto/keman an. my sister-in-law (a man speaking), pi. nitotop^kemaiks : 
ot6top;;keman his sister-in-law. pi. ototop/kemaiks. 

nitotsi- to have one hand : ninitotsii I have one hand. 
nitoyis (-itoyis) in. tipi. pi. nitoyists {real lodge). 

nitsainasiu ( -itsa( i )nasiu) it costs one (robe) : nitsainasiau they costed 
one : mataitsanasiau they costed also one. 

nitsa/kutsisako {this is) the short gut (that means: the end of the story). 
nitsamanistop^kitau he had his hair all cut off. 

Nitsapiake (-akeua) an. French woman, pi. -akeks {real white woman). 
nitsapikoa- ( -itsapikoa- ) v. n i t s a p i k o a i p u y i-. 

nitsapikoaipuyi- ( -itsapikoaipuyi- ) to speak French : nitaitsapikoaipuyi 
/ speak French, aitsapikoaipuyiu he speaks French. 

Nitsapikoan an. Frenchman, pi. -koaiks {real white man). 
nitsepuyi- (-itsepuyi-) to speak Indian: nitaitsepuyi 7 speak Indian. 
aitsepuyiu he speaks Indian. 

nitsi- to be really : nitsiu it really is ; ki anniaie nitsiu amo/k nitotomi- 
pisatapsin and thus really was this first wonderful experience of mine. ■ — 
Cf. n i t- one, etc. 

nitsikepippo (-itsikepippo) one hundred (simple form) ; nitsikepippi 
an., nitsikepippoyi in. ; au/iksopaiks natokianasiau no/ketsikepipiau a hun- 
dred cartridges costed two {robes). 

nitsikoputo eleven (simple form); nitsikoputsi an., nitsikoputoyi in.; 
nitsikoputsiau an., nitsikoputoiau in. they are eleven. 

nitsikoputoixtsau an., nitsikoputop^to/p in. it costs eleven dollars. 
nitsikoputoisopoksixtsau an., nitsikoputoisopoksop^to/p in. it costs eleven 
dollars. 

nitsiksimatau amaia ixkanap'poksomiuaie maa/siks I wish very much to 
he with those people who went to war with their mothers-in-law. 

nitsixkauau an. my tribe, my band, otsixkauai his tribe, his band, otsix- 
kauaiks the men belonging to his tribe {his war-companions). ■ — Cf. 
matop^kuiixkauaylu. 

nitsinamaup^takoaie v. a u p^ t a k o-. 
nitsinan mine ; nitsinanists my things. 
nitsinanan ours (excl.). 



nitsinanisko- 
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nitui^ 


nitsinanisko- (-itsinanisko-) to get [or me: nitsinaniskoyiu he gets him 
[or me; kaykitsmaniskoki that you get him for me. 

nitsinam (an.), nitsinatsiu (in,) looks alike, is coloured the same; nitsi- 
ndmiau (an.), nitsinatsiau (in.) they look alike; o/kdtsistsaii nituyi nitsi- 
natsiau his legs were coloured the same. Here probably belongs : apiks 
aitsitsanatsiau (misheard for aitsitsinatsiau ) ama/kisanlsts the red paint 
looks plain on white horses. 

nitsino/kyokoyi v. n i t s 1 1 o n 6 / k y o k o. 
nitsipaiksikyo/kiakinai he (4 p.) stuck his head high up. 
nitsipaipuyi- ( -itsipaipuyi" ) to stand up alone: ki annauk oma Api siyiu 
aitsipaipuyiu and there that Wolf-robe was standing up alone. 

nitsistapaipotandminai he (4 p.) looked running away just as if he 
were [lying. 

nitsitaiakitaykiotokinan he then took a hold of us (excl.) and separated 
us (excl.). 

nitsitaixtsiu it stands alone. 

Nitsitake (-akeua) an. Lone-woman, a woman’s name, obv. -ake(i). 
nitsitapaupi- to stay about alone, to live alone : ninitsitapaupi 1 live alone, 
nitsitapaupiu he lives alone. 

nitsitapi (-tapiua) an. Indians (collective), obv. ''tapi(i) {real people). 
— solitary person, obv. -tapi(i), pi. -tapiks. 

nitsitapi- (-itsitapi-) to be alone: ninitsitapi / am alone, nitsitapiu he is 
alone ; namitsitapiau they were just lonely people. 

nitsitapiake (-akeua) an. Indian woman, full-blood Indian woman, pi. 
-akeks. 

nitsitapikoan an. Indian, full-blood Indian, pi, -koaiks. 
nitsito/kepista;/piks an. pi. my team, otsito/kepista/piks his team. 
nitsito/kitopixpa an, my saddle-horse {which-I -ride-on) , otsitoykitopixpi 
his saddle-horse ( which-he-rides-on ) . 

nitsitono/kyoko then I got the nightmare ; ki Snniaie nitsiu nitsino/- 
kyokoyi and that way really was my nightmare. 
nitsitseimiminai v. nitsitsimiminai. 
nitsitsikin in. (real) moccasin, pi, nitsitsikists. 

nitsitsimiminai (nitsitseimiminai) she (4 p.) smelt sweet (of perfume). 
nitsitunnixpinan (excl.) our agency v. itunniopi. 

nitskapoykatau in the phrase : anniaie nitskapoykatau in that way he 
was brought things to eat. 

nitso. nitsoo it is all: ki anniaie nitso and that is all. — Cf. nitsuyi. 
nitsopoksixtsau an., nitsopoksoytoyp in. it costs one dollar. 
nitsts- last : nitstsaitapiu he is living the last of his life ; ni (t) stsauomay- 
koypotaii with the last big snow (prop, when it snows big the last time). 
nitstsaiaiks v. anninitstsaiaiks. 
nitstsaitapiu he is living the last of his life. 
nitsuyi the only thing. — Cf . nitso. 
nitui- V. nit o-. 
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niuokska/kitsikai 


nituianistdpiu it was the same : osokasimiai nituianistdpiu his shirt was 
the same, 

nituiksimaukiau they were the same (an. ) . — Cf. n i t u y i m a u k. 
nituitsk V, nitoa. 

nituketsiman is used for a thing or person 1 hate : ha. nituketsiman 
Napiua ah, I hate the Old Man, 
nitukimiu v. n i t o k i m i u. 
nituk/saskoiopiu V. -auyi- mouth, 
nitukska v. n i 1 6 k s k a. 

nitumiainoyiuaiks. saaupisa/saiks he saw them (an.) plainly, that they 
were mashed down, 

nitummo in. butte, pi. nitummoists. Here belongs : annimaie itsuitomo 
there was a butte right close to the creek, 

nituyauk is the same, nituyaukinai (4 p.) was the same one, 

nituyi v. nitoa. 

nituyimauk is the same. — Cf. nituiksimaukiau. 
nituyinitsiau they are the same, 

niuaaki (noaaki) look out, out of the way (interjection). 
niu6k three v. k a i e u. 
niu6ka v. n i u 6 k s k a, 

niuoksk- (-oksk-) three: niu6kskaitapiau there are three persons; niu- 
okskaukitsinai (the bird) (4 p.) had three claws; niuokskaipiksiu he strikes 
three times ; nitsokskanistsi / did it thrice, — Cf. n i u 6 k s k a. 

niuokska (niuoka) three (simple forms) ; niuokskami an., niuokskai in. ; 
niuokskamiau an., niuokskaiau in. they are three ; stsikists itaioksk^mi 
nitsiniksiks other (days) I kill three of them (lit. then three of them are 
my killings) ; omikskauki stdmo/tsokskauoyiau then there the three went 
together. As may be seen from the preceding examples, niu- is lost after 
prefixes. — Cf. n i u o k s k-. 

niuokskai thrice. — V. also niuokska. 
niuokskaikokiu it is three-cornered, 

niuokskaixtsau an., niu6ksk6/to/p in. it costs three dollars. 
Niuokskaina an. Three-guns, a man's name. 

niuokskaisopoksixtsau an., niuokskaisopokso/to/p in. it costs three 
dollars 

niuokskakepippo three hundred (simple form): niuokskakepippi an., 
niuokskakepippoyi in. 

niuokskanistapiu it is (according to) three times, 

Niuokskatosi (-siua) an. Three-suns, a man’s name. obv. -si(i). 
niuokskaukitsi- to have three claws: niuokskaukitsinai he (4 p.) had 
three claws, 

Niuokskaunista an. Three-calves, a man’s name. obv. -tai(i). 
niuoksk^sksinetakisin v. isksinetakisin. 

niuokska/kitsikai in. thrice seven : niuokska/kitsikai ainixko;^toyiau 
kokumikesum they sing thrice seven songs to the moon. 
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no/kat- 


niu6kskotako;/sin in. three hours, 

no- my : no/koa my son; nokos my child; no/pssi my arrow; notsetsi 
my mitten; nomaukaiis my breast, — our (excL), in combination with a 
suffix added to the noun: no/kunana our (excl.) son; nokosinana our 
(excl.) child; nokunana our (excl.) home, — Forms as nomoytsitoto I 
came along there, n6mo;^tatotoma/k I ran back with it, are no good Black- 
foot. — Cf. n-. ni-, nit- 1, 
noaaki v. n i u a a k i. 
noato/s V. n i s k d n i. 

nokoa in. my home, my lodge, okoai his home, his lodge ; aisto/kim 
okoaii {the text has aisto/kimokoaie) he came close to his lodge; otakoko- 
auaists their future lodges : kokunun matsipumapiu. a/kau^^kometsis our 
(incl ) lodge is not (so) good, that we (inch) should lore it, — Cf. -oki- 
lodge, -oko- lodge, 

nokos (nokosa) an. my child, pi. nokosiks ; okos his child, pi. okosiks ; 
ki itdskokskasin okos and her colt (prop, child) (4 p.) ran back: nitoy- 
kanaukos they are all my children ; amoi ski'ma otop^kdnaukos amom onoka- 
mitasin these horses are all children of this mare. — Cf. ikosiu, -okos-, 
no/k my bucket v. isk bucket, 

noyk- (no/ks-), -oyk- (-o/ks-) to be sure, it is true, though, however, 
at least, somehow, please. Often it is difficult to render this prefix in a 
proper way. In general we can say that it has a concessive value. In non- 
initial position we usually find -o/k- (-o/ks-), but even there the form with 
n- is by no means rare. The following examples are semantically arranged : 
amoistsiaie, ka/kako/kosixpixk (the text has: ka/kakyosixpixk ) these are 
the things that you can boil, to be sure ; nako/ko/kematau that 1 want to 
marry her, to be sure ; nino/kakaii I have them as partners, to be sure ; 
cno/kitotuisapinaus whom she dressed like, to be sure ; nam6;^kitaisaiepitsit 
be just telling lies (though you may be just telling lies) ; namo/kitaipuyit 
be just talking (though you may be just talking) ; matsito/kotakiuats he 
got nothing, however; no/kiksistapiists the choice parts at least; nitoykn- 
koaisimiskan 1 got bellij-fat at least ; noyko/kokit ixta;^pumaupi give me 
moneif, please; noykannoykatsatsisau now you must take care of them 
(an.), please; no;^katsimat give an invitation, please; no/ksisokik give 
(pi.) me to eat, please; no/ksikimmokit pity me, please, noyko/tokit hear 
me, please; no;^ksikiakiatskokit make me a trap, please, — Cf. no/koi-, 
no/kanist- (no/kanists- ) , -o/kanist- ( -oykanists-) according to. however; 
nino/kanisto/tsimata^pi the way 1 heard about them; nin6;/kanistsksinoaiau 
(that is all) according to how 1 know about them ; kineto;/kanistaiakainoau 
you will always see him, accordingly . however, 

no/kano/katsatsisau you must take care of them (an.), 
no/kat- (no/kdts-). -o^kat- (-o;^kats-) also: noykdta/kanaisoo they came 
also all to the shore ; no/kdtakapinausiu whoever has also a new way of 
dressing; no;^katsistokami also two (an.) ; noykdtanistsinoketakiu he ivas 
also glad just the same; no/kdtanistoykotsiu he also gave (the holy 
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No/ko/ksisake 


things) to him: ap^ko/katsitsinoau that we ( incl. ) can see him also. 
no;^kat- v. n o / k a t-. 

no/ketsi ( no/kitsi ) , no;^ketsim ( no/kitsim ) diHerent. — Cf. no/ketsi- 
different and no/ketsi- to transform oneself. 

no/ketsi- (no/kitsi-), -o/ketsi- (-o/kitsi-) ; no;/kets- (no/kitb-). -o/kccs- 
(-o/kits-) different: no/ketsitapi people belonging to another tribe 
{different people) : no/ketsitotoiau at last {differentlij ) came there {the 
rabbits): no/ketsipuyiau they stood separately {differently) : ato/kctsi- 
nausatsiuaiks he again changed his appearance to them {he again made his 
appearance different to them) : ai6/ketsinausiua he was changing Ins 
appearance {he made his appearance different ) . — Cf, no/ketsi. 

no/ketsi- (-o/ketsi-) to transform oneself: a/kuno/ketsop let us (incl.) 
transform ourselves, 

no/ketsinaus- ( -o;^ketsinaus- ) to change one's own appearance: ai6/- 
ketsinausiu he changes his appearance, ato/ketsinausatsiuaiks he again 
changed his appearance to them, 

no/ketsino;^si' (-o;^ketsino;^si-) to transform oneself: nitaio/ketsmo/si I 
transform myself, aio;/ketsino;^siu he transforms himself, 

no/ketsipuyi- to stand separately : no/ketsipuyiau they stood separately, 
No;^ketsiso (-soa) an. Different-cut^woman, a woman's name, obv. -soi. 
no/ketsistot- ( -o/ketsistot- ) to transform: nitaio/ketsistotoau I trans- 
form him, aio/ketsistotoyiu he transforms him ; nitaio/ketsistotsixp 1 trans- 
form it, aio/ketsistotsim he transforms it, 

no/ketsitapi (-tapiua) an. people belonging to another tribe, pL -tapiks. 
no;^ketsitapiake (-akeua) an. woman belonging to another tribe, pi. -akeks. 
no/ketsitapikoan an. man belonging to another tribe, pi. -koaiks. 
no;/kitsi V. no;^ketsi. 

No/kitsoake (-akeua) an. Good-looking -woman, a woman's name, obv. 
-ake(i) . 

no;^k6a an. my son, voc. no/koii, no/koie, obv. no;^k6i, pi. no/koaiks : 
o/koi his {her) son, pi. o/koiks. 

no/koi- (no/kui-), -o^koi- (-o/kui-) to be sure, it is true, somehow, etc. 
This prefix has the same semantic value as no/ k-, from which it is 
derived. Examples: nito/koinaniks {the dollars) I had got, to be sure: 
mato/koisauamiua Okinau there is no denying, to be sure, that it is Breast- 
chief ; nimato/koiako/kinauats / had, to be sure, no means to rein him : 
nimatato/koikamotsiauaiks there was no chance any more, to be sure, that 
/ should let them escape : sotdmato/koika/tsiau then they had, to be sure, 
another game : amo/kaie nitsistsito/koisksinixp pisdtapiu nitsapsin nitsi- 
tapisin this is, to be sure, what I know to be the first wonderful thing / hare 
seen in my life-time ; ki anniaie ito/kuiniu oma kipitakeu and that is the 
way that that old woman died, to be sure; ito/koiistapspixtsinai {the bird) 
(4 p.) then went up higher somehow, 

No/ko/ksisake (-akeua) an. Has-nose-woman, a woman’s name. obv. 
-ake(i). 
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nuymau 


no/ko/tsikaisai : annom ikunaiiuam no/ko/tsikaisai give part of them 
to the people camping hereabout. 

no;^ksta- (-o/ksta-) to wish: nitaio;^kst I wish, no/kstau he wishes. — 
Cf. i s t a- to think. 
no;/kui- V. n o / k o i-. 

no/t- (no/ts-) /rom, for, with, etc. Examples: no;^tastoko/k6yiu from 
(that) they (sing.) got plenty to eat; kino;/taksipaska;/pi that you might 
dance for; no;^tatsimistaiau with (those) they made the counters; tsistsia 
no^^tsipa/pakixpa nino;/tsipa;^pakixpa ) with which (pk in.) shall 1 brush; 
no/tauauaiakiok nin6;/tauauaiakiok) mistsis he hits me with a stick. • — 

Cf. ixt-, 

no;/tutsimistaiau : anniksiaie no/tdtsimistaiau with those (an.) they 
made the counters. 

noma an, my husband, 6mi her husband. 

nomapis v. m d m a p i s. 

nomisau in. my wood, my fire^wood. 

-nopani v. p o n o p a n i. 
nopanni (nopdnni) v. opanni. 

Nosi (Nosiua) an. Rosie, obv. Nosi(i). 

notas an. my beast, my horse, pi. notasiks ; otas his beast, his horse, pL 
otasiks. — Cf. -otas-. 
notoan v. i s t o a n, 

noyinau an. my male relation (a woman speaking), obv. noyinai, pL 
noyinaiks ; oyinai her male relation, pi. oyinaiks. 
nunnatsis v. m n a t s i s. 

Nuyi (Nuyiua) an, (French) Louis, obv. Nuyi(i). 
nuymau v. noyinau. 



o* 


o- he, she, it: om^/ta/pauanis that {the buflalo-hcrd) was jumping 
along off {the bank) : okanistauaua/ka/pi while he was walking still: 
omatsitoto/saie when he came back there. — they, in combination with 
certain suffixes : okanistaioka/piau while they are still sleeping. ~~ LI>ed as 
prefix of the fourth person singular: 6mo/tsinapiskokaie he (3 p.) was 
chased along by him (4 p.) lower down: osot^/mo/kokaie he (5 p ) was 
then given to him (3 pj by him (4 p.). — Also in the fourth person plural ’ 
osotamanikaiks they (4 p.) then told him (3 p.). — his. her. its: o/koi 
his son ; okos his child : okoai his home : omaukaiis his breast : o/tokis 
his ear ; 6/pssi his arrow : opiskani his corral : opaksatsis his stone-ham- 
mer. — their, in combination with a suffix added to the noun : oksistoauai 
(oksistoai) their mother: opitamoauai their old woman. — Cf. u-, o t- he. 
and also m-. 

-o- to shoot V. au- (same meaning). 

-o- in the act of, repeatedly , monophthongization of a u- ( same meaning ) . 
6a kiss : itsiksimmatsimiuaie 6a then she greeted him with a kiss. 

-oa/sin food v. a u a u a / s i n. 
oapisakists v. moapisak. 

6as in. (?) mane. — Cf. -oas-. 

-oas- mane: Namoasita Cut-mane (a mans name). — Cf. 6 as. 

-oat- to eat v. a u y i- to eat. 

-oatato- = -auatato- (v. auat- to more). 

-oato- to cross : amoia aseta;/tau. nitsitsoato/pinan there was a creek, we 
(excl.) crossed it. 

oau (oaua) in. egg, pi. oaists ; kdtauauats is it an egg, moaua it is an egg. 
-oakas- v. -a u a k a s-. 

-Oapsspi- eye: ninetoapsspi (ninitor^psspi ) I have one eye; mato/zpsspi- 
uats he had no eyes: aisaurytaudpsspiu he had no eyes ang more: st4ma/- 
tsoaisauauapsspiua then he had to go without eyes instead : itsita;^tsoain/ps- 
spinausiuaiks then he had them (an.) as eyes instead. — Cf. m o 4 p s s p i. 
odpsspinatsis an. spectacles, pL odpsspinatsiks. 

-oii- mouth v. -a u y i- mouth. 

-oisi- to pick berries v. auyisi- (same meaning). 

-6isini v. a u y i s i n i, 
oituixtsiu is far. 

6k- abundantly (?) v. auk- (same meaning), 
ok- bad V. auk- bad. 
ok- just v. auk- just, 
ok- raw V. auk- raw. 
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oh.- entrails \\ auk- raw. 

-ok- breast: ixpitsapokauaniuaie she put {the stone) in her bosom 
(breast) ; itsapokauanatsiuaie then she put him in her bosom (breast). — 
Cf. m o k e k i n. 

oka- to sleep : nitaiok, nitsok / sleep, aiokau he sleeps ; nitsitsapa/tsiok 
then I went to sleep ; istsii akometsisto/paiokaiau they would sleep as if 
they were sleeping with [ire. 

oka- to have the medicine-lodge : aukau he has the medicine-lodge ; 
iua;/kii6ka/p where to have the medicine-lodge : aiksistokau oma Pekaniua 
the Pcigan tribe had done having the medicine-lodge. — Cf. i k a- to have 
the medicine-lodge. 

-oka- { -okat- ) to rope, to snare w e k a- (ekat-). 

-okaixk- V. -aukaixk-. 
okakeniman in. roof. 

-okaki- V. m o k a k i-. 

-okakixk- v. m o k a k i x k-. 

-okakini- back: Inyokakinya/tso Long-back-]oe (a man’s nickname) ; 
annatsik okakini. tamsapokakinitoyiuaie inhere his back was. there he shot 
him then right in his back : ixpita/kokakiniapiksiu he began to buck with 
(me) ; itsiksisto;/kokakiniapiksiu he then stopped bucking ; mato/pito- 
matapo/kokakiniapiksiu he began to buck with (me) again: maioypitoy- 
kokakiniapiksiu he was bucking with (me) again: ponokamita a/kokakini- 
apiks a bucking horse. — Cf. mokakini. 
okam- V. ok a m-. 

-okam- V. mokam-. 

-okamatsimi- (-okamaatslmi-) an. lover: otokamaatsimi. otokamatsimi 
his (her) lover; otokamatsimoauaiks their lovers. 

okamipuyisaami in. war-bonnet with a tail. pi. okamipuyisaamists (war- 
bonnet standing straight up). 

-okamo- V. mokf^mo-. 

-okamotspo/pi- v. -o k a m o t s p o p i-. 

okani in. sleep, pi. okanists : nitsokani my sleep, otsokani his sleep ; 
tsanitsoa otsokanists how many times did he sleep (prop, how many were 
his sleeps) . 

okani in. medicine-lodge. 

-okani in. snaring v. a k a n i. 
okaniksiu in. branch, pi. okaniksists. 

okanopi- to stay or sit sleeping, to doze : nitaiokanopi / doze, aiokanopiu 
he dozes. 

-okap- bad v. makap-. 
okapaiini in. flour (raw meal), 

-okapitapisini v. m a k a p i t a p i s i n i. 
okas- fo pick up V. makas- to pick up. 

-okasiu is strong v. mi- hard, 

-okat- to tie \. eka- (ekat-). 
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-okat- to sew together v. eka- (ekat-). 

okats- to allow one to sleep, to make one sleep : nitaiokatsau / allow him 
to (1 make him) sleep. 

-okatsis in. snare V. akatsis. 

'Okau- V. -oko- relation. 

okam- straight: okamipuyisaamists (okamipinasaamists ) the war-bon- 
nets standing straight up. — Cf. auk a m-, m o k n m-. 

-okam- straight v. m o k a m-. 

-okr^min- to hold straight: kakitapok/immit amo einiua only hold it (viz. 
my arrow) straight towards these bu[[alo. 

-okamipuiin- v. m o k a m i p u i i n-. 

-okamo- V. m o k a m 0-. 

-okamota/ki- v. mokamota;^ki-. 

-okamoto- v. m o k a m o t o-. 

-okamotspo/pi- to go straight up: stokamotspo/piis if {the ball) goes 
straight up. 

okap/keman an. his first wife. 

-okeka- V. akeka-. 

-okekin- breast : nitsipdksaukekinaki 1 have a bare breast ; aisokekinini- 
uaiks he was feeling their breasts with his hands (prop, he was seizing their 
breasts) ; anistaiixklnai Kaiekaukekini she (4 p.) was called White-breast ) 
Kaiekaukekiniks White-breasts (name of a band) ; apinyaukekinixk 
because she had an albino -breast. — Cf, mokekin, 
oki (okiua) in. stem, pi. okists. Also used for roof ? 

6ki (interjection) v. auke. 

O'ki (O'kiua) an. Root (prop. stem), a man’s name. obv. O'ki(i). 
oki- to shut : nitaiokiaki I shut, aiokiakiu he shuts ; nitokiau 1 shut him. 
okiu he shuts him ; nitdkixp 1 shut it, okim he shuts it ; aiokiua emi he kept 
the buffalo shut up. 

-oki- head : ka/kokitsiu he cuts his {another person s) head off ; itsika^- 
kokitsiu amoksi inaksipokaiks he then cut off the heads of these little chil- 
dren ; ka;'kokisiu he cuts his own head off ; auto/sokiakiu he bends 
his head. 

-oki- lodge: nitokimuu (nitukimiu) he camped alone: unnatokimiua there 
were few in a camp (grammatically a singular) : manokimiua he has a new 
lodge) makokimisokasimiauaists their dresses were made (or. more literally: 
they were dresses made) of old lodges: makokimiaists they were (clothes 
of) old lodges: a/kanaikokimistoto/siu they (sing.) more old lodges for 
clothing ; aukokimitsiu from an old lodge they (sing.) made their leggings ; 
akannaukixpists old lodges : itapuiakokiyiu there he would put his lodge 
up : atsoaskuists itdstsakokiuato/p in the forests their lodges were put up : 
okoauai itaiakokiuato/p there their lodge was put up : paiotakokiop it was 
built out of two lodges. — Cf, -oko- lodge and nokoa. 

-oki- (^okiu-) ally, auki- all. 

-okim- to be angry with: nitokimau I am angry with him. aukimiu. -okimiu 
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he is angry with him, — Here seems to belong somehow : otsikimmaiks 
those with whom he got angry, 

okima^ to make pemmican : annistsiaie ixtaiokimau that is what she made 
the pemmican of ; auke, anokimat now, make pemmican ; akop/paiaukimai- 
auaists they would make their pemmican with them (in.) (they would mix 
them with their pemmican), 

okimatsis in. lock, pi. okimatsists. 

-okin- breast: manaukin new^-breast (young wolf); Manokini New-breast 
(a man's name) ; Staokini Ghost-breast (a man's name) ; kakokin he had 
only a breast ; kakokiniua he has only a breast ; kakokininai he (4 p.) had 
only a breast; nitastsokini / have breast-ache, — Cf. mokekin. 

Okina (-naua) an. Breast-man, name of a boy in an ancient story, obv. 
-nai(i) . 

okini his breast v. mokekin. 

-okini neck v. m o / k o k i n i. 

okipa/puyi- to brush by hitting : it6kipa;^puyiu he then brushed him by 
hitting. 

-okis hide v. m a k o k i s. 

-okitsi finger, toe, claw: niuokskaukitsinai (the bird) (4 p.) had three 
claws, — Cf. m o k i t s i s. 

-okitsis V. mokitsis. 

-oko autumn v. a u k o, m o k 6. 

'Oko- (-ako-) belly: a/kinako^kitsinai who p.) was lying there and 
who had a big belly. — Cf. mokoan, -okoa-, -okoan-. 

-oko- lodge, house : nitakokoyiu he had a lodge of his own ; kitakaukoie- 
pyo/puau 1 shall keep the lodge for you (pi.) ; aukoiskatomaists they took 
them (in.) for lodges; nitaukoskoanani nitapotskinaminaniks (excl.) 
built houses for our cattle ; itokoiiskaiau then they built houses. — Cf. 
nokoa and -oki- lodge. 

-oko- ("okau-) relation: na;/k^/sotsokauama/si that I may become her 
relation, 

-okoa- belly: okoaisau belly-fat. — Cf. mokoan, -oko~, -okoan- 
belly. 

okoai V. nokoa. 

-okoais- belly-fat : nito/kokoaisimiskan 1 got belly-fat at least. — Cf. 
okoaisau. 

okoaisau in. belly-fat, — Cf. -okoai s-. 

Okoaisau (-saua) an. Belly-fat, the name of an ancient hero, obv. 
Okoaisai(i) . 

-okoan- belly: nitsistsisokoan 1 have belly-ache, — Cf. mokoan, 
-oko-, -okoa- belly, 

okoani in. tripe, pi. okoaists. — Cf. mokoan. 

-okoiepi- to keep the lodge : kitakaukoiepyo/puau / shall keep the lodge 
for you (pi.). 
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-okoiiska- to build a house : itokoiiskaiau then theij built houses. • — Cf. 
a u k o s k 0 -. 

okokixkinixpiai in. her bump-head : itskunakatsim ornim okokixkinixpiai 
then he shot at her bump-head. 

oko/punisauaie when theij had smothered her. 
okonoki in. sarris-berrij. pL okondkists. 

-okopska- V. a u k o p s k a-, 
okos V. n 6 k 6 s. 

-okos- child: ixtaitsiiiokosiau therefrom {the mares) had pood colts: 
kataitsiuokosiau that is why (the mares) had good colts. Here the general 
word for child is used for colt. — Cf. nokos. 

okosim- to have as (for) a child : nitokosimau I hare him as a chdd {[or 
a child), okosimiu he has him as a child {[or a child). 

okosipoka (-pokaua) an. colt. obv. -pokai(i). pi. -pokaiks. 
okotokis an. raw-hide. pL okotokiks. 

'okoyi- to have a lodge, to make a lodge: itokoym there he has a lodge : 
tsima kitsitokoixpa where is your home {where do you have your lodge) ; 
nitakokoyiu he had a lodge of his own ; matokoyiuats {the people) had no 
lodges: annistsiaie ixtaukoyiau with those (in.) they made their lodges: 
omo^takokoyixpi {the hides) he would make his lodge with: aipokoyis 
when his lodge was finished (lit. standing ) . 

-okoyi- to eat one’s [ill v. a u k o y i-. 

-okoyipi- (-aukoiepi-) to keep the lodge for somebody : kitakaukoiepyo/- 
puau / shall keep the lodge for you (pi.). 

-oks- to count V. auks- to count. 

-oks- (or -moks- ?) arm-pit: kako/pomoksakin he (dp.) just pressed it 
under his arm ; ask;/spaum6ksakiuaie he had it always under his arm : 
ipitamoksakiuaists they would put {their hands) under their arms. ■ — Cf. 
m o k s i s i. 

-oks- (or -toks- ?) knee: apistoksisanopiu he kneels: itsopistoksisanopiu 
there he sat down on his knees. ■ — Cf. mot ok sis. 

oksiistsia in kainaiskinaiai, audpinya;^si, 6ksiistsia mice, swing the eyes, 
if one goes to sleep while dancing, the hair of his head will be bitten off. 
All this cannot be in it, of course, though it may be understood. What is 
the true meaning of oksiistsia ? Some Indians interpret the enigmatic word 
as penis-hairs. 

-oksikinaki- (-auksikinaki-) to turn into bones: dkauksikinakim she has 
already turned into bones: aitoksikinakisaiks that they (an.) had turned 
into bones, 

-oksin bed v. a k s i n. 

^oksina- v. m r/ k s i n a-. 

-oksipist- to tie: ako/toksipistaiauaiks they would use {their hides) to 
tie {their travois) with: ako/tatokslpstaup we {inch) use to tie {the central 
lodge-pole) with {the hides) : spo/tsim atoksipistan on high where the 
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lodge-poles were tied together ; mistsiks stamakstoksipistsiau then they 
tied logs together, — Cf, -i s k s i p i- ("isksipist- ) to tie, 

-oksipst- V. -oksipist-. 
oksisakopaists they (in.) were [lints, 

-oksisau- to visit: nitoksisauatau / visit him, nitakoksisoatau I shall visit 
him, 

"oksiskum ( -oksiskom ) v. m a k s i s k u m, 

-oksistot- V. a u k s i s t o t-. 
oksistsi V. niksista. 

-oksistsi- V. i k s i s t s i-. 

-oksk- three v. n i u o k s k-. 

-okskasi- v. a vi k s k a s i-. 

-okskasini v. a u k s k a s s i n i. 

okskstseka/pi in. (?) gamble-joint o[ the hu[[alo, 

-oksoat- V. a u k s o y i-. 
oksokoai (oksokoi) v. niksokoa. 

-oksoyi- V. a u k s o y i-. 

-okstsimmatsis v. i k s t s i m m a t s i s. 

-okunaii- V. aukunaii-. 

okuyi in. (a single) hair, feather, pi. okuyists. — Cf. mokuyis, 
-o k u y i-. 

-okuyi hair, fur, feather : ksiskstakiokuyi beaver-furred buffalo ; imake- 
tokuyito;/k6nimasau notokani if they find only one hair of my head ; 
imaketokuyito/konimainoainiki if you (pi.) find only one hair; okuyoau- 
aists mistsists annistsiaie ixtapa/pokuyiuaie (the people) brushed their fur 
with sticks, - — Cf. okuyi. 

-okuyi wolf v. m a k u y i. 
okuyixkinsini in. hair of the head, 
okuyimatsis an. lid, pi. okuyimatsiks. 

-okyanoko (-okyanokui) in. hide: otokyanokomoauaists their hides (i.e. 
which they possessed) , — Cf. kotokyanoko. 
okyapists at other times, 
okyapitapiks an. pi. ordinary people. 

6/k his bucket v. i s k bucket. 

o/k- to wait : nitaio/kaki 1 wait, aio/kakiu he waits ; nitaioykim I ivait, 
aio/kiniau he waits: nitaio/koau I wait (/or) him, aio;^koyiu he waits (for) 
him, 6/kokit ivait (for) me, 6/kos wait (/or) him; nitaio/kixp 1 wait (for) 
it, aio;^kim he waits (for) it, oykit ivait (for) it; itaio/kotsiu then (the 
people) waited for one another, 

-o/k- to be sure v. no y k-, 

-o/k- on, on top of v. i x k- (same meaning). 

-o/k- ended v. i x k- ended, 

-o/kan- V. i x k a n-. 

-o/kanautstsi- v. i x k a n a u t s t s i-. 

-o/kanr<katsi- v. i x k a n n k a t s iu. 
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-o;/kanni- (-d/kanni-) to lance: kipitakeks anno ititaua;^kanniau old 
women lance right there; stsikiks matuyl akotoykannimaiau some (medi- 
cine-men ) will lance with a grass, 

^o;(kano- v. i x k a n o-. 

-o;^katsi V. -o y k a t s i. 

^6;^kauapixtaniks an. pL people belonging to one, nito/kauapixtaniks inij 
people, oto/kauapixtaniks his people, 

-o/kanni- v. -o/kanni-. 

-oykat- V. n o k a t-. 

-o/katsi foot, leg : otsiso;/katsists its [ore-legs : otapato/katsibts its hind- 
legs; nineto/kcftsi 1 have one foot {leg) ; mata/katsiuatsiks he has no legs; 
mato/katsiuatsiksinai he (4 p.) had no legs, — Cf. mo/k4tsis. 
-o/kemat- v. i x k e m a t-. 

-o;^kemi- v. i x k e m i-. 

-o;/kemisini (-o/kemsini) in. wedding (in reference to a man) ; nito/- 
kemsini my wedding, oto/kemsini his wedding, 

-o;/keto/ksistuna (an. or in, ?) larynx, oto/keto/ksistuna his larynx, 
-oy^etsi- ( -o/kets- ) v. n o / k e t s i- different and no;^ketsi- to trans- 
form oneself, 

-o;^ketsistot- v. n o k e t s i s t o t-. 

-o/fki- V. i X k i n- round the neck, 

-o/kiapiksat- to butt (an.) : nito/kiapiksatau 1 butt him ; ito/kiapiksatsiu 
then he butted him, 

-o/kikaiayi- (au/kikaiayi-) to bark running : oto;^kikaiaisinai (oto/kikai- 
ayismai) that he (4 p.) barked running, 
oy^xtibonev, oyVini bone, 

-oykin- v, ixkin- round the neck, 

-o/kinai- ( '-a;^kinai- ) , -o;^kinau- (-a/kinau-) top-knot: a;^kana;^kinaiaiks 
they all wore the top-knot, Mya/kinaiaiks Hard-top-knots (a band-name). 
— Cf. -i s o k i n a u a t-. 

o/kinaiks an. pi. muscles of buffalo-legs : tokskdmi omiksi o/kinaiks one 
of the muscles of buffalo-legs ; natokami oykinai two muscles of buffalo- 
legs, 

o;^kmi (o/kin) in. bone, pi. o/kiists ; no/kini my bone, o;^kini his bone; 
o;i;ky6auaists their bones. — Cf. -kin (-kin-), -kinaki-. 

o;^kmi in. his necklace; otokyapokoaie o/kini a rope of raw-hide was 
round her neck {was her necklace) ; omiksiaie o/kinna oysistsinni there 
were some hoofs, his necklace, — Cf. ixkin- round the neck. 

-O/kinnat- v. i x k i n n a t-. 

-o/kito- V. i X k i t o-. 

-o/kitopi^ V. i x k 1 1 o p i-. 

-o/kitsi- (-o/kits-) v. no/ketsi-. 

-o/kitsiki^ (-o/kitsik-) v. ixkitsiki-. 
o/kitsikinani v. in an. 

-o/kitst- V. i X k i t s t-. 
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-o/ko- [eel (an.) : auto;,;koainiki ksa;^kuma when you feel the ground ; 
itamisauko/ko/koyiu ksa;/kumi then all at once he felt the ground ; tdmso- 
ko;^to/koyiu, ksa;^kum audto;/patsko/s then he suddenly felt, that the earth 
was shaking. 

"O/ko- to get something to eat v. "O/koyi- (same meaning). 

-o/koai- to have profit from : nito^koaimau 1 have profit from him, 
-o/koaimiu he has profit from him ; nito/koaitsixp I have profit from it, 
-o;^k6aitsim, ~6;^koaitsim he has profit from it ; manistop^koaitsixpiai what 
profit he had from it. 

-o/koapsat- to have as a useful thing : anniaie nitai^;/koapsatsiau ninaiks 
those the men had as useful things. 

-o/koau- to have a place to go to : mato/koauop we (incL) have no place 
to go to; matako;^k6auop (incl.) shall have no place to go to; nimat- 
ato;<k6^;^pman we (excl.) had no place any more to go to. 
o/koi his son v, n o / k 6 a. 

-o;^koi- to suffer : ki anniaie itsitokomauko/koyim and that was the one 
among them that suffered most from it. — Cf, kimmato/koi-. 

-o/koi- to be sure v. n o / k o i~. 

-o/koiekani in. getting food : tsa ! aisopokitamapiu oto/koiekani what ! 
happy times there would be from the food that they got. 

-o/koiiska- to find for a son : amoiaie nito;^k6/koiiskana this one 1 found 
for a son. — Cf . -o / k o i s k a t-, 

-o/koin- V. kon- to find. 

'O/koisk- to track : ito/koiskiuaie then he tracked him ; tamapo/koiskiua 
O'tsiskapo/pi ostamo/koaii then he tracked Short^^ribs, his brother-in-law. 

-o/koiskat- to adopt as son : nito/koiskatau / adopt him as son. o/koi- 
skatsiu he adopts him as son. — Cf . -o / k o i i s k a-. 

-o/koiskyayi- to track up: tdmitapo/koiskyayinai he ('Ip.) then tracked 
her up to ( him) . 

-o;^koitapi- to get something to live by : annimaie kitakito/koitapi there 
you will get something to live by. 

o/kokakiniapiksi- to buck (of a horse) : nito/kokakiniapiks I buck. 
o;^k6kakiniapiksiu (a/kokakiniapiksiu) he bucks; ponokamita a;^kokakini'' 
apiks a bucking horse. 

-o/ko/sixk- to claim: os6tomo;/ko;/sixkok then he (4 p.) claimed it for 
him. 

^o;^ko;^t^ (-o/kot-, -oko/t-) to go after wood : nitau/ko/t, nitau/kot I go 
after wood. au;^ko;/tau, au/kotau he goes after wood ; apo;/ko;^tau she was 
going about after wood ; akeks aiksoato/ko;^taiau the women would go on 
foot for wood ; it6/ko;/tauaists they carried the wood on them (that is : on 
the travois and the saddles) ; aiksistapauko/tas when she had done getting 
her wood ; aipy6;^ko/ta/pokusi when the wood was far to get ; nitau;fko;^- 
toau / go after wood for him, aii/ko/toyiu he goes after wood for him ; 
nito/poko^kotamau I go after wood with him, ixpoko/kotamiu he goes 
after wood with him. From the imperative-forms ko/tat go after wood, 
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ko/tokit go after wood for me, ko;^t6s go after wood for him. etc., we might 
get the impression that the root of the verb is ko/t- (kot-). though possibly 
there has been lost a syllable ( ix- ) before the initial k-. — Cf. -o / k o / t a t-. 
o/ko/tani in. going after wood. 

-o/ko/tat- to chop for wood : matapiua ako/ko^takiu the people will 
chop tis (inch) for wood. ■ — Cf. -o/ko/t-. 

6/ko/tsi (-tsik, “tsim) near the door. 

-o;^komat- to drive v. a u / k u m a t-. 

-o/kon- V. kon- to find. 

-o/\iot~ to give V. k o t- to give. 

'O/kot- (i/kot-) to cure: nito;^kototoau 7 cure him, a/kototoviu he cures 
him ; nita/kotaitsixp I cure it, a;^kotaitsim he cures it. 

to feel by touching with the hand : akito/kotsimaie then he will 
feel the place ( where the sick person is shot ) . 

^o/kot- to go after wood v. -o/ko;^t'. 

6/kotokasiu turns into a rock. 

6/kotoki an. rock, large stone, pi. 6/kot6kiks : isk6ma;^kat. anistsis omam 
6/kotokam, maiai na/kipo/kdto;/ts6tami run back, tell the rock, that 1 want 
to use his robe just for the rain. — in. small stone, pebble, pi. 6/kot6kists. 
6;^kotokiksisaiketan in. flint of gun, pi. 6/kotokiksisaiketanists. 
o/kotoksisinaksin in. slate, pi. 6;^kotoksisinaksists. 
o/kotoksisuyin in. jug. 

6;^kotoksko (-skui, -skuyi) in. rocky place, pi. 6/kot6kskuists. 
6/kotokso/taisinakiopi in. slate'-pencil. pi. o/kotokso/taisinakiopists. 
o/koyi- to have a son : nito/koyi 1 have a son, o/koyiu he has a son. 
^o/koyi^ to get something to eat : nito/koyi I get something to eat, 
"O/koyiu he gets something to eat : ainoko/koyiu he was happy having got 
something to eat {he was happy over the food) : kika/koyixpuau you (pi.) 
have got something to eat ; otsiksimato/kosau because they were happy to 
get something to eat : mato/kaiiko/koiiuatsiks he got. though, hardly 
anything to eat. 

^o;^koyim- to have as a son {for a son) : nitau/koyimau I have him as a 
son. au/koyimiu he has him as a son. 

-o/ksipokitsk- v. kimatako/ksipokitskoaua. 

^o/ksist- to leave: no/ko/to/ksistokit. no/ko/tsito/ksistokit leave me 
some of {them), at least) ki aitoksk^^/min oto;/ksistan and then there was 
only one (an.) left to him (oto/ksistan is properly a nominal form), 
-o/ksta- V. n o / k s t a-. 

-o;^kui' to be sure v. n o / k o i-. 

^o/kuieni- — -o/kumi- v. mi- to die. 

-o/kuiiki- to have profit from : oma nokosa kimato/to/kuiikixpatsiks you 
will have no profit from that child of mine. 

-o^^kuini- v. ini- to die. 

O/kumat- to forbid v. k u m a t-. 

-O/kumat- to drive v. a u / k u m a t-. 
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o;^pmi 


-o;^kuyi- to have something happening to one : stamisksinim oto/keman 
manisto/kuyipi then he knew how had happened to his wife ; itanistsiiau 
nianisto/kuyipiau then they told him how had happened to them ; matako/- 
kuyiuatsiks he would have none, 

-o/kyai- V. kyai-. 

-o/kyaioasi- v. i x k y a i o a s i-. 

O/p- rushing through the air: aiaypaipiinai {the buffalo-herd) (4 p.) 
jumped {over the cliff] ; omi otsitsikakixp ostoi ixtsito/paipiu from where 
it was lowest, he himself jumped down ; eini omA/ta/pauanis omi piskan 
that bulfalo were jumping off into that corral. — Cf. o / p i- to rush 
through the air. 

"O'/p- with V. i X p". 

-o/paipi- (a/paipi-) to jump: nita/paipi, nito/paipi / jump, a/paipiu he 
jumps. — to jump off: aia;/paipiinai {the buffalo-herd) (4 p,) jumped 
{over the cliff) ; ixtsito/paipiu from there he jumped down ; soldmoyioy- 
paipiik just jump (pL) from it; itomatapo/paipiiaiks then they began to 
jump from {it). 

-o/paipisko/t- to jump over : nito/paipisko;^toau 1 jump over him. aypai- 
pisko;^toyiu he jumps over him. The logical object may be the name of an 
animate thing (e.g. apis rope). 

-oypapok- to be blown away : itdmo/papok then he was blown away {by 
the wind) ; itomatapo;^papokaiiu then he began to be blown away ; aisa- 
moypapokaiiu a long time he ivas blown away ; itsitoto/papokaiiua omis- 
tsima sekokinists then, being blown away, he came to some birches. ■ — Cf. 
-a p o / p a p o k-. 

-oypat- ixpat-. 

-o/pats- to knock, to knock down, to fell : -o/patsiu he knocks him ; 
nito;^patsixp 7 knock it, -o/patsim he knocks it : matomatapo/patsiuats omi 
mistsis he could not fell that tree (an.) ; imaykakopatsiuaie ( -oypatsiuaie) 
she felled the whole of {the tree), she felled {the tree) altogether; 
aistamatsksuia/pr^tsimiauaists then theq knocked them (in.) back again into 
(he fire; aio/ko/patsiixpai it was knocked shut {it was covered up). ■ — 
Cf. ko/pats-. 

'O/patsisto- to shoot down : nikaita;^patsist6a7pi where 1 shot him down. 
o;/pauani- (a;^pauani-) to throw oneself, to jump off. to fall off: nita/p- 
auani 7 throw myself, a;/pauaniu he throws himself ; ita;^pauaniu (st^imayp- 
auaniu) then {the buffalo) jumped {over the cliff) ; eini oma/ta/pauanis 
that buffalo were jumping off ; oma Napiiia ot6yto;^saiks, sotamo;/pauaniu 
ivhen the Old Man heard {the hoofs), then he fell off {the cliff). 
-o/paupat- V. i X p a u p a t-. 

'O/pekini v. m o / p e k i n i. 

o;^pi- to rush through the air. to fall, to jump : nito/pi. nita^pi 7 rush 
through the air, 6/piiu a/piu, au/piu he moves through the air. • — Cf. 
oy p- rushing through the air. 
o/pmi in. lung, pi. o/pists. 
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-o/poksom- 


-O/pipi- V. i X p i p 1-. 

-o;/pisostuyimxu v. i x p i s 6 s t ii y i m i u. 

-o/pistap- V. i X p 1 s t a p-. 

-o/pitasokaki- v. i x p 1 1 a s o k a k i-. 

-o;;;pok- V. i X p o k-. 

-o;/pokaitapiini- v. i x p o k a 1 1 a p i m i-. 

-o/poka/kaii' v. i x p o k a / k a i i-. 

^o/poka;^kaiim^ v. i x p o k a ;/ k a i i m-. 

-o;/pokapauaua/kam- v. i x p o k a p a u a u a / k a m-. 

-o/pokapaupim- \\ i x p o k a p a u p i ni-. 

-o/pokatsimoixkama- v. i x p o k a t s i m o i x k a m a-, 
-o/pokauataniakim- v. i x p o k a u a t a n i a k i m-. 

-o/pokauaua/kam- v. ixpokaiiatia/kam-, 

-o;^pokaup- V. i X p o k a a p-. 

-o/pokaupim- v. i x p o k a u p i m-. 

-o;/pokepuyi- v. i x p o k e p u y i-. 

-o/pokiani- \\ i x p o k i a n i-. 

-o/pokianistsi- v. i x p o k i a n i s t s i-. 

-o/pokiauani- v. i x p o k i a u a n i-, 

-o/pokixpiim- v. i x p o k i x p i i m-. 

^o;^pokioma;^ka- v. i x p o k i o m a / k a-. 

-o/pokis- V. i X p o k i S-. 

-o/pokisaksi^ v. i x p o k i s a k s i-. 

-o/pokisa^paipi- v, ixpokisa;^paipi-. 

-o;/pokitapo- V. i x p o k i t a p o-. 

-o/pokiuaua/ka- v. i x p o k i u a u a / k a-. 

-o;^pokiuo- V, i X p o k i u 0 -. 

^o/poko- V. i X p o k 0-. 

'0;^poko/tooin- V. ixpoko;^too m-. 

-o/pokom- V. i X p o k o m-. 

-o/pokomi an. companion, war-companion : nito;^pok6ma my companion, 
pi. nito;^pok6miks my companions, oto/pokomi his companion, pi. oto/poko- 
miks his companions. 

-o/pokotoiskunakim- v. ixpokotoiskunakim-. 

-o/pokotsisi^ V. i x p o k o t s i s i". 

-o/poksim- v» i x p o k s i m-. 

-o/poksimi- an. companion, war-companion : amoi oto/p6kslmiai a com- 
panion of his; nito^poksimiks my companions, oto^poksimiks his compa- 
nions ; amoi oto;^p6ksimiai a companion of his. 

-o/poksistapo- v. i x p o k s i s t a p o-. 

-o/poksisto/kixtsim- v. i x p o k s i s t o k i x t s i m-. 

-o/poksoka- v. i x p o k s o k a-. 

-o/poksokam- v. ixpoksoka m-. 

-o/poksom- to go into the water with v. ixpoksom- (same meaning), 
-op^poksom- to go on a raid with v. ixpoksom- (same meaning). 
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-o/soa- 


-'O/poksoyim- v. i x p o k s o y i m-. 

-o/pokya/pi- v. i x p o k y o / p i-. 

^o/po/t- V. i X p o t-. 

-Oj/poni- fo be out of breath : ki omi usktini itsiko/ponin and his youngei 
brother then was out of breath very much ; omiksi napiks akako/poniayiau 
the old folks were already out of breath by running, 

-o/pot' to scare : nitapaipo/potsiauaie they rose up and scared them ; 
ixtsitsipo;/potsiaiiaie oto/katsianiauaiks then they rose up and scared them 
with the leg-parts of their robes ; ito/potsimatomaists then he scared 
them (in.) ; maiaii ixtsako/potsimaists the last time (?) he scared them 
(in.) with his robe, — Cf. ixt a/pot-. 

-o/potau V. a ;/ p o t a u. 

-o/potomits- V. i X p o t o m i t S-. 

'O/potsaksini in. scaring ; oto^potsaksists his scarings, 

-o/puiskisini in. paint on a face ; oto;^puiskisIni itsita/tau omim mistsisim 
the paint on his face showed on the post. 

-o/pum- to buy v. ixpum-. 

'O/puni- V. i X p u n i-. 

'O/pustsika- (-o;('pustsixka'-) to grease one s shoulders: kako/pustsikaiiau 
they only greased their shoulders; stdmikako/ko;fto/pustsixkaiiau they then 
only greased their shoulders with {some of the oil). 

o;^s- behind, out of sight : 0/sistakska;^tainau Stuck-behind-chief ; ixto/- 
sasainin he (4 p.) cried from behind; ito/so;^kdtoina/kamiuaie he then ran 
around out of sight towards him; no/kdto^sitsksapoyinai he (4 p.) followed 
also back the same tracks past ; ki ito/s6katatsiuaic and then he walked 
around after her ; stdmo;^so/pauaniua he then threw himself back, — Cf . 
mo/ soy is. -o/so-, o/s6/tsi. 

-o/s- food V. a u a u a / s i n. 

-o/sini- to kill : nito/siniau I kill him. -6y siniu he kills him ; imatoy- 
siniau he was nearly killed ; istsipoto/siniautsiis they then must kill each 
other ; itsipoto/siniautsiiau they then killed each other. 

-o/sinixko- to tramp to death : aio/sinixkoau he was tramped to death. 
-o/sinisi- to fall backward : stdmo/smisiu then he fell backward (that 
means: then he fell dead). 
o/sisi V. n i s i s. 

O/sistakska/tainau (-ainaua) an. Stuck-behind-chief , afterwards called 
Belly -fat (v. Okoaisau), the hero of an ancient tale, obv. O/sistakska/- 
lainai(i). 

-o/sistsini v. m o / s i s t s i n i. 

-o/so- to go backwards: ita/so then (the buffalo-herd) moved back- 
wards (to the north); auap^^to/so he goes backwards. — Cf. o/s-, 
o/s6/tsi. 

-o/soa- to look for one's wife ; stamapaua/soaua then he looked for his 
wife; anno/k a/kuno/pokaupo/soaupa now let us (inch) go together to 
look for my wife. 
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-o;^takaii- 


o/s6kapo;/tsi (-tsik. -tsim) on the back-side, behind. 

-oysokatat- v. -o ys o yk at at-. 

-oysoko m o / s o k 6. 

-o/sokotat- V. -o yso ykatat-. 

-o;^sokuiska- to make tracks : itomatapo/sokuiskau then he beL^an to 
make tracks ; anni akaitapii nito/sokuiskau he made tracks as o[ a great 
many people. 

-oysoykatat- (-o/sokatat- ) to go around behind {out of sight) : nito/- 
s6 (;/) katatau 1 walk around after him, o/soi ;^) katatsiu he walks around 
after him; nitsito;^sokatatau ( nitsito/sokotatau ) 1 then went around him 
behind ; matsito/so;^katatsiuaie he then again went around to him. being 
out of sight ; ki ito/sokatatsiuaie and then he walked around after her, 
being out of sight. 

o;^so;^katoma/kam- to run again around out of sight towards (an.) : 
ito/so/katoma/kamiuaie he then ran again around out of sight towards him. 

o/so;^pauani- to jump back : nito/so/pauani 1 jump back. 6/so;^paiianiu 
he jumps back. 

oysoytsi (-tsik, -tsim) behind. — Cf. oys-, -oy so-. 

-o/soyis V. m o s o y 1 s. 

-o/sstsi- to stay away (prop, to stay behind 1) : ki amoia setsii stam- 
o/sstsiua and then the smoke stayed away. 

oyt- to hear : nitaio/tsimi, nito/tsimi I hear, aio/tsimiu he hears ; nit- 
kioytoan, nito/toau 1 hear him. aio/toyiu he hears him ; nitaio/tsixp, nito/- 
tsixp / hear it, aio;/tsim he hears it ; nitaio;^tomoau, nito/tomoau I hear for 
him (1 get the news for him), aio/tomoyiu he hears for him (he gets the 
news for him) ; nitaio/tsimatau, nito/tsimatau I hear about him, aio/tsi- 
matsiu he hears about him; (probably there are also inanimate forms: 
nitaio/tsimato/p, nito/tsimato/p 1 hear about it, aio/tsimatom he hears 
about it) ; nino/kanisto/tsima/pi how I heard {the story). — to listen: 
itsauaio/tsimiu then he would not listen ; katauaio/tsimiks those that did 
not listen. 

-oyt serves to form independent adverbs, e.g. ksiksko/t on one side, 
pio6/t far. Cf. also amo nkau/ta these ancient people : omak dkau/tak 
those ancient people. A fuller form of -oyt is -o/tsi. Sometimes -oyt is 
extended by relative suffixes : pinapo/tsk down the river ; amito/tsk up 
the river; sp6/t/k on high. Another extension of -oyt is -oytm. -oyt<tm: 
sp6/tm on high ; omam a;^kyapo/tr/m akeu<^/m over there at home is a 
woman. 

-oyt- i-otoyt-) to put in a row: itsito/kano/tomaists he then put them 
(in.) all in a row: anno/koto/tomaists (aino/koto/tomaists ) he put them 
(in.) in a long row; itsitaino/koto/tomaists he then put them (in.) in a 
long row. 

-oyt- from, along, etc. v. i x t-. 

-oytdL- to sound v. i x t a-, 

-o/takaii- to go from : atdmo/takaiit then you must go from there. 
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o/tsimiats- 


'O/tapat- V. 1 X t a p a t-. 

-o;^tapipiksi- v. i x t a p i p i k s i-. 

' 0 ;/tapo- V. i X t a p o^. 

''0;^tasainisat- v. i x t a s a i n i s a t-. 

6/talsikapis on top of his head, ko/tatsikapinun (this is the correct form) 
the tops of our (inch) heads, 

-o;/tauani- v, i x t a u a n i-. 

-o;/tauat- V. ixtoat-. 

-0/tauraa;/ka- V. ixtauma/ka-. 

-o/tauma;/kam- v. i x t a u m a 7 k a m-. 

-o/tautauanaua/kisi- v. i x t a u t a u a n a u a 7 k i s i-. 

- 07 to- V. i X 1 0 -, 

'07toat- V. IX t oat-. 

-o/toiet- to fill (speaking of a pipe) : nita7kuiinnimaniau nit07toiet07p 
/ filled mij pipe. — Cf. a u 7 t o t-. 

-07toitsa- to fill with dust: nitako7toitsaananiau koapsspiks we (excL) 
shall fill your eyes with dust. 

-07toki ear : ninet07toki / hare one ear ; kauko7t6kiaiks they had only 
their ears left ; nitstatsikio7t6kiok6 I am hit between the ears. ■ — Cf, 
m o 7 1 6 k i s. 

07tokipi- to wear ear-rings : nit07tokipi I wear ear-rings, 67tokipiu he 
wears ear-rings. 

07t07ki- to become ill. to be ill : nitsistsitaio7to7kis no7katsi the first time 
that I was ill in my leg. 

-o/to'/kito- V. i X t o 7 k i t 0-. 

07t07ko7Si- to be ill : nitaio7t07ko7si I am ill, ai07t07ko7Siu he is ill. 
07t07k67ssini in. illness. 

-07t07kopska- v. i x t o 7 k o p s k a-. 

-07t07pi- V. ixtoypi-. 

-07t6nimaniks an. pL foods ; ot07t6nimaniks his foods. We should rather 
expect an inanimate plural in -ists. 

-07totauani- V. ixtotauani-. 

-07totsitskoma7ka- v. ixtotsitskoma7ka-. 

-07tsapapauaua7ka'' v. i x t s a p a p a u a u a 7 k a-. 

'07tsapauaua7ka- v. i x t s a p a u a u a 7 k a-, 

-07tsapo- V. i X t s a p 0-. 

'*07tsekotaki'' v. i x t s e k o t a k i-, 

-07tsi (''07ts), -'07tsik. -07tsim, -07t, -07tm, -07tsk, -07t7k serve to form 
independent adverbs (also used as adjectives) from verbal prefixes, e.g. 
ak67tsi far ; anauko7tsi half ; apdt07S07tsi north ; apat67tsi behind, back ; 
ipist67tsi inside : is67tsi ahead : itskoytsi on the prairie ; ksiksko7tsi on 
one side; pinap07tsi down the river. - — Cf. -a7tsi and -0 7t. 

07tsim- fo hear v. o 7 t - to hear. 

07tsiniiats- to allow one to hear, to make one hear : nitaio7tsimiatsau / 
allow him to {make him) hear. 
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'O/tsimin^ atm: nitsiptikso/tsiminai / have bare arms. — Cf. mo;'- 
t s 1 m i n a n, 

-o;'tsiminan- arm : in6;^tsiminaniu he has long arms ; sa/ko/tsimmaniii 
he has short arms. — Cf . mo/tsiminan. 

-o;'tsinakasi- ( -o;'tsinakasimi- ) to go along with the waggon : nisot^nno/- 
tsinakas mistapamito/ts then I went with the waggon higher up ; nisot'^- 
mo/tsinakasimi ki apamop/ts then I ivent along with the waggon and across 
( the creek ) . 

-o/tsinapauaua/ka- v. i x t s i n a p a u a u a k a-. 

-op'tsistot- V. i X t s i s t o t-. 

-o/tsitsk- \x 1 X t s i t s k-. 

-o/tsitsko- V, i X t s i t s k 0 -. 

-o;;;tsoo v. i x t s o 6. 

-o/tsotami- v. i x t s o t a m i-. 

-om- over on that side v. am- (same meaning). 

-om- very v, amai-. 
still y. imai-. 

oma, omai (omaia), omam (omama), omak (omaka) an.: omi. omim 
(omima), omik (omika) an. obv. ; omi, omim (omima), omik (omika) in. 
that there; pi. an. omiksi, omiksim (omiksima). omiksik ; pi. in. omistsi, 
omistsim (omistsima), omistsik. 

cmaa/ks, 6maia/ks, 6mama;/ks an.. 6mia/ks an obv. that who. that 
which (relative). 

-omai- very v. a m a i-. 

-omai- still v. i m a i-. 

omaiaie is a verbalized form of omai (v. 6 m a), 
omaie is a verbalized form of omai (v. 6m a). 

omaiikini ( 6maiikiniua ) an. lion. obv. 6mailkini ( i ) . pi. 6maiikiniks. 
-omaiixkets- : ki amoistsi kito/koto/pistsi kit6maiixketso and I thought 
that these things which I gave you would be very valuable to you. 
omaixtsiu v. a u m a i x t s i u. 
omak then long ago. ■ — V. also 6 m a. 
omakauk is a verbalized form of 6mak (v. 6 m a). 

6ma/k an., 6mixk, omiisk (6misk) in. that who. that which (relative) ; 
pi. an. omiksisk ; pi. in. 6mistsisk. — oma/k that one is used by a wife 
when talking about her husband. 

oma/k- (om^l;'ks-) large, big {old) ; all. whole: 6ma;'ksim (an.) zs big 
{old) (of persons) ; oma/kimiu (an.) is big (of animaN) ; oma/ksiksim 
is big (of animate trees), 6ma/ksiksiu is big (of inanimate trees) : 6ma;'ko 
is big (of inanimate things). — manistd.poma/ksipiau according to their age 
{as they were old). • — atoma/ksisoaiau they were also fed a big meal of 
(berry-pemrnican) ; ni ( t ) stsau6ma/ko;'potaii ivith the last big snow (lit. 
when it snows big the last time) ; tdmoma/katsko;'patsimaie then she made 
it all into one roll ; auina/kainispaixtsiu the whole camp is quiet. — Cf 

i m a 2 k-. 
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oma;^ka- (auma/ka-) to run : nitauma;/k, nit6ma;/k I run, auma/kau, 
6ma;/kau he tuns, 

oma/kaatsista (-taiia} an. jack-rabbit, obv. -tai(i), pi. -talks (big-rabbit) , 
oma/kaiinau (-inaua) an. big man, giant, obv. -inai{i), pi. -inaiks. 
6ma/kaiistf/k in. big mountain, pi. 6ma/kaiistakists. 

onia/kaiistsin- to cut open : okodnni it6ma;/kaiistsinim then he cut her 
bcllij open. 

oma/kaiistsis an. big tree, pi. 6ma/kaiistsiks. 

6ma;/kaiito/kos an. big real bowl (that means: big wooden bowl), pi. 
6ma/kaiito;^kosiks. 

oma/kaikatoyis an. big blood-clot. 

6ma/kaikekoan an. big girl, pi. oma/kaikekoaiks. 
oma/kaikokuyi all night. 
oma/kaiksistsikuyi all day, 

6ma/kaini (-niua) an. big buffalo-cow, obv. -ni(i). pi. -niks. 
oma/kainoyi- to be big and long : o;/t6kistsaii 6ma;/kainoyii his ears were 
big and long, 

6ma;/kaisiksinatsiu in. big black thing, 

0'ma;/kaisto (-aistoa) an. Big-crow, a man s name. obv. -aistoi. 
oma/kaistuyi all winter. 

oma/kaita/tau in. great river, pi. oma/kaita;^taists. 

6ma/kaitapi ( oma/kaitapiua) an. big person, big people, obv. 6ma/- 
kaitapi(i), pi. 6ma;^kaitapiks. 

oma/kaitumo in. big butte, big hill, pi. oma;/kaitumoists. 
-oma/kakaiitapisaksit- : osot^/moma/kakaiitapisaksitokaie he then tvas 
suddenly shot by him in the thigh, so that there was a gap in it. 
oma/kakcmakdtsiiks an. pi. older members of an age-society, 
oma/kake (oma/kakeua) an. old woman, obv. 6ma/kake{i). pi. 6ma/k- 
akeks. 

6nia/ka/kio;/satsis in. ship, pi. 6ma/ka/kio/satsists (big-boat) , 
6ma/ka/tai in. great river, pi. 6ma;^ka/taists. 

O 'ma/ka/tai in. Missouri (lit. the great river). 

6ma;/kanauksi an. half a dollar, pi. 6ma/kanauksiks (big -half ) . 
oma/kaniskskeini (-skeiniua) an. big young buffalo-cow. obv. -skeini(i). 
pi. -skeiniks. 

O'ma/kapekaiikoan (-koana) an. Big -skunk-man, a man’s name, obv. 
-koan(i). 

onia/kapikaii (onia/kapikaiiua) an. big skunk, obv. oma;/kapikaii(i) , 
pi. oma/kapikaiiks. 

6ma;^kapi'si (oma/kapi’siua) an. wolf, obv. 6ma/kapi’si(i) . pi. 6ma/k- 
api’siks. 

oma/kapistot- to make large : nitoma/kapistotsixp I make it large, omay- 
kapistotsim he makes it large ; itoma/kapistotsimaie then he made it large. 

oma^kasi an. big turnip, pi. 6ma;^kasiks (the text has 6ma/kasists in., 
which can hardly be correct, as masi is animate). 
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6ma;^k6inita 


O'ma/kataiake (-akeua) an. Mountain-lion-ivoman, a woman’s name, 
obv. -ake{i). 

6ma;/kataio (6ma;/kataioa) an. mountain-lion [big bob-cat), obv. 6nia/k- 
ataioi, pi. 6ma;/kataioiks. 

6ma/katoapapikoan an. bishop, pk oma/katoapapikoaiks (great holy 
white man ) , 

O' ina;/k'atsi (-iua) an. Big-brave, a man’s name. obv. 
oma/katsko/pats- to make into a roll : tamoma/katsko/patsimaie then 
she made it all into one roll, 

oma;^kauasetsiksim an. big cottonwood-tree. pi. oma/kauasetsiksimiks. 
6nia/kau;/kyaio ( -kyaioa } an big bear, obv. -kyaioi. pi. -kvaioiks. 
6maykau;/toki an. big pine-tree, pi. 6ma/kau/tokiks. 
oma/kauma;/ksikimi in. big lake, pi. oma^^kauma/ksikimists. 
oma/kaupitsiksot- to strip off big pieces : aist^/moma/kaupitsiksotoviu 
he then stripped big pieces off (the tree), 

6ina;/kauyis m. big lodge, pi. oma/kauyists. 

oma;/kdspakiksa;^ko (-kui, -kuyi) m, big high cliff, pi. oma/kaspakiksa/- 
kuists. 

oma/keta/sin in. great scalp-dance : ki ako/tsimaie 6ma/keta/sm and 
"far-reaching ' there was a great scalp-dance. 

6ma;^kixkina v. i m a k i x k i n a. 

oma/kinau (-inaua) an. big man, old man, obv. 4nai(i), pi. -inaiks. 
6ma;/kitsekapisau ( 6ma;^kitsekapisaua ) an, big frog, obv, 6ma/kitseka- 
pisai(i), pi. 6ma/kitsekapisaiks. 

oma^kitsisi (oma/kitsisiua) an. big bob-tail, taboo-substitute for bear, 
obv. 6ma;/kitsisi(i) . 

6ma;^kokatau (6ma/kokataua) an. ground-squirrel, gopher, obv oma/- 
kokatai(i), pi. 6ma;^kokataiks. 

-oma/kokatasko- ground-squirrels, gophers (collective): tsistapapauma/- 
kokataisko/si from (that one) there will be more gophers about in the 
future ; ako/kato/tsitsistapapauma/kokatasko;^pi that is wherefrom more 
gophers will be about in the future. 

oma/kokitsis an. thumb, pL 6ma;;’kokitsiks. 

O'ma/kokuiatosi (-siua) an. Big-wolf -medicine (prop. Big-wolf -has- 
medicine-power, or something like it), a man's name. obv. -si(i). 

oma/kokuyi (oma/^kokuyiua) an. big wolf, obv. 6ma;/kokuyi (i) . pi. 
oma/kokuyiks. 

6ma/k6/k an. big bucket, pi. 6ma;^k6/kiks. 

6ma/ko;^k^/tsistuyik (-stuyika) an. young buffalo-cow four years old. 
obv. '•stuyik(i). pi. -stuyikiks. 

O' ma/ko/kinaii an. Big-top-knot, a man's name. 

6ma/ko/kotoki an. big rock, pi. 6ma;/k6/kotokiks, 
oma/ko/pomis in. great quantity of fat, 

oma/komita (6ma;^k6mitaua) an. big dog, obv. oma/koniitai (i ) . pi. 
6ma;^k6mitaiks. 
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oma/kskimikokaup 


6ma;/kopdnni in. (?) big arrow, 

-oma/kotdnna an. eldest daughter, nitoma/kotanna my eldest daughter, 
obv. nitoma/kot^mni ; otoma/kotdnni his eldest daughter, 
oma/kotoiopaists in. pi. rye'-grass, 

O'ma/kotsimyotaki (-kiua) an. Takes-big-sorrel-horse, a man’s name, 
obv. -ki(i) (Blood Indian). 

O'ma/ksapop ( -sapopa ) an. Big~plume, a man’s name. obv. -sapopi. 
oma/ksikainaiskina an. rat, obv. -skinai(i). pi. -skinaiks (big-mouse) . 
O^ma/ksikesum an. Big-moon, a man s name. 

oma/ksiketoki (-ketokiua) an. turkey, obv. -ket6ki(i). pi. -ketokiks (big- 
prairie-chicken ) . 

6ma/ksikixtsipikokaup in. big -striped-lodge, 
oma/ksikimi in. lake, pi. 6ma/ksikimists (big-water) , 
oma/ksiksim an. big tree, big log, log, pi. 6ma/ksiksimiks. 
O'ma/ksiksiskstaki (-kiua) an. Big-beaver, a man’s name. obv. -ki(i). 
oma/ksikskimio/kos an. pan, pi. 6ma/ksikskimio/k6siks (big-metal- 
vessel ) . 

6ma;^ksiksko (-kui, -kuyi) in. big timber, forest of big trees (collective), 
pi. oma/ksikskuists. 

oma/ksinau (-inaua) an. great chief, obv. -inai(i), pi, -inaiks. 
omay'ksini in. raisin, pi. 6ma;/ksinists (big-berry) , 

0'ma;^ksinistami an. Big -lodge-pole, a man’s name. 

oma/ksinokamita (-taua) an. big horse, stallion, obv. -tai(i). pi. -taiks. 
omap'ksis- to feed a big meal : ki atoma/ksisoaiau miniaukaki and they 
were also fed a big meal of berry -pemmican, 

O'ma/ksistamik (-stamika) an. Big -bull, a certain white man’s Indian 
name. obv. -stamik(i). 

O'ma/ksistoaiks an. pi. the Americans of the U.S,A, (those-who-have- 
big-knives) , 

oma/ksistoan (6ma/ksist6an) an. big knife, butcher-knife, pi. oma/ksi- 
stoaiks. 

O'ma/ksisto^n (-istoana) an. Big-knife, a man’s name. obv. -ist6an(i). 
6ma;^ksistseksina an. rattle-snake, obv. '-nai(i). pi. -naiks (big-snake) ; 
oma/kdstseksinaiinai he (4 p.) was a rattle-snake, 

O'ma/ksistseksinaikoan an. Big -snake, a man’s name. — the Big -snake- 
man, a mythical rattle-snake-person. 

6ma;^ksistsipanikimi (-miua) an. a kind of hawk, obv. -mi(i). pi. -miks. 
O'ma/ksistsipanikimi (-miua) an. Sparrow-hawk, a man’s name, obv. 
-mi(i). 

oma/ksitsitsipanikimi (-kimiua) an. a kind of hawk, obv. -kimi(i). pi. 
-kimiks. This word is somewhat doubtful. 

oma/kskepippo thousand (simple form) ; 6ma;^kskepippi an.. 6ma;^ks- 
kepippoyi in. (a big hundred), 

oma/kskim an. big rock, pi. oma/kskimiks. 

6ma;/kskimikokaup in. big-rock-lodge. 
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'Omatska/t- 


O 'ma^kskiuiipoka (-pokaua) an. Big-rock-child, another name of Ashcs- 
chicf (v. Isokskitsinau), obv, -pokai ( i ) . 

O'ma/ksksisi (-ksisma) an. Big-nose, a mans surname, obv. -ksisi(i). 
oma/ksoisksisi (-soisksisiua) an. horse-flij. obv. -soisksisil i ). pi. -soisksi- 
siks {big-fhj). 

O'ma/kspatsikd (-kui, -kuyi) in. Big Sandhills, a place m the north 
where the dead go. — Also a local name in the Peigan country. 

oma/kstoki (6ma;^kst6kiua ) an. mule, ass, obv. 6ma/kst6ki (i ) . pi. 6ma/k- 
stokiks {big-ears) , 

6ina;/ksuyin in. big barrel, pi. 6ma;^ksuyinists. 

O'ma/kunnikis an. Big-teat, a man^s name, 
omamaie is a verbalized form of omam (v. 6m a), 
omamauk is a verbalized form of omam (v. 6m a). 

-omani- to he right v. emani- (same meaning), 
omanikapisina an. unmarried young men (collective). 

-omaniksim- turn over (an.) : itaumaniksimiauaiks then they turned 
them {the hides) upside down; itsitautatsomaniksimiauaiks then they 
turned them {the hides) over on {the mat). 

-omanist- (-omanists-) together: annistsiaie k^naitomanistomopim those 
were the things he would roll together ; unnasina ki 6takesina omak ^4'kai- 
Pekdniua matsotamo/tsaitumanistapaitapiuaiks the men and the iromen o[ 
the ancient Peigans did not live about together in the beginning. — Cf, 
-o m a n i s t 0 -* 

-omanisto- to come to be together: annyaie nitsitomanisto (nitsituma- 
nisto) am6 unnasina ki akeks in that way all these men and the women 
came to be together. ■ — Cf. -omanist-. 

omanni anistsis when it is this time of the year. 

omanniaie it is in this way ; omanniaie kitakauanists in this way you will 
do in the future. 

-omap^ v. a map-. 

-omapisini in. very old age {of males only) ; ot6mapisini ixtsiniu he died 
from his very old age. 

omat- to marry (of a woman) : nitomarau 1 marry him, 6matsiu she 
marries him. — Cf. o m i- to have a husband, to marry. 

-omat- starting v. a u m a t-. 

-omat- trying v. a m a t-. 

-omatani- : ki itomataniu and he sang his war-song (lit. and then he 
started to say). 

-omatap- v. a u m a t a p-. 

-omatapo- v. a u m a t a p o- to start. 

-omatat- to leave : amo potani itomatatomiau then they left the fire, 
-omato- v. a u m a t o-. 

-omatsipi- v. a u m a t s i p i-. 

-omatska;/t- v, a u m a t s k a t-. 
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omimauk 


-omatska/taksini an. and in. present ; otomatska/taksiks an. pi. his 
presents ; otomatska/taksists in. pi. his presents. 
omauk is a verbalized form of 6 m a. 

-omaupat- v. a m a u p a t-. 

'•omaupi- V. amaupi-. 
w oma/k-. 

omdnaukoauaiima in. their new home : omima omdnaukoauaiima that was 
their new home. 

omdnnomi an. her new husband. 

-oma/^kauyaki- v. m d k a u y a k i-. 

'Oma/ksikimska- v. a u m. d / k s i k i m s k a-. 

oma/t- V. mo/t-. 

omi her husband v. n 6 m a. 

6mi, omim, omik that there v. oma, 

omi- to have a husband, to marry {of a woman) : nitomi / have a hus^ 
band. I marry, 6miu she has a husband, she marries ; itautoiomiop they 
came to marry him (lit. they came there to marry). — Cf. omat- to marry. 
-omi- plainly {separately 1 ): nitomiainoyiuaiks he saw them (an.) plainly. 
omiaie is a verbalized form of omi (v. 6m a). 

-omianist- (omianists-) different: tdmomyanistainimiau then they cut it 
to different pieces ; kanauomianistsinatsiaii they (in.) were all of different 
colours. — Cf. my an is t- and amianistsiau. 

-omianistain- to cut to different pieces : tdmomyanistainimiau then they 
cut it to different pieces. 

-omianistsinatsi- to be of different colours (in.) : okuyistsaii kanauomi- 
anistsinatsiaii his feathers were all of different colours. 
omiauk is a verbalized form of 6mi (v. 6m a), 
omiisk v. 6 m a k. 

omik then long ago ; omik apat6/tsik then in the olden times ; dkai- 
Pekdniua omik ak6/tsi apdto/so/tsi annyaie otaua;^sin the country of the 
ancient Peigans was long ago very far north. — V, also 6 m a. 

omikaki- to lift up one leg : nitakitomikaki I shall lift up one of my legs ; 
itsitomikakiu he then lifted up a leg. 

omikatsiman its falling on the edge (used of gambling-bones). 
omiko;^si- to throw out a leg in front : otsitomiko;^s that he threw out a 
leg in front. 

omiksk- in omiksksauauatskos you must not stir him. 
omikskauki is a verbalized form of omiksi an. pi. (v. oma). 
omixk V. 6 m a k. 

-omixka- v. a m i x k a-. 

-omixkani v. a m i x k a n i. 

-omixkatsis v. amixkatsis. 

omim there. — V. also 6 m a. 

omimaie is a verbalized form of 6mim (v. 6 m a). 

omimauk is a verbalized form of omim (v. 6 m a). 
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-omokski- 


omm V. m a m i n. 

-omin- feather, wing : itomatapominskaiaua then theij began to pick up 
feathers: skatamanist^^pinauminiaiks then their leings were growin ^ long. 

■ — Cf. m a m 1 n. 

'Omini- (-aumini-, -umini-) breaking off, btcaking to pieces, iiaummito- 
yiiauaie then they broke off pieces of (the rock) : aisokunimitoviaiksaie 
then would break off pieces of {the rock) every time: stamitsinauminito-' 
yiiauaie they then broke {the rock) all to pieces. — Cf a u m i n i- to 
break off. 

-ominiot- w a u m i n i o t-. 

-ominska- to pick up feathers v. -omin- feather. 
omlnstsekin an. wing. 

-omisini (-omsmi) in. wedding (in reference to a woman) ; nitomsini rny 
wedding, otomsini her wedding. 

omiska- to take a husband : nitomisk 1 take a husband, omiskau she takes 
a husband. — Cf. omiskat-. 

-omiska- to provide for wood : aitapotstuyis, akomiskaiau when it was 
real winter, they would provide for wood. 

omiskat- to take for a husband : nitomiskatau / take him for a husband, 
omiskatsiu she takes him for a husband. — Cf. omiska- to take a husband. 

omiskauk it is over that way : omiskaukinai itaumatoma/kaimai orer 
that way it was he (4 p.) went off on a run. 

omista an., omistsi an. obv., omistsi in. that there ; pi. an. omistsiksi 
(omistsiksim ) ; pi. in. omistsistsi (omistsistsim ) . 
omistaists in. pi. {his) penis-hairs. 

omistat- wondering : annamauka Napiua, omist^^tanistsixpi there is the 
Old Man, I wonder what he has done ; omistato;^taika/sitakixpi 1 wonder 
what he is laughing at (rejoicing at) so very much. 

omistsimaie is a verbalized form of omistsim in. pi. (v. 6 m a). 

-omita V. imita. 
omitapo/tsi v. t a p 6 p' t s i. 

-omitauasi- v. i m i t a u a s i-. 

-omiu fish v. m a m i u. 

-omo- to come together: itomuo then (the people) came together: 
matsis^/moa itomooyi Matokeks after a short while the W omen-society 
came together. — Cf. a mo- together. 

-omo- together v. a mo-. 

-omoipi- to cause to gather: akomoipiotseiau (-tsiiau) they will have a 
meeting between themselves (lit. they will cause each other to gather). 
-omoitsi- to lie coiled: itomoitsiin he (4 p.) lay coiled there. 

-omokapist- v. a m o k a p i s t-. 

omokini- to twist the hand : nitaiomokinixp I twist my hand, aiomokinim 
he twists his hand. 

-omokski- to make faces: nitaitsiniomokskiakak he (4 p.) is making 
faces down on me. 
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omonatsoaiau 


omo/papiixpi an. his {her) brother {sister), pi. 6mo;^papiixpiks, 
-omoxpii- to turn over (of gambling-bones) : kanaumo/piisaists if they 
all turned over ; nistokiomo/piisaists if they turned over twice, 
omo/t- V. m o t-. 

6mo/taiippo/pi sixtieth. 

6nio;^taikoputo/pi sixteenth. 

omo/taksisitapiixpi : st(imikiks omo/taksisitapiixpi the bulls that they 
needed. 

6mo/taniso/pi eighth. 

6nio;^tapakaiepi where there were many about (viz. buffalo). 
6mo;;;tapiksistspapixp where it was the weakest part {of the corral). 
6mo/tauamatosima/pi in. censer, pi. omo^tauamatosimap^pists. 
6nio/tauanisekoputo;/pi eighteenth. 

6mo/tauanisippo/pi eightieth. 

omo/tauatsimoixka/pi an. the Blessed Sacrament. — in. sacerdotal dress: 
itaisautsim omistsi omo;^tauatsimoixka;^pists {the priest) then takes off the 
clothes he uses while praying. 

6mo;^taukitsikekoputo/pi seventeenth. 

6mo/tau;^kitsikipp07pi seventieth. 

6mo;/tau;/kitsiko/pi seventh. 

6mo/tauo/pi sixth. 

6mo;^tsiippo/pi thirtieth. 
omo/tsikepippo^pi hundredth. 
omo/tsikoputo/pi thirteenth. 

6mo/tsipixksekoputo/pi nineteenth. 

6mo/tsipixksippo/pi ninetieth. 

6mo/tsipixkso;/pi ninth. 

6mo7tsippo;^pi tenth. 

6mo/tsisekoputo/pi fourteenth. 

6mo;^tsisippo/pi fortieth. 
omo/tsisito/pi fifth. 

6mo/tsisitsekoputo/pi fifteenth. 

6mo/tsisitsippo/pi fiftieth. 

6mo/tsiso;^pi {omoytsisooypi) fourth. 
omo;^tsistap- v. m o / 1 s i s t a p-. 

6mo/tsist6ka/pi second. 

6mo/tsistsikoputo/pi twelfth. 

6mo/tsistsippo;^pi v. 6mo/tsitsippo;/pi. 

6mo/tsitsikoputo/pi eleventh. 

6mo/tsitsippo/pi (perhaps misheard for 6mo/tsistsippo/pi) twentieth 
6nio;^tsokska;^pi third. 

omomistr^mik (-stamika) an. stray buffalo-bull, pi. omomistamikiks. 
-omon- V. am on-. 

omonatsoaiau : omistsi omonatsoaiau, annistsiaie nitaumatapitsiuaika/- 
tsiau with arrow-shooting, that is it they started the wheel-game with. 
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'Omop' V. a m o p-. 

-omopist' V, a m o p i s t- . 

-omopistaniks v, a m o p i s t a n i k s. 

-omotap- V. -a mot a p- all over, 

-omotsak- v. a m o t s a k-. 

-omuitsi- fo double up {to lie down) : annimaie no^kitomuitsiu there (the 
war-party) doubled up (lay down), 

-omyanist- v. o m i a n i s t-. 

-on- to know \\ a u n- to know, 

-onitsotsi- v. a u n i t s o t s i-. 
onokasina an. elks (collective)* 
onokamitasina an. horses (collective). 

on6;'ksisotapsimiks : annistsii ono/ksisotapsimiks ainanatomiau their 
warriors owned those (dances), 

-onota- to skin : tsima kitsito/konota/p where did you find something to 
skin, — Cf. in Ota-, 

66si an, his anus, — Also : the belly-part of his robe, 
op- withv, a up- with, 

opaaua in. the nether part of his (its) back, nopaaua the nether part of 
my back (used of animals only ?). 

-opai- to cover up v. -opau- to cover up. 

-opai- to pay v. -opau- to pay, 

-opaki- (apaki-, aupaki-, ipaki-) to move camp: nitopaki I move camp, ipa- 
kiu, -opakiu, aupakiu he moves camp; akopakiop we find.) shall move camp; 
matsikiu, apdkiit it does not matter, move (anyhow) ; otsitsis'/mokunaiixpi 
ipakiskixtsim (the tribe) moved from where they had camped a long time, 
-opaksin- to tear: anniaie akitopaksinimiau there they would tear it (i.e. 
the corral) down; ako/kapaiakopaksinaup nistsepiskan we (incl.) shall go 
to teat the corral somewhere about, 

opanni (opdnni) in. his penis, nopanni (nopdnni) my penis, 

-opatotsi- fo more across; akopatotsop we (inch) shall move across: 
mato;^kotopatotsiua he could not move across. 

-opats- to knock v. -o/pats-. 

-opatsis- to rend ; itopatsisiu then he rent her. 

-opau- (-opai-) to cover up: amoi okoani ksistuyiu. kitako/tokskopau 
this tripe is warm, I shall cover you up with it ; aiksistopaiuaie he had done 
covering him up. 

-opau- (-opai-) to pay; anniaie kin6;^kopau / pay her to you; kimato- 
pauop / also pay it to you ; nitopaiuaie niuokskaiaists he paid him three 
things ; tokskam oto/keman matopaiuaie he paid him again one of his 
wives; osotr^mopaukaie omi otsiso/kemaniai he (4 p.) then paid him his 
younger wife; ki omi oto/keman otaitopaukaie and he (4 p.) paid him 
again his wife; otaitsiniopaukaie oto;^kemaiksi he (4 p.) had paid him all 
his wives; nanaua;^kanaupaukaie oto;;kcmaiksaii finally he (4 p.) paid him 
all his wives, ■ — Cf. apau- to give a point. 
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-opokixkin^ 


-opam- V. ap am-. 

-opamaipuyi- to stand across : nitsitamsokitopamaipuyi / then was 
suddenly standing across (i.e. on the other side of the river), 

-opamipi- to take across : nitopdmipiau I take him across, aupamipiiu he 
takes him across, — Cf. -op a mo. 

-opr^mo to cross : nitaupamo / cross, aupamo he crosses ; nimatsksinixp 
nanistopamo/pi 1 did not know, how 1 had crossed. — Cf. apam- and 
-o p a m i p i-. 

opdnni V. 6 p a n n i. 

opi in. brains [his brains), ■ — Cf. -o p i brains, head (hair), 

-opi (~aupi) brains: otopixkatsoauaists their brains and livers; itaupix- 
katsiuaiks then they oiled them (an.) with the brains and the liver; 
aiksistapaupixkatomiauaists they had done oiling them (in.) with the brains 
and the liver, ■ — head (hair) : apopiu he is grey-headed ; apopiixkinai she 
(4 p.) was white-headed ; otatop(i)sini her having white hair ; nitaumatap- 
apopi my hair becomes grey, 

-opi- an. rope v. a p i s. 

-opi- to sit, to stay v. epi-. 
opikseksinasina v. opitseksinasina. 

-opixkan-okoa v. apixkan-okoa. 

-opixkat- brains and liver : otopixkatsoauaists in. pi. their brains and 
livers, ■ — Cf . a u p i x k a t-. 

-opimiskaupi- v. a u p i m i s k a u p i-. 

-opis an, rope v. a p i s. 

-opisa- V. apis a-. 

-opistoksisanopi- v. apistoksisanopi-. 

-opit- from, out of \\ ap it- (same meaning). 

-opitaupi- to sit apart: nitsitsikopitaupiin she (4 p.) sat there by herself 
away (from the others), 

-opits- (-opitsai-) oat of v, apits- (apitsai-) out of, 

-opitsaipiksi- v. a p i t s a i p i k s i-. 

-opitsaipuyi- v. a p i t s a i p u y i-. 

opitseksinasina (opikseksinasina) an. snakes (collective). 

-opitsia^ki- v. a p i t s i a k i-. 

-opitsiniot- to peel : akitopitsiniotoyiuaie anni nituyi then she would peel 
(the bark) from the same place, 

-opitsipi- V. a p i t s i p i-. 

-opitsipoto- V. a p i t s i p o 1 0-. 

-opitsiskap- v. aupitsiska p-. 

-opitsiso- V. a p 1 1 s i s o-. 

-opitsot- V. a u p i t s o t-. 

-opiu he has an arrow v. epi u. 

-opok- V. aupok-. 

opokasina an. the children, all the children (collective). 

-opokixkin- v. a u p o k i x k i n-. 
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^opotsakasi- to be stuck in : manistaksau/kyaks. icsit6potsak£isiu omi 
ponokautokani when he tried to pull his head out, it was stuck in the elk- 
head, 

opstokists in. pi. his entrails, nipstokists rnij entrails. The full form of 
-pstokists must be, or have been, -pistokists. 
osaiaisina an. geese (collective). 

osaki an. back-fat, pi. osakiks ; oma Osaka spsinipis lick up to that piece 
of back-fat. 

osa/kumapiisina an. bogs (collective). 

osananiai his (4 p.) claw with a rotten toe. — Cf. saianaiinai. 

6" si (osi) v. n i ' s a. 

-osi- to make soup: aikaitop^kanaitosiu mini otakesina the irorncn hare 
already made the soup of berries. — Cf. auausi-. 

-osi- to pick berries v. ausi- (same meaning). 

osisoksiniau (usisaksiniau ) {the cooked ribs] were the food gwen to the 
sonsdn-law. 

osoiatsimaii in. his bullet-sack. 

-oso/k- in os6tr/moso;/kitsistam6koaiau he (4 p.) then had swallowed 
them (an.). 

Oso/kominau (-inaua) an. Pimple-man, a man’s name, obv. -inai(i). 
osop^ktsimoko (-kui, -kuyi) in. char-coal, pi. oso/ktsimokiusts. 
osotainapiniksikop^paipiinai okoani then {the buffalo-calf) (4 p ) cleared 
the sticks and jumped down on [the boy's) belly. 
ostamoi v. n i s t ct m 6. 

ostamo/koaii an. his brother-in-law , pi. ostamo/koiiks. 
ostoauai they. 

ostoi (ostoyi) he, she, it : ostoiannauk he is the one. 

-ostsi' rein V. mdstsiu. 

ot- (ots-) he, she, it: otsipisi when he entered: otaioka/si when he 
sleeps. — they, in combination with certain suffixes : otsipisau when they 
entered. — Used as prefix of the fourth person singular : otanik he (4 p.) 
told him (3 p.) ; otsiksipokoaiau he (4 p.) bites them (3 p.). — Also in 
the fourth person plural: otsiksipokoaiau they (4 p.) bite them (3 p.) (cf. 
the identical form above) ; otaistnmiksikskaakaiks they (4 p.) then would 
just walk away from him (3 p.). — his. her. its: otop^keman his wife; 
otoksin his bed ; otomim his fish : otsinaim his chief : otsinixkasim his 
name : otsistoan his beard. — their, in combination with a suffix added lo 
the noun: oto/kemoauai their wife: otsinaimoauai (otsinaimoai ) their 
chief : otsistsimoauai their stick. — Cf. o-, and also m-. 

ot- (ots-), aut- (auts-) coming, near. Examples of ot- (aut-) coming: 
itsito/kanautsistotsiu then they all came and camped there : itoto/ko/tau 
she went there after wood ; otautapop^kop^taniu when she came home with 
the wood ; anna;/ky6t6mo/sit now go home and tell the women to come out 
{lit. nou’ go home and gather for yourself) ; ka/kotaiauksoixp yon can 
{later) come and eat of the entrails; kap^kota/kospuaiixk you (pi.) are 



wanted to come and stretch your hands out ; itotapotsiau then they came 
home with the pieces of the carcases ; itauta;/kaiiu then he comes home ; 
otsimotat go and run home for safety; autsipiksin he (4 p.) ran home; 
itototakiu then he went to get it; nisot/'.^motoixpinan we (excL) then went 
over to eat something; nitsitotoixpinan we (excl.) went there to eat; 
itotstviyiu then the winter came on ; aitapotstuyis when winter had really 
come {when it was real winter). Examples of ot- (aut-) near, close by: 
itautaupmaie {the war-party) sat near by [the enemy) ; itotaupiuaie he 
sat by {the hole) ; otsitautopixp near ivhom he sat: it6tauaua;/kannai he 
(4 p.) was walking near him; kimaukstnmitautsipuyisks why do you just 
stand near {those pieces of back-fat) ; itautsuistotsiuaie (the Peigan tribe) 
used to move to the water; autautaitsisksisanai ivhen {the buffalo) began 
to run by ; tamitotsokauaie then he slept near her ; totokekasaie when he 
was camped near ; stamit^/kanautsipuyiua then they all stood near (them ); 
autopatau he has (certain persons) sitting with him (in his lodge) ; str/m- 
aukamotspo/paipiiixk then he just jumped straight up by (the Inhaled s 
heart). — Cf. o t o- coming, going to do something and -oto- to come 
to, to go to, 

-ot- to take v, m a t-* to take. 

-ot- all, all over \\ mot-. 

ota (otaua) an. summer- weasel (yellow-one) , obv. 6tai(i), pL (otaiks). 

otaiikina;^kanoauaists they kept them (in.) as a relic. Properly a nominal 
form. 

otaikim an. brass (prop, yellow-metal ?). 

Otaikimake (-akeua) an. Brass-woman, a woman’s name, obv. -ake(i). 

-otaipi- to come to, to get to, to reach : nitaitotaipi, nitaitautaipi, nits- 
itotaipi 1 come to, aitotaipiu. aitautaipiu, itsitotaipiu he come5 to ; ki annom 
nisotnmotaipi and then I got here ; omi kaua;^kuyi onokamitasm itsitotaipiau 
orer there in a coulee they came to many horses ; omiksi kipitakeks aitot- 
aipii those old women came to (that hole) ; itsitotaipiu then he got to (it) : 
otaitotaipisaie when he got to (her) ; omim apimani dkaisamitautaipiinai 
omi ksmauaui the coyote (4 p.) had got to that brush-lodge already a long 
lime ; itsitotaipiinai then she (4 p.) came walking to (them). — to run to: 
nitaitotaipi 1 run to, aitotaipiu. itautaipiu he runs to ; ki oma matsitoykanit- 
autaipiu and then all the people also ran up to (him). 

Otaitapo (-tapoa) an. Wcasel-was-corning, a woman’s name. obv. -tapoi. 

O'taitsi (-tsiua) an. Weasel-body, a woman’s name. obv. -tsi(i), 

otaitsinixkinipokaiks they (4 p.) gnawed off all his hair. — Cf. po/ks- 
i St skin- (po/ksistskinip-) . 

otaitsipi- to enter in a certain place : istotaitsipisau if they entered in a 
place (where, etc.). 

otak- (otaks-), otnk- (otaks-) round: otaksiu (an.) he is round, otakiu 
(in.) it is round. — around, in a circle : amoi eini autnksiksisas when these 
buffalo were running around: itotnksoyauanin then he (4 p.) jumped 
around ; itautakaniau then they went around saying : itautnkoma;/kau then 
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he would tun around : otsitsitotautakskokaie then he was chased around 
{it) by him (4 p.) ; aitotakixpisau when they are dancing in a circle: 
stamomatapotakixpiiaua then they started to dance in a Lirc/e. — Cf. 
autako-, otak6;/tsi. 

otak- to get water : nitotaki / get water, otakiu he gets water ; istotota- 
kokit then get water [or me: kipototakokit quLklij get water /"or me: 
matotakos go and get water [or him. 

otakaau- to turn around while standing : nitotakaau / turn around stand- 
ing. otakaau he turns around standing : ixpitautakauaie otapisma he turns 
with (the Blessed Sacrament) to the people. 

otaka;/kasksin- to go out to find out : oma imitaua itotaka/k'/sksmim 
(the text has -usksinim) the dog went out to find out (where the enemy 
was ) . 

otaka;^kusksin- v. otaka/kusksi n-. 
otakesina an. the women, all the women (collective) . 
otaki in. circle. 
otako V. autako. 

-otako- V. a u t a k o-. 

otako^sini in. going-around, pi. 6tako;^sists : nisooyi ototako/sists four 
times he went around (lit. four were his goings around). — This word is 
also used for hour, e.g. nit6kskautako;^sin one hour, natokyotako;/sin tmo 
hours, niu6kskotako;(Sin three hours. 

otak6;/tsi (-tsik, "tsim) around: 6ma;'ksikimists otak6;^tsi around the 
lakes. ' — Cf. autako-, ota k-. 
otaksiksisa- o t a k s i k s i s a-. 

otaksko- ( autaksko- ) to chase around : otsitsitotautakskokaie then he 
was chased around (it) by him (4 p.). 
ota/k- yellow. — Cf. ota/kui-. 
ota;^kaipistsi an. yellow blanket, pi. ota/kaipistsiks. 

ota;^kapi (ota;/kapiua) an. cream-buckskin horse, obv. ota/kapi(i). pi. 
ota;/kapiks. 

ota/kosaki an. yellow back-fat, pi. 6ta;^k6sakiks. 

ota/kosi> to stretch out one s hands to bring in the meat : nitota/kosi 
(nitauta/kosi ) I bring in the meat, -ota^/kosiu, auta;/kosiu she brings in the 
meat: ixta/kanaiauta;/kosiu imitaiks unistsiuaiks (the people) all went 
after the carcases with the dogs' travois. — Cf. mata/kosik. 

ota;/kui-' (ota;/ku-) yellow, ota;/kumam (an.) he is yellow, ota/kuinatsiu 
(in.) it is yellow. — Cf. otayV-. 

ota/kuiimi (ota;^kuiimiua) an, yellow beast, buckskin horse, obv. oiay- 
kuiimi(i), pi. ota/kuiimiks. 

ota/kuiimiu ( ota/kuimiu ) (an.) he is yellow (of animals) : kataisaikimii 
ki ota/kuimii sinopaiks autusi that is why in spring the kit~[oxes arc short- 
furred and yellow. 

Ota;^kuikaisi (-siua) an. Yellow-squirrel, a woman’s name. obv. -si(i). 
Ota;^kuikak6 (-kakoa) an. Yellow-Dove, pi. Ota;^kuikakuiks : ki omiks 
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natokami ota;^kuikak6iau and two of them (viz. of the Doves) were called 
the Yellow^Doves. — Cf. K a k u i k s, 

ota/kuinatsi in. yolk of egg, pi. ota/kiiinatsists. 

ota/kuini (-niua) an, yellow buffalo, obv. -ni(i), pi. -niks ; ota/kuini- 
kokau the lodge has a yellow buffalo painted on it, 
ota/kuinikokaup in. yellow-buffalododge, 
ota/kuino;/kui (or ota;^kuina;^kui ?) in. yellow head, 

Ota;/kuisipisto (-sipistoa) an. Yellow-owl, a man's name, obv. -sipistoi. 
ota;^kuisksi (ota;(kuisksiua) an. brown horse, obv. ota;/kuisksi(i) , pi. 
ota/kuisksiks. 

ota/kuispi- (ota;^kuspi- ) to have yellow hair : nLtota;^kuispiu (nitota;^ku- 
spiu) he has just yellow hair, 

ota;/kusksisi (ota;^kusksisiua) an. brown horse, obv. ota;'kusksisi(i ) , pi. 
ota;^kusksisiks. 

ota/kuspi- v. o t a / k u i s p i-. 
ota/kuyi in. yellow paint, 

otayso- to go to get one’s wife back : nitakota;^so 1 shall go to get my 
wife back, 

ota^^taikspipokoaiauaie they were each of them bitten through the skull 
by her (4 p.) . 

otami^ in a high place, on high, in sight on a hill, over the hill : itautami- 
aniu he said on high {down to the people) ; nisotamotamiaupi 1 then got on 
my horse (prop, on high) ; itotamiaupiu he is sitting in sight on a hill: 
paua;^kuyi totamiaupiu he sat in sight on a hill ; nri sot amis dpi 1 shall just 
look over the hill ; iskotamisdpit go back and look over the hill ; manistsko- 
tamisapsi as he looked back over the hill. Sometimes the idea of the high 
place or hill seems to be entirely lost, and in such cases otami- may be 
rendered by in sight, e.g. ot6tamioma;/kaniau (thus to be read instead of 
ototomi-) when they came in sight of (a big river) ; ot6tamyoma;^kani (the 
text has ototomy-) when she ran in sight: itdskotamisapin then she (4 p.) 
would run back in sight to look, 

-otami- to get a hold of : nanauaj/kotamiuaie she finally got a hold of 
her, 

otamiaipuyi'' to stand in sight : nitotamiaipuyi I stand in sight, otamiai- 
puyiu he stands in sight. 

otamiataiayi- (autamiataiayi-) to run in a circle in sight {of the camp) : 
nitotamiataiayi 1 run in a circle in sight, autamiataiayiu he runs in a circle 
in sight ; akotamiataiayiau they would come in sight running in a circle. 

otamiaup- (otamiop-) to sit in sight, to mount: nitotamiaupi (nitotamiopi) 
/ sit in sight, / mount, otamiaupiu (otamiopiu) he sits in sight, he mounts: 
nitotamiopatau / sit in sight of him, I mount him, otamiopatsiu he sits in 
sight of him, he mounts him, 

otaminikaupi- to sit on high with one's feet hanging down: kako/k- 
ototaminikaupit just hang your feet over the bank. 

-otamininakasinai (the gambling -wheel) (4 p.) rolled down to a hill. 
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otamioma/ka- (autamiomayka- ) to run in sight: nitotamioma/k. nitauta- 
mioma;/k 1 run in sight, autamioma/kau /le runs in sight. 
otamiop- v. o t a m i a u p-. 

otamisat- (autamisat- ) to look up to (in.) : nitsitot^/misatsixp then I 
looked up to it. — Cf. a u t a m i x s a mm- ( an. ) . 

otamisoo- (autamisoo-) to come in sight: nitotamisoo / come in sight. 
otamisoo. autamisoo he comes in sight ; itotamisoo omi paua;/kuyi then {the 
war-party) came up in sight on a hill. 

otani- to go to tell : nitotanistau 1 go to tell him. otanistsiu he goes to tell 
him ; kaksikamitotanik he will perhaps go and tell you. 

otani- to fly to : nitotanistau 1 fly to him, otanistsiu. autanistsiu he flies 
to him. — Cf. o t a u a n 1 -. 

otapin- (itapin-) to lead: nitautapinau / lead him, itapiniu (itapinniu) 
he leads him. 

otapisina an. people (collective), 
otaprsisina an. band of wolves. 

otapitsisani- to say from without : itsitotapitsisaniu then she said from 
without. 

-otapo- to go to : aistamotapoyiauaiks then they would go to them (an.). 
■ — Cf. i t a p 0 -. 

-otapo;^kat- to pack on : Soyisksiua nitakitotapo/katau / shall pack it on 
Curly's back (prop, on Curly). 

otapotsi- to come home with the meat from a carcase, to bring meat from 
a carcase : nitotapotsi I bring the meat from a carcase, autapotsiu he brings 
the meat from a carcase. 

otapotskinaiisina an. cattle. 
otas V. n 6 1 a s. 

-otas- beast, horse : ki oma takitsiko;^pito/kotaspa and over there, a little 
way from the camp, you will get a horse ; na;r;tsita/k6tas may I get a horse 
from {them); manisto/kotaspiau how they got horses: nanistotaspinan 
as we (excl.) owned horses {separately) ; nimo/taitsiuotaspman. ask/saisi- 
mipia/ki ponokamitaiks from that we (excl.) had good horses, that we 
watered the horses all the time: otsitotasiuanakaie he (4 p.) then was 
leading his {the other's) horse: nitsita/tsoautasiuanatau 1 then led the 
(other) horse along instead. — Cf. not as. 

otasi- to have a horse : nitotas / have a horse, otasiu he has a horse. ■ — 
Cf. -otas-. 

-otasiuanat- (-otasiuanaat- ) v. -otas-. 
otatsautato/sists in. pi. his repeated howling s. 

otatsi- on top: ixtsitakotatsiksisaup then {all the buffalo) began to run 
along on top {of him) ; amoi eini ixtsitotatsiksisaiin these buffalo (4 p. 
sing.) ran along on top (of him) : inaitsautatsisapo;^tom then he put (his 
arrows) down in on top {of it) : itsitotatsinisiu then it fell on top (of 
them). 

-otatsi- (autatsi-, itatsi-) to meet: autatsiau they meet: itatsiiks they 
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who met ; aitotatsiu then he met {him) ; nitautatsimau 1 meet him, autatsi- 
mill he meets him ; aitotatsimiauaie then they met them. Cf. with -au- 
between -ot- and -atsi- : itotauatsimiuaie then he met him. 

otatsiksisa- to run on top, to run over v. sub otatsi- on top. 
otatsipot' to put down on : annimaie itotdtsipotsim omistsi oto/kakinna- 
nists there she put her ley-bones down on. 

otatuyi (otatuyiua) an, fox, red-fox, obv. otatuyi(i), pi. otatuyiks 
( yellow-tail 1 ) . 

otauani- to come flying, to fly to : nitotauani 1 fly to. otauaniu, autauaniu 
he flics to. — Cf. o t a n 1 - to fly to. 

-otauatsi- V. -otatsi- to meet. 
otaupi- V. o t o p i'. 

-otautako' to go around by: tdmitotautakoyinai then he (4 p. ) was 
going around by {the lodge). 
otautako/si in the afternoon. 
ot^/k- V. otak- round. 
otdkai V. -akau. 

otakaupi- (otakopat-) to sit around: nitotakaupi I sit around, autakaupiu 
he sits around ; nitotakopatau / sit around him, autakopatsiu he sits around 
him ; nitotakopato/p / sit around it, autakopatom he sits around it : autak- 
opato/p itaisoyopi we (inch) are sitting round the table. — V, also 
a u t a k a u p i-, 

Otdki an. Shadow (prop, his shadow), a woman’s name, 
otakixpii- to dance in a circle : stdmomatapotakixpiiau then they began 
to dance in a circle : aitot/^kixpisau when they are dancing in a circle. 
ot/'ko;/paipi- to jump around : otdko/paipiu he jumps around. 
otaksiksisa- to run around : ki amoi kanainiua itomatapotaksiksisau and 
all these buffalo began to run around in a circle : itakotaksiksisau then {the 
buffalo) would continue to run around in a circle; amoi eini autaksiksisas 
when the buffalo were running around. 

otaksipuyi- to stand around : nitotuksipuyimmau 1 stand around him. 
autaksipuyimmiu. otdksipuyimiu he stands around him : otdksipuyimiau 
they surround him. 

otaksoyauani- to jump around: itotaksoyauanln he (4 p.) then jumped 
around. 

otrtm- then v. a ii t a m-. 

^otam- first V. itom-. 

otf/mi" in a high place, etc., v. otami- (same meaning), 
otamisat- v. o t a m i s a t-. 
otdnni v. n i t d n n a. 

-otaSamm- (-ot<^sam-) to go to look for (an.) : okosiks itotdsammiuaiks 
then he went to look for his children. — Cf. -otos am-. 
otatsi- V. otatsi-. 

ota/kanainanoauaists in. pi. all the things that belonged to them. 
ota;'pi- to come in a hurry : akota/piu it will come in a hurry. 
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-otepuyi- V. nipuyi-. 

oto- (otoi-) coming, doing to do something: istotoiomit go and marry 
(spoken to a woman) ; aukanautuinotau all went to skin: matsitotosatsim 
they (sing.) came again to look at (the snares) ; itsipiotoisimiu she then 
went in the night to get a drink ; nito/pokotoiskunakimau 1 tvent shooting 
with her; nitsitotoikakima manistami there I went to chop (my) poles; 
nisotamotoiiniim I then went to catch a horse ; nisotamotoiinaii then 1 went 
to catch them (an.) ; nitsitotoinau 1 then went to catch him: nitsitotoi- 
akixtsixpinan then we (excl.) went to lie down, — Cf. o t- coming, near, 
and t o- to come to, to go to, 

^oto spring auto, moto. 

-oto- to come to, to go to : nitaitoto, nitsitoto / come to, 1 go to. aitoto, 
itsitoto, auto, itsitauto he comes to, he goes to : itsitotoaiks he then came 
to them (an.) ; itsitotau omi mistsis she then came to that post ; nisot'/mito- 
to/pinaniau then we (excL) came to them (an.) ; stdmato/kanitautom then 
all came to it too (cf. tamato/kannitauto then they all came there too) : 
ototo/sau when they came (back to the camps) ; omatsitoto;/saie when he 
came back to (her) ; nitsitsitotau 1 then went to (them an.) ; ki tokskam 
itsitotau and he then went to one of them (an.) ; kutomautoatsiksi has he 
come already: matomautoatsiks he has not yet come, — Cf. ot- coming, 
near and oto- coming, going to, 

-oto- all, all over v. moto-. 
otoan (otoanni) v. istoan. 

otoat- to come towards (a person) : nitotoatau 1 come towards him, 
no/kotoakit come towards me, please, ■ — Cf. -oto-. 
otoatsis in, walking-stick, cane, pi. otoatsists. 
otoaua/pitsi because he was love-sick, 

-otoa;i;ka- v. a u t o a / k a-. 

otoi- coming, going to do something v. oto- (same meaning), 
otoiakixtsi- to go to lie down on ones back : nitsitotoiakixtsixpinan then 
we (excl.) went to lie down on our backs (that means: to go to bed), 
-otoiin- to go to catch (used of horses) : nitsitotoiinau I then went to 
catch him, 

otoiinima- to go to catch a horse: nisot^/motoiiniim (-mim) then 1 went 
to catch a horse, 

otoikakima- to go to chop : nitsitotoikakima mhnistami there I went to 
chop lodge^poles. 

-otoixtsi- to be all in a row : omistsisk dpssistsk ototoixtsisi that there 
were arrows sticking up all in a row, 

otoisaipi- to go to take out : nitsitotoisaipiaii then 1 went to take them 
(an.) out. 

otoisi- to go and pick berries v. sub any isi- to pick berries. 
otoisimi- to go to get a drink : oma imitaua itsipiotoisimiu that dog went 
in the night to get a drink. 

-otok- (-otoks-) kidney: pinsapotoksinokik do (pi.) not put your hands 
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in my kidneys ; sotamsapotoksiniuaie she then stuck her hands near the 
kidneys,- — Cf. otoki. 

otoki in. kidney, pi. otokists ; notoki my kidney, otoki his kidney. ■ — Cf. 
-o t o k-. 

otokim- V. 1 1 o k i m- to fill, 
otokis in. egg-shell, pi. otokists. 

-otokis V. m o t o k i s. 

otoksisisi in. kidney^fat, matsikists otoksisisi his moccasins were kidney- 
fat. 

'Otoksks- bark [of a tree) : annom otsita;/sima/piai, akitaupitotoksksiuaie 
here, where she liked it, she would knock off the bark (of the tree) ; 
amoksi otapitotoksksauaiks they peeled the bark of these (trees). ■ — Cf. 
otoksksiis. 

otoksksiis an. bark (of a tree), pi. otoksksiiks. — Cf, -otoksks-. 

otokuyisina an. band of wolves. 

otokyapokis in. raw-hide, pi. otokyapokists. 

otokyapokoaie o/kini a rope of raw-hide was around her neck, 

otokyopisani in. hide-pot, pi. otokyopisanists. 

oto;^kakmnanists v. i n a n. 

'Oto;/kat- V. ato;^kat-. 
oto;/kikaiaisinai v, -ayi- to run. 
oto/koksistsi v. nit6;^koksista. 
oto/ko/koi V. nito/ko/koa. 
ot6;^kotanni v. nito;^kotanna. 
ot6;/kunni v. n i 1 6 ;/ k u n n a. 

oto;/paipi- to jump to : nitsitoto;^paipi I jump to, itsitoto;^paipiu he 
jumps to. 

otoyt- to lay by : mistsisi ikaitoto/tomiau they had already laid by a stick, 
-oto;^t- to put in a row v. -o / 1- (same meaning). 

Oto/to (-toa) an. Heel, a man's name, obv. -toi. 

6to;/toksin in. raspberry, pi. 6to;r;toksinists. 
oto;<tuikin in. stock of gun, pi. oto/tuikists. 
otom- V. auto m-. 

-otom- V, i t o m-. 

otoma/kakauaiau their oldest partner in an age-society. 
otomi- in sight, misheard for otami-. 

-otomipuyi- v. i t o m i p u y i-. 
otomitasina an. dogs (collective). 

-otomitsipi- v. i 1 6 m 1 1 s i p i-. 

-otomo- V. i t o m o-. 

otomo/taka/pik anni mo/sokuyi where he was going along it was like 
a track, 

otomo/tautamiskapixpi east, 

otomo/totsopopi in. (?) (a persons) hind-part (his ivhere-we-sit-on) . 
-oton- V. -otonai'. 
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-otonai- (-otonau-, -oton- ) to look [or lice on somebody s head: kipo- 
tonokit ( kipotonaukit ) look [or hoc on my head [or a while: ais'/inoto- 
naiuaie a long time she looked [or lice on his head : aumataporonaiuaic she 
began to look [or lice on his head : itautonaiuaie then she looked [or lice on 
(that other womans) head: omi unists aiksistotonauiaic she had done 
looking [or lice on her elder sister's head : ka;/kitotonauki that yon may 
look [or lice on my head ; otsitautonok^iie she (-^ p. ) then looked [or Inc on 
his head : otaiS/^motonokaie she (4 p.) had looked a lonq time [o: luc on 
his head : ki ostoyi no/kirotonokaie and now she hcrscl[ had the otJici one 
(-Ip.) looking [or lice on her head, 

-otoo/ka- V. autoayka-, 

ot6o;^tsi ( 'tsik, -tsim) at some distance, 

otopi- (otaupi-), itotopi- (itotaupi-; to come and sit by, to sit near by : 
nitaitotopi, nitsitotopi 1 sit near by, aitotopiu, itotopiu he sits near by : 
aitotopiuaie she then came and sat by (him) : aitotoplinai he (-i p.) then 
went and sat near by her; omam 6/kotok nitsitotopixpinan we (cxcl.) 
came and sat by a rock that there was: itautaupiuaie (the war-party) sat 
near by (the enemy) : akstamitotaupiuaie then (the war-party) would sit 
near by (the camp) ; piksiks itautopiks (iskunakatsiuaiks he would shoot 
at the birds that sat near by, — to go to sit down : nitautopi I go to sit 
down, autopiu he goes to sit down. — Cf. autopat-. 

-otosap- V. m o t u i s a p-. 

-otosat- to come to look at something : nitotosatsixp 1 come to look at it, 
-otosatsim he comes to look at it, 

-otoS(ym- (ototosam-) to come to see one: kitakot^/matsitototosamo then 
1 shall come back to see you, — Cf. -o t a s a m m-. 

otot- to burn up : nitototsau / burn him up, ototsiu he burns him up, 
aikitautatsotsp (akitautotsotsp ) we (incl.) shall be burned up; nitototo/p 
1 burn it up, ototom he burns it up, 

otot- to go and take, to go to take : nitototaki 1 go and take, ototakiu he 
goes and takes; kamototoyiau in a hurry they went to take (the gambling- 
wheel), 

otota- to make [ire : nitautot 1 make [ire, autotau he makes [ire : 
aiisopamotototaiau they went on ahead across the river to make a [ire . 
akototaiau they had made a big [ire [plenty o[ [ire) : itsitso/kakototau he 
then made a big [ire (plenty o[ [ire) near (the opening o[ the hole) ; 
piko/ksiksimi otototani it was a rotten log he made a [ire with (lit, a rotten 
log was his [ire-making) . 

ototani in. [ire-making, [ire-stick, pi. ototanists, 
ototoj/keman v. nitoto/keman. 

ototsi- (autotsi-) to come swimming : t^tsika/tsim aitototsimmai then he 
(-f p.) came swimming to the middle {o[ the water), — totokckasaie. 
ksiskaniautunisi itautotsim when he was camped near, he went swimming 
early in the morning, 

-otoyi- to go to eat : nitautoyi I go to eat. autoyiu he goes to eat ; 
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nisot^miotovixpinan then we (excl.) went over to eat something) nitsitot- 
oyixpman we (excl.) went there to eat. 

'Ots- hand v. mots-. 

otsat- near, close by. — Cf. otsato-, otsato/k-, otsato/tsi, 

0 t s a t s t s 1 -. 

otsato- to come near, to be near, to be close by : aiikotsato he is very 
close by. — Cf. otsat-, otsato/ k-, otsato/tsi, otsatstsi-. 

otsato/k- to come near : nitotsato/koau. nitautsato/koau / come near him, 
autsato/koyiu he comes near him : nitotsato/kixp, nitautsato/kixp I come 
near it. autsato/kim he comes near it; autsato/kim moyists {the war-party) 
came near the camp. — Cf. otsat-, otsato-, otsato/tsi. otsatstsi-. 

otsato/tsi ( ots^/to/tsi ) (-tsik, -tsim) near . close by . — Ci, otsat-. ots- 
ato-, otsato/ k-. otsatstsi-. 

otsatstsi- to be near, to be close by : otsatstsiu, autsatstsiu he is near * 
autsatstsisaiks when they (an.) were close by; eini 6ma/tapautsats (ts )ixp 
where the bii[[alo would come the nearest. — Cf. otsat-. otsato-. 
otsato/ k-, otsato/tsi. 
otSat- V. otsat-. 

-otsi- to bathe, to swim v. autsi- (same meaning), 
otsiisksipist- v, o t s i s k s i p i s t-. 

otsikekin- shoulder ^b one in otsikekina/soats. — Cf. mo/- 
k a t s i k i n a n. 

otsikekina/soats an. snow-bird (lit. shoulder-bone-taiUfeathers) . 
otsiketaiisksimaniaiks that they had pack-horses. — Cf . -i s k s i m a-. 

1 s k s i m a n i. 

otsikimmaiks V. -okim-. 

otsikoan an. yellow buf[alo-cal[, pi. otsikoaiks. 

Otsikoan (-koana) an. Yellow-buffalo-calf, a woman s name, obv, 
-koan (i ) . 

otsikokonokaie he was overtaken by {the pine-tree) . 
otsikoksistsimmokaie he was ivelcomed by him (4 p.). 
otsiko/ketaksi because she was ashamed. 

Otsikoo/soyis an. Calf-tail, a man's name. 

otsiksists (atsiksists) in. pi. pieces of fresh tallow ; atsiksisi omistsisk 
otfistapiksixpitskaic what he was picking up and swallowing were pieces of 
fresh tallow. 

otsikyoauai in. their shoulder -bones : moyists pisto/tsi itaiisksipixp ots- 
ikyoauai we (incl.) tied their shoulder-bones inside of the lodges. — Cf. 
m o / k t s i k i n a n. 

otsixkauai v. n i t s i x k a u a u. 

otsim- to run from (an.) : itsauotsimiuaie then he did not run from him. 
otsimani in. taking, pi. otsimanists. 

otsimi (otsimiua) an. sorrel horse, obv. otsimi(i). pi. otsimiks. 
otsimistat- to starve; nitaiotsimistatau I starve him. aiotsimistatsiu he 
starves him. 
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otsLmma/kis in. his [its) flank. 

otsimmoko (otsimmokui. otsimmokuyi ) in. green grass, meadow, pi. 
otsimmokuists. 

Otsimmokuistamik (-stamika) an. Green-grass-biili a man s name. obv. 
-stamik(i) ( Blood Indian } . 

-otsimmota- v. -t s i m m o t a-. 

otsin- (otsmn-) fo have a hold: st^.^mitotsinakiuaie then he had a hold 
{of her) : otsketstanoaiau aitsotsinimiau f/iei/ had {each of them) a hold of 
their raft; kotokyanokoyi atsotsinimiau theq also took hold of the parf leches. 
-otsin- to take somebodij's hand : stdmotsiniu then she took his hand. 
-otsina- to be fat v. a t s i n n a-. 

otsinan his, hers (parallel with nitsinan mine, kitsinan ijoiirs); otsinanists 
his things. 

otsinanoaiau theirs : ki otsinanoauaists nituyi nita/sii and their things 
were just as fine. 

otsinisi- to fall close by : nitsitotsinisi 1 fall close by, itotsinisiu he falls 
close by. 

-otsinna- to be fat v. a t s i n n a-. 

otsino;^katsimok okosiks she was troublesome to her children. 

-otsip- to bring v. a u t s i p-. 

otsipasokapiksista/saiks when they threw the robes from them (an.), 
otsipin- : aiotsipinatsiu it is soiled. Cf. our remark about otsipistot-. 
otsipis in. willoiv, pL otsipists (otsipiists). 
otsipisko (-kui, -kuyi) in. group of willows, pi. otsipiskuists. 
otsipistot- to soil : nitotsipistotsixp, nitaiotsipistotsixp / soil it, aiotsi- 
pistotsim he soils it. Though according to de Josselin de Jong this stem is 
used by the Southern Peigans, there remains some doubt as to its correct 
form. — Cf . o t s i p i n-. 

otsipoto- to carry to: okoauai itotsipotoyiauaie theij carried {the doe) to 
their lodge. 

otsipsksisto;^tsi (-tsik, -tsim) on one side, 
otsipstsiksa/kokaie he (4 p.) just ran close by them. 
otsipuyi- to stand by : nitsitotsipuyi. nitaitotsipuyi 7 stand bij, itotsipuyiu. 
aitotsipuyiu he stands by : auapo/sokekini anniksaie k^mautsipuyii the fat- 
breasted ones stood all apart. 

otsisaipuyi- to stand before somebody or something: nitsitotsisaipuyi / 
stand before, itsitotsisaipuyiu he stands before. 

otsisapiksi- to throw ahead in front : itsitotsisapiksim omi kakstdksini he 
then threw the beaver-stick ahead in front {of him). 

otsisi- to smoke (tobacco): nitotsisi (nitautsisi) 7 smo/ce, otsi'^iu (autsisiu) 
he smokes; nitotsisato/p (nitautsisato/p ) 7 smoke it; otsisatom (autsi- 
satom) he smokes it. 

otsisisini in. smoking, a smoke (of tobacco), pk otsisisists : nitotsisisini 
my smoke ; pista;/kan ototsisisini tobacco is what he smokes. 
otsiskap (6tsikapo/pi) in. his short-ribs. 
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O'tsiskapo^pa an. Short-ribs, a women-killing man without legs, obv. 
O'tsiskapo/pi. 

otsiskima- to come driving {the horses, or the like) : nisotamotsiskima 
I then came driving ( the horses ) . 

otsisksipist- to tie to : ki omi mistsisi oma manikapiu anniaie itotsisksip- 
istsiu opoka;/katsiman and that young man had tied his quill-ornament to 
that stick ; kunnatsis istotsiisksipistsisau tie them (an.) to your wooden pin, 
otsistapakepotok he was made a greater chief by (the whites) (4 p.). 
otsistapiks' to run away by the side of : itsitotsistapiksiuaie then she just 
ran away bij Jus side. 

otsistauosina an. ghosts (collective), 
otsistf^miksisina an, bulls (collective), 
otsistsini in. strawberry, pi. otsistsinists. 

otsit- (otsits-), in combination with the relative suffix -pi (-/pi, -xpi), 
where : otsitakaiepi einiua where there are many buffalo : otsitomaimixpi 
where it is very deep ; otsitomaispixpi where it was very high ; otsitopixpiau 
where they had been sitting: otsitauatsimoixka/pi where he prays (i.e. 
altar), — when: saiaiks otsitauto/pi wJten the geese come (i.e. March) ; 
otsitaiapistsiixp pitseksinaiks when the snakes go blind (i.e. August), 
otsitaiapistsiixpitseksinaiks in. August {when-the-snakes- go-blind) , 
otsitaisokstauka/pi in. picket-pin-holder, pi. otsitaisokstauka/pists. 
otsitaisuistsipikiakixpi in. thrashing-floor, pi. otsitaisuistsipikiakixpists 
( where-we-thrash) . 

otsitapma/sini in. his way of behaving : oma Matsiu otsitapiua/sini. 
annyaie anistdpitapiau what was the way of behaving of one Brave, that 
kind of people they were all, 

otsitatsistokinipikai so he was tied under his shoulders, — Cf. -o k i n- 
breast, 

otSitauatsimoixka/pi in, altar, pi, otsitauatsimoixka/pists ( where-he- 
prays), 

otsitaupisa/pi in. her pot (wJiat -she -used -for -boiling) , 
otsito/kepista/piks v. nitsito/kepista/piks. 
otsito/kitopixpi v. nitsito/kitopixpa. 
otsitsamotoksiixp kokutoists where the ice is smooth. 

otsitsauanoaists in. pi. the foods that they carried : kitakitsauanoauaists 
foods that yon will carry with you, 

otsitsiksasko/tokaie oma ponokaist^^mika she (4 p.) then ran away from 
that elk-bull, 

otsitsimistsi- to cause to come {animals for food) : nitakotsitsimists I 
shall cause to come, 

otsitsists/ta/p where it enters the forest : anno Natokyokasi nieta/tai, 
otsitsists/ta/p here on Two Medicine river, where it enters the forest, • — 
Cf. -istso-. 

otsitsitaiksistsikumisinai it is the first day of the month, A new 
expression. 
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otsitsitskimatsoauaists theij had them (in.) for po/nfcrs: kepuyi otsitsitski- 
matsoauaists they had ten (sticks) for pointers. Properly a possessive noun- 
form. 

otsitsk- V, i t s i t s k- past and i t s k- past. 

otsitska;^ssiu (an.) he is better, otsitska/siu (in.) it is better. 

otsitskapisko/toyiu he is older than. 

otsitskat- to go past: nitotsitskatau I go past him. I pass ahead of him : 
otsitskatsiu he goes past him. he passes ahead of him. — Cf. -i t s k o- and 
o t s i t s k-. 

otsitskaukapsiu (an.) he is worse, otsicskaukapiu (in.) it is worse. 
otsitsksokapsiu (an.) he is better, otsitsksokapiu (in.) it is better: 
otsitsksokapsko;/t6yiu (an.) he is better than. 

otskaipistsi an. green (or blue) blanket, pL otskaipistsiks. 
otskapini- to have blue epes : otskapiniu he has blue eijes. 

O'tskapini (-niua) an. Glass-eyes (lit. Blue-eyes) . a man’s name, obv 
-ni(i) ( Blood Indian ) . 

otskinau (otskinaua) an. horn, pi. otskinaiks : notskinau my horn, ot- 
skinai(i) his horn: ixtdminai omi otskinai his horn (4 p.) sounded. 
otskoyis in. blue lodge. 

otskui- (otsku-) green, blue, 6tskuin^/m (an.) he is green, he is blue. 
otskuinatsiu (in.) it is green, it is blue. 

otskuiimi (otskuiimiua ) an. blue horse, obv. otskuiimi (i ) , pi. otskuiimiks. 
otskuino/kui (or otskuina;/kui ?) in. blue bead, green bead. 
O'tskuisipisto ( -toa ) an. Blue-owl, a man’s name. obv. -toi ( Blood Indian ) . 
otskuisistsi (-sistsiua) an. blue-bird, blue- jay. obv. -sistsi(i), pi. -sistsiks. 
O'tskuski (-skiua) an. Blue-face, the hero of an ancient tale. obv. 
O'tskiiski ( i ) . 

otskusko in. blue stone. 

O'tskustoksi (-stoksiua) an. Blue-face (the same as O'tskuski). obv. 
O'tskustoksi ( 1 ) . 

-otso;/ka- to come to : str/.mitotso;^kau omi omi okoaii then she came to 
her husband' s lodge. 

otstsi- to put : ki oma A'peko/kuminimau soU/mitotstsiu omi ksiskst^fkil 
ki omi kakstdksini omiksim otomopistaniksi and then Round-cut-scabby - 
robe put that beaver and that beaver-stick in his beaver-rolls. 

-otstsi- to be V. i t s t s i-, 

otstsitsimi (otstsitsimiua) an. yellow beast, pi. otstsitsimiks. 
otstsitsimiu (an.) he is yellow (of animals) : anno/k katautstsitsimii 
nataioiks that is why the bob-cats are yellow nowadays. 

otui' coming, going to do something \. oto- (same meaning). 

-otui- v. mot 0 -. 

-otuipriska- to come to the dance : nitakotuip^/sk 7 am coming to the 
dance, akotuipaskau he is coming to the dance. 

-otuipiksiska- to go and get the entrails : a;^ko/kitotuipiksiskau that we 
(inch) may go and get the entrails. 
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-otuipstosi- to go to enter one's hole : aukanauanitotuipstosiu they all 
went separately to enter their holes, 

-otuisap- V. m o t u i s a p-. 

-otuksks- V. -o t o k s k s-. 
otuksksiis v. o 1 6 k s k s i i s. 

otunnoksiksistsikumistanai : ostoi oma soyepixtsiu otunnoksiksistsiku- 
mistanai it was the leader himself that caused a change of the weather of 
the day, 

-otuyi- tail v. -a t u i-. 

-otuyixkoasi- v. m a t u y i x k o a s i-. 

-otuyis grass v. m a t u y i s. 

-otuyimau he is accused, stamotuyimau then he was accused, 

-oyekani in. getting food ; otsoyekani getting his food, 

-oyi- to eat v. auyi- to eat. 

-oyi- mouth v. -auyi- mouth, 

-oyika- v. a u y i k a-, 
oyis in. nest, pi. oyists. 

-oyisko lodges (collective) : tska nop^kato/tapoyiskoa (tska matoyisko) 
which way are there any more lodges. 



p. 


p- with, shortened from i x p-. It is chiefly used in the imperative, con- 
junctive, and subjunctive, 
p- in V. i p- in, 

-p {-yp, -xp), a shorter form of -pi. 

Paiaistsinau (-maua) an., a man's name of unknown meaning, obv. 
-inai (i) . 

paian- v. p a n-. 

paiannauapiksi- to be running all the night : paiannauapiksiau they were 
running all the night, 

paiatsi- = aipatsi- (v, pat si-), 
paiaut- = paiot- v. pot-. 

Paiautaisaitsikoai an. Came-back'-walking-with-the-rattles (prop, another 
name of the shaking buffalo-hoofs used by the medicine-man as a rattle), 
a man's name. — Cf. A/kdnaio;^t6ai. 
paiak- v. p a k- to burst, 

Paie (Paieua) an. Scar-face, the hero of an ancient tale, obv. Paie(i). • — 
Cf. Ixpaudkski. 

paii- to enter v. -ipi- to enter, 
paiiksin- v. p i k s i n-. 

paiins- to fire prairie : nitsipaiinsaki / fire prairie, paiinsakiu he fires 
prairie; nitaipaiinsixp 1 fire it (a certain piece of prairie), aipaiinsim he 
fires it (a certain piece of prairie), 

paiiskapixtsi (paiiskapixtsiua ) an, the chief that called the people 
together to build the buffalo-corral, obv. paiiskapixtsi ( i) . 
paiiski- aipiski- (v. piski-). 

paiisksistunisi- to hiccup : nitaypaiisksistunis 1 hiccup, a/paiisksistunisiu 
he hiccups, 

paiitsi in. prairie-fire, pi. paiitslists. 

-paixpiu in. waist, opaixpiu his waist, 
paio^^s- V. p o / S-- 
paiot- V. pot-. 

Paiota an. Flying, a woman’s name, obv. -tai. 

Paiotaiaka/kumi (-miua) an. Aims -back (prop, is-going-to-shoot-facing- 
back) , a man’s name, obv. -kumi(i). 

Paiotainixkata an. Calling-back, a woman’s name, obv. -tai(i). 
paiotakokiop it was built out of two lodges, 

Paiotapauaua;/ka (-kaua) an. Walking-back-to wards, a woman’s name, 
obv. •kai(i). 
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Paiota/kota an. HandsAt-towards, a woman’s name. 

Paiotsinnautsei (-tseiua) an. Holds-each-other, a man’s name, obv. 
-tsei(i) . 

Paiotstso an. Meets-together, a man’s name, obv. -tsoi. 

-pakixkini- : nitaikixkixta/toipakixkiniautspinan we (excL) are each o[ 
us in his turn hit over the head with a stick once in a while, 
pakotokima ice must begin to crack, 
paks- bare, naked v. p a k s-. 
pakseka/ko v, p a k s i k a k 6. 

Paksikixkina an. Smash-head, a man’s name, obv. -kixkini. There remains 
some doubt about the vowel of the last syllable. 

paksikoyi (paksikoyiua) an. sticky -mouth, taboo-substitute for bear, obv. 
paksikoyi(i) . 

paksikoyiskeini (-skeiniua) an. fattest buffalo-cow, obv. '-skeini(i), pi. 
-skeiniks (sticky -mouth-cow = bear-cow) . 

pakskaisaitamixtsii- to snore : nitsipakskaisaitamixtsii I snore, pakskai- 
saitamixtsiiu he snores. 

-pakuyis- to blow (with mouth, etc.) v. au/pakuyis-. 

-pakuyisoyi- to burn in a blaze : ixpakuyisoyiu, otaistapo/s he was 
burning in a blaze, when he went away ; aita/pakuyisoyiau odpsspiks his 
eyes were burning, 

pakuyitsi- to blaze up : pakuyitsiu it blazes up ; itap^pakuyitsiu then it 
blazes up {then it burns), • — to make blaze up : au/pakuyitsim he makes it 
blaze up, 

pa;^k- ( pa/ks- ) bad : pa/ksimoists things that smell bad ; pa/ksimisi- 
kiaists things that smell bad when they are burned ; oma pa/ka/sinikai a 
bad death may she die ; pa;/k6/siniokapakeu a-bad-death-may-she-die-bad- 
woman ; maipa/ko/sinisikapokomipuminai his (that means: your) lice 
(dp.) have a very bad-death-dirty taste, 

Pa/kapsa;^kumapi (-piua) an. Lazy-boy, a man’s name, obv. '-pi(i). 
pa^^kapuiapini (-apiniua) an. bright-eye, jocular designation of anus, 
Pa;^ka/kcyi in. Bad-water, name of a lake, 

pa;^ki (pa/ke) (an. or in. ?) buff alo -cow -hide : maiaii pa/kiuaie his robe 
was a buffalo-cow-hide; pa/keyai matsiks his leggings were of buffalo- 
cow-hide; osokasoaists pa;^keyi their clothes were buffalo-cow-hides. 

pa;^k6;^sini- ( pa;^ka/sini-' ) to die a bad death. For examples v. pa;^k-. 
pa/ksimi- to smell bad : pa/ksimiu he smells bad ; okuyists pa;^ksimisi- 
kiaists hair that smells bad when it is burned. 
pa;^ksimiin an. bed-bug, pi. pap^ksimimiks, 

pa/ksimo it smells bad, pap'ksimoists in. pi. things that smell bad, 
pap^ksist- {payksists-) aside: ponokamitaiks pa/ksistsepuyiau the horses 
are standing aside ; omi mistsisi itsitsipa/ksistspmiuaiks he hit them with 
that stick alongside of their necks. — Cf . pap^ksistop^tsi, pap'ksis- 
t s i s k s i p i-. 

pap'ksisto/tsi (-tsik, -tsim) aside. — Cf. p a p^ k s i s t-. 
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pa/ksistsisksipi- to tie across v. sub -isksipi- ( -isksipist- ) to tic. 
pa/ksistspini- to hit alongside of the neck : onii mistsisi itsitsipi^;^ksistspi- 
niuaiks he hit them with that stick alongside of their necks. 

pa/p- to brush: nitaipa/paki / brush, aipa/pakiu he brushes: st^nia- 
pa/puiinai then she (4 p.) brushed him: 4pssii ixtapa/puyiuaiks they 
brushed them (an.) with arrows; okuyoauaists mistsisrs annistsiaie ’xtapa/- 
pokuyiuaie [the people) brushed their fur with sticks: anni aipa/pokuyi 
(the text has: aipo/pokuyi) as if their hair were brushed: tsipa/pokuvis 
(the text has : tsipo/pokuyis ) brush him, 

-pa/pakist- ( -ph;^pakist- ) to break stones: aipa/pakistaii they would 
breakstones; a/kitsitaipa;^pakisraku (women) might break us (inch) {for 
scrapers) {viz. if we turned into stones). 

pa/pakitsi in. broken stone ; pa/pakitsiu annistsi ixtaisatsiniuaiks they 
rubbed them (an.) with a broken stone. 

pa/papiksi- to shake : nitaipa/papiksistaki / shake, aipa/papiksistakui 
he shakes ; nitaipa;/papiksistau / shake him, aipa/papiksistsiu he shakes 
him ; nitaipa/papiksixp I shake it, aipa/papiksim he shakes it : mtaipa/pa- 
piksistomoau I shake for him, aipa;^papiksistomoyiu he shakes for him. 

pa/papiniapiksi- to twinkle the eye {eyes) : nitaipa;^papiniapiksi 1 twin- 
kle the eye, aipa/papiniapiksiu he twinkles the eye. 

pa;^paksksisi (pa;^paksksisiua) an. woodpecker, obv. pa/puksksisi ( i ) . pL 
pa;^paksksisiks. 

pap'poi- V. pa;^poyi-. 

pa/pokuyi- to brush fur v. payp- to brush. 

pa/poyi^ (pa/puyi-) to shake oneself, to tremble: nitaipa;^poyii 1 tremble, 
kipaypoyim he trembles; nostumi itsippa/puyiu then my body began to 
tremble ; otsipa;/p6is when he shook himself, 

pa/puyi^ to shake oneself, to tremble v, pa/poyi- (same meaning), 
pa/si an. (and in. ?) sweet-root, pi, pa;^siiks (and pa/siists ?). 

Pa;^snks an. pi. Sweet-roots, a local name. 

pa;;sitsi- to become dry: aipa/sitsisaists when {the hides) became dry, 
payt- ipayts-), paiayt- (paia/ts-) false, falsely, wrongly, by mistake, by 
accident : pa/ts6pis6a/s False-morning-star ; pa;^tsikaka;/tanai false-roots : 
pa/tsiksistsikuma false-thunder [a kind of bird), — kikaipa/tsani you have 
said wrong ; matsitsipa/tsistot6;/siu then he had made again a mistake for 
himself: nitsipa/tso^to^^pinan we (excl.) put (one bone) wrong; itsipay- 
tsinakinai then he (4 p.) caught wrong; saiitunauaipa/tsinakiniki if you do 
not make at all a mistake in picking him out ; pa/toyiuaie he shot him by 
accident ; ka/kipa;^to/puau 1 might shoot you (pi.) by accident ; nitsitsipay- 
tsiok (thus to be read instead of nitsitsa-) 1 then happened to fall asleep; 
pap'tsisaisksinisaie if he happened to forget. - — Cf. p a / t s a p-. 

pa/tokasi- (-a^^tokasi-) to turn into a pine-tree: ista/tokasit turn there 
into a pine-tree; ki annauk stnmita/tokasiu (ita/tokasiu ) and then he 
turned there into a pine-tree. 

pa/toki (-a/toki) an. pine-tree, pk pa/tokiks. 
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paytoksko (-skui, -skuyi) in. pine-trees, pine-tree leaves (collective), pi. 
pa;<t6kskuists. 

pa;/t6/piks an. pi. germs of the snow (the Indians ascribe snow-blindness 
to insects which they consider as “germs of the snow”) ; payto/piks 
nitsoaki 1 am snow-blind (lit. the germs of the snow eat me). The literal 
translation of pa/to/piks seems to be those that fall by accident, 
Pa/toma/ksikimi in. St, Mary's lake, 

pa/tsaksistapo/tsi (?) (-tsik, -tsim) on the opposite side, 
pa/tsani' to make a mistake in speaking : nitsipa/tsani 1 make a mistake 
in speaking, paytsaniu he makes a mistake in speaking, — to say wrongly : 
kikaipa/tsani you said wrongly, 

pa;'tsanisini in. {making a) mistake in speaking, pi. pa;/tsanisists. 
pa;^tsanist- to make a mistake : nitsipa/tsanistsi I make a mistake, pay- 
tsanistsiu he makes a mistake, 

pa/tsanistsisini in. [making a) mistake in doing something, pi. pay- 
tsanistsisists. 

pa/tsap- false, falsely, wrongly, by mistake, by accident : paytsapi by 
accident, — ki annyaie matanistsipaytsapsiu and that was another mistake 
he made. — Cf. payt-. 
paytsapi v. p a y t s a p-. 

-paytsapsiu v. p a y t s a p-. 

paytsakakatokinisiuaie [the elk-tongue) was hollow, 
paytsik- a little, just a little, for a while, by little and little : paytsik- 
apatoytsikaukin he (d p.) was just a little behind; paytsikaykomayko it 
was a little bigger ; paytsikaykakiskiminai she (dp.) touched it just a little ; 
omamaiik paytsikaitapiu there he is hardly living [living only a little) ; 
paytsikaykokinisau all of them got off [their horses) for a while; paytsik- 
aminakatsiau by little and little they rolled [the gambling -wheel) eastward, 
paytsikaitapiu he is living only a little, he is hardly living [almost dying), 
paytsikakaytanai false-roofs : akitdnataiau paytsikakaytanai they would 
dig for false-roots, 

paytsikauypakuyitsiu it burns a little, it is hardly burning, 
paytsikaykakiskiminai v. pitsooyksiksiskiminai. 
paytsiksistsikum (paytsiksistsikuma ) an. false-thunder (kind of bird), 
pi. paytsiksistsikumiks. 

Paytsisimaki (-kiua) an. Stabs-by-mistake, a man's name. obv. -ki(i). 
paytsistot- to spoil : nitsipaytsistotsixp / spoil it, paytsistotsim he spoils 
it ; nitsipaytsistotomoau / spoil for him, paytsistotomoyiu he spoils for him. 
— to make a mistake : matsitsipaytsistotoysiu that was another mistake he 
made for himself, 

Paytsopisoays an. False -morning -star, 

pan- (paian-, aipan-) during the night, before day -light \ panauamisok 
c;o (ph) before day-light [ivhen it is still night) on high; nitsipanautok 
come (pi.) very early [when it is still night) ; paiannauapikslau thcij were 
running all the night ; paiannauatoiau they traveled all the night ; aipan- 

20 
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nixtsii they laid {the biillberries) over night (that means: they kept them 
through winter), 

pani- to tan : aipanim he tans a hide (prop, he tans it 1) ; nitaipaninataii 
I tan him, aipaninatsiu he tans him. According to the different stages of its 
preparation, the hide is consiciered as an animate or inanimate object (cf. 
motokis and panisini). — Cf. p a n o k a-, p a n n o / s i-. 

panisini (pannisini) in. tanning, tanned hide, pi. panisists (pannisists ) . 
pannixpi : ma pannixpi she invited me (to come back), 
pannixtsi- to lay over night : akeks aipannixtsii miksinitsimiks the women 
laid biillberries over night (chat means: kept biillberries thioiigh winter), 
pannisini v. panisini. 

panoka- to tan skins [or lodges : okoauaists aumatapipanokaiau they 
began to tan the skins [or the lodges, 

panno;^si- (panna;^si-) to make a robe [or onesel[ (prop, ro tan [or one- 
sel[) : aiksistsipanna;^siu {the people) had done making robes [or them- 
selves ; ixkanaiksistsipanna;/siau they all had done making robes [or them- 
selves, ■ — - Cf. pani~. 
panyot- v. p a n y o t-. 
papai- (papau-) v. p^^/pai-. 
papauka- v. p a p a u k a-, 
papaukani v. p d p a u k a n i. 

papiksi- to rear : nitaipapiksi / rear, papiksiu, aipapiksiu he rears, 
papisa- ro yell : nitaipapis / yell, aipapis^/in he yells ; nitaipapisako/toau 
I yell to him, aipapisako/toyiu he yells to him ; nitaipapisakitsixp / yell to 
it, aipapisakitsim he yells to it; nitaipapisako/tomoau 1 yell [or [instead 
o[) him, aipapisako;/tomoyiu he yells [or (instead o[) him. 

-papu- to [lash, to lighten : aipapum he (it) [lashes lightning ; itsipapum 
then there was a [lash o[ lightning; otsdpsaie. stdmipapuminai when (the 
bird) looked, he [lashed lightning, 

Pata an. Eating-grease, a man’s name, 
pataki in. potato, pi. patakists. 

patakisksinau (-ksinaua) an. potato-bug, obv. -ksinai(i), pi -ksinaiks. 
patsi- to burst : nitaipatsi / burst, aipatsiu, paiatsiu he bursts, 
paua/ko (paua;/kui. paua/kuyi) in. mountain-ridge, pi. paua;^kuists. 
-paumoksaki- ( -pomoksaki-) to press under one's arm: kako/pomoksakm 
he (dp.) just pressed it under his arm ; </sk;^spaum6ksakiuaie he pressed it 
always tinder his arm, 

pnk- to burst: nitaipdkiau I burst him, aipdkiiu he bursts him; nitaip^/- 
kixkixp 1 burst it, aipakixkim he bursts it ; paidkixkau he is burst ; pakix- 
kisai when it burst; itsipdkixp then (the tumour) was burst (opened); 
naykitsitsipaksinis my belly might burst, 
pdkixp V. p d k k i X p. 

-pakinasi- to turn into cherries : itsipdkiuasiu then it turned into cherries. 
pdkkixp (pdkixp) in. cherry, pi. pdkkixpists (pdkixpists ) . 
pdkkimsikan in. cherries with skimmed grease. 
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paks- bare, naked v. some of the following catch-words, 
paksaikaki- ro have bate feet : nitsipdksaikaki 1 have bare feet, 
paksaikinaki- to have bare legs : nitsipdksaikinaki / have bare legs. 
paksaixkini- to have a bare head : nitsipdksaixkini 1 have a bare head 
paksapauaua/ka- to walk about naked : autamipdksapauaua/kau (in our 
notes we have autame-) he is walking about without any clothes (speaking, 
e.g., about a child ) . 

paksatapiksi- : itsipdksatapiksistsiuaie then he jerked the cover [rom him. 
pdksatsis an. stone-hammer. pL pdksatsiks: nipaksatsis my stone-hammer, 
opuksatsis his stone-hammer. 

paksaukekinaki- to have a bare breast : nitsipdksaukekinaki / have a 
bare breast. 

paksika;^ko (-kui, -kuyi ) in. muddy place, swamp, pi. paksika^'kuists. 
paksikoyi v. p a k s i k o y i. 

paksiniki- to mash berries with the seed in them : itaipaksinikimaists 
then he mashed them (in.) with the whole seed in them. 
puksinikimani in. mashed cherries. 
paksinisiman in. gooseberry, pi. paksinisimanists. 

paksisi- to burst into pieces: itsipdksisinai there he (4 p.) burst into 
pieces. 

paksistoto/si- to make oneself naked, to uncover oneself, to be naked : 
nitaipaksistoto/si (this must be the correct form) / am naked. 
pdksistoto/sini in. uncovering oneself, nakedness. 

-pakskyai : nikdmipdkskyai 1 ought to hit ( you ) on the face. 
pf/kso/tsimin- fo have bare arms : nitsipdkso/tsiminai 1 have bare arms. 
paksts- to burst by chewing : nitaipakstsixp / burst it by chewing. 
aipakstsim he bursts it by chewing. 
pa;^k- \\ pa;^k-. 
pa/t' V. p a / t-. 
pan- (paian-, aipan-) v. pan-. 

-panni- to clear up : aipdnniu it clears up. 
panmxpi V. p a n n i x p i. 

panyot- to tear : nitaipanyotoau / tear him, aipanyotoyiu he tears him ; 
nitaipanyotsixp I tear it, aipanyotsim he tears it ; stdmikaiistapo/taupa- 
nyotsim amoi kokotuyi then he was already tearing the ice ahead {of him). 
Here belongs nanauaitsinipdnyotoyiu maiai he finally tore his robe all up 
(our former interpretation of dc Josselin de Jong’s -penyaut- is wrong), 
pap- V. papai-. 

papai- (papau-. pap-) in a dream, dreaming : itsipdpaiinoyiu then he saw 
him in a dreamy pr^painimiksai (papainimiksai ) those that dreamed about 
it : aipdpaisitsipsatsiu he talks to him in a dream ; aipdpaukau he is 
dreaming {he dream-sleeps). — happily: itsipdpokapaskokin he (that 
means: /) was happily chased by {the rock) : nitsitsipr^paupaskokinai / 
was happily chased by {the rock) : itsipdpokapo;^papokaiop / was happy, 
being blown about. 
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papaiin- to see in a dream : nitsipapaiinoau 1 see him in a dream, papaii- 
noyiu he sees him in a dream, 

papaisitsipsat- to speak to in a dream : nitsip^/paisitsipsatau / speak to 
him in a dream, pfipaisitsipsatsiu he speaks to him in a dream. 

papaist^/mik (-staniika) an. buffalo-bull in a dream, ob\^ -st'anik(i), pl. 
-stamikiks. 

papauka- to dream (lit. to dream-sleep) : nitaip^/pauk / dream, aipupim- 
kau he dreams ; nitaipapaukatau I dream about him. aip^/paiikatsiu he 
dreams about him, 

pjpaukani in. dream, pi. papaukanists ; nipapaukani rnq dream. 
papau/kyaio (p^pau/kyaioa ) an. bear in a dream, obv. papau/kyaioi. 
pi. pf/pau;/kyaioiks. 

paska- to dance (used of the great festival dances) : nitaip^^sk / dance, 
aipdskau he dances. 

pdskani in. (great festiral) dance, pi. pdskanists. 

Pdskau ( -aua ) an., a man s name of doubtful meaning (Dancer does not 
seem ro be a correct translation), obv. -ai(i). 

pasko- to make dance : ki itsipdskoyiuaiks and then he made them dance, 
-p^/stam- : opdstamoauaiks their rotten pieces of wood. 

P^istse (~tseua> an., a woman's name of unknown meaning, obv. -tse(i). 

-pa;-'pakist' v. -p a p a k i s t-. 

pek- wonderful \\ pekapsiu and peksi-. 

pekani an. (?) thing: a/ssii pekani ako/kotau he will be given fine things. 
-pekanippi- : nitaipekanippiotsiixpinan we (excl.) are leading each other 
(while L the chief, carry the fire). 

pekapsiu (an.) he is wonderful: t^^ka pekapsiuats who was a wonderful 
person. - — Cf. peksi-. 

-pekan- Peigan v. -p e k a n e p u y i-. 

Pekdnake (-akeua) an. Peigan woman, pi. Pekdnakeks. 

-pekr/nepuyi- to speak Peigan : nitaipekanepuyi / speak Peigan, aipe- 
kr/nepuyiu he speaks Peigan. Instead of this verb they usually say ixtaipuyiu 
Pekdni. etc. 

Pekdni (Pekdniua) an. Peigan tribe, obv. Pekdni(i). 

Pekdnikoan an. Peigan Indian, pi. Pekdnikoaiks. 

pekis (mo/pekis) in. rib, pi. pekiists (mo;^pekiists ) ; no/pekis my rib, 

Cf. -p i k- rib. 

peksi^ wonderful : aipeksika;/tsiau they had a wonderful game : nit- 
ainixkataiau aipeksiksisatai (those that had dreams about the stick-game) 
were called the ^'wonderful hiders', 

pi' far: pyoma/kau he went far: aipistotsisi when (the people) have 
moved far ; aipisakapoiaiks they got far out on the prairie : aipiapsamiu 
then they (sing.) hunted far about; tdmanistsippiautomo then he was far 
ahead (of the others): minatsipioma;^kat do not run far any more; 
aipinakasm (the gambling -wheel) (dp.) had rolled far : ki aipiokskasiaua 
and they had run far ; ki iksipipiksiaua and they had run very far away. 



— fat between, with intervals: kitakaipyamiso/puau you (pk) ivill go up 
one by one. - — Cf. p i i x t s i, p i o 6 / 1, p i u o-. 
pi- to enter v, -ipi- to enter. 

-pi- (-/pi. -xpi), -p (-/p. -xp), a relative suffix the full treatment of 
which belongs to grammar. A few examples may be given here : 6mo/tak- 
o/kuienixpi what he will die with ; eini 6mo/tapakaiepi where there were 
many buffalo along ; otsitopixpiau where they had been sitting ; otsito- 
maimiko/pi where the snow was very deep) manistauyixpi how (the ancient 
people) ate; manist^'ipainauspiaiks how they dressed; nmo/kanisto/tsi- 
mata/pi the way I heard about (the people of the olden times) ; nikaita/- 
patsistoa/pi where I shot him down ; otauanistotoa/pi kokosinuniks what 
he was doing to our (inch) children; ma/ksoato/piau something that they 
might eat ; kitauato/pi what you eat. 

piaapi (piaapiu), piapi, piapi in. thing. pL piaapists. piapists. 
piain- to sec from afar, to see from a distance : itsippiainoyiau natsitapii 
ixkitopii then they saw from a distance two riders. 
piapi, piapi v. piaapi. 

piapo- to walk about far: minapiapok do (ph) not go far away. 
piapsami- to hunt far about: aipiapsamiu eini then (the people) would 
hunt far about for the buffalo. 

piauani- to fly far : nitaipiauani I fly far. aipiauaniu he flies far. 
piixtsi far. — Cf. pi- far. piixtsi", p i o 6 / 1. p i u o-. 
piixtsi- (pixtsi-) to be far: piixtsiu. aipixtsiu is far; matomaipixtsiuaiks 
they (an.) were not yet far away; •'/kaipixtsii they were far already; 
piixtsis einiua when the buffalo-herd was far : ikamipixtsisi eini when the 
buffalo-herd is far away ; ma/ksipixtsis that he might get far away. • — 

Cf . piixtsi. 

piixtsiso- to come late : stsikiks aipiixtsisoiau there were some that came 
late. 

piinapo/tsi (-tsik. -tsim) far down the river. 

piitapi (piitapiua) an. person or people from afar, stranger, obv. piitapi(i K 
pi. piitapiks. 

-pik- to shoot (used of ghost-shots) : akstf/misksinoau otsipikokaie then 
he will be known that he is shot by him (d p.) ; nitaipikokinaniau they 
shoot at us (excl. ) . 

-pik- rib : itdnnitspikamaiau then they split the ribs. 
pikaksists in. pi. ghost-shots. 

piki- to grind, to mash : nitaipikiaki 1 grind, aipikiakiu he grinds ; nitai^ 
pikixp / grind it. aipikim he grinds it. 
pikiaksin in. porridge, pi. pikiaksists. 
pikixkitani in. cooked rib. pi. pikixkitanists. 

piko/ksiksim (an.), piko/ksiksiu (in.) it is rotten wood. — piko/ksiksim 
an. rotten log. pi. piko/ksiksimiks, 

-piks- to run off. to flee, to make one's escape : imatsipiksiau they had 
made their escape (prop, they had started on their escape) ; mistdkists 
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itapipiksin he (4 p.) fled to the mountains : itsistapipiksinai then he (4 p.) 
ran aivat/ : ikaitomatapipiksiu he had already started to run off: st4mo- 
matapipiksiau then they started to run off : iksik'/niipiksiau they ran off 
very fast: matsitomataplksiu then (the war-party ) started ayain to flee' 
paiannaiiapiksiu he was fleeing all night : sakiapiksiau they still were 
fleeing : itsi'stokipiksiu then he ran off making noise with his feet ; 
nitsitsistokipiksatau then I ran off from him making noise with my feet : 
otsitsipstsistapiksakaiks they (4 p ) then fled away inside from him. 

piks- to chew: nitaipiksipau / c/ieu’ him. aipiksipiu he cheirs him: 
nitaipikstsixp I chew it. aipikstsim he chews it ; nitaipikstomoaii I chew it 
for him, aipikstomoyiu he chews it for him. 

piksauanokists in. pi. (common) bird's-feathers. 

piksi (piksiua). piksi (piksiua) an. big bird (also used for hen and 
chicken), obv, piksi{i). pi’ksi(i). pi piksiks, pi’ksiks : annom matsitsi- 
piksiuats it was not a big bird of this country. 

Piksi (Piksiua) an. Chicken, a man's name, obv. Piksi (i). 

-piksi- to throw : nitapiks, nitsiplks / throw, apiksiu he throws : nita- 
piksistaki 1 throiv, apiksistakiu he throws ; kepui nitslkoputo itomanistsapi- 
ksistakiua the first one that throws (so that it counts up) to eleven (when 
playing horse-shoes) : nitapiksistaii I throw him, apiksistsiu he throws 
him (not used of throwing one’s opponent in wrestling) ; nitapiksixp / 
throw it, apiksim he throws it; itsikapiksixp ( itsikapiksixpaie ) okoauai 
then their lodge was torn (prop, thrown) down : nitapiksistomoau / throw 
for him, apiksistomoyiu he throws for him. When it takes the final position 
in compounds, -apiksi- has sometimes lost so much of its proper meaning, 
that it may be more or less considered as a suffix, e.g. kdk'^sainiapiksiu 
(the dog) just howled; nitaiseka;^kapiniapiks / am winking; aisaitsika- 
piksistakiu he rattles; d/kokakiniapiksiu (the horse) is bucking. A special 
use of -piksi- is made in base-ball : nitaipiksi 1 strike, aipiksiu he strikes ; 
niuokskaipiksiu he strikes three times : oma matstsik aist^^matsipiksiu then 
again another one ivill strike ; ki istsiki matsitaiapiksiu and the next one 
strikes. Sometimes -piksi- (apiksi-) may be rendered by to push : nitakita- 
piks I shall push; itapiksiu he then pushed. — Cf, -piksi- to hammer, 
-piksi- to hammer : nitaipiksi 1 hammer, aipiksiu he hammers. — Cf. 
-piksi- to throw. 

-piksi- to run off v. -p i k s- to run off. 

piksiin- to peel : mist si si aipiksiinimiauaists they peeled sticks. 
piksin- to snap (to break with sharp crack) : nitsipiksinixp I snap it, 
paiiksinim he snaps it. 

piksini- to be lean (opposite to fat) : nitaipiksini I am lean, piksiniu he 
is lean. 

piksiniks an. pi. the lean ones. 
piksinisini in leanness. 
piksiskanists in. pi. entrails. 

-piksistsi- (-ipiksistsi- ?) to show to be a warrior: aipiksistsiii he had 
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shown (the people) that he was a warrior; nitakitsipiksistsi 1 shall show 
(the people) that I am a warrior. 
piksistsimani in. weeds cut up with tobacco. 

Piksspitoa an. Got -shot -in~his-head-[rom-afar. a man’s name (Blood 
Indian). There remains some doubt about the correct form of the first 
syllable. 

pixk- in front: itsipixkiniuaie he then caught him as he went by (lit. he 
then caught him in front) . — Cf. p i x k o / t s i. 
pixkin- to catch in front v. p i x k- in front. 

pixko/tsi (-tsik. -tsim) in front: pixko/tsim tdmitso/ko/piinai then (the 
gambling -wheel) (4 p.) fell down before (the door of the lodge), past in 
front : osk/saitsitaipuyiu pixko/tsim napioyis he is always standing alone 
[n front of the house. - — Cf. p i x k- in front. 

pixkS' (pixksi-. pixkso-) nine: pixksetapiau there are nine persons: 
nitsipixksanistsi I did it nine times. — Cf . pixkso. 

pixksekepippo nine hundred (simple form) ; pixksekepippi an,, pixkseke- 
pippoyi in. 

pixksekoputo nineteen (simple form) : pixksekoputsi an,, pixksekoputoyi 
in. ; pixksekoputsiau an , pixksekoputoiau in, they are nineteen. 

pixksippo ninety (simple form); pixksippi an., pixksippoyi in.; pix- 
ksippiau an,, pixksippoiau in. they are ninety : pixksippetapiau there are 
ninety persons. 

pixksippoixtsau an., pixksippo/to/p in. it costs ninety dollars. 
pixksippoisopoksixtsau an,, pixksippoisopoks6/to/p in. it costs ninety 
dollars. 

pixksipponiu it is ninety days (nights). 

pixkso nine (simple form) ; pixksi an., pixksoyi in. ; pixksiau an., pix- 
ksoiau in. there are nine. — Cf. p i x k s-. 

pixksoixtsau an., pixks6/to/p in. it costs nine dollars. 
pixksoisopoksixtsau an.. pixks6isopoks6/to/p in, it costs nine dollars. 
pixksoyi nine times. — V. also pixkso. 
pixtsi- to be far v. p i i x t s i-. 

pin- to break up : nitaipinixp I break it up. aipinim, paiinim he breaks it 
up : nitaipinomoau 1 break up for him. aipinomoyiu he breaks up for him. 
— Cf. pin- to chop meat and pin- to clip. 

pin- to chop meat : nitaipinaki / chop meat, aipinakiu he chops meat. ■ — 
Cf. pin- to break up and pin- to clip. 

pin- to clip (of cloth) ; nitaipinixp / clip it. aipinim he clips it. 
pin- (min-), pini- (mini-), a prohibitive prefix, used in the second and 
third persons singular and plural of the imperative : pins4,mis do not look 
at him ; pinaminakatok annai itsiuanai do (pi.) not roll that gambling-wheel 
eastward ; annam ksikunistaiunn pinapanas (take care) that that white 
buffalo-calf may have no blood on it ; minstiinnit dpssists, minstunnos 
no/ketsitapikoan do not be afraid of arrows, do not be afraid of a man 
belonging to another tribe: miniokat (piniokat) do not sleep: minapiapok 
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do (pi.) not go fat aivaij. Instead of min- some of the younger persons 
pronounce nin-. 

pinap- (-inap-) down the vivcc. eastward: ixtsinapautsim he is swim- 
ming along down the river; annaukixk oma Napiua anno nieta^^tau ixtsinap- 
apauauaykaii there the Old Man traveled about down a river ; omo/tsi- 
napiskokaie he was chased bij him (dp.) lower down the river; itaykd- 
nainapsaipiu (-naipsaipiu of the text is wrong) theij then all charged down 
the river; nisotamatsmapaykai 1 then went back home down the river; 
a/kstainapmakata/saie that we (inch) should not roll {the gambling-whccl ) 
eastward ; aykstainapinakataie let ns (inch) not roll {the gambling-wheel ) 
eastward; miskitsinapinakatsiuaie he then rolled {the garnbling-wheel ) 
eastward notwithstanding; kaykstainapinakataysoauaie that i/oii Iph) 
should not roll (the gambling-wheel) eastward. — Cf. pinapo-. pina- 
p o t s i. 

pinapako;^ko;^tsi (-tsik. -tsim) lower down on the side of the hill. 
pinapat- (-inapat-) to go down a river: anno nietaytai nitsinapato;^p / 
went down that river. — Cf. pinapo-. 

pinapipi- to send down the river : nisot^^mipinapipiaiau I then sent them 
(an.) down the river. — Cf. pinapo-. 

Pinapisina ( Pinapisinaua ) an. Sioux tribe, obv. Pinapisinai { i ) {down- 
stream-people ) . 

-pinapisina- Sioux v. -p i n a p i s i n a i p u y i-. 

Pinapisinaikoan an. Sioux Indian, pL Pinapisinaikoaiks. 
-pinapisinaipuyi- to speak 5/ou.v : nitaipinapisinaipuyi I speak Sioux 
aipmapisinaipuyiu he speaks Sioux. 

Pinapisinake (-akeua) an. Sioux woman, pi. Pinapisinakeks. 
pinapisko- (-inapisko-) to chase lower down: omo/tsinapiskokaie he 
(4 p.) chased him lower down. 

Pinapitsaikatoyis m. Eastern Sweetgrass hills. 

pinapo- (-inapo-) to go down the river, to go eastward: nitaisPunit- 
apipinapo I then go a long way down the river ; annamaie itomaipinapo he 
was the first that went east ; nisot^^matsksinapoypinan then we (cxcl.) went 
down the river back again. — Cf. p i n a p-, pinapat-. d i n a p i p i-. 
pinapo/tsi. 

pinapo;/tsi (-tsik, -tsim). pmapo/tsk down the river, east, eastward. — 
Cf. pinap-. pinapo-. 

pinapsaipi- (-inapsaipi- ) to make a charge down the river: nitsinapsaipi 
1 make a charge down the river, pmapsaipiu he makes a charge down the 
river. 

pina/kanita : anno/k pina/kanita (pinaykanita) now do not refuse. 
pinixkaists in. pi. pieces ; pinixkaists ostumi pieces of his body. 
Pinotuioma/kani an. Running-fisher, a man’s name, 
pinotuyi (pinotuyiua) an. fisher (animal ), obv. pinotuyi ( i ). pi. pinotuyiks. 
Pinotuyistsimmokani an. Fisher-hat. a certain white man’s Indian name, 
pinuisisiu an. ghost, pi. pinuisisiks. Obsolete. 
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pinyaut- V. panyot-. 

piokskasi- to run far : nitaipiokskasi 1 run far, aipiokskasiu he runs far. 
pio/ko- to be far from, to stay away from (an.) : nitaipio/koau / stay 
away from him, aipio/koyiu he stays away from him : otsikaisaiepio/kok 
Maistopan Crow-arrow (4 p.) was already not far away from him, 

pio/paipi- to jump far: nitsipio/paipi I jump far, pio/paipiu he jumps far, 
pioma/ka- to run far : nitaipioma;^k I run far, aipioma/kau, pioma/kau 
he runs far. 

pio6/t far, — Cf . p i- far, p 1 1 x t s i, p i u o-. 

piotoisi- to go far picking berries : matsipiotoisiuaiks they did not go far 
picking berries, 

pipoto- to carry far: matsipipotoyiuatsaie she did not carry {that doe) 
far. 

-pisak- hind-part, thigh : itaitapisakiu he would hold his hind-part to 
{the side from where the wind blew) ; itsitapisakiu then he held his hind- 
part to (as in the preceding quotation); osotamoma/kakaiitapisaksitokaie he 
then ivas suddenly shot by him (d p.) in the thigh, so that there was a gap 
in it. — Cf, moapisak. 

pisami- to hunt far : pisamiks those that hunted far, 

pisat- (pisats-), pis^/t- (pisats-) wonderful. — Cf. pisatapsiu. 

pisataipistsi an. striped blanket, pi, pisataipistsiks. 

pisatapsiu (pisdtapsiu) an. he is wonderful, pisatapiu (pisdtapiu) in. it is 
ivonderful. — Cf. pisat-. 

pisatsim- to wonder at : nitaipisatsimau I wonder at him, aipisatsimiu he 
wonders at him, 

pisatskasi- to conjure: nitaipisatskasi I conjure, aipisatskasiu he conjures, 
pisat- V. pisat-. 

pisdtapsini in. wonderful experience, pi, pisdtapsists. 
pisdtsini (-iniua) an. wonderful buffalo, obv. -ini(i), pi, -iniks. 
pis«tunista/s an. wonderful buffalo-calf, pi. -unista/siks, 
-pisdtunista;/siuasi' to turn into a wonderful buffalo-calf : ki anniaie 
matanistsipisatunista/siuasiu Napiua and that way the Old Man had also 
turned into a wo nderful buff alo -calf . 

-pisii- to visit : nitaipisii I visit, aipisiiu he visits : nitaipisiiskotoau 
(-sko/toau) I visit him. aipisiiskotoyiu (-sko/toyiu) he visits him; kitaka/k- 
a/kuipisiixpuau you (pi.) will get something for your visit, 

-pisitsim- to be curious to see (an.) : aipisitsimiuaiks they were curious 
to see them (an. ) . 

piska- to save the blood {of the killed animal): piskau he saves the blood. 
piskani in. corral, buffalo-corral, pi, piskanists. 

-piskani in. saving the blood : opiskani his saving the blood, 
piskepi- to make corral : ki anniaie otaipiskepiokoaiau and that one (d 
p.) made them corral {led them to make buffalo-corrals) , 

piski- to build a corral, to have a corral, to corral : nitaipiski I build a 
corral, aipiskiu, paiiskiu he builds a corral; 6ma;^ksiksimiks ixtaitapapitsitse- 
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piskiu omi mistakskui out of big logs {the people) built the buffalo-corral 
up against the cliff. 

pisko' to drive far : nitaipiskoau I drive him far, aipiskoyiu he diives him 
far; nitaipiskoanan we (excL) drove {the coir) far: nitatsipisko^/nan we 
(excL) drove her far again ; onokamitasina aikaisaiepiskoau all the horses 
were not driven far away. 

-piskski- to cut across the face : itsipiskskiuaie he cut him across the 
face ; nitsitsipiskskiok he cut me across the face ; nako/katsitsipiskskioki 
he may cut me too across the face ; soksipiskskiuaic he suddenly cut him 
across the face. 

pispixtsi- to be (to get) far on high : ki iksipispixtsiu and {the bird) was 
^ery far on high. 

pispskapi' to rise very high (lit, to rise far high) (of the sun. etc.) : 
aipispskapiu he rises high. 

pispsksi (pispsksiua) an. sparrow-hawk, obv. pispsksi(i), pi. pispsksiks. 
pista/kan in. tobacco, pi. pista/kanists. 

"pistanani in. (?) vulva, opistanani her vulva. 
pisto (pistoa) an. night-hawk. obv. pistoi. pi. pistoiks. 
pistoipoka (-pokaua) an. young night-hawk, obv. -pokai(i). pi. -pokaiks. 
-pisto;^kito- to fart at (an.) : ki itaipisto/kitoyiaiksaie and then they 
would fart at {the rock) ; itaipisto;/kitoyiiau they then farted at {the rock) : 
itaksipisto;/kitoyiiauaie they then would keep farting at {the rock). 
pist6;^tsi V. i p i s t 6 / 1 s i. 
pisto/tsimauk he (or it) is inside. 

pistotsi- to move camp far : aipistotsiu he moves camp far. 

-pistsi- to suspect : nitaipistsitaki 1 suspect, aipistsitakiu he suspects : 
nitaipistsimoau I suspect him, aipistsimoyiu he suspects him ; amoi oto*/- 
poksimiai otaipstsikimokinai he was suspected by a companion of his ; nitai- 
pistsitsixp 1 suspect it, aipistsitsim he suspects it. 

pistsiksistot- to deceive; nitsipistsiksistotoau I deceive him, -pistsiksisto- 
toyiu he deceives him. There must be also intransitive forms nitsipistsiksisto- 
taki I deceive, -pistsiksistotakiu he deceives ( cf . p i s t s i k s i s t o t a k i s i n i ) . 
pistsiksistotakisini in. deception. 

pistsitsako (-kui, -kuyi) in. foam, pistsitsakuym it foams. 
pistskiata in. bend of the river, pi. pistskiataists. 
pistskyata v. pistskiata. 

Pistspita an. Falls-inside, a man’s nickname. 

piststat^ to float far; matsipiststatsiuaiks he floated them (an.) far too 
(that means : he coaxed them far away). 

Pistuski (-skiua) an. Night-hawk-face, a woman’s name, obv. -ski(i). 
Pita an. Eagle, a man's name. obv. Pitai(i). — Pita is also used as 
adaptation of the English name Peter. 

-pita- old woman v. k i p i t a k e. 

Pitaikixtsipimi (-miua) an. Spotted-eagle, a man’s name. obv. -mi(i). 
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pitaipoka (pitaipokaua) an. young eagle, obv. pitaipokai (i) , pi. pitaipo- 
kaiks ( eagle-child ) . 

Pitaipoka an. Eagle-child, a man's name. obv. -pokai(i). 

Pitaisiksin^m an. Black-eagle, a man's name, 
pitau (pitaua) an. eagle, obv. pitai(i), pi. pitaiks. 

pitauanoki in. eagle-tail-feather (also: eagle-arrow), pL pitauanokists, 
Pitautokani an. Eagle-head, a man's name. 

Pita/kyaio (-kyaioa) an. Eagle-bear, a man's name. obv. -kyaioi (Blood 
Indian ) . 

pits- first \\ pitsistuyi, pitso;^k-, 

pitseksina (pikseksina) . -istseksina an. snake, obv. pitseksinai(i) (pikse- 
ksinai(i), -istseksinai( i ) . pi. pitseksinaiks (pikseksinaiks) . -istseksinaiks 
pitseksinaikokaup in. snake-lodge ; istseksinaikokaiks the owners of the 
snake-lodge. 

Pitseksinaitapi (-tapma) an. Snake Indian tribe. — Cf. -istseksi- 
n a i t a p i-. 

Pitseksinaitapiake (-akeua) an. Snake Indian woman, pi. Pitseksinaita- 
piakeks. 

Pitseksinaitapiake (-akeua) an. Snake-people- woman, a woman's name, 
obv. -ake(i) . 

Pitseksinaitapikoan an. Snake Indian, pi. Pitseksinaitapikoaiks. 

-pitsi v. -e p i t s i. 

pitsik- on one side. — Cf. pitsik6;^tsi. 
pitsiko/tsi (-tsik. -tsim) on one side. 
pitsistuyi in the first place. — Cf . pits-. 

pitso/k- (pitso;/ks-) as soon as: pitso/kitstsisi as soon as {the new 
moon) is there : pitsoo/ksiksiskiminai a/keyi as soon as she (4 p.) touched 
the water; pitso/ksinoyiuaie as soon as she saw him : pits6oyksipa;r;tsiina- 
kinai as soon as he (4 p.) caught wrong (that means: caught the wrong 
one) : pitsoyksinoyiauaie, ki itskokskasiaua as soon as they saw him. then 
they ran back. — Cf . pits-. 
pitsoo;/k- V. p i t s o / k-. 

pitsoo/ksiksiskiminai a/keyi as soon as she (4 p.) touched the water; ki 
amoi d/keyi pap^tsika/kakiskiminai she (4 p.) just touched the water with 
her feet. 

piuo- (pioo-, pio-) to be far: nitaipiuo I am far. piuo (pioo). aipiuo 
(aipio) is far: aykaipiuoiau they must be far away; aipstsiksipiuos uEen 
she had gone a little way (lit. when she was a little far) ; aiiksipiuainiki 
when I am very far ; matsipioats he did not go far ; matsiksipioats it was not 
very far; matsipio it is not far. — Cf. pi- far, piixtsi. pio6/t. 
Piyani an. Ear-robe, a man's name. 

Piyi an. Pemrnican, a man’s name. 

pok- small: pokimiu (an.) is small (of animals), pokisiu (an.) is small 
(of animate things). — iskoypokauanisiu he cried himself small back again ; 
skatamiskato/pokauanisiua then he cried himself small back again. 



316 


-po/ksi- 


pok^ 

pok- with, shortened from ixpok-. It is chiefly used in the imperative, 
conjunctive, and subjunctive, 
pokaakeu in. whirlwind, 

pokaiima- to fan : nitaipokaiini 1 fan, aipokaiimau he fans : nitaipokaii- 
moau I fan (for) him, aipokaiimoyiu. pokanmoyiu he fans (for) him. 
pokaiimani in fanning. 
pokaiimatsis in. fan, pL pokaiimatsists. 

pokaki- to wake, to be awake, to wake up: nitaipokaki 1 wake, aipokakiu 
he wakes ; itsipokakiu then he woke up, 

poka/katsiman an. quill -ornament ; nipoka/katsimana mi] quill-ornament, 
pokasokaiis in. small trunk, pi. pokasokaiists. 

pokau (pokaua) an. child, obv. pokai(i). pi. pokaiks. — Cf. pok- small 
and nokos. 

pokauksin in. a child s bed, pi. pokauksists. 

pokaupimau (pokaupimaua) an. companion, obv. pokaupimai { i ) . pi. 
pokaupimaiks. 

Pokinisomaake (-akeua) an. Pipe-plant-woman, a woman’s name. obv. 
-ake(i) (Blood Indian) . 

-poko (-oko) tastes (has a certain taste) : matsipoko it tastes sweet: 
maipa;^k6;^sinisikapokomipuminai his (that means: qoiir) lice (dp.) have 
a very bad-death-dirty taste; kaitsiuokomipum his (that means: your) lice 
taste very fine, 

p6ko;^kaksakin an. small axe, pi. poko/kaksakiks. 

pokun an, ball to play with, pi. pokuyiks : no/pokun my ball, 6;^pokuni 
his ball ; amoi na;/pokuna nitakitapapiksistau / shall throw rnij ball here 
over (to you) ; istsitapsketsimasi omi pokuni if he beats the ball. 

po/ki- to cut the grass, to cut hay, to mow : nitaipo/kiaki I cut hay. 
aipo;/kiakiu he cuts hay ; nitaipo/kiixp / cut it, aipo;^kiim he cuts it ; nepus 
nitaipo/kiixpinan matuyixkuyi in summer we (excl.) cut the grass, 
po;^kiaksini in. hay-cutting, harvest, pi. po/kiaksists. 

po;/kistO'- to shave : nitsipo;^kistoiaki, nitaipo/kistoiaki / shave, aipo/kis- 
toiakiu he shaves ; nitsipo;^kistoiau. nitaipo;;;kistoiau / shave him, aipo;/kis- 
toiiu he shaves him ; nitsipo/kistoio/si, nitaipo/kistoio/si / shave myself, 
aipo/kistoio/siu he shaves himself. These forms were registered by de Jos- 
selin de Jong. Cf., however, po/ksisto- in p o / k s i s t o k i n-. 
po;/kistoiatsis an. razor, pi. po;/kistoiatsiks. 
p6;/kistokmaksini in. shaving (the beard, etc.), shave. 
po;/kitsiksot- to tear up the roots : nitaipo/kitsiksotsixp 1 tear up the 
roots of it, aipo;^kitsiks6tsim he tears up the roots of it 

po;^kot- to pull out the hair or feathers, to pluck ; nitsipo/kotoau I pluck 
him, p6;/kotoyiu he plucks him ; nitsipo/kotsixp / pluck it, po;^k6tsim he 
plucks it; itaipo/kotoyiuaiks he then plucked them (i.e. the geese) ; maiaii 
itaipo^kotoyin then he began to pull out the hair from his robe : kaipoy- 
kotsimaie okuyisai then he pulled out his (i.e. his younger brothers) fur, 
-po/ksi- to shed ones hair (or feathers) ; aipo/ksiu he sheds his hair: 
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itaiksistsipo/ksiaiks then they had done shedding their hair ; ma/ksiksistsi- 
po;^ksaiks that they had shed their hair ; piksiks otsitsipo/kspi where the 
fowl changed their feathers. 

po/ksimiaut- to pull out the hair : maiaii itaipo/ksimiautoyiuaie then he 
began to pull out the hair from his robe. 

po;/ksin- (this is probably the correct form of the stem) to clip (of hair) : 
nitaipoyksinixp I clip it. aipo;^ksmim he clips it. 

po;^ksistokin' to scrape the hair off : itomatapipo/ksistokiniuaiks he then 
began to scrape the hair off them (an.); nitsipo/ksistokinixp, nitaipo/ksisto- 
kinixp I scrape the hair off it, aipo/ksistokinim he scrapes the hair off it. 
By the side of po/ksistokm- forms with yk instead of yks seem to occur. — 
Cf. p o k i s t 0 -. 

po;^ksistsim' (this is most probably the correct form of the stem) to shear 
(used of sheep) . We suppose Black-horse-rider pronounced nitaipo/ksistsi- 
matau / shear him, aipo/ksistsimatsiu he shears him. To be verified. — Cf. 
p o / k s t s i m-, 

po/ksistskin- (po;/ksistskinip-) to gnaw off somebody s hair: otsitomata- 
pipop^ksistskinipokaiks then they (dp.) began to gnaw off his hair; kayk- 
itsitaipo/ksistskinopokoaii (better: -kinipokoaii ?) that they might gnaw 
your hair off. — Cf . otaitsinixkinipokaiks and p o k s t s i m-. 

po/kstsim- to gnaw off somebody's hair: itsinipo;^kstsimaiks they (dp.) 
gnawed off all his hair. — Cf. po/ksistsim- and po/ksistskin-. 

poyp- to brush v. p a p- to brush. 

po/s- hither, this way, since that time: kitaipo;/sotdsam (kitsipo/sotasdm) 
/ come here to see you. — Cf. po/sap-. 

-po;^s- to smother with smoke : nitaipo;/saii 1 smother them with smoke ; 
sotdmipo;<siuaiks (itsipo/siuaiks) he then smothered them with smoke: 
ksistoaua kimatsipo;/so/puaua 1 did not smother you (ph) with smoke. ■ — 
Cf. -po/soyi-. 

po;/sap- hither, this way, since that time : kitsitsipo/sapipuau you then 
got up and came up to me; aist/.^mipo/sapistotsiu then (the tribe) would 
move this way; omatsipo/sapistotsini when (the tribe) moved again this 
way ; nitaipo/sapa;/kaiis when 1 was going home this way ; ixkanaipo;^sdp- 
saksiau they all came out this way (to me) ; ki anni nis6tamipo;^sapaia/'- 
saupixpinan and then we (excl.) lived together all right since that time; 
matsipo^'sapakauo ksistsikuists a few days later (since that time). • — Cf. 
p o / s- hither, po;^sapo-, p6/sapo;/tsi. 

po/sapaat- V. po/sapo-. 

po;/sapa/kaii’' to go home this way : nitaipo/sapa/kaiis when I started 
to go home this way. 

po;/sapipi- to bring here : nitaipo/sapipiau. nitsipo;/sapipiau / bring him 
here, aipo/sapipiu he brings him here, po/sapipis bring him here ; nitaipo;^- 
sapipo;^to/p. nitsipo;/sapipo;^t 07 p / bring it here, aipo/sapipo/tom he brings 
ii here ; nitaipo;^sapipo/toau / bring here to him, aipo/sapipo;^toyiu he 
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brings here to him ; nitaipo/sapipo;^tomoau 1 bring here for him. aipo/sa- 
pipop^tomoyiu he brings here for him. — Cf. po/sapo-. 

po;/sapipuaU' to get up this way : kitsitsipo/sapipuau then you got up 
this way (that means: you got up and carnc up to me). 

po/sapistotsi- to more camp this way: aist^/niipo/sapistotsiu then (the 
people) would more camp this way; itapaipo/sapistotsm Einiotonisi (the 
people) were moring this way to Buffalo-lip ; omatsipo/sapistotsini when 
(the people) inored again this way (nominal torm ) . 

po;^sapO' (po/sapaat-) to come here: nitaipo/sapo. nitsipo/sapo / come 
here, aipo;^sapo {paioysapo) , p 6 ;/sapo he comes here, p 6 /sapot c 0/720 here: 
nitaipo;/sapaatau I come to him, aipo/sapaatsiu he comes to him, po;^sa- 
paakit corzze to me, — Cf. po/sap-. po/sapipi-, p 6 /sapo/tsi. 

po/sapo/t- to put in this direction : p 6 /sapo/tot put it in this direction 
( imperative) . 

p 6 /sapo/tsi (-tsik. -tsim) hither, since that tune: annika p 6 ;^sapo/tsik 
anni nitsinixkataiau Ninaisaiai since that time they were called Goose- 
chiefs, — Cf. p o s a p-, p o ;/ s a p 0-. 

po/sapsaksi- ( po/sr/psaksi- ) to come out this way : ixkanaipo/sapsaksiau 
they all came out this way (to me). 

-po/sima- to melt fat : aypoysimau, ixpo/simau he melts fat. 
po;/sotaSaiii- to come to see one, to come to fetch one : kitsipo/sotashm 
I come to see you, 

-po;^soyi- to be smothered from smoke : a/kstautsipo/soiopi that we 
(inch) may not be smothered from smoke: nitaut^./maksipo/soixpinan ive 
(excl.) are nearly smothered from smoke; autaniaksipo;^s 6 yiau they were 
almost smothered from smoke, ■ — ■ Cf. -p o / s- to smother with smoke. 

pomis in. fat. oil, pi. pomists ; ki pomi nimatsitsitais^ipixt^/ki omai sikoy- 
kosai and 1 put also some fat in the frying-pan : anioi poyii some of the oil 
[that was left ) . 

Pomis (Pomisa) an. Fat (a mythical person in an ancient storv). obv. 
Pomisi. 

-pomoksaki- v. -p a u m o k s a k i-. 
pon- to break, to smash v. ip on-. 

Ponakiksi v. P u n a k i k s i. 

ponixtaiaii an. buffalo -bull, pi. ponixtaiaiks. 

Ponixtsapanikapi (-piua) an. Dying-young-man. obv. -pi(i) (Blood 
Indian) . 

ponokaikokaup in. elk-lodge, 

ponokainixksini in. elk-song, pL ponokainixksists. 

Ponokaisisa;/tai in. Elk rirer, 

ponokaiskeini (-skeiniua) an. elk-cow, obv, -skeini(i). pL -skeiniks. 
ponokaist/mik (-st//mika) an. elk-buck, obv. -st^/mik(i). pi. -st^/inikiks. 

ponokau (ponokaua) an. elk, obv. ponokai(i). pi. ponokaiks. omi 

ponokaiin sakiaismainai she (4 p.) was still drawing on some elk-skin; 
natsikists ponokaiau rny moccasins are of elk-skin. — Cf, -in ok-. 



ponokaua;^sm 
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-pot- 


ponokaua/sin in. elk^food. 

ponokautokani in. elk-head, pi. ponokautokanists. 
ponokautokis an. and in. (?) elk-hide, 

ponokamita ( ponokamitaua ) . -inokamita (-inokamitaua) an. horse, obv. 
ponokamitai(i) , -inokamitai ( i ) , pi. ponokamitaiks, -inokamitaiks ; ki amoks- 
kaukiau ponokamitaiks ixtsistapmokamitaisko and from these horses 
originate the many horses. — Cf. -in ok am it- and not as. 
ponokamitaikokaup in. horse-lodge. 

ponokamitauyis in. stable, pi. ponokamitauyists {horse-lodge) , 
ponokamita;/kin in. horse-collar, pi. ponokamita/kinists. 
ponokamita/sistsini an. horse-shoe, pi. ponokamita^'sistsiks (horse-hoof) . 
ponoka/pekini in. elk-tooth, pi. ponoka;/pekists. Here belongs tnnoka/- 
pekinasiuaie ( ainoka;^pekinasiuaie) it was with elk-teeth (the non-initial 
compositional form of ponok- is -inok-, and -inok- combines with ai- to 
^tinok-, annok-, ^nnok-). 

ponopani in. quiver with arrows, pi. ponopanists ; ninopanists my arrows 
in the quiver, unnopanists his arrows in the quiver. 

pot- to put down : nitsitsipotoau / put him down there, itsipotoyiu he 
puts him down there ; nitsitsipotsixp 1 put it down there, itsipotsim he puts 
it down there : amoistsi itsipotsixpistsi auaua/sistsi the foods that were put 
down there, 

pot- to loose : nitaipotoau 1 loose him, potoyiu, paiotoyiu, aipotoyiu he 
looses him ; nitaipotsixp / loose it, potsim, paiotsim. aipotsim he looses it ; 
nitaipotomoau 1 loose for him, potomoyiu he looses for him ; mistapipotos 
take him away and let him loose. — Cf. apoto-. 

pot- (pots-), ipot- (ipots-) in the direction of, facing, towards, in the 
opposite direction, opposite each other. With a i- it combines to paiot- or 
aipot-. In the reciprocal conjugation pot- (paiot-. potai-. paiotai-) is used 
to emphasize the idea of reciprocity. We confine ourselves here to give some 
examples that do not belong to the reciprocal conjugation : sotdmiami- 
potaupiu then (the war-party) just sat there facing (the other party) : 
anitsipotapo/kistau he would lay one of them (in.) at a time pointing to 
(the moon); itaipoto/tomiauaists then they put them (in.) together 
imako/ksipotauotsinikaiks even if they were shooting back at him ; itsi- 
potanistsiuaie he said back to him ; itapipotskoaiks he went back facing 
them ; aipotapaipiu he turned about towards (the bear) ; istapaipotsinake- 
kak roll (pi.) (the gambling -wheel) about towards one another; misksip- 
potapoiau they went instead in the opposite direction ; nitsipotsisumitskay- 
pinan we (excl.) fought a long time between ourselves (prop, opposite each 
other) ; tdtsika/tsim okoauau. paiotakoklop in the centre was their lodge, 
it was built out of two lodges. 

-pot- to shoot : nitsipotau I shoot him, -potsiu he shoots him ; akotuipotau 
we (inch) shall all go and shoot him ; itsipotsiuaie amo Pekdniua these 
Peigans then commenced to shoot him ; otsitsipotokaie he was shot at by 
one (4 p.) of them. 
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pstokists 


pota- to flij, to fly up : nitaipot 1 fhj, 1 flij iip^ aipotau. paiotau he [lies, 
he [lies up, 

pota- to make [ire : nitaipot 1 make [ire, aipotau he makes [ire. 

Pota;/kuyi an. Makes~[ly. a man’s name, 
potamskan in. (.^) old-‘[ashioned [ire-place 
potani in. camp-[ire, pi. potanists ; opotanoai their camp~[ire. 
potapaipi- turn about : aipotapaipiu he turns about 
potapo^kista- to put pointing to : anitsip6tapo;^kistau he would always 
put one o[ them pointing to (the moon). 
potatsis an. stove, pi. potatsiks. 

potauani- to [ly towards the door: itsippotauaninai then he (3 p ) [lew 
towards the door. 

potaumatapsko- to commence to chase back : aipotaumatapskotMiau they 
commence to chase each other back. 

potO' to bring (an.) : matsitsipotos bring him hack there: poto/sauaie 
let them bring him; stamatsitskipotoyiuaiks then he brought them (an.) 
back again. 

potO' to loose (an.) v. pot- to loose. 

-potoiepist- to tie up the mouth [o[ a dog) : otomitamiks kanaipotoie- 
pista;^s that they tie the mouths o[ all their dogs up. 

poto;^k- to pay back : ki anni manistsippoto/kokaie ninixksi and in that 
way he (4 p.) paid him back in songs. 
pot6;/siiii in. loosing. 

potoyt- to put together: itaipoto/toniiauaists then they put them [the 
beaver-teeth) together. 

pototsko (-kui, -kuyi) in. trail, road, pi. pototskuists. 
potsakina;{S- (potsakina/sat- ) fo pay back: ono/ksipotsakina/sakaie 
ixkitsikai toinixksi he (4 p.) paid him back seven songs (for the exact value 
of toinixksi v. that catchword ) . 

potsapaukaiautsii- to stab each other in the neck : istsipotsapaukaiautsiis 
they then mast stab each other in the neck ; itsipotsapaukaiautsiiau they 
then stabbed each other in the neck. 

potsin- to choke (transitive) : nitaipotsinnau 1 choke him, aipotsinniu he 
chokes him. ■ — Cf. p o t s k a-. 

Potsinni (-inniua) an. Hold-each-other, a woman’s name. obv. -inni(i). 
-potsistsika- coming together o[ the shoulders : otsitsipotsistsika/piaie 
where her shoulders came together. 

potska- to choke (intransitive: to be going to die by want o[ breath) : 
nitaipotsk / choke, aipotskau. paiotskau he chokes. — Cf . p o t s i n-. 

Potstakiake (-akeua) an. woman belonging to the Bite-throat-pcople, pi. 
-akeks. 

Potstakikoan an. man belonging to the Bite-throat-pcople. pi. -koaiks. 
Potstakiks an. pi. Bite-throat-people. a Blood Indian band. 

-pstsikim- -pistsikim- to suspect v. sub -pistsi-. 

'pstokists entrails v. opstokists. 



^puiin- 


321 


^pumo^ 


-puiin- (-puin-) suffering with, very hard, in a hurry : itsipuinaskinausiu 
then he cried in a hurry (prop, so that he was suffering with it) ; ikapui- 
nanistsiauaie they told her in a hurry (prop, they suffered with telling her): 
itskaipuina/kuminai he (4 p.) then was neighing very hard {was suffering 
very much with neighing) ; nitaiiksipuimaskok {the rock) has chased me 
very hard {was suffering very much with chasing me, or, less probably, so 
that I was suffering with it) , — Cf. -p u i i n a-. 

"puiina- (-puina-) to suffer: -pui(i)nam he suffers, aiiksipuiinam he 
suffers very much ; iksipuindmiau ma/ksoato/pi they suffered very much 
for something to eat. — Cf. puiin-. 

-puiinasko- V. -puiinisko-. 

-puiinisko- (-puiin^fsko-) to chase hard: amok oma/kskimak nitaiiksi- 
puiin/^skok this big rock has chased me very hard ; ikamipuiniskokuiniki 
if you are chased hard {if you are in danger) ; no/koa a/ksiksipuiniskoau 
mi] son must be chased very hard {must be in great danger), 

-puin- V. -puiin-. 

puinani- to say in a hurry, to tell in a hurry : ikapuinanistsiauaie they 
then told her in a hurry. 

puinaskinausi- to cry in a hurry : itsipuinaskinausiu : niuaaki then he 
cried in a hurry : out of the way. 

-puinisko- v. -puiinisko-. 
pu;^s- V. p o y s-. 
pu;^sap- V. p o s a p-. 
pu/sap- V. p o s a p-. 

pum- good: kataipumotasiua aikimato/koiim ma/ta/pumma/pi {the 
people) that had not good horses suffered for {want of) something to buy 
with. — Cf. pumapiu. 

pum- (pumm-) to buy v. i x p u m- to buy. 

pumapiu it is good, it is useful ; matsipumapiua. matsipumapiuatsiks it is 
not good, it is useless ; kokunun matsipumapiu, a;^kauakometsis our lodge 
is not so good that we should love it. — Cf . pum- good. 
pummani in. buying. 

-pummo- to give : otsipummoaiks those to whom he gave it : itsipum- 
motsiiau ap^kuiinniman they then gave a pipe to one another, — to give 
power: otapaipummokaie then he was given by him (4 p.) the power {of 
the beaver-rolls) ; ki otsitapaipummokaie and then he was given by him 
(4 p.) the power {belonging to each thing that was given to him) : 
otaiksistsipummokaie he had done being given by him (4 p.) the power 
{belonging to each thing that was given to him). — to initiate: nitsipum- 
moau I initiate him ; no/ksitsippumoyiau then they initiated them : matsitsi- 
pummoyiau they then again initiated them : otsipummokoaiau they (4 p.) 
would initiate them : aksipummoaiau they would be initiated. 
pummotseisini (pummotsiisini) in. trading with one another. 

-pumo- to give. etc. v. -pummo- to give. 
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py- 


pumotasi- to have good horses: kataipumotasiua ( kataipumotasiiui ) who 
has not good horses. 

pun an. bracelet, pi, puniks ; no/pun rnij bracelet, o/pun his bracelet. 
Punakiksi in. Cut -bank river. 

-punixta- to pay : nitaipunixt I pay, aipunixtaii he pays : nitaipunixtatau 
I pay to him, aipunixtatsiu he pays to him, 

-punista- to pay v. -p ii n i x t a-. 

-punistam- to unload (an.) : itsipunistamiuaie he then unloaded her 
{from his back) ; otaipunistama;/saie when he had unloaded her. 
pusa (pu sa) an. cat, pi. pusaiks (pu’saiks). 

pusepoka (pu'sepoka). pusepokaua (pusepokaua) an. kitten, obv. 
-pokai(i), pi. -pokaiks {cat-child } . 

pustamani in. ornament of a bonnet, pi. pustamanists. 

Putstaki- V. P o t s t a k i-, 
py- far v. p i- far. 



s. 


s- out V, s a i- oat. 
sa no, 

sa- out V. s a i- out. 

saaini- \\ sain i-, 

saainiso/tsi v, s a i a i n i s o / t s i. 

Saaistsikixkini an. FI at '-side '-head, a mans name. The correct form of 
this name is more or less doubtful, 
saaitsikapiksi- v. s a i t s i k a p i k s i-. 
saaitsiko/kini an. sleigh-bell, pi. saaitsiko/kiniks. 
saami in. drug, medicine, pi. saamists ; nisami mg drug. 
saami in. war-bonnet, pi. saamists ; nisami mg war-bonnet ; kitummaiix- 
ketso amoi nisamai I think, this mg war-bonnet becomes gou well, 
saamiskinetsimani in. medicine-bag, pi. saamiskinetsimanists. 
saaupisa;^saiks that theg (an.) were mashed down {crushed). — Cf. 
s a u p i s o 1 0 -. 

saautsi- to go out : saautsik go (pk) out. 

V. s a u 6 / t. 

sai- (sa-. sa-. sr-), sau-, s- out: saia/paipiskixtsimaie nistsepiskan he 
jumped out of the fence ; kaksakin itsaixtsiu moyis the axe is outside the 
lodge; saiinikiu he killed (one) out {of the enemies) ; saiista;^kapin one 
(4 p.) crawled out (cf. itsdsta/kapiu he crawled out); ki ita/kanaisaisaipiau 
and then all the people ran out on a charge {to them) ; itaumatapsaixpiu 
then {the people) made a rush out; itomatapsaskoyiu then he began to 
drive them out ; pinsdsamis do not look out at him ; itsesapiau then theg 
looked out ; otaukanaisauma/kani when all of them ran out ; nitsautokiau 
theg pulled me out ; akstamsautoyiu otodn then he would take out his knife : 
sa/paipit (the text has sa^paipit) jump out; otsitsanikaie he then was told 
bg him (d p.) from within (prop, told out bg him) ; ita;^kdnau;^somaykau 
then theg all ran out. — Cf. sak-, sat-, sau6/t. 

sai- (sail-) not, one of the negative prefixes, the description of whose 
uses belongs to grammar. Examples: saisikstakinaniki if we (excl.) do not 
bite ; saiokainiki if gou do not sleep ; aisauauotoieniki if I do not come 
{back) : otaisau6to/s when she did not come; aisauatsinakus when it is 
seen no more ; kimauksau/kaipaska/ks whg do gou not go and dance : 
itsauatstunnoyiauaiks then theg were not afraid of them ang more. 

-sai- ( -sayi- ) Cree v. -s a i e p u y i- to speak Cree. 
saiai (saiaiua) an. goose, obv. saiai(i), pL saiaiks. 
saiaiks-otsitauto;/pi in. March {when-the-geese-come) , 



saiaini- 


saiitsikixtan 
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saiaini" V. saini-. 

saiainiso;^tsi (saainiso;^tsi) (-tsik, -tsim) low down, below, in the lower 
country. — Cf. saini-. 

saiakstS' to go out and steer the ears o[ the lodge v. sub a i a k s t s-. 
saia/kima^ to hoist (as a flag): nitsaia;^kim / hoist, saia/kimaii he hoists , 
nitsaia/kimatau I hoist him. saia;^kimatsiu he hoists him : nitsaia/kimato/p 
1 hoist it, saia/kimatom he hoists it. 

saianaiinai he (4 p. ) had a sore paw. ■ — ~ Cf. osananiai 
Saiapiake (-akeua) an. Cree half-breed woman, pL -akeks. 

Saiapikoan an. Cree half -breed, pi. Saiapikoaiks. 
saiatsekekiniau he was hit on the head and cut at the same time. 
saiatsipin- to slack : nitsaiatsipinixp I slack it, saiatsipinim he slacks it. 
saiaukuyists in. pk goose-feathers. 

saiasksin^ to forget {not to know) : nitaisaiasksinoau / forget him, 
aisaiasksinoyiu he forgets him \ nitaisai^/sksinixp 1 forget it, aisai'/sksinim 
he forgets it, 

saiatapiko;;;sistsininai ( saidtapika/sistsinlnai ) v. mo/sistsini. 
Saia/kinni an. Geese-necklace, a man’s name (Blood Indian), 
saieka- kick v. s e k a- (same meaning ) . 
saiepitsi (saiepitsiua) an. liar, obv. saiepitsi(i), pi. saiepitsiks. 
saiepitsi- to lie {to tell a lie) : nitsaiepitsi 1 lie, saiepitsiu he lies ; nitsai- 
epitsko/toau I lie to him, saiepitsko/toyiu he lies to him. 
saiepitssini in. lying {telling lies), lie. 
saiepU 3 ;^sini in. silence {no-talking) . 

saiepuyi- to be silent {not talking) : nitaisaiepuyi / am silent, aisaiepuyiu 
he is silent. 

-saiepuyi- to speak Cree : nitaisaiepuyi 1 speak Cree, aisaiepuyiu /?e 
speaks Cree. 

-saieso/k- to have a supply : aikaisaieso;^kim otakesina otstaukatskanists 
the women had a big supply of lodge-pins. 
saiiko/si^ v. s i k o / s i-. 

saiin- (saiinn-) to hold out of something: sakitsaiinimiau osokasoaists 
they were still holding their dresses out of {the fire). 

-saiinako- ( -sainako- ) v. -s a u a i n a k o-. 

saiiniki (saiinikiua) an. one who has killed and counted coup. obv. 
saiiniki{i), pi. saiinikiks. 

saimikiu he killed one out {of a foreign tribe), he killed an enemy and 
counted coup, — Cf. s i n i k i-. 

saiipun- often (?) : aikskisaie. saiipunikski^aic if {the Sun) had stripes 
on each side, if he had often stripes on each side. 

saiista/kapi- ( sasta/kapi- ) to crawl out: nitaisaiista/kapi. nitais^/sta/kapi 
/ crawl out, aisaiista/kapiu (aisasta/kapiu ) he crawls out. 

saiitapi- to become ill (lit. to become not a person) : itsaiitapiu then he 
became ill, 

saiitsikixtan an. bell, pi. saiitsikixtaniks. 
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sainiaupi- 


saiitsima- to deny : nitaisaiitsim I deny, aisaiitsimau he denies ; stam- 
atamaiiksaiitsimau then she again denied it very hard, 

saikimaisotsixpiu otsitanists they (sing.) had covered their saddles from 
one end to the other. 

saikimi- to be short-furred: nitsaikiminai he (4 p.) was then short- 
furred ; kataisaikimii that is why {the kit-foxes) are short-furred. 

saikimiskau, aisaikimiskau it leaks. — it runs (of matter): tokskai ksistsi- 
kui ki anni anaukiu manistsisamsaikimiska/pi matsisiii it was one day and 
a half that the matter was running. 

saikinsi' to sweat : nitaisaikinsi I sweat, aisaikinsiu he sweats. 
saikoyi- (saiaikoyi-) to have calves, to have colts, to have a litter of 
pups (prop, to have the calves, or colts, or pups, out): saikoyiu (saiaikoyiu) 
she has calves, or colts, or pups. 

saikoyi- to come out : 6mo;^tsaikoyiixpi nieta;^tamiskani where the ditch 
comes out {of Badger creek). 

saiks- to pull out: itomatapsaiksimmiu then he began to pull out {the 
thorns) from hun ; ikyaiaiksistsaiksimmau finally he had them all pulled 
out from him : ko/kitsaiksomoki that you pull out {the thorns) from me 
{for me). 

saiksiko;'paipi- fo jump out past : nitsaiksiko/paipi I jump out past, sai- 
ksiko;/paipiu he jumps out past. 

saiksisto- to come in sight : omiksi manikapiks itsaiksistoyi then the boys 
came in sight. 

saikska/tamat- to have for flag : matsinists saikska/tamatom he had 
tongues for flags. 

saiksot- : itaisaiksotoyiauaiks then they would pull the stakes up for 
them (an.) (viz. for the hides). 

saixkima;/kani in. arrow-stick, pi. saixkima/kanists. 
saixkimani in. arrow-stick, pi. saixkimanists. 
saixkiniso he starts out with his head. 

saixpi- to make a rush out: itaumatapsaixpiu then {the people) made a 
rush out. — Cf. saipi- to make a charge. 

saixtsi- to be outside, to lie outside : nitsaixts / am outside, saixtsiu is 
outside : ki ako/tsi ixtapsisapoksaixtsiua o/kdtsi and his leg was far out- 
side. gone clear through {the tree) ; itsaixtsiu it lies outside (e.g. outside 
the lodge). — stick out: ixtsaixtsiu amoi kokotuyi {that living thing) is 
sticking out of the ice. 

saixtsi- to come out of the sweat-lodge : nitaisaixts I come out of the 
sweat-lodge, aisaixtsiu he comes out of the sweat-lodge. 

-sainako^ v. -s a ii a i n a k o-. 

saini- (sain-) low down: nitsainiaupiin he (4 p.) sat the lowest down; 
its^nnaukimiuaie ( itsainyaukimiume) then she put his head low down ; nat- 
sainopiu he just stays at the lowest end. — Cf. saiainisoytsi. 

sainiaupi- (sainopi-) to sit the lowest down, to stay at the lowest end v. 
sub saini-. 



sainisapapiksi- 
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sais'^stsisima 


sainisapapiksi- to throw down and spread out : aist-misamisapapiksistaii 
they (an.) were thrown down and spread out. 
sainopi- v. s a i n i a u p i-. 
saipaitapiks an. pi. common people. 

saipi- to make a charge : nitsaipi, nitciisaipi 1 make a charge, saipiu. 
aisaipiu he makes a charge ; nitaisaipisko;/toau / make a charge on him. 
aisaipisko;/toyiLi he makes a charge on him : otsitsaipisko;^t6k Pin^ipisinai 
then the Sioux (3 p.) made a charge on them: a/kaistsaipisko/toaiiks let 
us (incl.) make a charge on them when they are near. 

saipi- to bring out, to take out: nitaisaipiau. nitsaipiau 1 take him out. 
aisaipiiu, saipiiu he takes him out : aksaipiaii ikaiks the mcdicine-lodgc- 
makers will be taken out; ka/kitsaipiauaii that you (pi.) may take them 
(an.) out, 

saipii- to stretch oneself : nitaisaipii / stretch rnijself. aisaipiiu he stretches 
himself. 

saipikaki- to stretch one's leg: nitaisaipikaki 1 stretch my leg. aisaipikakiu 
he stretches his leg. 

saipiksi- to throw out. to pull out : nitaisaipiksistau 1 throw him oat, 
aisaipiksistsiu he throws him out ; nitaisaipiksixp / throw it out. aisaipiksim 
he throws it out ; itaixtsaipiksim otsistakini then she pulled out her stone 
to hammer the bones on. 

saipixta- to lead out : itsaipixtau he then led ( his horses ) out. 
saipio/sists in. pi. manure : einiua osaipio/sists the manure of the buffalo. 
saipistsimatsis an. screw, pi. saipistsimatsiks. 
saipokomistsimani in. puff of smoke. 

saipskapat- to stretch : nitaisaipskapatau / stretch him, aisaipskapatsiu 
he stretches him ; nitaisaipskapato/p / stretch it, aisaipskapatom he 
stretches it. 

saipsko/sat- misheard for s^psko/sat- sapsko/sat-). 
saipuyi- to stand outside : itsaipuyiu amoia kyVe he was standing outside 
of the ivater (near the water) ; matatsitstsipa. a/kitsaipuviu einiu there 
were no more buffalo standing outside. 

saipuyi- to speak from within : minisaipuyit do not speak from within. 
saisaipi- to run out to make a charge : ita/kanaisaisaipiau then all ran 
out to make a charge, 

saisat- to look out at (in.) : nitsaisatsixp 1 look out at it. saisatsim he 
looks out at it. — Cf. s a i s a m m- (an.) and saisapi-. 

sais^ymm- (saisam-) to look out at (an.) : nitsais^/mmau / look out at 
him, saisammiu he looks out at him ; pins/iSf^mis do not look out at him. — 
Cf. saisat- (in.) and sais^^pi-. 

saisapi- to look out : nitsaisapi / look out, saisr/piu he looks out. Cf. 

saisat-, sais^^mm-. 

sais^'/.stsisima- to look for lice : omiksi kipitakeks omim opotanoai itsai- 
sastsisimaiau by (the light of) their camp-fire those old women were 
looking for lice (on their dresses). 
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saisetoasi- in aisaisetoasiu the smoke goes out. 
saisetuiatsis an. stove-pipe, pL saisetuiMsiks. 

saisetuyi- to let the smoke out : nitaisaisetuyi / let the smoke out, aisaise- 
tuyiu he lets the smoke out. 

saiskap- to pull out : nitsaiskapatau I pull him out, saiskapatsiu he pulls 
him out ; nitsaiskapato/p 1 pull it out, saiskapatom he pulls it out. 

saiskapi- (saskapi-) to crawl out: nitaisaiskapi I crawl out, aisaiskapiu 
he crawls out. Also used of the sun, etc. : sauumais^yskapis before {the 
sun) has risen ; sdskapiu {the sun) rises. 

saisko- (sasko-) to drive out: nitaisaiskoau ( nitaisaskoau ) I drive him 
out, aisaiskoyiu (aisaskoyiu) he drives him out; nitsitsaskoaii apotskinaiks 
then 1 drove the cattle out ; aisoksakapoksisaskoyiu she would drive them 
out of the brushes, out on the prairie. 

saisksi- (sasksi-) to urinate: nitsaisksi ( nits^'^sksi) I urinate, aisaisksiu 
(aisasksiu) he urinates. — Cf. isksi-. 

saisto- to cry out all over the camp : nitsaisto, nitaisaisto / cry out, saisto, 
aisaisto he cries out. 

saistsapatakaiayi- (saistsipatakaiayi- ) to run out: aits(a) istsapatakaiayiu 
he then ran out {of the lodge) ; itsaistsapatakaiayiu she then ran out {of 
the lodge) ; itsdstsapatakaiayin he (d p.) then ran out; istsaistsipatakaia- 
yit then run out {of the lodge). — Cf. -istsipatakaiayi-. 
saistsipatakaiayi- v. saistsapatakaiayi-. 

-saisuiopokasi- to bud: aisaisuiopokasiu it buds {the leaves are coming 
forth ) . 

-saisuiopoksko to bud: aisaisuiopoksko it buds {the leaves are coming 
forth). 

saisuyin- to bail (as water out of a boat) : nitaisaisuyinixp I bail it, 
aisaisuyinim he bails it. 

saitam- fo breathe : nitsaitam 1 breathe, saitamiu he breathes ; nitsai- 
tamatoyp I breathe it, saitamatom he breathes it; nitsaitamatomoau / breathe 
for him. saitamatomoyiu he breathes for him. 

saitsekitsaki- to spread out one's fingers : nitaisaitsekitsaki / spread my 
fingers out, aisaitsekitsakiu he spreads his fingers out. 

saitsikapiksi- (saaitsikapiksi-) to rattle, to ring: nitaisaitsikapiksistaki 
I rattle. I ring, aisaitsikapiksistakiu he rattles, he rings: nitaisaitsikapiksistau 
I rattle (with) him. I ring him, aisaitsikapiksistsiu he rattles (with) him. 
he rings him ; amoksi o/sistsiksi saaitsikapiksistsis you must rattle with 
these hoofs: itsaaitsikapiksistsiuaiks then he rattled with them (an.) ; nit- 
aisaitsikapiksixp I ring it, aisaitsikapiksim he rings it. 
saitsiko he rattles. 

Saitsiko (-koa) an. Rattler, a man’s name. obv. -koi. 
saitsiko;'ta- to rattle: otaisaitsiko/tasl that they were rattling. 
saitsits- to spread out : nitaisaitsitsau I spread him out. aisaitsitsiu he 
spreads him out, 

saits6/k6s an. (?) plate, pi. saitso^kosiks (?). 
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sak- (saks-) out: aisakayayiu (better: aisakaia\'iu ) otakcisina a// the 
women ran out fast; aisaksistotsop then we ( incl ) had moved away from 
the river (lit, had moved out) : aksako/soviu it will boil over I prop out) ; 
itomatapsako;^soyin (the text has -soko;/.so\’in ) it (3 p ) started to boil over 
(prop, out) ; ki apinakuyi nitsaksipuau/sini, nimato/kotsipuau/pa and in 
the morning when 1 tried to get up out {of mij bed). I could not get up: 
skatamaisaksipotaiaiks then they ivould try to fly out. But itaisak^isai then 
{the other buffalo) ran out does nor seem to contain sak- : it is probably to 
be analyzed it-ai-sa(i )-ksisai( i) . — Cf. sai- out. sakap-. s'^ksi-. 
sah- still \\ saki-. 

sakaiayi- to run out : nitaisakaiayi I run out. aisakaiaviii he runs out 
sakakap- excellent: sakakapsiu (an.) he is excellent, sakakapiu (in ) 
it is excellent. 

sakakapitapi (-tapiua) an. excellent person, excellent people, obv. -ta- 
pi(i), pi. -tapiks. 

sakakim- (sakakimm-) to value, to esteem, to /ore: nitaisakakimmau I 
value him, aisakakimmiu he values him : nitaisakakitsixp / value it. aisaka- 
kitsim he values it. 

sakap' out on the prairie: oma/kanistapsakapoma/kaniaii (perhaps mis- 
heard for ma/kanistap- as oma/ksoyis that he might eat for ma;/ksoyis ?) 
that one of them might run about out on the prairie : itaisakapoma/kaiinai 
natsitapii then two of them (4 p.) were running out on the prairie: 
nitsitsakapoma;^k I then ran out on the prairie : aisoksakapoksis'^skoyiu she 
would suddenly chase them out of the brushes : otaisakapipiks when he ran 
out on the prairie ; ixpitsakapistsipatakayayiu he then ran out on the prairie 
with (me). — Cf. sak- sakapo-. 

sakapat- to come out of a place and go out on the prairie: nitaisakapato/p 
/ come out of it, aisakapatom f saiakapatom ) he comes out of it. — Cf. 
sakapo-. 

sakapipiksi- to flee out on the prairie : otaisakapipiks when he fled out 
on the prairie. 

sakapistsipatakaiayi- to run out on the prairie : ixpitsakapistsipatakaiayiu 
he then ran out on the prairie with (me). 

sakapo- to go out on the prairie, to go out : nitsakapo ( nitaisakapo ) I go 
sakapo (aisakapo, saiakapo) he goes out. Ci. s a k a p-. s a k a p a t-. 
sakapoma/ka- to run out on the prairie : nitsakapoma/k I run out. 
sakapoma/kau he runs out. 

sakat- to issue out : annomatapaiesakatotaii now start to issue them (in.) 
out to them. 

sakayayi- v. s a k a i a y i-. 

saki- (sak-) still: sakiaupii they still sat there: sakiaitapii they were 
still alive: sakiausiu she was still picking ( rosebern'es ) ; sakyaiokat be 
still asleep : sakaixtsisi moyists if the lodges are still there : no;^ksakiaita- 
piiks those who arc yet alive ; kitsakiaupixpuau do you (pi.) still sit there: 
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otsitsakaixtsixp when there were still {buffalo) : otsakiauyisau whilst they 
were eating stilL 

sakimtapiu he is living still, he is still alive. 

sako- (sakoi-) last: sakoapotsists the last {latter) pieces of meat from 
a carcase; sakoiipim he came in the last; mta;{tsakoauma/kau {that) was 
the last one of them running. — Cf. sak66/tsi. 
sako- to hail v. saku-. 

Sakoake (-akeua) an. Last^woman, a certain white woman's Indian name, 
obv. -ake(i ) . 

-sakoa/s- m osakoa/soaiauaiks the younger ones (prop, the latter ones) 
among them. 

Sakoapa/kumi (-kumiua) an. Yells-aboutAast. a man's name, obv. 
-kumi ( 1 ) ( Blood Indian ) . 

-sakoii- with spittle on his mouth: natsakoiikokitslminai he (4 p.) was 
iust frozen with spittle on his mouth. 

sakoiipi- to enter last : nitsakoiipi 1 enter last, sakoiipim he enters last. 
sako;^k' to put off the harness : nitaisako/kim 1 put the harness off, 
aisako/kimau he puts the harness off ; nisotctmaisako/kinaii ni’sa otsitop^ke- 
pista/piks I then put the harness off my elder brother s team. 

sako/kin- to take something off one's neck : sako/kinnokit take it off 
my neck. 

-sakonimani in. buffalo-skin to patch moccasins: osakonimani his buffalo- 
skin to patch moccasins. 

sak66/tsi (-tsik, -tsim ) last: sak6o;/tsim otauaksini later on {comes the 
story of) his leading the buffalo; anni sakoo/tsiks stdmikiks then the last 
ones were the bulls ; otatomapotsists ki sak6o;^tsists his first pieces of meat 
and the latter ones. — Cf. sako- last. 
sako;^soyiu it boils over. 

-sakopstanists in. pi. ropes attached to the travoy : osakopstanists the 
ropes attached to his travoy. 
sakotsiu it boils over. 
saksi- V. saksi-. 

saksisakima- to pound : nitsaksisdkim 1 pound, saksisdkimau he pounds 
saku- to hail : aisaku it hails. 

Sakuyikakatosi (-siua) an. Last-star, a man's name. obv. -si(i). 
Sakyautsisi (-siua) an. Still- smoking, a man’s name, obv. -si(i). 
sa/k- (sa^'ks-) short: sa;^kimiu (an.) is short (of animals) : sa;/ksiksim 
(an.) is short (of trees and wooden things) ; sa/ksiksiu (in.) is short (of 
trees and wooden things) ; sa/ksiu (an.) is short (of animate things in 
general) : sa;^kiu (in.) is short. 

Sa/kake (-akeua) an. Short- woman, a woman’s name. obv. ~ake(i). 
sayki- to take out : nitsa/kixp I take it out. sa;/kim he takes it out. 
sa;/kmau (saykinaua) an. married man. obv. sa;/kinai(i) , pi. sa/kinaiks. 
Saykokinake (-akeua) an, woman belonging to the Short-neck-people, 
pi. -akeks. 
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Sa/kokinikoan an. man belonging to the Short'ncck-pcoplc, pi. -koaiks. 
Sa;^k6kiniks an. pi. Short-neck-pcoplc. a branch of one of the Peigan 
bands. 

sa/ko/tsiminaniu he has short arms, 
sa/kopis an. short rope, pi. sa/kopiks 
sa/kot6a;^sim an. sock, pi. sa/kot6a;^simiks. 
saj/kotsiu v. s a ;/ k s t s-. 

sa/ksika- to hare short [eet : nitsa/ksik / hare short (cct, sa/ksikau he 
has short feet, 

sa/ksikinaki- to hare short legs : nitba/ksikin^iki 7 hare short legs, 
sa/ksikinakim he has short legs. 

sa/ksikinistsi- to hare short arms: nitsa/kbikinists I hai'C short arms. 
sa;^ksikinistsiu he has short arms. 

sa/ksistot- to shorten : nitsa/ksistotsixp 1 shorten it, sa/ksistotsim he 
shortens it. 

sa/kski- to hare a short face : aisa;^kskiaiks thei/ hare a short face. 
Sa;^kskya;/tso (-tsoa) an. Short-face-Joe. a certain man s nickname, obv. 
-tsoi. 

sa/ksts- light (not hearij) : sa;/kstsim (an.) he is light: sa/kstsiu (in.) 
it is light. For sa/kstslu they use also sa/kotsiu (in.). 

sa/kumapi ( sa/kumapiua ) an. hoy, obv. sa/kumapi(iK pi. sa/kumapiks. 
sa;^kumapiuasi- to turn into a boy, to turn out to be a boy : sa/kuma- 
piuasiu turns out to be a hoy. 

-sa/kutsisako : anni nitsa/kutsisako this is the short gut (that means: 
this is the end of the story ) . 

sa/p- weak: sa/psiu (an.) he is weak, cannot endure rery much (of 
men, animals, animate things) ; sa/piu (in.) it is weak, cannot endure rery 
much (of inanimate things) ; sa/piokasiu he is weak (of men and animals 
with little muscular strength) ; sa;/piniu he is weak of health (used of men 
and animals ) . 

Sa/sahe (-akeua) an. iSarcee woman, pi. Sa/sakeks. 

Sa/sapiko/ko an. Sarcee-scabby-bank. a man’s name (Blood Indian), 
sa/sepuyi- to speak Sarcee : nitaisa/sepuyi 1 speak Sarcee. aisa;r'sepuviu 
he speaks Sarcee. 

Saysi (Sa/siua) an. Sarcee tribe, obv. Sa;^si(i). 

-sa/si- Sarcee V. sa/sepuyi~. 

Sa;/sikoan an. Sarcee Indian, pi. Sa;;;sikoaiks. 

Sa^sisokitaki (Sa;fsisokitakiua ) an. Stoneij Indian tribe, obv. Sayslso- 
kitaki(i) . 

Sa/sisokitakiake (-akeua) an. Stone^ Indian woman, pi. Saysisokita- 
kiakeks. 

Sa/sisokitakikoan an. Stoney Indian, pi. Sa/sisokitakikoaiks. 
sami (samiua) an. hunter, obv. sami(i), pi. samiks. 

sami- to hunt : nitsami. nitaisami 7 hunt, samiu. aisamiu he hunts : nitsa- 
matau 7 hunt him, samatsiu he hunts him. 
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sami- to wear the war-bonnet: kataisamiaua that is why they wear the 
war-bonnet. 

samikin in. (?) collar-bone. 

Sana- to hare a sore paw v. osananiai, saianaiinai. 
sani- to say from within (prop, to say out) : otsitsanikaie he (4 p.) then 
said to him from within. 

-sanist- to try v. isanist- to try. 

sap- on each side : nistoi sapanisi let (buffalo) fall down on each side of 
me; itsistsapoma;^k(au) (the coiv) would not go straight (lit. she would 
run on each side, the idea on each side being expressed twice, by itsist- as 
well as by sap-). 

sap- complete, completely, right: saisapannistsiiks (saisapanistsiiks) they 
did not do it completely ; sapanistsitsinainiki if you catch him right (com- 
pletely) ; ako/tsapanistsotokaniiu she will com.plete her scalp-robe with 
(our scalps) ; aisapdnnistsepiksis if he has completed his strikes ; sapistoto- 
a;^k if he was satisfied ; mataisapistotsimatsaie she could not fix it all right. 

sap- (s^fp-) in, into: istsapixtsit there you must lie in; itsdpaupiu ayki- 
o^satsis he is sitting in a boat ; nikaitaisapinitau I have already hilled him 
in there ; sotdmatsksapo^pii then they fell back in again : itsdpaupii they 
were sitting in (the nest) ; itsdpaipaskaiaiks they were dancing in (the elk- 
head) : tdmitsapa/kim then he put it in the pot; itsitsapo/paipimaie he 
jumped in {to it) ; d/keyi itsi (t) sapasuyinai he (4 p.) poured water in (on 
the hide) ; soU^msapotoksiniuaie then she stuck her hands in near (her 
elder sister's) kidneys. — CL -sapau (-sapo-) to get in. 

sap- (sap-) in the tracks, on the trail, after, following: tdmo/tsapapau- 
aua/kaiinai walking about, he (4 p.) then followed (the road) ; sakio/- 
tsapauaua;^kau (the text has sakid/tsaup-) he was still walking along in the 
trail; ixtsitsapauaniauaie then they flew along after (him) : ixtsitsapoma/- 
kau he followed running along ; tsitsapoma/kat then run in the tracks 
(following up). — Cf. -sapo- to follow. 

-sapaat- to follow, to pursue: otautsapaakaie he was pursued by him 
(4 p.). — Cf. -sapa t-. 

sapa/k- to put in : nitaisapa/kixp / put it in, aisapa/kim he puts it in. 
sapa/kixko- to stretch (a hide) by stepping on it (an.) : matsitaisapa/- 
kixkoyiuaie then (the people) also stretched (the hide) by stepping on it 
(an.). 

sapa/kumi- to shoot into : nitaisapa/kumi I shoot into, aisapa/kumiu he 
shoots into; nitsitsikslkaisapa/kumiu omi maksini she shot (hit) exactly in 
the same wound. 

sapanistsi- to complete : nitaisapanistsi I complete, aisapanistsiu he 
completes. 

sapanistsim an., sapanistsau in. is complete ; aisapanistsimiau they (vir. 
the members of the war-party) were complete: aisapanistsimi natosiks all 
the moons were complete; aisapanistsoii (the songs) ivere complete: 
aisapanistsoiaists (the nights) were complete; aisapdnnistsosaists when 
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{the dances) were complete \ aisapannistsosau when theij (in ) are used up. 

sapanistsotokani- to complete a scalp-robe : kotokanunists ako/tsapa- 
nistsorokaniiu she will complete her scalp-robe with our (incl ) Si^alps (ie. 
with the scalps she takes from our heads). 
sapannists- ( sap^mnists- ) v. sapanists-. 

sapapiksi- to throw in : nitaisapapiksistau 1 throw him in. ai^apapikMstsiu 
he throws him in ; nitaisapapiksixp I throw it in. aisapapiksim he throws it 
in; ik^/mitsapapiksistasi omi o/sistsini if he throws the horse-shoe tn {to 
the stake). Most times with it- ( ist- in the imperati\'e ) . e.g. nitsitsapapi- 
ksistau. itsapapiksistsiu, and the sentence quoted above. 

sapapini- to put in one's eijes : annistsiaie nitsitaisapapinixpinani 
nodpsspinaniks those (in,) it is we (excl.) put in our eijes {and pull alonp) 
sapasoyiniman ( sapasuymiman ) in. gut with the blood in it. 
sapasuyi- to pour in: a/keyi itsi ( t ) sapasuyinai f-a^oyinai) he (d p.) 
poured water in ( on the hide ) . 

sapasuyin- fo pour in : nitaisapasuyinaki I pour in. aisapasuyinakiu he 
pours in ; nitaisapasuymixp I pour it in. aisapasuyinim he pours it in ; ki 
a;^ke matsitsitaisapasuyinakiuaie and there she also pours water in. 

-sapat- to track up : ki oma;/kaatsistaiks nitsitaumatapapsapataiau and 
then 1 begin to track up jack-rabbits. — Cf. -sapaat-. 

sapauaua/ka- to walk in the tracks : ixtsapauaua/kau he walks along in 
the tracks. 

sapauma/ka- to run about outside : nitaistumitsapauma;^ka/pinan then 
we (excl.) ran there about outside. In this verb sap- is to be analyzed as 
s- out (v. s a i- out) and ap- about. — Cf. s a p o- to walk about outside. 
sapaupi- v. s a p a u p i-. 

Sapupistatsake (-akeua) an. Spear-woman, a womans name, obv. 
-ake(i) . 

sapdpistatsis an. spear, pi. sapdpistatsiks. 
sapi- to look v. s a p i-. 

sapikaixpi- : mistsists akitaisapikaixpiau they will be handled on sticks 
sapikakiatsi- to make stirrups : nitiiyiaukaie ixtsdpikakiatsiauaie from the 
same it was they made stirrups. 

sapikakiatsis in. stirrup, pi. sapikakiatsists. 

sapikapiksi- to step into (of a horse) : ki oma ponokamita itsitsapikapik- 
siu omi apis and that horse stepped into the rope. 

sapikin- to button : aisapikinamau he buttons : nitaisapikinixp / button 
it, aisapikinim he buttons it; nitaisapikmamoau 1 button for him. aisapi- 
kinamoyiu he buttons for him. 

sapikinamatsis an. button, pi. sapikinamatsiks. 
sapikitso/satsis an. finger-ring, pi. sapikitso/satsiks. 

sapiksikai- to step in a track : nitaisapiksikai I step in a track, aisapiksi- 
kaiiti he steps in a track. 

sapikuman in. helve (of an axe), pi. sapikumanists. 

sapixt- (sapo;^t-) to put in: nitaisapixtaki 1 put in. aisapixtakiu he puts 
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in ; nitaisapixtsau I put him in, aisapixtsiu he puts him in ; nitaisapo/to;/p 
I put it in, aisapo/tom he puts it in ; nitaisapo/tomoau I put in [or him, 
aisapo/tomoyiu he puts in for him ; aisapo;^tomoau he is given a pipe ; 
akitsipstsapixtomoyiuaie then he would hand in [or him (his smoke). The 
stem sapo/t- is also used for stuffing in, e.g, nitaisapo/to;/p 1 stuff it in. 

sapixtsi- to lie down in : nitsitsapixts I lie down in, itsapixtsiu he lies 
down in ; annimaie istsapixtsit there you must lie down in (that means: in 
the hole you have dug), 

sapimman in. hood, ph sapimmanists. 

sapinit- to kill inside : nikaitaisapinitau / have killed him in there. 
sapiS' to put in: itaisapisimaie then she puts it in (the stove). 
sapistaniaipiksi- to put in out of sight : itsita/tsiuaisapistaniaipiksimaie 
he then put it in instead out of sight. 

sapistot- to satisfy : nitaisapistotoau 1 satisfy him, aisapistotoyiu he 
satisfies him ; sapist6toa;/k if he was satisfied, — to arrange completely, to 
fix all right : mataisapistotsimatsaie she could not fix it (viz. the lodge that 
was smoking) all right. 
sapistut- V. sapistot-. 

sapitsima- to [ill the pipe : nitaisapitsim 1 [ill the pipe, aisapitsimau he 
[ills the pipe, 

Sapo (Sapoa) an, Crow'-lndian, a man’s name. obv. Sapoi. — Cf. I sap 6. 
sapo- to walk about outside: ki na/kanistaisamitsapo;fpinan kepusksksini- 
taksi and we (excl.) walk there about outside about ten minutes, ■ — Cf. 
sapauma;/ka-. 

'Sapo- to follow : -sapo he follows ; einii o/sokuyi annixkaie autsapo he 
then followed the buff alo -trail : stdmo^^kat ( s)itsap6iau they then followed 
(the road). — Cf. sap- in the tracks, and -sapaat-, -sap at-. 

sapokakinito- to shoot in the back : annatsik okakini. tdmsapokakini- 
toyiuaie where his back was, there he shot him then right in his back. 

sapokauan- to put in one's bosom : ixpitsapokauaniuaie then she put (the 
buffalo-stone) in her bosom ; nitsapokauanatau I put him in my bosom. 
sapokauanatslu he puts him in his bosom ; itsapokoanatsluaie then she put 
him in her bosom. 

sapokimi- to be complete: ixkanitautsapokimiaiks they (an.) all were 
there complete. 

sapokskasi- to follow running : nitaisapokskasi I follow running, aisa- 
pokskasiu he follows running; ixta^kanaisapokskasiu all (the people) fol- 
lowed that way running; mato/tsitaisapokskasinai then she (4 p.) would 
again run after (them) ; ito/pokisf^pokskasiuaie then she ran after (him), 
sapo/kyaki- to put the head in, to put on the head : itsitsapo/kyakiuaie 
he then put his head in (into the elk-head) ; maukatsitsapo;^kyakiua why 
he put his head in (into the elk-head) ; saamists itaisapo/kyakiu they 
(sing.) put war-bonnets on their heads, 
sapo/pi- V. s a p o / p i-. 
sapo;^t- V. s a p i X t-. 
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sapoma;/ka- to run m the tracks, to [olloiv running : ki anniciuk amok 
mo/sokuyik autsapoma;/kau and then she was running back in the tracks 
of the way {she had come) : ixtsitsipsapoma/kau she followed running 
along ; ixtsitsapoma;/kau he followed running along ; tsitsc/poma/kat then 
run in the tracks {following up) ; ko;/sokuyi tsapoma;/kat run in the tracks 
the same way you went. 

sapop (sapopa, sapopi) in. plume. 
sapopi- = sapopi- (v. setpaupi-), 
sapotokini- to kindle : aisapotokmiu he kindles. 

sapotota- to put wood in the fire : nitsitsapotot I then put wood in the 
fire. 

sapotsists V. i s a p 6 t s i s t s. 

sapsko/sat- to put on, to ivear (speaking of clothes) : nitaisapsko/sato/p 
/ put it on, aisapsko/satom he puts it on ; ki no/ketsii itaiaksapsko/satom 
(the text has -saipsko/satom) and he puts on different (clothes) ; apo/- 
soyisokasists mataisapsko/satomiauaists they also put on weasel-skin 
coats. 

sapspist- to hang something on : omi otokisi itsitsapspistom there he hung 
the hide on. 

sapunista- to use magic : aisapunistau he uses magic. 
sat" to look at (in,) : nitaisatsixp 1 look at it. aisatsim he looks at it, 
isatsit look at it ; nitaisatomoau 1 look at for him, 1 see for him, aisatomoviu 
he looks at for him, he sees for him. The same stem is used to express the 
idea to look for, to look after (in,). Another use of sat" to look at is 
illustrated by nitsitaisatsixpinan nisinaksiminanists then we (excl.) read in 
our (excl.) books. — Cf. s a m m^ (an.) to look at and s a p i- to look. 

sat" to plane, to shave, to make shavings : nitaisatsaki I plane, aisaisakiu 
he planes ; nitaisatsau 1 plane him, aisatsiu he planes him ; nitaisatsixp 
I plane it, aisatsim he planes it ; nitaisatomoau 1 plane for him, aisatomoyiu 
he planes for him. Especially used of shaving the arrow-sticks and the bow: 
osaixkimanists ki onamaiaii itsaisatsimaiinai then he (4 p.) was shaving his 
arrow-sticks and his bow; itomatapsatsimiau they began to shave (their 
arrow-sticks ) . 

sat" out .- — V. satapiksi" and cf. s a i- out. 

"Sat" to go on a raid against : Asinaua nitsataua 1 went on a raid against 
the Crees. 

sataitapi" to be quarrelsome : iksataitapiu he is very quarrelsome. 
satapikoyiksim an., satapikoyiksiu in. forked stick. 

satapiksi- to throw out, to throw off: nitaisatapiksistau / throw him out. 
aisatapiksistsiu he throws him out ; nitaisatapiksixp I throw it out, aisatapi" 
ksim he throws it out ; aksatapiksistsiuaiks he would throw {his ivivcs) out; 
itsatapiksim otoanni apauki and then he threw out his flint-knife : aist^msa- 
tapiksixp otokoauaists then their {the bulls) kidneys would be thrown out ; 
ki oma sa/kumapiua otauami omi tokskaie ekyotsixpi itsatapiksimma and 
the boy threw off that one of his snow-shoes that was painted red. 



sato/t 


335 


-sauat- 


satoyt, sat6;^tsi (-tsik, -tsim), sato/ts on the other side of the mountains : 
sat6;^tai nitsitsinikok the people on the other side of the mountains told 
me about it, 

Sat6;/ts an. Across-the-mountains, a man's name (Blood Indian), 
satop- V. 1 s a t o p-. 

satotoks- to bite : nitaisatotokstsixp 1 bite it, aisatotokstsim he bites it 
(of a supposed strawberry), 
sats- to plane y, sat- to plane, 

satsikat- to cut open the back: ixtaisatsikataiau with {them) their backs 
would be cut open, 

satsikinamaipaska- to have a scrapedeg-dance : a/kitunnasatsikinamab 
puskaup let us (inch) have a scrapedeg --dance. 
satsikmamaipaskani in. scrapedeg-dance, 

satsini- to rub with a scraping tool : nitaisatsiniaki I rub, aisatsiniakiu he 
rubs : nitaisatsiniau 1 rub him, aisatsiniu he rubs him ; nitaisatsinixp I rub 
it, aisatsinim he rubs it, 

satsopatsis in. gun-powder, pi. satsopatsists. 
satstdksin in. stripe (of colour), pL satstdksists. 
sau- out V. sai- out, 
sau- not V. sai- not, 

sauaiistot- to transform : nitsauaiistotoau 1 transform him, sauaiistotoyiu 
he transforms him ; nitsauaiistotsixp 1 transform it, sauaiistotsim he trans- 
forms it. 

-sauainako- (-saiinako-, -sainako-) to be invisible: apinakuyi dkai- 
sauainakoyimiu ponokamita in the morning the horses (sing.) were already 
invisible (that means: they were gone) ; itdmsoksaiinakoyiminai then she 
(4 p.) was suddenly invisible (that means: she was gone) ; akatsauaina- 
koyiminai then she (4 p.) was invisible too \ dkaisauainakoyimiau they 
(an.) were already invisible', manistdpsainakoyipi how she had become 
invisible (that means: how she was gone) ; kokununists dkaisauainakuyi 
our lodges have become invisible {have disappeared) , 

sauainoysi- to transform oneself : nitaisauaino/si 1 transform myself, 
aisauaino/siu he transforms himself. 

sauaipot- to put outside : nitsauaipotoau 1 put him outside, sauaipotoyiu 
he puts him outside ; nitsauaipotsixp 1 put it outside, sauaipotsim he puts it 
outside. 

sauaitsixta- to change the mind: nitsauaitsixt (nitatsauaitsixt) I change 
my mind, sauaitsixtau (atsauaitsixtau) he changes his mind. 

sauat- (sauats-) not any more, no more (lit. not again): aisauataudpsspiu 
he had no eyes any more ; kitautamsauataksino 1 nearly do not see you any 
more. The principal domain of sauat-, however, is the conjunctive (and 
subjunctive), in contradistinction to mat at-, which expresses the same 
idea in the indicative. — Cf . also s t a t-. 

-sauat- to take along : otoykeman aisauatsiu he took his wife along with 
him \ no;/kitaisauatsiauaiks they then took them (an.) along. 
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-sauato/kemiuat- to leave without a wife : ki aisauato/kemiiuitsiuaie 
and then he left him without a wife. 

sauato;/kuixkasi- v, m a t a t o / k u i x k a s i-. 

sauatsepuyi- to be silent after haring talked : nitaisauatsepuyi 1 am 
silent (lit. I do not talk any more), aisauatsepuyui he is silent (lit he docs 
not talk any more). 

-sauatsinako- to be seen no more: aisauatsinakus ivhen it is seen no more. 
sauatsksin- to forget {not to know any more) : nitaisaiiatsksinoaii I 
forget him, aisauatsksinoyiu he forgets him : nitaisauatbksinixp I forget it. 
aisauatsksinim he forgets it. 

saua/pistsapsiu he is meddlesome. 

saua/t- to pat outside : nitsaua/to/p I put it outside, satia/tom he puts 
it outside. 

sauk- V. sok- straight, etc. 

Saukixtsoyi an. Stretches-out. a man’s name. 

saukokskasi' to run straight on : nitsaukokskasi / run straight on. 
saukokskasiu he runs straight on. 

saukuikitauotsimiu he is slow (raA:es his time) (of men and animals), 
saukyauakasi ( saukyauakasiua ) an. antelope, obv. saukyauakasi. pi. 
saukyauakasiks ( prairie-trotter ) . 
saukye in. prairie. 

-sau/koists in. pi. sirloins. osau;^koists his sirloins. 

'Sau;/ko/kaiis ( -sa;^ko/kaiis ) in. sirloin-dried-meat: omi osa/ko/kaiis 
her sirloin-dried-meat . 

sau/kyaki- to pull out one’s head : manistaksau;/kyaks when he tried to 
pull his head out. 

sau/kyapiksi' to throw up the head out of the water : tdmanistsipitot- 
sau/kyapiksiuaie then he suddenly threw up Jus head out of the water right 
in front ; anni ixpitotsau/kyapiksiuaie there close by he threw his head up 
out of the water with {him). 

sau/patat- to give somebody outside a taste v. -d / p a t a t-. 
sau/pists- to be scattered about : okoai otsau/pistsisi that everything in 
his lodge was scattered about : itdmisauksau/pistsixtsiu then suddenly 
everything lay scattered about. 

sau/pistsapiksistaki- to scatter things about: aisair pistsapiksistakiua/k 
this {person) who is scattering things about. 

sau;,^t^ ( sa;^t'- ) to make stick out: kako/tsa/tomaie otokaniaie only his 
(4 p.) head he (3 p.) made stick out. 

sauma^ka-' to run out : nitsaumaj/k I run out, satima^kau he runs out : 
nisooyi osaumaj/kanists four times he ran out (prop, four were his runnings 
out) . 

sauma/kani in. running out. pi. sauma/kanists (v. sub .sauma/ka-). 
sau6/t, sau6/tsi (-tsik. -tsim ) outside: amoi saa/tai (sau6;^tai) the people 
outside ; stsikiks saa/tsim ( sauoytsim ) akitsipotaiau some of them were 
going to make a fire outside. — Cf. s a i- out. 
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sauot- (saut-) to take off {clothing, etc.) ; to take out: nitsautoau I take 
him off (out), sautoyiu he takes him off (out) ; nitsautsixp I take it off 
(out), sautsim he takes it off (out) ; nitsauto/si I take off myself, sauto/siu 
he takes off himself; nitsauotomoau ( nitsautomoau ) 1 take off for him 
{from him), I scalp him; I take out for him; sauotomoyiu (sautomoyiu) 
he takes off for him (from him), he scalps him ; he takes out for him, 
saupau- : akonitsaupauop let us (mcl.) sit by {the river), 
saupi- to sit outside : nitsaupi 1 sit outside, saupiu he sits outside, — to 
sit near by ; itsaupimai potani he (4 p.) was sitting by the camp-fire. 

saupisoto- to crush : nitsaupisotoau 1 crush him, saupisotoyiu he crushes 
him. — Cf. saaupisa;^saiks. 

-sausikinistsaki- to stretch one’s arm : nitaisausikinistsaki 1 stretch my 
arm, aisausikmistsakiu he stretches his arm. 
saut' to take off (out ) v. s a u o t-. 

sautatsiksiketan in. outside-top-saddle-blanket ; osautatsiksiketan his 
outside-top-saddle-blanket. 

sautota' to go out (for wood) to make a fire; takipsautot 1 will go out 
for a while to make a fire. 

'Sautsis- : akokyaisautsisaiau they will all have their guts torn out, 
sauumai' not yet, used only (or principally) in the conjunctive (and 
subjunctive), in contradistinction to matomai'. which expresses the same 
idea in the indicative. As a rule, sauumai- with the conjunctive has nearly 
the same value as the English conjunction before. Examples : sauumaipuausi 
kanaitapiu before all the people got up ( when all the people had not yet 
got up) ; otsauumamisaie before he died (when he had not yet died) ; 
sauumaitauto/sau Pinapisinai otaua/sini before they came to the Sioux 
country (when they had not yet come to the Sioux country ): saumais^fskapis 
before (the sun ) has risen ( when the sun has not yet risen ) ; sauumaisopuiina- 
kus before daylight ( when there is yet no wind and daylight ) . — - Cf . i m a i-. 
sauumaisopuiinakus before it dawns, before daylight. 
sauumitsikesum an. February (unreliable-moon) . 
sauumitsistaau an. the Devil (lit. the evil-doing ghost), 
sauumitsitapi ( sauumitsitapiua ) an. evil-doer, wicked person or people, 
obv. sauumitsitapi (i ) , pi. sauumitsitapiks. 

sauumitsitapisini in. evil-doing, pi. sauumitsitapisists. 
sauyixtsi' to lie with one’s mouth sticking out ; kakoji^tanatsauyixtsiu he 
lay with only his mouth sticking out a little. 

Sayake (-akeua) an. Cree woman, pi. Sayakeks. 

Sayckoan an. Cree Indian, pi. Sayekoaiks. 

Sayi (Sayiua) an, Cree tribe, obv. Sayi(i). 

'Sayi- Cree V. -sai' Cree. 

sayiu (sayiua) an. mad dog, mad wolf, obv. sayi(i). 
sa- out v. s a i- out, 

saksi' (saksi'), suks- (saks-) to go out: nitsdks (nitsaks) 1 go out, 
sdksiu (saksiu) he goes out, sdksist (saksist) out; nitsdkskixtsixp 

22 



saksipota- 


338 


-sapau 


(nitsakskixtsixp) 1 go out of it, sdkskixtsim (sakskixtsim) he goes out of it, 

— Cf. s a k- out, 

saksipota- to fly out : nitaisaksipot I fly out, aisf^ksipotau he flies out, 
saksisa- to run out : aisaksisau he runs out, 

Sam- a long time : itais^maukunaiiau there they camped a long time ; 
kitaksisamainoki you will see me a long time: aisamikoko it was late (a 
long time) in the night; aisamotsisiau they had smoked a long time; 
ais^/mipaskau (the buffalo) danced a long time; aisamitaupiu then he 
would sit a long time ; aisamotonaiuaie a long time she was looking for lice 
on his head ; manistapisamistuvixp as it was far (a long time) in the winter, 

— Cf. -s a m i s i-, -s a m o-, 

samapaistsi- to be about a long time : aisamapaistsiu a long time he had 
been (camping) about, 

Sama/koyi- v. samo/koyi-, 

Samikoko- to be late in the night : aisamikoko it was late in the night, 
Sf^mipopi- sit up late : maumaisamipopiiks theij are sitting up late in 
the night (prop, they are sitting up a very long time), 

-samisi- (-samsi-) (an.) to take a long time in doing something: nitai- 
Samis (nitaisams) 1 take a long time, aisamisiu (aisamsiu) he takes a long 
time, — Cf. Sam-, -samo-. 

Samm- (sam-) to look at (an.) : nitaisammau / look at him, aisammiu he 
looks at him ; nitaisammo/si 1 look at myself, aisammo/siu he looks at him- 
self ; aisammotsiiau (-tseiau) they look at one another, — to look for, to 
look after (an.) : amoksi ponokamitaiks anni nanistsdmmo;'pinan (-maypi- 
nan) just the same as we (excl.) looked after the horses. — Cf. sat- (in.) 
to look at and s a p i- to look, 

samm- to dip water v. s u m m- ( same meaning ) . 

-samo- to be a long time : aisamo it is a long time : dkaisdmo it is a long 
time already, - — - Cf. sam-, -samisi-. 

samo/koyi- to eat a long time : aisamd;^k6yiau they ate a long time (from 
the big animal), 

Samopi- to stay a long time : nitaisamopi / stay a long time, aisamopiu 
he stays a long time ; ki niuokskai ksistsikui nanistsitsisamopi and when I 
had stayed there as long as three days : ki natokai ksistsikuyi nanistsitsisa- 
mopixpinan. ito;^p6tau and when we (excl.) had stayed there two days, 
then it snowed. 

-Samsi- V. -samisi-. 

-samspika- to be rubbed : aipstsikaisamspikaii istoaiks the knives would 
be rubbed a little. — Cf. snmm- to rub. 

Sap- in, into v. sap- (same meaning). 

Sap- in the tracks v. sap- (same meaning). 

sapasainisko^to- to weep for : nitais^^pasainisko^toau / weep for him, 
aisapasainisko/toyiu he weeps for him, 

-sapau (-sapo-) to get in: itsdpau then he got in (to the buggy); 
itsitsapoyinai then he (i p.) got in (to the boat), — Cf. sap- in. 
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sapauani- to fly after: ixtsitsapauaniauaie then they flew along after ( him ) . 
Sapaupi- (sapopi-) to sit inside, to sit down inside, to get in {to a boat, 
a waggon, etc, ) : nitsdpaupi / sit inside, sdpaupiu he sits inside ; stdmitsa- 
popiuaie then he got in [to the boat) (then he sat there down inside). With 
a prefix between sap- and -aupi- : nisotamsapakaupi then 1 got in (to the 
waggon) (then I sat down inside), 

sapi- to look: nitaisapi, nitsapi / look, aisdpiu, isdpiu he looks: nitaisapiau 
/ look for him, I see for him, aisapiiu he looks for him, he sees for him. — 
Cf, samm- (an.) and sat- (in.) to look at. 

sapiats- to make one look : nitsapiatsau / make him look. 
sapikakiatsi- v. sapikakiatsi-, 
sapixt- V, s a p i X t-, 

sapixtsi- to be in : asani itsdpixtsiu the paint was in there. 
sapipuyi- to stand inside : nitsdpipuyi 1 stand inside, sdpipuyiu he stands 
inside. 

sapista- (sapsta-) to drive in, to hammer in : o/tokisi itsitsdpstaixp it 
was driven into her ear ; itsitsdpistaimaie o/tokisaii she then hammered it 
(the elk-horn) in to his ear. 

-sapo- to get in \\ -s a p a u. 

-sapo- to follow w -sapo- (same meaning). 

Sapo;^kyaki- v. s a p o 7 k y a k i-. 

Sapo/pi- to fall in : nitsdpo/pi 1 fall in, sdpo/piu he falls in ; matsmau- 
ataisapo/piuaiks (his eyes) did not fall in again any more. — Cf. sksa- 
p o / p i-. 

sapo/t- V. s a p i X t-. 

sapotoksin- to touch near the kidneys: pinsdpotoksinokik do (pi ) not 
touch me near the kidneys ; sotamsapotoksiniuaie she then touched her 
near the kidneys. 

sapska/sat- v. sapsko;/sat-, 
sapsko/sat- V. sapsko;^sat-. 

Sapspim- to put over : omima kaaukixkaiin itsitsapspimiuaie then he put 
him over a stump. 

Sapsta- V. s a p i s t a-. 

sapstsi- to put in : itsdpstsiuaie then she put him in. 
sasdkomiu (sasdkomiua) an. trout, pL sasdkomiks, 

SaSam- v, s a i s a m m-. 

Saskapi- v. s a i s k a p i-, 
saski- to sprout v. a i s a s k i u. 

Saskina- to cough : nitaisaskin I cough, aisaskinau he coughs. 
saskmani in. cough. 
sasko- V. s a i s k o-. 

Sf/sksi- to grow v. s i s k s i-. 
sasksi- to urinate v. s a i s k s i-. 

sasta- to stake up outside : tokskaists pekists aitsastaixpiau the ribs of 
one side were staked up (near the fire). 
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Sasta;/kapi- v. s a i i s t a / k a p i-. 
sastsapatakaiayi' v. s a i s t s a p a t a k a i a y i-. 

Satapikstokita an. Split-ears, a man’s name, ohv. -tai(i). 

-sato/tomo/si- to taste [or onesel[: ^/nsato/tomo/sit taste [or yoiirsel[ now 
s^^tsikanyot- (satsikanyot- ) to scratch: nits^/tsikanyotaki I scratch, 
satsikanyotakiu he scratches : nitsatsik^myotoau I scratch him, s<ksik</' 
nyotoyiu he scratches him : nitsatsik^myotsixp / scratch it, .s/itsik^myotsim 
he scratches it, 

satsikskyot- to scratch the [ace : itomataps^/tsikskyota/siu he then began 
to scratch his {own) [ace, 

'Sr^tsiskoyin- to split another person's mouth wider: itais-nsiskoyiniuaiks 
then he began to split their mouths wider : nitais^/tsiskoymokman he split 
oar (excl.) mouths wider \ nimo;^taisatsiskoyinokinan that is whq he split 
our (excL) mouths wider, 

'Sr.^siskuyin- v. -s a t s i s k o y i n-. 
sa/k- V. sok- straight, etc. 

-sa;^ko/kaiis v. -s a u k o / k a 1 1 s, 
sa;/kyapiksi- v, s a u / k y a p i k s i-. 

sa/paipi' to jump out : nitaisa/paipi / ]iimp out, aisa;/paipiu he jumps 
out; itsauaisa/paipiiskitsimaists (5o that the bu[[alo) could not jump out 
of them {in,), 

sa/patsk- to knock out o[ : matatsa/patskakiuats atsiksi he could not any 
more knock out {o[ the ice) fresh pieces of tallow ; aitaisa/patskiu otsiksists 
he just knocked pieces of fresh tallow out of {the ice) ; aitaisa/patskiminai 
otsiksists he (4 p.) would just knock fresh pieces of tallow out of (the ice). 

sa/pauani- to jump out : nitaisa/pauani I jump out. aisa/pauanm he 
jumps out ; nitsitsksmoau, maksiskuminai amoi otaisa/pauansko/toaii I then 
knew it was a spring they were jumping out of, 

sa/pi- to fall out: sa/piii, aisa/piu [alls out, — to come off (of a rope, 
or such like) : ki omi stsiki aut/^zmataksa/piu and the other one was just 
about to come off : ikaiistapsa/pimai and the other {rope} (4 p.) came off. 
sa/t- V, s a u / 1-. 
sea one v. n i s e a. 

seka- to kick, to fix the bed: nitsitaiakseka/pinan then we (excl.) fix 
our beds ; nitaisekaki 1 kick, aisekakiu he kicks ; nitaisekatau I kick him, 
aisekatsiu. saiekatsiu he kicks him, Nino/kyaioa otas saiekatsiuaie onamai 
Bear-chief ' s horse kicked his gun ; nitaisekato/p I kick it, aisekatom he 
kicks it ; nitaisekato/p nitoksin / fix my bed. aisekatom otoksin he fixes 
his bed. 

sekakiapiksi- kick up : nitaisekakiapiks I kick up. aisekakiapiksiu he 
kicks up. 

sekakomato;/patsko- to try to [ell by kicking ( an, ) : matsekakomato;^- 
patskoyiuats he could not [ell {the tree) by kicking. 

sekayka- to make a bed : ixtsitsekaykauaists he then made a bed out o[ 
them (in.). 



seka/kanaiks 


341 


sepisto 


seka/kanaiks an. pL bed-robes ; oseka/kanaiks omiksi pisatsiniks those 
wonderful buffalo-hides were his bed-robes. 

seka/kapiniapiks- to wink : nitaiseka;^kapiniapiks / wink, aiseka/ka- 
pmiapiksiu he winks ; nitaiseka/kapiniapiksatau / wink at him, aiseka/ka- 
pmiapiksatsiu he winks at him. 

sekani (sikani) in. {lying) bed, pL sekanists (sikanists) ; nisekani 
(nisikani) my bed. The plural sekanists is also used for bedding. 

sekatni (sekamiua) an. crane, obv. sekami(i), pi, sekamiks ; otsitoako- 
koaiau sekami then they were chased by cranes (4 p.). The word sekami 
is also used for scout. 

Sekamoma/kani an. Running -crane, a man’s name, 
seki- (seky-) to corer v. s i k i- to coiner. 

sekin- to shelter {by covering) : nitaisekinau 1 shelter him, aisekiniu he 
shelters him. 

sekokmi in. birch, pi. sekokinists. 

Sekokinisisa/tai in. Birch creek. 
sekon- V. sekun-. 

sekot- (sikot-) to pick out, to pick up, to gather up: nitsekotoau I pick 
him up, sekotoyiu he picks him up ; akitsikotoyiu iskundtapsiu he would 
pick out the strongest man ; nitsekotsixp / pick it up, sekotsim he picks it 
up ; otsitakauo/pi itaisekotsimaists where there were many, there he 
gathered them (in.) up; otaumatapsekotsisauaists when they began to 
gather them (in.) up. 

sekun- continually : sekundtakaniu he kept on saying ; sekunakoykumso- 
yiau they kept on squealing: sekundtako/kuminai {his anus) (4 p.) kept 
on making noise; sekunakstatsiauaie they continually wanted to stop {the 
gambling-wheel) ; otsekunaksekak he (4 p.) went on kicking him : aiseku- 
nastaua he would continually think ; aisekun^/statsiiauaie they were 
continually expecting {the gambling-wheel) {to stop rolling). 
sepi- V. s i p i-. 

Sepiinimakc (-akeua) an. Catches-in-the-night-woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i) . 

Sepinama;^ka an. Takes-giin-at-night, a man’s name, obv. -nama/kai. 
sepinit- to kill in the night : nitaisepinitau / kill him in the night, aise- 
pinitsiu he kills him in the night. 

Sepiomotstake (^-akeua) an. Night-massacre-woman, a woman’s name, 
obv. --ake(i) (Blood Indian). 

Sepisipista;^kumi (-kumiua) an, Owl-yells-in-the-night, a man’s name 
obv. -kumi(i) (Blood Indian). 

Sepisisoiake (-akeua) an. Cuts-in-the-night- woman, a woman’s name 
obv. -ake(i) . 

Sepistake (-akeua) an. Owl-woman, a woman’s name. obv. -ake(i). 
sepisto (sepistoa) an. owl. obv. sepistoi, pi. sepistoiks. This word 
originated from *sepi-pisto (haplological dissimilation) (v. sepi- and 
p i s to). 
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Sepistokos (-okosa) an. OivUchild, a man's name. 

Sepistoma/kani an. Running-owl. a man’s name. 

Sepistuikimani an. Owl-top-knot, a man’s name. 

Sepistuisapfkumapi (-piua) an. Owl-boij. a man's name. ob\ . -pi(i) 
(Blood Indian) . 

Sepyainixki (-kiua) an. Singing-in~thc-night, a man’s name, obv -ki(i) 
(Blood Indian ) . 

Sepya/kumi (-kumiua) an. Yel!s-in-the-night, a woman’s name, obv. 
-kumi(i) (Blood Indian). 

Sepyoto (-toa) an. Comes-in-the-night, a man’s name. obv. -toi 
Sesdkunski (^skiua) an. Spotted-[orehcdd, a woman’s name obv -ski(i) 
( Blood Indian ) . 

sesenitau an. file, pi. sesenitaiks. 

setsi- to smoke [to let smoke go out) : aisetsiu it smokes. 
setsii (sitsii) in. smoke {of fire), fog, pi. setsists (sitsists). 
se- out V. s a i- out. 
s^nn- V. s a i n i-. 
si- just V. a s i-. 

Siekaiake (-akeua) an. Mink- woman, a womans name. obv. -akc(i). 
siekaii (siekaiiua) an. mink, obv. siekaii, pi siekaiiks. 

Siekaii (-aiiua) an. Mink, a man s name. obv. -aii. 

sik- (siks-) black, siksindm (an.) he is black, siksinatsiu (m.) it is black. 
— Cf. s i k a p-. 

sik- to break : sisikit just break it ; nitasikomoau I break for Ivm, ^siko- 
moyiu he breaks for him. 

sik- down: aisikapinimaists he let (the snares) down: annauk nistoa 
nitaisikaipiksixpi akanists I was the one that let down the snares. 

sik^ stopping: sikatoiiksistsikui mondag (holij -dag-past) : ki aisiksopu 
then the wind stopped blowing: aisnmo itsiksopu after a long while the wind 
stopped: mayksiko/pisai that (the gambling -wheel) would stop rollino. — 
Cf. -siko-. 

sikaatsista (-taua) an. bush-rabbit, obv. -tai(i). pi. -taiks { black-rabbit) . 
sikaipiksi- to let down (used of snares) : nitaisikaipiksixp / let it down. 
aisikaipiksim he lets it down ; nitakitaisikaipiksi.xp akanists / shall let down 
the snares; mata;/kanaisikaipiksipiaists {the snares) were all let down 
again , annauk nistoa nitaisikaipiksixpi akanists 1 was the one that let down 
the snares. 

Sikaipistsake (-akeua) an. Black-blanket-woman, a woman's name obv 
-ake(i). 

sikmpistsisokasim an. Roman Catholic priest iblack-blankct-coat) . 
sikaisakuyi ( sikaisakuyiua) an. dark-bay horse, obv. sikaisakuvi ( i ) , obv. 
sikaisakuyiks. 

sika/ki- to cover up: itsika/kiuaiks then he covered them (an.) up: 
aisikaykiotsiisaiks when theg had covered up each other. 
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sikixtsiso 


'Sika;^ksinit- to cut to pieces : anni nitaisika/ksinitsiau in that way they 
cut {the willow-bark) to different pieces, 

sikanat- to have for a bed : nitsikanatau I have him for a bed, sikanatsiu 
he has him for a bed : nitsikanato/p 1 have it for a bed, sikanatom he has 
it for a bed. 

sikani V. sekani. 

sikanist- to blacken : nitaisikanistsi / blacken, aisikanistsiu he blackens ; 
nitaisikanistotoau / blacken him, aisikanistotoyiu he blackens him ; nitaisi- 
kanistotsixp 1 blacken it, aisikanistotsim he blackens it, 

sikanoma/ka- to trot (of a horse) : aisikanoma;^kau he trots. 
sikanoyisoyimanaii in. broken boss-rib, 

sikap- dirty, sikapsiu (an.) he is dirty, sikapiu (in.) it is dirty; kitaksi- 
kapistotok he will make you dirty : maipa/ko/sinisikapokomipuminai his 
(that means: your) lice (4 p.) have a very bad-death-dirty taste, — Cf. 
s i k- black and sikapaipistsi. 

sikapaipistsi an. black blanket, pL sikapaipistsiks. 
sikapi (sikapiua) an. grey horse, obv. sikapi(i), pL sikapiks. 
sikapin- to let down (used of snares) : nitaisikapinixp / let it down, 
aisikapinim he lets it down; annistsiaie aisikapinimaists he let those (snares) 
down; itaisikapinimaists then he let them (in.) down; atomatapsikapinim 
akanists he began again to let down the snares. 

sikapini' to have black eyes ; sikapiniu he has black eyes. 
sikapiskim (-ski'm). sikapiskima (-ski’ma) an. grey mare, obv. '-skim(i). 
-ski’m(i). pi. -skimiks (-ski'miks). 

sikapistot- to make dirty : kitaksikapistotok he will make you dirty. 
sikapsini in. filth, dirt. 

sikapski (sikapskiua) an. black bald-faced horse, obv. sikapski(i). pi. 
sikapskiks. 

sikat- to have for a bed ; nitsikatau 1 have him for a bed, sikatsiu he has 
him for a bed ; nitsikato/p / have it for a bed, sikatom he has it for a bed. 
sikatoiiksistsikui in. monday (holy -day -past) , 

Sikatsipamaikoan an. man belonging to the Black-patch-people, pi. 
-koaiks. 

Sikatsipamaiks an. pi. Black-patch-people, a Peigan band. 

Sikatsipamake (-akeua) an. woman belonging to the Black-patch-people, 
pi. ^akeks. 

Sika;^kcka an. Chew-black-bone, a man’s name. 

Siki an. Greasy, a woman’s name. 

siki- (seki-) to cover; nitaisikiaki I cover, aisikiakiu. -sikiakiu he covers; 
nitaisikiau / corer him, aisikiu, -sikiu he covers him ; nitaisikixp / cover it, 
aisikim, -sikim he covers it ; ixtsikiuaie omi maiai then he covered {the 
rock) up with his robe; auksekyaiixk he was just covered up; stdmopftse- 
kyaiau pikseksinaiks then they were all covered with snakes, 
sikii in. char -coal, black paint, 

sikixtsiso (sikixtsisoa) an. moose, obv. sikixtsisoi. pi. sikixtsisoiks. 
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sikixtsisuist^/mik (-st^^mika) an. moose-buck, obv. pi -sl'-f- 

mikiks. 

sikim- to be stin^i/ : sikimsiu he is stingLj ; nitsikimetaki / am stingi/ with 
something, sikimetakiu he is stingij with something : nitsikimimau (nitsikim- 
niimau) 1 am stingy with him, sikimimiu ( sikiinniimui ) he is stingy with 
him : nitsikimetsixp I am stingy with it, sikimetsim he is stingy with it 
sikimi (sikimiua) an. black horse, black cow, obv. sikimi(i) pi sikimiks. 
Sikimia;^kitopi ( -opiua ) an Black-horse-rider, a man s name. ob\ . -opi ( i ) . 
sikimikoan an. black colt, pi. sikimikoaiks. 

Sikimitapi (-tapiua) an. Black Horse people (Lite ?). 

Sikimitapiake (-akeua) an. Black Horse Indian woman, pi. Sikimitapi- 
akeks. 

Sikimitapikoan an. Black Horse Indian, pi. Sikimitapikoaiks. 
sikimoietapiau they are stingy people. 

Sikitsoake (-akeua) an. Black-good-looking-woman, a woman’s name, 
obv, -ake(i) . 

sik;^k- (sik/ks-) separately : nito;/kumataksinaniks nitsit6matapisik;/ksko- 
ananiau we then began to cut out the strays (lit. to drive separately ) [rorn 
the cattle that we drove ; aisik/ksauyiau they ate by themselves, 

sik;^ksko- to drive separately : nito/kumataksinaniks nitsiromatapisik/ks- 
koananiau we then began to cut out the strays (lit. to drive separately) 
from the cattle that we drove, 

-siko- to stop: aisiko he stopped {running) — Cf. sik- stopping, 
sikoasii (sikoasiiua) an. dark-buckskin horse, mouse-coloured horse, obv. 
sikoasii, pi. sikoasiiks. 

sikokuyixkiniu he has black hair. 
sikokuyixkinsini m. black hair, 
siko/k an. black pail, pi. siko/kiks. 

Siko;^kitsimaikoan an. man belonging to the Black-door-people, pi. 
-koaiks. 

Siko/kitsimmks an. pi. Black-door-people, a branch of the Black-patch- 
people (v. Sikatsipamaiks). 

Siko/kitsimake an. woman belonging to the Black-door-people, pi. -akeks. 

siko/kos an. frying-pan, pi. siko;^kosiks. 

siko/kotoki in. coal, pi. siko/kotokists (lit. black stone). 

Siko/kotoki an. Coal [Black-stone) , a man’s name (Blood Indian). 
siko;/kyaio (-kyaioa) an. black bear, obv. -kyaioi. pi -kyaioiks. 
siko/pi- to stop rushing: mayksikoxpisi that (the gambling-wheel) would 
stop rolling. 

-siko/pi in amoi kokotuyi stdmsiko/pi (to be read : stdmsiko/piu ?) then 
the ice broke down, 

siko/si' (saiiko/si-) fo melt: nitsiko;^sixp 1 melt it, saiiko/sim he melts it. 
siko/taii in. (?) black liquid. 

sik6ma;/ksini in. prune, pi. sikoma/ksinists (black-big-berry) . 
sikomita (sikomitaua) an. black dog, obv. sikomitai ( i } . pi. sikomitaiks. 
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sikopi- to take rest : nitsikopi I take rest, sikopiu he takes rest ; 
kitsikopixpuau that you (pi.) may take rest. 
sikot- V. sekot-. 

sikota/kuiimi (sikota/kuiimiua) an. dark-buckskin horse, obv. sikota;;^- 
kuiimi(i), pi. sik6ta;^kuiimiks. 

Sikotamiso (-soa) an, Black-came-up, a man’s name. obv. Sikotamisoi. 
sikotatuyi (sikotatuyiua) an. black-fox, obv, sikotatuyi (i) , pi. sikota- 
tuyiks. 

sikotsimi (sikotsimiua) an. dark sorrel horse, obv. sik6tsimi(i) , pi. 
sikotsimiks. 

siks- to bite : nitaisikstaki, nitsikstaki 1 bite, aisikstakiu, sikstakiu he 
bites ; nitaisiksipau, nitsiksipau / bite him, aisiksipiu, siksipm he bites him ; 
nitaisikstsixp, nitsikstsixp / bite it, aisikstsim, sikstsim he bites it ; nitai- 
sikstomoau I bite [or him, aisikstomoyiu he bites [or him, 
siksapiake (-akeua) an. Negro woman, pi. siksapiakeks, 
siksapikoan an. Negro, pi. siksapikoaiks (lit. black white-man) , 
Siksapikoan (-koana) an. Negro (Black-white-man) , a man’s name, obv. 
-koan(i) ( Blood Indian ) . 

siksapistsimatsis an. black gun-spring, pi. siksapistsimatsiks. 
siksekokini in. black birch, pi, siksekokinists. 

Siksika (Siksikaua) an. Blackfoot tribe, obv. Siksikai(i). 

Siksikaikoan an. Blackfoot Indian, pi. Siksikaikoaiks, 

Siksikaita;/tai in. Blackfoot creek (prop, Blackfoot river). 
Siksikaitasikaipiopi in. Blackfoot station, 

Siksikake (Siksikakeua) an. Blackfoot Indian woman, pi. Siksikakeks. 
Siksikekaiake (-akeua) an. Black-spot-back- woman, a woman’s name, 
obv. -ake(i) . 

siksikekaii (siksikekaiiua) an. horse with a black-striped back, obv. 
siksikekaii ( i ) , pi, siksikekaiiks. 

Siksiksatsi (-atsiua) an. one of the Braves that was owner of a willow- 
switch, — Cf . M a t s i k s. 

siksiksi in. willow, pi. siksiksists. 

siksiksko (-kui. -kuyi) in. group of ivillows, pi. siksikskuists. 
siksikuyi- to subside (of water) : aisiksikuyiu it subsides, 
siksina- to be black: siksindm (an.) he is black, siksinatsiu (in.) it is 
black, — Cf. s i k-. 

-siksinani in, oily leg-bone ; osiksinani his oily leg-bone, 
siksini (-iniua) an. black buffalo, obv. -ini(i). pi. -iniks ; siksinikokau 
the lodge has a black buffalo painted on it, 
siksmikokaup in. black-buffalo-lodge, 
siksinokuyi in. (?) juniper, 

Siksipa an. Bites, a man’s name. obv. -pai(i). 

siksisksikoa;/kumi- to rest [or a while and cry : itdsiksisksikoa/kumiu 
then he rested for a while and cried. 

siksisokaiis in. black trunk, pi. siksisokaiists. 
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Siksistscksina an. Black-snake, a woman’s name. 

sikski- to have a black face, to black one's own face : ixtsitasikskiuaie 
(the war-party) blacked their faces with (it) : aist^^motosikskiu he then 
blacked his face all over, 

sikskim an. black rock, pi. sikskimiks. 

Sikskinau (-naua) an. Black-face-man. a man's name, obv. -nai(i). 
siksksinau (-ksinaua) an. black bug. obv. -ksmai(i). pi. -ksinaiks. 
sikskui in. black bead. 

Sikskyake (-akeua) an. Black-face-ivoman. a woman’s name. obv. 
-ake(i) . 

-siksopu- : aisiksopu an oily wind {the chinook) bloivs : nimists ixtai- 
siksopu the oily wind {the chinook) comes from the west. 

-siksopumsta- to make the oily wind {the chinook] : Napiua aisikso- 
pumstau the Old Man makes the oily wind {the chinook). 

Sikssapi ("Sapiua) an. Looks-black, a man’s name, obv. ~s^/pi(i) (Blood 
Indian) . 

sikstakiats- to make one bite, to allow one to bite : nitaisikstakiatsau I 
make him (allow him to) bite. 

sikstsin- to bite : itsikstsinipiu unists he then bit his elder sister : itsiks- 
tsinixtsimaie then he bit it ; stsikstsinixtsit then bite it. 

Sikunski (-skiua) an. Black-forehead, a man's name. obv. -ski(i) (Blood 
Indian). 

sixkan in. (?) pit-hole. 

sim- to drink : nitaisimi I drink, aisimiu he drinks ; nitaisimato/p / drink 
it. aisimatom he drinks it : nitaisimatomoau / drink for him. aisimatomoviu 
he drinks for him ; itautsimaiks omistsi otaisimat6;/pists then they take (the 
wine and water) that he drinks. 

sim- to smell : nitaisimi I smell, aisimiu he smells ; nitaisimatau / smell 
him. aisimatsiu he smells him ; nitaisimato/p 7 smell it. aisimatom he 
smells it. 

sim- to prick, to stab : nitaisimaki I prick, I stab, aisimakiu he pricks, he 
stabs; nitaisimau. nitsimau 7 prick him. I stab him, aisimiu. siniiu he pricks 
him, he stabs him ; nitsimr}kato/p 7 prick it, simdkatom he pricks it : 
nitaisimo/si. nitsimo/si 7 stab myself, aisimo/siu he stabs himself. 

sim- to forbid: nitsimau. nitaisimau 7 forbid him, simiu. aisimiu he for- 
bids him. 

simatam- to carry on one's back (an.) : nitaisimatamau 7 carry him on 
my back, aisimatamiu he carries him on his back, 
simepi- V. s i m i p i-. 

Simepitsa/tsani (-tsaniua) an. Drinker -Charlie, obv. -tsani(i). 
simepitsi (simepitsiua ) an. drinker, drunkard, obv. simepitsi(i) . pi. sime- 
pitsiks. 

simi- secretly, on the sly: otsisimyanik he was secretly told by him (4 
p.) ; omi unni sotdmisimio/kotsiu omi imitaii he just gave that dog secretly 
to his father; itsiksimmixkatau he was secretly called; t^/mitaiisimiksi- 
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satsiua(u) then she was secretly jealous {of her) ; matsisimiuotsimats he 
did not take it away secretly : pinisimiistapokskasit do not run away 
secretly ; nimo/taisimlpstauaiakiokinan she throws secretly in to us of (the 
round pieces of meat) ; Tsema aisimioyiu Jimmy chews on the sly. 

simiapsi- to keep something secret : nitaisimiapsi 1 keep something secret. 
aisimiapsiu he keeps something secret. 

simiapsini in. keeping something secret, a secret. pL simiapsists. 
simiats- to make one drink, to allow one to drink : nitaisimiatsau I make 
him (allow him to) drink. 

simiats- to make smell : nitaisimiatsau I make him smell. 
simim- to speak ill of : nitaisimimmau / speak ill of him. aisimimmiu he 
speaks ill of him. 

simipi- (simepi-) to make drink, to water (horses, etc.) : nitsimipiau / 
water him. simipiu he waters him ; nitsitaiisoaii ponokamitaiks, nitsitaisimi- 
piaiau 1 then feed the horses. I then take them to the water ; nimo/taitsiu- 
otaspinan. a.sk/saisimlpia/ki ponokamitaiks from that we (exck) had good 
horses, that we watered the horses all the time : nisotamaisimipixta/pinan 
then we (excl.) watered (our horses) : nitaiksistsimipixtanani when we 
(exck) had done watering them. 

simisi- to be sly : nitsimisi I am sly, simisiu he is sly. 

simisini (simsini) in. drink, pk simisists (simsists) ; nitauyixpinan ki 
itasuyiniim nisimsini we were eating and then he spilled my drink. — in. 
smelling. 

simisini in. slyness. 

-simistsi- to doctor by giving to drink : ki stsikiks aisimistsii and some 
doctored by giving something to drink. 

”Simotsi- to warn each other: aisimotslu (the people) warned each other. 
sin- to draw (to represent something by drawing lines), to make marks, 
to write : nitaisinaki I draw. I make marks, 1 write, aisinakiu he drains, 
he makes marks, he writes: omi ponokaiin sakiaisinainai she (4 p.) was 
still drawing on some elk-skin : nitaisinixp I draw it, I write it. aisinim he 
draws it. he writes it : ki ikakauoyi stsikists mataisinixpinanists and there 
are many other things we (exck) draw: kitsitaisinixpiau you then wrote 
them down : nitaisinaixp 1 write it. aisinaim he writes it : nitaisinamoau / 
write to him. aisinamoyiu he writes to him ; amoksi akeks aisksosiau 
otsitaksinama;^puauaists, asotsimani itaisinakiauaists these women jerked 
the skin-meat from those (skins) they would make their marks on. they 
made marks on the parfleches. 

-sin- to break with hand v, isin- (same meaning). 

-sina (-sini), in combination with the pronominal prefix of the third 
person (o-, ot-. ots-, otsi-). characterizes an extensive group of collective 
nouns, all of them derived from names of persons and animals : otapisina 
all the people ; unnasina all the men ; otakesina all the women ; opokasina 
all the children : otsistauosina all the ghosts : onokasina all the elks ; oto- 
mitasina all the dogs ; onokamitasina all the horses. 



-sina- 


348 


-sinop' 


-sina- Cree. Sioux v. -s i n a i p u y i-. 

-sinaipuyi- to speak Cree, to speak Sioux : nitaisinaipuyi I speak Cree 
{Sioux), aisinaipuyiu he speaks Cree (Sioux). 

sinaiski (sinaiskiua) an. badger, obv sinaiski(i). pi sinaiskiks (striped- 
face ) . 

sinaksin in. writing, angthing written, letter, etc., pi. sinaksists. 
sinatapitsixta- to be troubled in mind ■ nitaisinatapitsixt / am troubled in 
mind, aisinatapitsixtau he is troubled in mind, 
sinatapitsixtani in. being troubled in mind, 

sinatapsi- to be in trouble : nitaisinatapsi / am in trouble, aismatapsiu he 
is in trouble, 

sinatapsini in. trouble, 

sinauiski- to kiss : nitaisinauiskitaki 1 kiss, aisinauiskitakiu he kisses : 
nitaisinauiskipau I kiss him, aisinauiskipiu he kisses him : nitaisinauiskitsixp 
I kiss it, aismauiskitsim he kisses it ; nitaisinauiskitomoau I kiss [or him, 
aisinauiskitomoyiu he kisses [or him, 

sinauiskitakiatoiiksistsikui in. new-year (prop. kissinq~holy-day ) , 
sinauiskitakioma;^katoiiksistsikui in. new-year (prop, kissing-great-holy- 
day). 

sinauiskitakioma/katoiiksistsikuiatosi (-atosiua) an. January (kissing- 
great-holy -day -moon = new-year-rnoon) , 

sini- to lick : nitaisinistaki I lick, aisinistakiu he licks : nitaisinipau I 
lick him, aisinipiu he licks him ; nitaisinistsixp 1 lick it, aisinistsim he licks 
it : nitaisinistomoau I lick [or him, aisinistomoyiu he licks [or him, 

sini-' before : Sinisksistsauyiks Eat-be[ore-others ( who hare done eating 
before others) (name of a band). 

-sini is a suffix which forms abstract nouns from verbal stems. They 
often take a concrete meaning. Examples : anisini saying (cf. aniu he says): 
apsini sight (cf. aiapiu he sees) ; simsini drinking, drink (cf. aisimiu he 
drinks), Cf. -n i. 

siniki- (sinikat-) to count coups: ki amoistsi ita/kdnaisinikiu and on 
these (raids) he each time counted a coup: itauakaiksistapitsinikii then 
they count many false coups ; tapaisinikimatsiuaie then (the people) began 
to make coups on him ; annaie tokskf/m h/kanaitsinikatomaie he was the 
only one that counted his coups, — Cf . s a i i n i k i u. 

Siniksistsauyake (-akeua) an. woman belonging to the Eat-before-others, 
pi. -akeks. 

Siniksistsauyikoan an. man belonging to the Eat-before-others, pi. 
-koaiks. 

Siniksistsauyiks an. pi. Eat-before-others, a Peigan band, 
sinnikinistsepi- (sinnikinstsepi-) to lead by the hand: nitsinnikinstsepiau 
/ lead him by the hand, sinnikinstsepiiu he leads him by the hand. 

sinokopi- to suck in : nitaisinokopi 1 suck in, aisinokopiu he sucks in : 
nitaisinokopatau I suck him in, aisinokopatsiu he sucks him in, 

-sinop- kit-fox: nitsinopakiaki / trap a kit-fox. — Cf. si nop a. 
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sinopa (sinopaua) an, kit^[ox, obv. sinopai(i), pi. sinopaiks, — Cf. 
"S i n o p-. 

SinopMks an. pi. Kit-foxes, an ancient age-society of the Peigans. 
-sinopakiaki- to trap a kit-fox {kit-foxes) : nitsinopakiaki / trap a kit-fox. 
sinopaukum (sinopaukuma ) an. fox-flea, pi. sinopaukumiks. 
sinopautokis an. or in. (?) kit -fox -hide, 

sipatsini (sipatsiniua ) an. the better buffalo, obv. sipatsini(i) ; amisto- 
iauk sipatsiniua there close by are the better buffalo, 
sipatsimoi in. sweet-grass, 

sipayimi (sipayimiua) an. black-and-brown-striped cow, pi. sipayimiks. 
sipi- (sepi-) during the night: sipidnnikinak during the night you must 
make grease of the bones ; kokuyi omiksi manikapii sepiapainixkiuoiau in 
the night some young men were going about singing during the night (the 
idea night is expressed twice) : itsipiotoisimiu he went in the night to get 
a drink ; aisepiomatoiau they started during the night ; amatsepitotot try 
to get (down on the other side) during the night; anno/k kokus akse- 
piauaua;^kaup this night we (inch) shall travel on during the night, 

Sipia m. Seville, 
sipisto V. s e p 1 s t o. 

sipoatsikimi m. clear water, clear liquid ; aisipoatsikimiu (a liquid) 
becomes clear, 

sipoatsistoko (-kui, -kuyi) m. clear night, pi. sipoatsistokuists. 

-sisa;^tai in. creek, as second member of compounds : Ponokaisisa/tai 
Elk river; Sekokinisisa;ftai Birch creek: Kyaiesisa/tai Marias river (lit. 
Bear creek) ; Misinskisisa;;;tai Badger creek; Kinaksisa;^tai Milk river (lit. 
Little creek ) . — Cf . aseta/tai. nieta/tai. 

sisapok- (sisapoks-) through: sisapoksotau it rains through, sisa- 
pokaukskauaie {the hole) came out elsewhere: stdmsisapoksistap^kapiu he 
then crawled through (the hole) ; ki ako/tsi ixtdpsisapoksaixtsiua o/kdtsi 
and his leg went clear through {the tree) far out {on the other side) ; 
ots6a;/sists aitomiamimaie (misheard for aitc^miainimaie ?). otaisisapoko^^pisi 
she then saw that his foods fell through {his body) ; stdmo/(t)sisap6k- 
sriksiuaie then he passed through {the hole) out. — Cf. sisapoko-. 

sisapoko- to go through : nitaisisapoko 1 go through, aisisapoko he goes 
through, — Cf . s i s a p o k-. 

sisapoko;^pi- to fall through : otaisisr^poko;^pisi that it fell through, 
sisapoksaipiksi- to throw out through (i.e. through glass or any other 
substance) : nitsisapoksaipiksistau I throw him out through, sisapoksai- 
piksistsiu he throws him out through ; nitsisapoksaipiksixp I throw it out 
through, sisapoksaipiksim he throivs it away through, 
sisapoksinako it is transparent, 

sisapoksista/kapi- to crawl through : stdmsisapoksista/kapiu then he 
crawled through {the hole), 
sisapoksotau it rains through, 
sisdksinam an. spotted cow. 
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sisapok- V. s i s a p o k-. 

sisiksin- to smash : nitsisiksinixp 1 smash it, sisiksinim he :>mashcs it, 
sisksi- (sasksi-) to grow \\ i k a i s t a p a i s i s k s i u. itsasksiau. 

Cf . a 1 s a s k 1 u. 

-sists- to wash v, isists-. 

sistsapatakaiayi- v, saistsapatakaiayi-. 

Sistsauana an. Bitd-rattle, a man s name, obv. -nai(i). 
sistsi (sistsiua) an. bird ( especialK': small bird), obv. sisrsi(i). pi. sistsik.s. 
Sistsiks an, pL Birds, designation of the male Peigan children, going 
together according to their being of the stime age. before thev entered any 
society. 

sistsikaats- to tire: nitsistsikaatsau 1 tire him, sistsikaatsiu he tires him : 
nitsistsikaatso;i^si I tire mysel[, sistsikaatso/siu he tires himself, 

sistsiko- to be tired : nitaisistsiko. nitsistsiko I am tired, aisistsiko he is 
tired, 

-sistsin- foe : nitap^^sistsiniapiks / move my toes, 

sistsiuasi- ro turn into a small bird * sistsiuasiu turns into a small bird, 
-sistso- to rattle (of a rattle-snake) : sotumo/pist//psistsoyinai then he 
(dp.) immediately rattled, 

sitok- (sitoks-) in the middle, in the centre, among, between: in the 
middle of the camp, all over the camp, among the lodges : itsitokaixtsiiaiks 
they (an.) were lying inside (prop, in the middle of) {the rock) : ixpsitoks- 
istsinapiksop it was (thrown) between buffalo-hoofs : stfhnikiks ototiutsi- 
tokepuyis moyists that there were bulls standing all over the camp ; kak- 
itsitokapo;^tasmanaakaie he then was just led round about through the 
crowd by him (4 p.) ; itaisitokoma/kau then (the returning war-party ) ran 
through the camp ; ksiskaniautuni itsitsitokopiin omi apiketoki in the 
morning the white prairie-chicken (dp) sat in the centre of the camp. — 
Cf. sitoko-, sitok6;/tsi. 

sitokaixtsi- to lie in the middle : itsinoyiu omiksi stdmikiks itsitokaixtsii- 
aiks omim 6/kotokim then he saw, those bulls were lying inside (prop, in 
the middle of) the rock, 

-sitoki- to fail : matakitsitokiu, kitakaipauoko it will never fail, you will 
be shot ; matsitsitokiu he never failed. — Cf. i n a u k s 1 1 a i s i t a u k s i ii. 

sitokin- (sitokinn-) to hold between: itsitsitokinnimaie otsitaupixpiau he 
then held it between (them), where they were sitting, 

sitoko' to go in the middle, to go among : ixtsitokoyi amoistsi moyists 
(his companions) went along among these lodges : itsitokoiau moyists then 
they went among the lodges, — Cf. sitok-. 

sitoko/tsi (-tsik, -tsim) in the middle, — Cf. sitok-. 
sitokoma;^ka- to run through the camp : nitaisitokoma;^k I run through 
the camp, aisitok6ma;/kaii he runs through the camp. 

sitokopi- to sit in the middle: itsitsitokopiin then he (dp.) sat in the 
middle (of the camp), 

-sitoks- to be done out of: otsitsitokssi that he was done out of (his 
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roasts) ; stdmitsitoksiu maiai then he was done out of his robe ; stdmi- 
tsistoyisitoksiuaiks then he was done out of them (an.). 

"Sitoksistsin- to cut between : nitsitsitoksistsinixp I cut between it, 
itsitoksistsinim he cuts between it, 

sitsii V. setsii. 

sitsinatsiu it is foggy, 

sitsips- to speak, to talk : nitaisitsipsi I speak, aisitsipsiu he speaks ; 
nitaisitsipsaki 1 speak, aisitsipsakiu he speaks ; nitaisitsipsatsimau / speak 
to him, aisitsipsatsimm he speaks to him ; nitaisitsipsatau 1 speak to him, 
aisitsipsatsiu he speaks to him ; nitaisitsipsato/p 1 speak to it, I read it 
(aloud), aisitsipsatom he speaks to it, he reads it {aloud) : omam a/ky- 
apo/tdm akeuam nitaksitsipsatsimatau 1 shall speak from myself to a 
woman over there at home ; nitaisitsipsatomoau / speak for him, aisitsipsa- 
tomoyiu he speaks for him, 

-sitsois- to smoke (an.) : ki 6ma;^kasiks nimato/taisitsoisananiau and we 
(excL) also would smoke them (an.) (that means: their nostrils) with 
big turnips, 

sk- (sks~) back. When at the beginning of a compound, sk- sometimes 
shows a prothetic i- : isko/kistotau put them (in.) with the fore-ends back ; 
iskap^kosii they stretched their hands back (that means : they went back to 
help to bring in the meat) : isko/pokauanislu he cried himself small again. 
Examples of sk- : kitakatsitskamiskaput I shall pull you up back again ; 
matskotsimiau they swam back again : itdskoma;/kaiau then they ran back ; 
omapists matsitsksapokeka/s let them come back and camp again in their 
old camp-grounds; kaksko/totam that you put (the moccasins) with the 
fore-ends back ; nitatskotsixpinana we shall take it back again ; ki itskoks- 
kasiaua and they ran back : ma/katsksipuau/si that she may arise back 
again ; dnisksinisaut now come back down ; itsksipim she came back in, • — 
Cf. sko-, sk6;/t. 

sk- female v. s k e i n i, skim. 

-sk (-isk). a relative suffix added to pronouns, nouns, verbal forms, etc., 
the full treatment of which belongs to grammar : amoisk pokaiinai it was 
a child that was here ; sa6;^ts amoiisk akein it was a woman that was here 
outside ; amoisk nitsinikisk this one that killed me ; matapiu omisk osakoota- 
potslnisk the last pieces which the person brought : nitdkaua imaitskamiu 
annisk suietapiisk my partner is still fighting him who is that person of the 
water ; annisk opokasinisk which is that crowd of children ; kinnuna 
anniaukin anniisk otauanistaiisk, a;<kstaiskimata/s otskuisistsi that one is it, 
that our father told us that we should not shoot, the bltie^bird ; omikskauki 
anniksisk kyaioiksk those, that are there, are those that are the bears ; 
amoksisk osakiksk which are these pieces of back^fat ; omim 6;/kotokskuyi 
ki amoistskaie kitakitaupixpuai those rocky places, that are here, there you 
will stay ; anniksiskaie kstsii nito/koniman what there were, were shells 
that I found ; ann6;/k omiksisk nisisiksk ixkitsiketapii now are those, that 
are my younger brothers, seven persons ; aiskotos omiksisk pokaiksk when 
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they, that ate those children, come hack : anniksisk ^ikeksk ^likakiakiiksk 
akaua;^kaiiau those women, that were chopping wood, arc gone home ; 
anniksisk ponokamitaiksk aukskasaiksk those horses that are running there . 
amito/tsk up the river: pmapo/tsk down the river. — Cf. -/ k. 

-ska- to be afraid: aiskaiau. ma^^kitsitsistama/saiui they were afraid that 
they would eat it (properly: him) up {too soon). 

skaietaki- to be frightened : nitskaietaki / am frightened . skaietakiii he is 
frightened. 

skaietaksini in. fright. 

skaiim- to be in a fright of: nitaiskaiimmaii I am in a fright of him. 
aiskaiimmiu he is in a fright of him. 

ska/kaii- to go back home : nitska/kau I go back home, ska/kaiiu he 
goes back home ; stamatska/kaiiau then theq went back home. 

ska;^t- to give presents : otakemoauaiks itantbka/toyiau then theq gave 
presents to their sisters ; 6 soauaiks mataiit^ka/toviau they also gave 
presents to their elder brothers: koma nitsitska/toauai^tsi {the text has 
nitsistska/toauaistsi ) / give them (m.) to qour husband as presents. — Cf 
aumatska;^t-. 

-skap- (-skapat-) to pull, in many compounds (e.g. -i k s k a p- ) 

-skapi- to crawl : nitauaiskapi 1 crawl, auaiskapiu he ctawls : itomataps- 
kapinai he (4 p.) then started to crawl: ki amoia opikseksinasinai itsi- 
kaiskapiu and then all these snakes crawled apart : stdmitapskapinai then 
he (4 p.) crawled to her : otsito;^kitskapsaie that he was crawling upon [the 
skinned elk). 

skat- to go back v. -s k o. 

skatapiksi- to pull back : nitsitskatapiksistau then 1 pulled him back. 
skatam- then (occurs only in de Josselin de Jong's texts): skat^nn- 
iskato/pokauanisiu then he cried himself small again : skatumomaykiniiaua 
then they (i.e, the young eagles) were getting big: skatumanistapinau' 
miniaiks then their wings were growing long: skat'/maipotaiaiks then theq 
would fly. — Cf. aut^/m-. it^^m-, sot^/m-, t m-. 

skauani- to fly back : nitaiskauani / fly back, aiskauaniu he flies back, 
skanetam- to have as a pet : nitskdnetamau / have him as a pet, skdne- 
tamiu he has him as a pet. 

-skanetamiks an. pi. pets, nitskdnetamiks my pets, otsk/metamiks his pets. 
skeini (skeiniua) an. cow, buffalo-cow, obv. skeini(i), pi. skeiniks. Used 
of any kind of ruminants. 

skets- fo scare: nitsketsau. nitaisketsau / scare him, sketsiu. aisketsiu he 
scares him ; nitsipokaks, nitsketsokuyi when I woke up. I was scared ; 
kdsikipsketso / just scare you for a while. 

skets- to defeat, to outrun, to surpass v. skits- (same meaning), 
-sketstani v. i s k e t s t a n i. 

ski- (iski-) to break: nitskixp / break it, iskim he breaks it. 
ski- to leave: nitskixp 1 leave it. skim he leaves it, — Cf. skit- to 
leave. 
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-ski face: O'tskuski Blue-face (the hero of an ancient tale) ; Inauski 
Long-face (a woman's name) ; apskiiks white-faced horses; ixpauakskm 
he had a ridge-scar on his face ; aisa/kskiaiks they are short-faced ; sinaiski 
badger (striped-face) ; kokski antelope (corner-face) : nis6t^/masiskya;^s 
(-skio/s) then I washed my face: itauapatskimiuaie then he began to 
knock his (the bob-Lat's) face back; itomataps^^tsikskyota/siu (-o/sm) he 
then began to scratch his (own) face ; nitaikimatskiopiau they are all sitting 
with pitiful faces : kito/kemaiks apa^^piskinisau you must paint the faces of 
your wires. 

-skixta- to hare rerenge : no/ksikimmokit, na/kitskixt pity me, please, 
that / may hare rerenge. 

skixtsiso- fo go back : anno/k matskixtsisot now go right back to the 
camp. 

skim (skima). ski'm (ski'ma) an. female beast, mare. obv. skim(i). 
ski’m(i), pi. skimiks (ski’miks); skim imita, ski’miomita bitch, aiksini 
ski m sous 

-skim an. stone, rock. pi. -skimiks : einiskim buffalo-stone, mistukskim 
cut piece of rock, oma/kskim big rock, inakskim small stone. 

-skima- to drire: nitaiskim (nitaskim) I drire (horses, or the like), 
aiskiinau (askimau) he drires (horses, or the like) ; nanistotaspinan, anni 
nanistaituskimaypinan according to that we (excL) owned horses (separ- 
ately). so we (excl.) drore them (separately) : stumipitskimau then he 
drore (the horses) in. 

-skimats- pointer v otsitsitskimatsoauaists. 

skimiomita (ski miomita ) , skimiomitaua ( ski miomitaua ) an. bitch, obv 
-omitai(i), pi. -omitaiks. 

skinasi (skinasiua) an. louse, obv. skinasi(i). pi. skinasiks. 

skinatsi- to be dark : aiskinatsiu it is dark ; ikskinatsiu it is rery dark. 

skinatsini in. darkness. 

skinetsimani in. bag. sack, pi. skinetsimanists. 

-skini back : nitustsoytsatsikskini I hare back-ache : nitauto;<skiniaki / 
bend my back ; itsitsimikskinimiuaie he threw him on his back against (it). 

skinitan in. pocket, pi. skinitanists. 

skit- to leare : nitskitau I leare him. skitsiu he leares him ; nitskitsimau 
1 leare him. skitsimiu he leares him ; stamitskitsimau then he was left there ; 
kisoapitanoaists kikaskitsto;,'pi you (pL) hare left your fringes behind — 
Cf. ikskit- and ski- to leare. 

skitapo- to go back : nimatsituskitapo nieta/tai then I go back again to 
the rirer ; kitakatskitapo you shall go there back again ; sotdmatskitapo 
then she went there back again ; nimatakatskitapo/p ninna I shall not go 
back to my father. 

skitokeka- to more camp back: matsitskitokekaiinai he (d p.) then 
rnored camp back again. 

skits- (skets-) to win, to defeat in a race or game, to outrun, to surpass : 
nitaiskitst I win, aiskitstau he wins; nitskitsimmau ( nitsketsimmau ) / 
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sko- 

defeat him, I surpass him, skitsimmiu ( sketsimmiu ) he defeats him. he 
surpasses him: nitsitaisketsimaiau / defeat them (viz. mz/ sehcol-felloirs) 
in (a pame with horse-shoes) : itoniipuyiu ibtsitapskithiniaM oini pokun if 
the first runner outruns the ball (in base-ball) : ikfzniitsiiskitsimotsiniki omi 
pokun if the ball outruns him (gets ahead of him) ; iskitsirniiau ^inn6/k 
amoksk oma/ksmokamitaiks, otaiisau theij siupassed these big horses of 
nowadays, because they were hard (strong) , nitskitsto;(p I surpass it, 
skitstom he surpasses it. 

sko- (skat-) to go back, to come back- nitsko, nitaisko I go iKuk. -sko. 
aisko he goes back: autsko he went back to (him) itomatapsko then {the 
people) started back: a;{kitsk6yi that he must come back: nitskat^iu, 
nitaiskatau 1 go back to him. -skatsiu. aiskatsiu he goes back to him. — 
Cf s k- back, sko/t. 

-sko- to drive: nitaiskoau / drive him, aiskoyiu he drives him : ki a;^sn 
matuyixkuyi istaskoa^kiau and that we ( incL ) drove them on good grass. 

-sko (-skuyi, -skin) is a suffix used to form collective nouns: akai- 
tapisko many people : ksisisko thorn-bush : pa;/t6ksko group of pine-trees : 
6/kot6ksko stony place. 

skokskasi- to run back : nitaiskokskasi / run back, aiskokskasiu he runs 
back. 

sko/kot- to give back : nitaisko/kotaki / give back, aisko/kotakiu he 
gives back ; nitaisko;/kotau I give back to him, aisko/kotsiu he gives back 
to him : nitaisko;^kotsixp I give it back, aisko/kotsim he gives it back : 
kitakatsko/kot 1 will give it back to you again. 

sko/t (isk6;/t), sko/tsi (isk6;/tsi) ( -tsik, -tsim) behind: sko/tsiks they 
who are behind: amo isk6/t natosiu this last month (prop, this month 
behind). — Cf. sk- back, sko- 

skoma/ka- to run back : nitaiskoma;^k 1 run back, aiskoma/kau he runs 
back. 

skot- to take back : nitaiskotoau I take him back, aiskotoyiu he takes him 
back : nitaiskotsixp 1 take it back, aiskotsim he takes it back. 

skotaipi- to go back : nitskotaipi I go back, skotaipiu he goes back : 
otdkai atskitotaipiu he then went back again to his partner. 

skota;^kaii- to go back home : nitskota^kaii / go back home, skota/kaiiu 
he goes back home : nis6tamsk6ta;^kaii then I went back home. 

skota/kyapoma;/ka- to run back home : akitskota/kyapoma;^kau then he 
will run back to the home-base (m base-ball). 

skotamisapi- to go back in sight to look : itdskotamisapin then she (4 p.) 
would run back in sight to look. — to look back from a high place : oma 
ninau aiskotamisapiua that chief looked back from a high place : iskota^ 
misapit go and look back from a high place. 

skotapsamm- to go back to look about for (an.) : ki ostoi itskotapsammiu 
uskdni and he himself then went back to look about for his younger brother. 

skotakaipi- to turn around back when running : ki itdkamskotakaipiinai 
and then he (4 p.) would quickly turn around and run back. 
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skoto- to go back, to come back : nitaiskoto 1 go back, aiskoto he goes 
back. In some cases -sk- and -oto- are separated by -it- : takskitoto I shall 
come back here ; otdkai itskitoto he then went back to his partner, 

skoton- to go back and know : makaskotonos that he might go back and 
know {who they were), 

skotot- to go back and take : nitakskototoau naiaiua 1 shall go back and 
take my robe (an.). 

skotsi- to swim back : matskotsimiau they swam back again, 
skotskim- to drive back: nitatskotskimanan we (excL) drove {the 
horses) back again, 
sks- V. sk- back, 

-sksapini- dusty eyes : aitsksapiniau their eyes were dusty ; otsitasksa- 
piniokaiks they (dp.) then threw dust in his eyes. 

-sksapo- to follow back: stdmo/tsksapoyinai then he (d p.) followed 
{it) back along', no/kdto;^sitsksap6yinai he (d p.) followed also back the 
same tracks past. 

sksapokcka- to move camp back in the tracks : omapists matsitsksapoke- 
ka/s let them come back and camp again in their old camp-grounds : 
ita;^kdnaiisksapokekau (the text has ita/kdn-) omapists then they all came 
back and camped in their old camp-grounds, 

sksapi- to look back: nitsksdpi, nitaisksdpi 1 look back, -sksapiu, aisksdpiu 
he looks back. 

sksapo/pi- to fall back in: matsksdpo/piik fall (pi.) back in again; 
sotdmatsksapo/pii odpsspiks then his eyes fell back in again. 

-sksin- to know v, -isksin- to know. 

sksinapistotsi- to move camp back down the river v. sub -inapistotsi-. 
sksiniso- (sksinisau-) to go back down, to come back down: itsksiniso 
then she went back down ; dnisksinisaut now come back down. 

sksipo;<t- to put back in its place : aistamatsksipo/tomiauaists then they 
put them (in.) back again. 

sksistotsi- to move camp back: nimatsitsksistotspinan we (excl.) then 
moved camp back again: api'kitsksistotsos that we (inch) should move 
back ; annoma Pekdniua a;'kitsksistotsiua that these Peigans can move 
back, 

-sksotunni- v. sub k s i- earth and sokap-. 

skun- to shoot : nitskunaki I shoot, skunakiu he shoots : nitskunakatau 
/ shoot him, skunakatsiu he shoots him : nitskunakatsixp / shoot it. skuna- 
katsim he shoots it, 

skunatap- v. i s k u n a t a p-. 
so- covering v. a s o-. 
so- in the water v. sui-. 

-soapitan- in. /rinses ; kisoapitanoaists kikdskitsto/pi z/ou (pi.) have left 
your fringes behind, 

scats- (soatsi-) tail-feather, eagle-tail-feather: Soatsixpotamiso Came- 
up-over-the-hill-with-the-eagle-tail-feathers (a man’s name) ; Soatsiaiistsi 
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Carries~tail-feathcr:i~on-his-back (a man > name) kana^soatsisanokoiai^ts 
1/2/5 arrows) were all ornamented with eagle-tail-leathet s Cf. soa t s 1 s 

Soatsiaiistsi ( -tsiua ) an Carnes-tail-fcathcr^-on-hisd\u I' a man s name, 
obv. -tsUi) (Blood Indian). 

Soatsixpotamiso (-soa } an Camc-up-orcr-thc-hill-irith-The-eagle-tail- 
leathers, a man s name, obv. -soi. 

sohtsis m, tail-feather, eagle-tail-leathei pi soatM'-ts - Cf >oats- 
Soatsis an. Tail-feathers, a man's name 

-soatsisan- * o/psists kana;/soatsisanokoiaists Ins arrows iretc all orna- 
mented with eagle-tail-feathcrs. 
soi- V. s u i-. 

-soiatsima- v. o s o 1 a t s 1 m a 1 1, 
soiauani- \'. s u 1 a u a n 1-. 

soiautoka (suiautoka) put the stone-pot in the [ire 

soia/s- fo yell : nitsitsoia/si 1 then ijclled itsits 6 ia;^siu he then ifelled . 
niisitsoia/satau 1 then yelled at him, itsitsoia/satsiu he then yelled at him : 
nitsitsoia/sato/p I then yelled at it, itsitsoia;^sarom he then yelled at it, 
-soixta- V. -s u i X t a-. 

-soisatsis v. a s 6 i s a t s 1 s. 

soisksisi ( soisksisiua } an. fly, obv. soisksisi ( 1 ) . pL soisksisiks 
Soisksisiks an, pi. Flies, the second age-societv of the Peigans. 
soistsikonia/si- ( suistsikonid/si- ) to knock the snow off oneself: ai- 
suistsikonia/siu he is knocking the snow off himself 

soistsin- to brush : nitaisoistsinaki I brush, aisoistsinakiu he brushes : 
nitaisoistsmau 1 brush him, aisoist.siniu he brushes him , nitaisoistsinixp / 
brush it, aisoistsinim he brushes it: nitaisoistsinomoau I brush it for him, 
aisoistsinomoyiu he brushes it for him ; nitaisoistsino/si I brush myself, 
aisoistsino/siu he brushes himself, 

soistsinakiatsis in. brush, pi. soistsinakiatsists. 
soistsipiki- v. s u i s t s i p i k i-. 
sok- heavy v. isok-, 

sok- (soks-), sank- (sauks-), so/k- (soyks-) straight, suddenly, aloud. 
— straight : nisotr^msaukamito 1 then went straight on up the river ; itsau- 
kokskasiu then she ran straight on. — suddenly : oma soksinim oma;^kauyis 
he suddenly saw a big lodge: eini itdmsokitspiaupiiau then they suddenly 
sat among the buffalo ; aist^/msokitotaupiu omam sinopau then there will 
suddenly be a kit^fox (in the trap) : kisotamsokitsino / then suddenly saw 
you ; itdmsoksmisiin omi ketoki then the prairie-chicken suddenly fell. — 
aloud : itdmsokaisaitamiu it was then breathing aloud : itso/kaiiasainiu he 

then wept aloud; kimaumaiso/kanisks why do you say (that) aloud. 

What is the value of sok- m aisokaniu he would say and other forms of the 
.same verb? Tatsey neglected it in his interpretation of the texts. Does it 
mean suddenly or aloud (cf. kimaumaiso;^kanisks ) ? At all events, its 
original meaning must have been weakened in such cases. 

sokaipi- (sokaipii-) to stop walking: nitaisokaipii / stop walking, aiso- 
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kaipiiu he stops walking. — to stop running : nitaisokaipii 1 stop running, 
aisokaipiiu he stops running, sokaipiit stop (imperative) (to a horse). 

soka/ki' to weigh : nitaisoka;;;kiaki 1 weigh, aisoka/kiakiu he weighs ; 
nitaisoka/kiau. nitsoka;/kiau / weigh him, aisoka/kiu. soka;/kiu he weighs 
him ; itsoka;/kiau they made him heavy ; nitaisoka/kixp, nitsoka/kixp / 
weigh it, aisoka/kim. soka/kim he weighs it ; nitaisoka/kio/si / weigh my- 
self. aisoka/kio/siu he weighs himself, 

sokap- good, well: sokapsiu (an.) he is good: sokapiu ( in ) it is good, 
— sokapasksinim he knows them (in.) well: sokapiita;^saie that he may 
skin (the white buffalo-calf) well: aksokapsatsim, otsitakstuvimi (the 
people) would carefully look, where they would be during the winter: 
aipstsokapistotsixp (the lodge) was fixed up well inside: aitsokapsksotun- 
nimiauaists then they threw loose earth in good shape : aisokapokoyiu he 
ate his fill with good relish. 

sokapaisapi- v. s o k a p s a p i-. 
sokapasksin- v. sokapsksin-. 

sokapistot- to arrange well, to prepare well, to fix up well : aipstso- 
kapistotsixp (the lodge) was fixed up well inside: o(kaisokapistot6;;^sit 
prepare yourself well already. 

sokapon- (sokapun-) to know well: ko/psists sokapunit (sokaponit) 
know your arrows well. 

sokapsat- to look carefully for something : aksokapsatsim. otsitakstuvimi 
they (sing.) would look carefully where they (sing.) would pass the ivinter. 

sokapsapi- ( sokapaisapi- ) fo 5ee clearly : aksokapaisapiu anno otanisto- 
tokaie then he will see clearly that one that has done something to him : 
sauumaisokapsapsisau before they can see clearly. 

sokapsksin- (sokap^sksin- ) to know well: nitsokapsksinoau. nitsokapas- 
ksinoau I know him well, sokapsksinoyiu. sokapasksinoyiu he knows him 
well : nitsokapsksmixp. nitsokapasksinixp I know it well, sokapsksinim. 
sokapasksinim he knows it well. 

sokapsksotunni- v. sub k s i- earth and sokap-. 
sokapun- v. s o k a p o n-. 

sokasimi (asokasimi) in. shirt, coat. pi. sokasists (asokasists) (also used 
for clothes) ; nisokasim my shirt, my coat : manistaisokasimixpi how they 
dressed. 

sokat- (sokats-) ever and again: aisokatsdksiu she would go out ever 
and again : aisokatanistsiuaie he ever and again said to her. — But there 
are also cases in which sokat- means suddenly also, e.g. ki amoisk tdm- 
sokdto/toyiu, ixto;;^sasainin and then he suddenly also heard this one. that 
cried from behind. 

sokin- to doctor : nitaisokinaki I doctor, aisokinakiu he doctors : nitai- 
sokinau I doctor him, aisokiniu he doctors him. 

-sokinistsis in. (?) elbow-hair, osokinistsis his (its) elbow-hair, 
sokoma/k- fo give presents ; ponokamitai, piapi, anniaie nitsokomaykiu 
horses (and) things were the presents they (sing.) gave: ki amoii piapi 



sokomisaakatsis 


358 


-soyto- 


matakauo matsokomap^koyiuaiks and they gave them also many things as 
presents ; oksokoaiks 6to/kansokoma/kokaiks all his relations gave presents 
[or him {to the dancing women) : piapii kakakauo 6tsokoma;;k6a;^piaiks 
there were many things they were given by him (4 p.) as presents. 
sokomisaakatsis in. ladder, pi sokomisaakatsists. 
sokopisatsis an. chain, pi. sokopisatsiks. 

sokota- to spit : nitaisokot / spit, aisokotau he spits : nitaisokotatau / 
spit at him, aisokotatsiu he spits at him : nitaisokotato/p I spit at it. aiso- 
kotatom he spits at it : nitaisokotatomoau I spit [or him. aisokotatomoyiu he 
spits [or him. 

sokotani in. spittle, pL sokotanists. 

soksina- to be pretty, to be nice in appearance : soksinam an. he is pretty, 
soksinatsiu in. it is pretty. 

-soksis in. (?) awl-case ; osoksisi his awl-case. 

soksisi- to hang: stdmitsoksisinai then he (4 p.) hung there: itsikitsi- 
soksisiaiks then they (an.) hung there alo[t. 

soksistaki- to hang up : omim akimo/ts osaki istsoksistakit hang up a 
piece o[ back-[at over there at the upper end o[ the lodge. 

soksistsiko (-kui. -kuyi). asoksistsiko (-kui. -kuyi) in. cloud, pi. soksis- 
tsikuists. asoksistsikuists. 

soksksi- to paint the [ace : nitaisoksksi, nitsoksksi I paint my [ace, 
aisoksksiu, soksksiu he paints his {own) [ace; nitaisoksksinau 1 paint his 
[ace, aisoksksiniu he paints his {another person's) [ace: itomatapsoksksi- 
maiau then they began to paint the [aces o[ their horses ; aiksistsoksksi- 
masau when they had done painting the [aces o[ their horses. — to paint 
the [ace and the body : asani ostumoauaists ita/kdnausoksksiau then they 
painted their bodies all over with the paint. 
so;/k- V. s o k straight, etc. 
s6;<kauana an. loud rattle. 

-so;/ki- to clean : anno/k ninamaua nitakso/kyau now I shall clean my 
gun ; nitaiksistso/kyau I had done cleaning {my gun). 
so;/kitsi in. big belly. 

so/kitsi- to have a big belly : nitaiso^kitsi / have a big belly, aiso/kitsiu 
he has a big belly. 

So^kitso;^tsani (-tsaniua) an. Big -belly -Charlie, a certain man's nick- 
name, obv. ''tsani(i). 

so;^ksepuyi' to speak aloud, to speak plain: aisoyksepuyiu he speaks plain. 
So;/ksikaiixkimik6 (-ktii, -kuyi) in. Wide-gap, a local name, 
so/ksisimistau (so/ksisimistaua) an. medlark. obv. so/ksisimistaili). pi. 
soyksisimistaiks. We have some doubts about the correct form of the first 
syllable of the word. 

soykuyinama an. cannon, pi. so/kuyinamaiks. 

-so;^to- to give one something to put his [ood on : nitaiso;/toau I give 
him {something) to put his food on. aiso/toyiu he gives him {something) 
to put his food on. 
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som- to dip water \\ summ" (same meaning). 

somini- to strip oneself of one's clothes : nitaisomini I strip myself, aiso- 
miniu he strips himself. 

somitsi- to undress : nitaisomitsiau / undress him, aisomitsiu he undresses 
him ; nitais6mitsio;^si / undress {myself), ais6mitsio;^siu he undresses {him'- 
self ) . 

soo an. war'-party. 

soo- to go on a raid : nitsoo I go on a raid, soo he goes on a raid ; matsit- 
omatsoo then he went on another raid ; ki annimaie niuokskaii nepuists 
omatsitso/pists and that summer he went three times again on a raid. 

'Soo^ to go into the water (or, eventually, into the fire) : nitaisoo I go 
into the water, aisoo he goes into the water ; nieta/taii tamisoo then he 
went into the river ; ita/kctnaisooiau they all went in. — to go close by the 
water (or, eventually, close by the fire) : no;^kata/kanaiso6 {the enemy) 
came all close by the water : omim a/kunitapisoauop siksikskuyi let us 
(incl.) go over there close by the water among the willows. — Cf. sui-. 
sooiiks an. pi. members of a war-party. 

soo/t- to put in the fire : nitais6o/to/p 1 put it in the fire, ais6o;r;tom he 
puts it in the fire; ikaikanaisoo/tom he already put all of them (in.) in 
the fire. 

-sopatsis V. asopatsis. 

sopo- to blow (of the wind) v. sopu-. 

sopoa^tsis- to inquire : nitsop6a;^tsisi I inquire, sopoa/tsisiu he inquires ; 
nitsopoa/tsisatau / inquire about him, sop6a;^tsisatsiu he inquires about him: 
nitsop6a;^tsisat6/p 1 inquire about it, sop6a;/tsisat6m he inquires about it. 

sopok- (sopoks-) all, whole: sopoksapunstaiixk he used his full medi- 
cine-power; imata/kanaisopokokapsiau they (an.) were nearly all bad: 
aisopoksinoksiau they all had plenty of food ; aisopokitamapiu there would 
be a perfectly happy time: ikyaia(i)sop6ko;^pumatau finally all of it was 
bought {they finally bought it all). 

sopoksi (sopoksiua) an. dollar, pi. sopoksiks. 

sopu- to blow (of the wind) : aisopu it blows : aisamo itsiksopu after a 
long while the wind stopped blowing ; 6mo/taps6po/pi from where the 
wind blew ; iiksopo/sisa let it blow harder. 

-sopuiinako- to dawn : aisopuilnako it dawns ; aumatapaisopuiinako it 
was getting daylight ; sauumaisopuiinakus before daylight. 

-sopumsta- to make {to cause) the ivind : aisopumstau he makes the 
wind. 

sota- to rain : aisotau it rains ; ki aut^^makotsotauaie and it was soon 
going to rain ; nitdst maksotdsi 1 think that it will rain. 
sotaii in. rain, rain-shower, pi. sotaists. 

sotami- to stay out in the rain : ainikatsitsitskaisotamluats he has always 
(prop, since a long time) been staying out in the rain. — Cf. ixtsotami-. 

sotam- (sotrtmi-), stam- (stami-) then, after a while, just now, just: 
sotdmotapotsiu then he came home with the meat ; sotdmokosimiuaie then 
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he had him for a child ; stamitskitau then he teas left ; aistf^maniotapipiaii 
itapotsopiks then the horses that had meat on them iroiild he taken all over 
{the camp) ; nisot^mskota/kaii then I turned ha^k home: nisot^/mst, 
a;^kspumauos I think just now that we should po on h.iph . kiniauk.sot<nii- 
auanisks why do you say that just now : takst^^miksistapankstapo now I 
shall go to an unknown place; sot^mistapot noir go away . bot/imaiiyit just 
eat ; anno/k anno sotamitaupit ]ust stay now here . 6ki sor/anipit now. come 
right in ; ksistapists sot/^mikakotsit now take just the chokest parts -- C[ 
a u t a m". it am-, skat^^m-. 

sotamistau ( sotamistaua ) an. bird of about the same a blackbird 

with a white strip on its tail. obv. sotamistai ( i ) . pi. sotaniistaik.^. 

Sotoake (-akeua) an. Knife-case-woman, a woman b name. obv. -ake(i) 
sotoan V asotoan. 

sotsika- to slide : nitaisotsik I slide, aisotsikaii he slides. 
sotsikatsis an. or in. (7) toboggan. 
soyauani- v. s u i a u a n i-. 

-soyepixtsmks an. pi. war-companions ; nisoyepi.xtsaiks my war-compani- 
ons. osoyepixtsaiks his war-companions. 

soyepixtsi ( soyepixtsiua ) an. leader of a war-party, obv. soyepixtsi ( i ) 
soyi- in the water, etc. v. sui-. 

-soyi- to burn : stamo/kanaisoyinai then he (“ip.) was all burned. 
soyia;^ki- v. s u i a / k i-. 
soyiniu v. s u i i n i u. 
soyisksi v. s u y i s k s i. 

sp- up : oma Osaka spsinipis lick up to that piece of back-fat : matsitspa;^- 
kumiu then he shot up again ; itaukispskunakatam then they all shot up at 
(the prairie-chicken) : itspa/kiua then he pushed her up: itspsapiu then 
he looked up: manistspsaps when he looked up: itspriniu (itspaniu) then 
he said upwards; tamitspinmaie then he lifted him up. — Cf. s p i- high. 
sp6/ t. 

spaiistaksko (-kui) in. high cliff, pi. spaiistakskuists. 
spaixtsi- (ispaixtsi-) to be {to get) on high: itspaixtsiu then he was 
getting on high; oripsspiks aitsistapispaixtsiiaiks his eyes would be away 
on high. — Cf. s p i x t s i- to be on high. 

spakiksa/ko (-ksa^kui) in. high cliff, pi. spakiksa/kuists. 
spakiksi in. high cliff, pi, spakiksists. 

spa/k- to push up : tokskam itspa/kiua then he pushed up one {of those 
girls ) . 

spa/kumi- to shoot up : nitspa/kumi / shoot up. spa;^kumiu he shoots up. 
spani- to say upwards : nitspani / say upwards, spaniu he says upwards. 
spapiksi- to throw up: nitaispapiksistau I throw him up. aispapiksistsiu 
he throws him up; nitaispapiksixp / t/irom zY np, aispapiksim he throws it up. 
Spayckoan an. Spaniard, pi. Spayekoaiks. 

-spayepuyi- to speak Spanish : nitaispayepuyi I speak Spanish, aispay- 
epuyiu he speaks Spanish. 
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-spayi- Spanish v. -s p a y e p u y i-. 

spatsiko (sp^/tsikui, spatsikuyi) in. sand, pi. spatsikuists. 

spi- high: spitau (an.) he is high, he is tall (of persons) : spimiu (an.) 
he IS high (of animals) : spiksim (an.) is high {of animate trees) : spiksiu 
(in.) is high (of inanimate trees) : spin (in.) it is high (of inanimate 
things ) : amo spiim nitoyis this high tipi : amo spiim mistaki this high 
mountain ; stamo;/to/paipiiaiks omi spii then they jumped down from that 
high (cliff) ; otsitomaispixp where it was very high, — Cf. s p- up, -s p i 
head, s p 6 / t. 

spi- among: no/kitspistotsisau r/kai-Pekani when they moved to (prop. 
among) the ancient Peigans ; eini itrimsokitspiaupiiau then they suddenly 
sat among the buffalo : kimaukitspiaist^/miskokixpuaiisks akssis why do 
you give me then to eat it with (prop, among) round fat: itspiaukskasiu 
he then ran among ( them ) ; itsitaspisamiua then he would look for her 
among {them). Here belongs tamispiuaua;/kau then he went in deeper. - — 
Cf. -spiuo-. 

'Spi head, skull : nitastsispi / have head-ache : sot^mikspiuaie he just 
smashed his head : ota^taikspipokoaiauaie they were each of them bitten 
through the skull by her (4 p.) : ikspiau he has a crushed skull, — hair: 
akaispiu thick bunch of hair (ht. much hair) : nitotap^kuispiu he has just 
nelloiv hair, 

spiapiksi- (spyapiksi-) fo throw among: Maistopan 6/psists itapspya- 
piksim she then threw Crow-arrow’ s arrows among {the people) : istap- 
spyapiksitau matapiua throw them (in.) among the people. 

spiapioyis in. tower, pi. spiapioyists {high house). 

spiaukskasi- to run among : amoi onokamitasin itspiaukskasiu he then 
ran among these many horses, 

spik- (spiks-) thick: spiksiu (an.) is thick (of animate things), spikiu 
(in.) is thick (of inanimate things); it^spiksisomaiau then they would 
make a thick mat. 

spikaipistsi an. thick blanket, pi. spikaipistsiks. 

spikapokseniman in. roof, 

spiksinaksin in. book, pi. spiksinaksists. 

spiksisoma- to make a thick mat : itaspiksisomaiau then they would make 
a thick mat. 

spiksistauasiu he is stout (of persons). 

spixtsi- (ispixtsi-) to be on high, to get on high, to rise high up: ispixtsiu 
is on high, ki iksipispixtsiu and {the bird) was very far on high: ikaista- 
paiikspixtsiu {the bird) was always getting more on high: amoi a/keyi 
aut/^msoksinim. omi trUsika/tsim otsit^spixtsis then he would sec this water, 
that it rose high up in the middle ; itamsoksinim amom oma/ksikimiim 
tatsika;/ts anni 6ma/ka( i)siksinatsiu. otspitsis (= otspixtsis) then he saw, 
that there was a big black thing in the middle of this lake, that rose up 
high. ^ — Cf. spaixtsi-. 
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spixtsi- to lie among : nitsitspixts / lie among there, itspixtsiu he lies 
among there, 

spin- to lift : nitaispinaki. nitspinaki / lift, aispinakiu. spinakiu he lifts ; 
nitaispinau. nitspmau / lift him. aispiniu he lifts him: nitaispmixp. nitspinixp 
I lift it. aispmim he lifts it : nitspino/si I lift rni/self. spino/siu he lifts him- 
self ; nitspinomoau I lift it for him, spinomoyiii he lifts it for him 

-spini cheek: apspini goose (white-cheeks) : isksa/kuspiniii she had 
earth on her cheeks : aitsikspiniau theij then had their faces black on the 
sides (they then had black cheeks). 

-spio/t- to put among: nitsitspio/to;/p ( nitsitspiu/to/p ) I put it among 
there, itspio/tom ( itspiu;/t6m ) he put it among there. 

spioma/ka- to run among, to run into the camp : aitspv6ma;;;kas when he 
ran into the camp, 

spisau/t- to stick (a thing) out high: ixtsitspisau/tom there he stuck it 
out (of the ground) high. 

spisopatsis in* high seat, pi. spisopatsists. 
spistak in. high mountain, pi. spistakists 

spists- to put on high : sp6;/tsim annimaie itspistsiuaie it was on top (of 
the sticks), that she put (the buffalo-calf) on high, 

spistsat- to look into (in.) : aikoko, moyists ita/tapaispistsatsim (when) 
it was night, he looked about into each of the lodges. 

spistsikaki- to raise the shoulders: nitaispistsikaki / raise my shoulders : 
aispistsikakiu he raises his shoulders. 

spistsikitsikin in. boot, pL spistsikitsikists (hiqh-shoe) . 
spitriksin in, stack, pL spitaksists. 
spitsi- V. s p i X t s i-. 

spiuaua/ka- to walk among, to go in deeper : t^'imispiuauaj/kau then he 
went in deeper, 

-spiua;^s- dance : nisooyi otspiua/soauaists their dances were four. 
-spiu;/t- V. -spio;/t-. 

-spiuo- to go among: nitsitspiuo / go among there, itsitspiuo he goes 

among there : matsitspiuoatsaic he then did not go among there. Cf. 

s p i- among, 

spo/kiaki- to throw up the head: aispo/kiakiinai he (4 p.) threw his 
head up, 

spo/paipi^ to jump up : nitaispo/paipi. nitspo/paipi / jump up, aispo;^^ 
paipiu. spo/paipiu he jumps up, 
spop^paipiisini in. jumping-up. 

spo/pakuyis^ to blow up: nitspo/pakuyisau / blow him up. spo/paknyisiu 
he blows him up ; nitspoypakuyisixp I blow it up. sp6/pakuyisim he blows 
it up, 

spozpauani. to jump up: nitaispop^pauani. nitspo/pauani / jump up. 
aispo/pauaniu. sp6;;;pauaniu he jumps up. 

spo/pi* to bounce, to rebound : nitspo/pi 1 rebound. sp6;;piu he 
rebounds. 
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ma/ce bounce, to make rebound : nitaispo/piimmau I make 
him rebound, aispo;^piimmiu he makes him rebound. 

Spo/t, sp6;^tsi (-tsik, -tsim), sp6/t/k, sp6/tm on high. — Cf. s p- up, 
s p i- high. 

spo/t- ^o make high: aitapspop^tomaists they made them (viz. the buf[alo- 
corrals) really high. 

Spopi- to sit high up : nitsitsaispopiu he sat there the highest up. 
spsat- to look up at (in.) : nitspsatsixp / look up at it, spsatsim he looks 
up at it. 

spsamm- (spsam-) ^o look up at (an.) : nitspsdmmau 1 look up at him, 
spsdmmiu he looks up at him. 

spsapi- (spsapi-) to look up: nitspsdpi I look up, spsdpiu he looks up. 
spsini- to lick up : oma osaka spsinipis lick up to that piece of back-fat 
(an.). 

spskapat- to pull up : nitdspskapatau / pull him up, dspskapatsiu he pulls 
him up ; nitdspskapato/p 1 pull it up. dspskapatom he pulls it up. 

spsoksam- to hang up (an.) : omi okaniksi itsitspsoksamiuaie then he 
hung him up on a branch. 

spumepi- to take up to heaven : nitdkaua aispumepiau my partner is 
taken up to heaven. 

spumm- to help : nitaispummaki. nitspummaki I help, aispummakiu. 
spummakiu he helps ; nitaispummoau. nitspummoau I help him, aispum- 
moyiu, spummoyiu he helps him. 

spummitapi (-tapiua) an. Heavenly Person. God, obv. -tapi(i). 

-spumo- (-spummo-) to go to heaven: -ispumo. -ispummo he goes to 
heaven ; stdmispumoiau then they went to heaven : a/kunspummauop let 
us (incl.) go to heaven ; a/stamispumauop then let us (incl.) go to heaven ; 
a;<kspumauos that we (incl.) should go to heaven. 
spy- V. spi- (in different meanings), 
spyapiksi- v. s p i a p i k s i-. 

st- under the water: itdstapmiuaie then she pulled her {the crow's) head 
under the water. — Cf. sta/t-. 

st- winter : statosi November ( winter-moon ) . stapotskinaiks winter- 
cattle ( ? ) . — Cf . stuyi. stuyiu. 

st- then, there, shortened from ist-. v. it- then, there. 
st- not V. s t a i-. 

-sta- to think v. i s t a- to think. 

-sta- to hammer in V. i s t a- (same meaning ) . 

staapsi- to be lazy : nitstaapsi I am lazy, staapsiu he is lazy. 

staapsini in. laziness. 

staau (staaua) an. ghost, pi. staaiks. 

stai- (stau-, st-) not, a negative prefix of strictly limited use. the discus- 
sion of which belongs to grammar. Examples : na/kstaisikstakisi that I may 
not bite ; maukaniu kinnun, a/kstaminakdta/s amoi itsiuanai why did our 
(incl.) father say, that we should not roll this gambling -wheel eastward: 
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kitanist, ka/kstatakaatskani / told ijou, that non should ncocr hare a partner 
anq more. 

-staiisko- v, -i s t a i i s k o-. 

staksi m nitaikamospinan staksi we (excl ) steal peqs (a game) 
-stakska- to hurt : nostumi sotamot^/stakskau mij bodij hurts all orer. 
sta/t- (ista/t-), sta/tsi- (ista/tsi-l under the surtaee under the water: 
ista/tsikokuto it {the ^reek) was [rozen under the surface', a;/ke itasta/t- 
aupiu he stays under the water: usitNta;/tapautsim he is swirnnunq there 
about under the water. — Cf. s t-, s t a / t i. 

stap^tapautsi- to swim under the water : itsitj-ta/tapautsim he swims under 
the water. 

Sta^tapautsimnii an. Swims-iinder-the- water, a man s name, 
sta/taupi- to stay under the water : nitaista/taupi / stay under the water. 
aista/taupiu he stays under the water 

sta^/topaipisokasimi in. undcr-skirt , pi. -sokasists 

sta/tsi (ista/tsi) ( -tsik. -tsim) under the surface, under the water : 
ista/tsim a/ke under the water. — Cf. sta/t- 

Sta/tsiksiskst^/ki (-kuia) an Beaver-under-the- water, a womans name, 
obv. -ki (i ) . 

-sta;/tsiniatsis v ista/tsimatsis. 

-sta/tsis in, scraper: o/kini otstaytsisis bones were their scrapers. The 
independent form of the word must be ista/tsis. 

Sta;/tsist4mik (-stdmika) an. Under-bull (prop bull-under -the-water) . a 
mans name. obv. -str)mik(i). 

Staokini an. Ghost-breast, a man's name (Blood Indian), 
stapotskina v. apotskina and s t- winter. 

stat- (stats-) not any more, no more, only used in very special cases, 
whose discussion belongs to grammar: nitanistau. ma/kstatakaatskani / 
told him, that he should never get a partner any more: kitanist. kap^kstat- 

akaatskani / told you. that you should never have a partner any more. 

Cf. m a t a t-. s a u a t- 

-stat- to stop (an.) : sekunakstatsiauaie they continually wanted to stop 
(the gambling-wheel) . 

statosi (stato’si). statosiua (stato'siua) an November {winter -moon) . 
stau- V. s t a i-. 

stauap- fortunate : otstauaps that he was fortunate. 
staukatsis in. lodqc-pm. pi. staukatsists. 

staukatska- to get lodge-pins : apai.staukatskat go about to get lodge- 
pins (imperative). 

staukatskani in. getting lodge-pins: aikai.saieso;^kim otakesina otstaii- 
katskanists the women had a big supply of lodge-pins. 

staut- to stick {to fix pointed things by insertion) : nitaistautoau / stick 
him, aistaiitoyiu he sticks him , nitaistautsixp / stick it, aistautsim he 
sticks it. 
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stautapi- to be blamed : ki anriiaie stautapixp and that is the one a ho is 
to be blamed. 

stam- V. s o t a m-. 

stamaksitsiuaie then she wrapped him up : maksita;/sauaie that they wrap 
her up. 

st/matsis ( istamatsis ) m. picket, stake, pk stamatsists (istamatsists ) , 
stamik (stumika) an. bull (also used for steer), buffalo-bull. buck. obv. 
st<hiiik(i}, pi, stdmikiks. Used of any kind of ruminants. 

Stfymikiks an. pi. Bulls, an ancient age-society of the Peigans. 
Stamiksatosi (-siua) an. Medicine-bull, a man's name. obv. -si(i). 
StuHiiksauotani an. Bull-shield, a man s name (Blood Indian), 
stdmiksekoan an. buffalo-bull-calf, pi. stdmiksekoaiks. 

Stdmiksina an. Bull-chief, a man’s name, obv. -inai(i). 
stdmiksinau (-inaua) an. chief -bull, obv. -inai(i). pi. -inaiks. 
Stdmiksisa/kumapi ( -piua ) an. Bull-boy, a man's name. obv. -pi{i). 
Stdmiksisiksinam an. Black-bull, a man’s name. 

Stdmiksistseka an. Lame-bull, a man’s name, obv. -kai. 

Stdmiksitsikin an. Bull-shoe, a man’s name. 

Stdmiksitsikinya/tso (-tsoa) an. Bull-shoe-]oe, a certain man’s nick- 
name. obv. -tsoi. 

stdmiksosaki an. bull-back-fat, pi. stdmiksosakiks. 

Stdmiksunista an. Bull-calf, a man’s name. obv. -tai. 
stdmisautsistapimiu o/koi then he could not find out his son {among the 
others ) . 

stdmitsitsko;^kitapitsixp v. itsk- on the prairie. 

stdmo/kanaudnita/piiaists then they (in.) were all scattered about. — 
Cf. a n i t-, a n i 1 0 -. 

stdmo/toyitsopa omima moyisima then the lodge was quite crowded with 
them. 

stdmoto;/ksistakiuaie she then sared a piece of {the rabbit). 
sto- (stui-. stuyi- ) to be cold: stosiu (?). stosim (an.) he is cold : stuyiu 
(in.) it IS cold (of the weather, of some place, or thing), it is winter: 
stokimiu It is cold (of liquids). — itstosopu there was a cold wind. — Cf. 
stui-. stiiyi. stuyiu. 

-sto- body: kaksistomiu (aikaksistomiu ) he was just naked (he just had 
a body); okaksistomoaii they were only bodies: kimatako/taistokitoko 
you will not be shot through the body with (it) ; matakaistokitoau 
(mataistokitoauats) he would not be shot through the body ; ikumistoki- 
t6a;^k if he was shot through the body. — Cf. mostumi and i n i s t u m. 
-sto- to beckon v. apsto-. 

-stoki ear: oma/kstoki mule (big-ears) : kdkanotstoki owl (who has 
large holes in his ears) : Kaistoki Crop-ear (a man’s name) : ka^kstokitsiu 
he cuts off his (another person's) ear : nitstutsikistokioko / am hit between 
the ears; nitakauanaukupistokio;(S / shall keep one ear (prop, half of my 
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ears) down; aia/kanaukupistokio/siau they all kept one ear (prop, half 
of their ears) down. — Cf. mo;^t6kis. 

stokimi in. cold water, cold liquid : maniststokimixp according to that 
the water was so cold. 

stokito- to shoot through the body : nitaistokitoau / shoot him through 
the body, aistokitoyiu he shoots him through the body. 

-stoksi face: itotskustoksiu he is blue-faced : O'tskustoksi (--- O'tskiiski) 
Blue-face (the hero of an ancient tale). — Cf mostoksis. 

-stom- body v. -sto- body. 

st6ma;^katoiiksistsikat6si (-atosiua) an. December (winter-great-holy- 
day-moon). 

st6ma;/katoiiksistsikui in. Christmas { ivinter-great-holy-day ) . 
ston- to be afraid of v. s t u n n-. 

stonixk- (stunnixk-) to word a song: nitaistonixki 1 word a song, aisto- 
nixkiu he words a song : istunnixko/toyiu omi 6ma;^pat6m she sang words 
about her side-husband. 

stosopu there is a cold wind : itstosopu there was a cold wind. 

-sts- to burn, etc., v. ists- to burn. 

stsika;'ko (-kvii, -kuyi) in. hollow place in earth, pi. stsika;/kuists. 
stsiki(stsika, stsik ) other, another, pi. an. stsikiks, pi. in. stsikists (these 
plurals may be often translated by some). By the side of stsiki, etc,, there 
are forms with initial i. as istsiki (istsika, istsik), etc. — Cf. matstsiki. 

stsikiu it is deep, it is hollow ; otsitopixpiau, kaksipistanistsikiiau where 
they had been sitting, there were just only deep places. 
stsikomi v. s t s i k u m i. 

-stsiksi- to be sleepy v. i s t s i k s i- ( same meaning ) . 
stsikumi (istsikumi) in. valley, deep coulee. pL stsikumists ( istsikiimists) ; 
ki stsikomik, aipo/kixpi, nisotamatsitokeka/pinan and then we (excl.) 
camped again in a deep coulee, where they cut hay. 

-stsimatsi- v, istsimmatsis. 

stsistsini in. tongue of a waggon, pi. stsistsinists 

stui- in winter : istuisoiau it was winter when they went on the raid. ■ — 
Cf. s t o- to be cold, stuyi, stuyiu. 

stuisistsi (stiiisistsiua) an. winter-bird, obv. stuisistsi(i), pi. stuisistsiks. 
-stum- body V. -s t o- body. 

stunn- (ston-) to he afraid of: nitstunnoau I am afraid of him, stun- 
noyiu he is afraid of him ; nitstunnixp / am afraid of it, stunnim he is 
afraid of it ; annixkaie anno/k-ksistsikuixk nimo^^taistunnoanani isistsiks 
that is why nowadays we (excl.) are afraid of wolverines. 

stunnat- dangerous : kitakstunnatsistotok he will do some dangerous 
thing to you. — Cf. stunnatap-. 

stunnatap- dangerous : nitstunnataps I am dangerous, stunnatapsiu he 
is dangerous ; stunnatapiu it is dangerous : anno/k istunnatapiu now there 
is something dangerous ; katanistaistunnatapiu, nito/koyopi there is nothing 
so dangerous as that, how we are getting our (incl.) food ; amo/k aninitsiu 
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pisatapi ki istunnatapi in that way happened this wonderful and dangerous 
thing. — Cf. stunnat-. 

stunnatsina- to look terrible: ikstunnatsinaminai she (4 p.) looked very 
terrible ; otstunnatsinas because he looked so terrible. 

stunnixk" v. s t o n i x k-, 

stuyi in winter. pL stuyists. — Cf. st-, s t o- to be cold, stui-, 
s t u y i u. 

stuyimi- to pass the winter : nitstuyimi 1 pass the winter, stuyimiu he 
passes the winter. 

'Stuyimsta- to make winter : A';^sapiua aistuyimstau the Good Old Man 
makes winter. 

stuyis- to be ashamed : nitaistuyisi I am ashamed, aistuyisiu he is 
ashamed ; nitaistuyisatau / am ashamed of him, aistuyisatsiu he is ashamed 
of him. 

stuyisini (istuyismi) in shame. 

stuyiu it IS winter, stuyisi, (i)stuyisi when it is winter: itotstuyiu then 
the wCnter came on ; aitapotstuyis when it was real winter : akotstuyiua it 
was near winter ; atotstuyiu it was winter again ; itstsitstsautstuyiu, 
matomautstuyiu the winter comes first (that means: is in its very begin- 
ning) ; apato;^so/ts ixtautstuyiu winter comes from the north. — Cf. s t- 
winter, sto- to be cold, stui-. stuyi. 

stuyiu it is cold v. sto-. 

sui- (suyi-). soi- (soyi-) in the water, into the water, close by the water : 
in the fire, into the fire, close by the fire. — Referring to water : anniisk 
suietapiisk that person of the water ; suiestamik water-bull ; sui^sapiu (sui- 
aisapiu) he looked into the water; itsiiiapautsim she swam about in the 
water ; sotdmitsuiepuyiu then he stood up in the water; itsitapsuia;^paipiuaie 
he jumped into the water towards him : otsuiaukskasau when they ran into 
the water; itsoyia/kimaie he paddled {the logs which were tied together) 
in; itautsuistotsiuaie (the tribe) used to move to the water; sotamsuyis- 
totsiu he then moved on across the (frozen) water; annimaie itsuitomo 
there was a butte right close to the creek. — Referring to fire : soiautoka 
put the stone-pot in the fire ; kipitauansoyiuaki old women warmed by fire; 
itsuiistsitsimiaists they then pushed them (in.) in to the fire. — Cf. -soo-. 

Suia an. Wades-in-water, a man s name, 

Suiaiksini (-niua) an. Hog-in-the- water, a woman’s name, obv. -ni(i). 

suiaixtsiu it floats. 

suia/ki' to paddle in : nitaisuia/kio/si 1 paddle in. aisuiaykio/siu he 
paddles in ; nitaisuia;^kixp 1 paddle it in. aisuiap^kim he paddles it in ; 
its6yia/kimaie then he paddled (the raft) in. 

suia/kumi- to shoot into the fire: aitaisuia;^kumiau (the ribs) would 
shoot (their juice) into the fire. 

suiapiksi- to throw in to water or fire : nitaisuiapiksistau / throw him in, 
aisuiapiksistsiu he throws him in ; nitaisuiapiksixp / throw it in, aisuiapiksim 
he throws it in. 
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suiapistota- to make bubbles in the water: kaksuiapistotaminai he (4 p.) 
made just bubbles in the water. 

suiatapiksi- to throw in to water or [ire . niraisuuuapikMstau I throw him 
in, aisuiatapiksistsiLi he throws him in. nitaisiiiarapikMXp / throir it in. 
aisuiatapiksim he throws it in. 

suiauani- (soiauani-. boyauani-) to nirrip : oma ninaua irsipuisiuaiianiu 
the man jumped up ([rom his bed) ; it6tak>oyauanin he (4 p ) then lumped 
around. 

suiauaua^^ka- to walk in the water , siuau:uia/kau he walks in the water. 
Suiauaua;^ka ( -kaua ) an. W alkinp-in-watei . a woman s name ob\ . 
-kai(i). 

suiautoka \ . s o i a u t o k a, 

suia/;kyaid (-kyaioa) an. water-bear I a iabulous animal), obv -kyaioi 
pi. -kyaioiks. 

suia/paipi' to jump into the water (or. eventually, the [ire): nitMba/paipi 
I lump into the water, suia/paipiu he jumps into the water : itsitap.suia/- 
paipiLiaie he then jumped into the water towards ( him ) 

suia/pi- to [all into the water or [ire: itsitsuia/piu then he [ell into {the 
river ) . 

suiepi' (suiipi-) to take into the water: nitaisuiepiau ( nitaisuiipiau ) / 
take him into the water, aisuiepiu (aisuiipiu) he takes him into the iratcr . 
otsitomatapsuiipiokaie then he (4 p. ) began to take him into the water. 
suiepi- to take on a raid: nitsuiepiokinan he took us (excl.) on a raid. 
suiepiksi- to throw in to water or [ire * ixtsitsuiepiksiuaie she then threw 
her into the water. 

suiepuyi- to stand in the water . sot4.mitsuiepuyiu then he stood in the 
water. 

suiestamik (-st^/mika) an. water-bull (a fabulous animal ). obv. -stamik { i ) . 
pi. -stamikiks. 

suietapi (suietapiua ) an. water-person, obv. suietapi(i), pi suietapiks. 
suiixt- to put on the [ire : 4kaisunxtsiu unneto/ki she had already put 
her real pot on the [ire : amo iska istsiuixtsis put the pot in the [ire. 
Suimiki (-kiua) an. Kills-in-the-water, a woman's name obv. -ki(i) 
suimiu it is warm weather; aitapsuiinisi when it was reallq warm weather. 
suiipi- V. suiepi- to take into the water. 

suiistaii- to dive in : nitsuiistaii / dive in, siiiistaiiu he dives in. 
suiistapiksi- to ran o[[ into the water : itsitsuiistapiksiu omim oma/ksi- 
kimiim then he ran o[[ into the water o[ a lake. 

suiistsitsi- to push in {into the water or the [ire) : itsuiistsUsimiaists theij 
pushed them (viz. the dresses) in {into the [ire). 

-suixta- to put one’s food on: nitsitaisuixt I put my food on {it). 
itaisuixtau he puts his food on {it). 

-suixtatska- to make something to put one’s food on : aisuixtatskau he 
makes something to put his food on. 

suixtsi- to be on the [ire : itsuixtsiu it is on the fire. 
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suiokat- to throw one's rope into the water at (a person or other living 
thing) : unnasina itsuiokatau then all men threw their ropes in at him. 

suioma/ka- to run into the water : itap^kanaisuioma/kaiaiks then they all 
ran into the water. 

suiomita ( suiomitaua ) an. bird-dog, obv. sui6mitai( i ) , pi. suiomitaiks 
[in-the-water-dog) . 

suiopok m. leaf, pi. suiopokists. 

suiopoksko (-skui. -skuyi) in. leaves (collective), pi. suiopokskuists. 
suiopoksokoiskani in. leaf -lodge; anni suiopoksokoiskani like leaf -lodges 
suiotsi' to swim in the water (at the surface of it) : ki ixpitsuiotsimaie 
and then he swam in the water with {him). 

suistapiksi- to sieve, to sift ; nitaisuistapiksistaki I sift, aisuistapiksistakiu 
he sifts. 

suistsikoniap^si- v. s o i s t s i k o n i a / s i-. 

suistsipiki- to thrash : nitaisuistsipikiaki 1 thrash, aisuistsipikiakiu he 
thrashes ; mistsi makasiu, itaisuistsipikiuaiks he picked up a stick, then he 
thrashed them (an.) (viz. the bullberries) . 

suistsipikiaksin in. straw (prop, thrashing) , pi. suistsipikiaksists. 
summ- to rub : nitaisummoau / rub him, aisummoyiu he rubs him ; nitai- 
summotsixp I rub it, aisummotsim he rubs it. 

summ- (som-) to dip water: nitsummosi (nitsomosi) 1 dip water, sum- 
mosiu (somosiu) he dips water; nitsummok (the text has nitsammok) she 
dips water for me. 

-suyepixtsaiks v, -soyepixtsaiks. 
suyi- V. s u i-. 

suyiimmman in. fringe, pi. suyiinimmanists. 

suyixtaki- to have in the fire : op'kotoki dkaitaisuyixtakiop they have 
already a stone in the fire. 

suyixtsi- to lie in a liquid or in fire : aapani nitsitsuyixtsiu she was all 
lying in {her) blood; aukanitaisuyixtsiiaiks they all lay in there {in the 
hot ashes) . 

Suyinamaiake an. Fringe-woman, a woman’s name, obv, -ake(i). 
suyiniu v. s u i i n i u. 

suyisks- V. suyisksano- and cf. s u y i s k s i. 

suyisksano- to make a curly arrow : nitsuyisksanoiau / make a curly 
arrow for him ; suyisksanoiokit make a curly arrow for me; nop^kitapsuisksa- 
noiokit make a real curly arrow for me; otapistotomokai natokaie suisksa- 
noios she (dp.) made two for him. when she made curly arrows for him ; 
ap;ksuyisksanoias that curly arrows must be made for him. 

suyisksi (suyisksiua) an. curly animal, obv. suyisksi(i), pi. suyisksiks. — 
suyisksi- to be curly; suyisksiu he is curly. — Cf. suyisks-. 

Suyisksi (-ksiua) an. Curly, name of a dog. obv. -ksi(i). 
suyistapiksi- v. s u i i s t a p i k s i-. 


24 



T. 


t- (ts-) L shortened form of nit- (nits-) l\ tautranakotoau ( nitaii- 
tamakotoau) 1 am going to take him: tsitanibtau ( - nitsitanistau ) 1 then 
told her ; tsitsinisi (= nitsitsinisi ) / then [ell off. — In the same wav in ihe 
plural: tauyixpinan nitaiiyixpinan ) ire ( excl )caf: taut'anaksipu/soixpinan 
(:= nitaut/'/maksipu/soixpinan ) we (excl.) arc ncarltj smothered from smoke. 
t- (ts-) one, etc,, shortened form of nit- (nits-) one 
t- (ts-) from, etc,, shortened form of i x t- (ixts-). It is onlv used in die 
imperative, conjunctive, and subjunctive, 

taa, taatapo;^ta an. sing, which (of Inmg beings when moving) (inter- 
rogative and sometimes relative), 
taatapo/ta v. taa. 

taia an, sing, which (of living beings when moving) ( interrogate e and 
sometimes relative). 

taka (ta/ka) an. sing, who (interrogative and sometimes relative) - 
itainokaiau tcika imikoaie they began to clear (the snow) where it was deep 
ta/ka V. t a k a. 
ta/p6tsis V. i x t a / p o t-. 

tama, tamatapo^i^ta an. sing, which (of living beings when not mo\'ing. 
and of things belonging to the animate class ) ( mtcrrovgativc and sometimes 
relative) . 

tamatapo/ta v. tarn a. 

tap- on the other side, over on that side, over there * 6mi t//'pin/(kit take 
hold of [the robes) over there on that side : amo;/k amito/ts tapipiksik run 
(pi.) orer that way higher up. — Cf. tapo/tsi. 

Tapake (-akeua) an,, a woman’s name of doubtful meaning, obv -ake(i). 
tapat- V. i x t a p a t-. 

-tapi- person, people v. -itapi-, 

tap6/tsi ( -tsik, -tsim). tapo^ts on the other side, at the other end: amoksi 

tapo/tsik those on the other side : 6mi tapo/tsi over there. Cf . t a p-. 

tapopamo/tsi (-tsik, -tsim) on the other side, towards the other side of 
the tit er. tapopoma/tsi is misheard for tapop'^ma/tsi tapop'/mo/tsi. 

tatsik- ( tntsik- ) , tatsiki- (tntsiki-) in the middle, to the middle, between : 
aupixtatsikiotsimaie he swam with (him) to the middle (of the river) : 
aixtatsikistotskixtsimiau amoi kokotuvi they had moved to the middle of 
the ice: nisotnmitstatskyoyixpinan then we (excl.) ate there our dinner 
(prop, then we ate there in the middle, viz. of the day) : taiksiststatsikyoyi- 
sinan when we (excl.) were through dinner (prop when we had done eating 
in the middle, viz. of the day) : nitst^/tsikistokioko (nitst'/tsikio/tokioko) 
I am hit between the ears. — Cf. t a t s i k a / t a. t a t s i k a / t s i. 

tatsikaiksistsiko (tatsikyaiksistsiko). aitatsikaiksistsiko (aitatsikyaiksis- 
tsiko) it is noon; autamakixt^tsikaiksistsiko it was nearly noon. 
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tatsikaiksistsikui (tatsikyaiksistsikui ) in. noon. 

tatsika;^ta (tatsika;fta ) the middle one, — Cf. tatsik-. tatsika/tsi. 
tatsika/tsi ( tatsika/tsi ) ( -tsik, -tsim ) in the middle ; omim 6ma/ksikimiu 
trksika;^tsim there in the middle of a lake: tatsika;/tsim Napiua itsipuyiu in 
the centre stood the Old Man, — Cf, tatsik-. tatsika/ta. 

tatsikiaipuyi- to stand in the middle : tatsikiaipuyiu he stands in the 
middle. 

tatsikikunaman v. t a t s i k i k u n a m a n. 
tatsiksistokui in, midnight. 
tatsikyaiksistsiko v. tatsikaiksistsiko. 
tatsikyaiksistsikui v. tatsikaiksistsikui. 

tatsikyoyi- to dine (prop, to eat in the middle, viz. of the day). For 
examples v. t a t s i k-. 
taka V. t a k a. 

t(/m- (tami~) then, after a while, later on. now. just: tamitaupiu then he 
stayed there ; tama/kaiiu then he went home : tamiksistsipaskau then after 
a while they (grammatically a singular) had done dancing: otamisksmokaie 
then she was known by him (3 p.) : lamanikit tell me later on ; t^lmapsam- 
mokit look for me later on : tamatsipo/sapot then come here again : tam- 
istapaakit now get away from me. — Cf. a u t a m-, it am-, skat am-, 
s o t a m-. 

tamaiikinisa poor thing (pitiful exclamation), 
tamasa poor thing (pitiful exclamation), 

tamikisiksistsixpaie then it was hit in the centre. — Cf, -ikisi-. 
tap- V. t a p-. 
tatsik- V. tatsik-. 

tatsikiakokeua;^sini in. lodge in the centre. 
tatsikikunaman in. central lodge-pole of the medicine dodge. 
toinixksi in ixkitsikai toinixksi seven songs that are sung when the people 
arc going to the medicine-lodge. 

-toks- knee v. -o k s- knee. 

tokska one ; tokskam (tokskrmia) an,; tokskau, tokskai in. ; abbreviated 
forms of nitokska etc. 

Toto an., a woman’s name (prop, a nickname for louse). 
tsa (tsaa) in. what: tsa kanistapapauaua/ka/p what do you travel about 
for; tsaa kanistdpapauanixpa what are you talking about: tsa a/kanistaps6p 
what shall we (incl.) be: aukc. tsaniu annayk akeua;^k now. what did that 
woman say. — in, which. — how : tsa kitakanistsixpats how will you do 
it : tsa akanistsipo/sapo how will he come : tsa takanistsipixpa how shall 
I enter : tsa kanistapapaiakstsima;^pa how did you steer the ears of the 
lodge about. — Sometimes this interrogative pronoun and adverb is used as 
a relative, 

tsa/tau in. what (in a dependent question). — in. which (as before). — 
how (as before) : tsa/tau takanist6/pa;'tau (/ wonder) how I shall be able 
to go there. 
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Tsani (Tsaniua) an. John, obv Tsani(i). — ALo used as adaptation of 
Charlie. John and Charlie had to coincide in Blackfoot. 
tsanik6;^kimiuatsiks how big is he {what size is he). 

tsanistap- what kind of, tsanistapirapiu. tsanistapsiu an what kind of 
person is he, tsanistapiu m. what kind of thing is it ; tsanistapi kitako/- 
pakitopixpa what kind of thing (or things) is it you will ride with. 
tsanistsi when (in the past) (interrogative). 

tsanistsinami an. of which colour : ki tsanistsinami kitaki.xkitopixp and 
what colour {of horse) will you ride on. 

rsanistsin^.im an. what colour is he, tsanistsinatsiu ( csanistsmatsiuats ) in. 
what colour is it. 

tsanistsis when (in the future) (interrogative). 

tsanitapistotsimatsiksists how did he make them (in.). Probably misheard 
for tsanistapistotsimatsiksists. 

tsanitsixtsauats an. how much does he cost : tsanits6/to/pats in how 
much does it cost. 

tsanltsima an., tsanitsoa in. how many : tsanitsimatsiks how many arc 
they (an.). 

tsanitsipixtsiuatsiks how far is it. 
tsanitsoa v. t s a n i t s i m a. 
tsanits6/to/pats v. sub tsanitsixtsauats. 
tsaniu (tsa aniu) v. t s a. 

Tsautsi (Tsautsiua) an. George, obv. Tsautsi(i). 

Tsema v. T s i m i. 

-tsemi- to perfume : nitaitsemiau / perfume him, aitsemiiu he perfumes 
him : nitaitsemio;/si 1 perfume myself, aitsemio/siu he perfumes himself. 
-tsetsi V. a t s e t s i. 

tsia, tsiatapo/tsi in. sing, which (interrogative and sometimes relative), 
tsiaie in. which is (relative) ; tsiaie motokan which is hair {used by the 
ghosts to shoot with). 

tsia/tau in. sing, which (in a dependent question), 
tsiatapo^tsi v. t s i a. 

tsikatsi (tsikatsiua) an. grasshopper, obv, tsikatsi(i). pi. tsikatsiks : 
nito/tsikatsimiks my grasshoppers. 

tsikatsiuasi- to turn into a grasshopper : tsikatsiuasiu he turns into a 
grasshopper ; amoksi pa;/t6/piks. aitsmixkasi amoia koniskuyi. itd/tsikatsiu- 
asiau when the snow is all gone, then these germs of the snow turn into 
grasshoppers. 

tsiki an. small boy (vocative). 

tsiksiar tsiksika. tsiksima an. pi. which (interrogative and sometimes 
relative). As animate relative plurals occur also tsiksikaiks. tsiksimaiks. 
The forms tsiksima, tsiksimaiks would seem not to be used of living beings 
when moving. 

-tsim- (-tsimm-) to run for escape: ita/kanautsimokaie then they (4 p.) 
all ran for escape from him. — Cf. -tsimmota-. 
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Tsoni 


-tsim- to throw ( in wrestling ) v. i s t s i m- ( same meaning ) . 
tsima. tsimatapo/tsi in. sing, which ( interrogati\'e and sometimes relative ) . 
— tsima (tsima) where (as above). 

tsimaie is a verbalized form of tsima which, where. 
tsima/tau in. sing, which (in a dependent question). — ivhere (in a 
dependent question), 
tsimatapo/tsi v. tsima. 

Tsimi (Tsima, Tsema. Tsimiua) an Jimmij, obv. Tsimi(i). 
-tsimmatsekauatsi- v. -i s t s i m m a t s e k a u a t s i-. 

-tsimmota- to run [or escape: nitautsimmot I run [or escape, autsimmotau. 
-otsimmotau he runs [or escape : iikakimaiau. ma/kotsimmotaniau theg did 
their very best to escape (prop, that they might run [or escave) : nilsitsim- 
motatau I run [or escape [rom him. -tsimmotatsiu he runs [or escape [rom 
him ; nitsitsimmotato/p / run [or escape [rom it. -tsimmotatom he runs [or 
escape [rom it. - — Cf. -tsim- to run [or escape. 

-tsina- Gros-ventre v. -tsinaipuyi- and cf. Atsina. 

-tsinaipuyi- fo speak Gros-rentre : nitautsinaipuyi I speak Gros-ventre. 
autsinaipuyiu he speaks Gros-ventre. 

-tsini- to cut (in nitako/ktsinitaii ) v. istsini- to cat. 

-tsipis- to whip V. -i s t s i p 1 s-. 

-tsipisimatsis v. i s t s i p i s i m a t s i s. 

-tsisau- (-tsiso-) to come [orward : itstsisau then she came [orward (to 
the centre) ; tdmisokixtsiso then she suddenly came [orward : itaixtsisauvi 
then they would come [orward. — Cf. i s t s i s a u-. 

tsisi (tsisiua) an. bob-tailed dog or horse, obv. tsisi(i). pk tsisiks. 

Tsisina an. Bob -tail -chie[ . a man's name, obv. -nai(i) (Blood Indian), 
-tsisk- V. i X t s i s k-. 

tsiskaic which is (relative) : stdmitotoiau. tsiskaie amaipitakein then they 
came to that, which was a very old wom.an (d p.). 
tsiskani v. i x t s i s k a n i. 

-tsiso- to enter : nitakitsrsiso / shall enter there, akitstsiso he will enter 
there ; stdmitapixtsisoiau then they entered there. 

-tsiso- to come [orward v. -t s i s a u-. 

-tsista- to eat up x. i s t s i s t a-, 
tsistap- V. i x t s i s t a p-. 

-tsistapiau were eaten up : amoistsi itsipotsixpistsi auaua/sistsi ixka- 
naitsistapiau the [oods that were put there were all eaten up. 

tsistsia. tsistsima in. pi. which (interrogative and sometimes relative), 
tska in. sing, which (interrogative and sometimes relative). — which 
ivay. in which direction (as above). 

tskaatapo/tsk which way (interrogative). 

Tso (Tsoa) an. Joe, obv. Tsoi. 

-tso/kitsi- to make a charge : itaixtso/kitsluaiks then he made charges 
upon them : itsipotstso/kitsiotsiiau then they made a charge on one another. 
Tsoni (Tsoniua) an. Julia, obv. Tsoni (i). 



u. 


u- his, her, its: unni his father: u'si (also 6'si) his elder brother: unisrsi 
his elder sister. — their, in combination with a siifiix added to the noiin : 
hnnoauai their fathei : uskauai their qoiinoer brother. — Cf o- 
-ukap' bad. the same as -okap- ( \\ m a k a p- ) 

-uki- lodge v. -o k i- lodge. 

'uksina- v. m k s i n a-. 

U/'p- rushing through the air v. o/p- (same meaning). 
u;^s- V. o y S-. 

= -o/t- {\a ixt-). 

-um- eery w amai-. 

-um- still \\ i m a i-. 

-umai- very \\ a m a i-. 

-umai' still v. i m a i-. 

-umanist- v. -o m a n i s t-, 

-umanisto- \a -o m a n i s t o-. 

-umap- V. a m a p-. 

-umautsatomaj/ka- to come running too close : itiimaiit''atoma/kaiinai 
he (dp.) then came running too close. 

-umi- plainly v. -o m 
-umini- v. -o m i n i-. 

-unau- at all, by all means : pinunauaiokat do not sleep at all : sai- 

itunauaipa/tsinakiniki if you do not make at all a mistake in picking him 

out: kitakunaukr/tskoto you shall come back again bij all means. 
unetumokautsikinokaie it {i p ) made his nose bleed awfully. 

-uniniuat' to pick out: iskun^itapsuia aist'/munmiuatau a/kusimnai ^ 
then the strong warrior was picked out that he might be a son-in-law. 
uniso/koiai kyaioiin her pet-animal was a bear. 

-unista an. calf, buffalo-calf, as second member of compounds: ksikunista 
white buffalo-calf: Natosunista 5an-cd// * StrhnikMinista Bull-calf. 

Unistaiakaupi (-aupiua) an. Calf -sitting (prop, i alf-Ls-goin<,-to-sit D. ' 
man's name. obv. -aupiii). 

Unistaii (-lua) an. Calf-robe, a man’s name, obv -an, 

U^nistaiiso an. Calf -boss-ribs, a man s name. ob\' -son 

Unistaina an. Calf -chief, a man s name, obw -nai(i) (Blood Indian). 

unista/s an, calf, buffalo-calf. pi. unista/;siks. 

Unista/sii (-siiua) an. Calf -robe, a man’s name, ob\ -sii( ) (Blood 
Indian ). 
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-utsi^ 


Unistasammi (-sammiua) an. Cal[ -looking, a man s name, ohv , -sammi(i) . 
unistsi his (her) elder sister v. ninista, 
unistsi his traroy v. manistsi. 

unistsi- to hare the traroy: ponokamitai itaiakunistsiu they (grammat- 
ically a singular) would put the traroy on a horse: ixta;^kanaiauta/kosiu 
imitaiks unistsiuaiks {the people) all went after the carcases with the 
dogs' trarois (prop, with the dogs haring the trarois) . 
unnasina { unnaisina ) an. men (collective). 

unnat- (unnats-> few: imnatsitapi few people: unnatokimiii there are 
[CIV in a camp (grammatically a singular). — Cf. unnato/simi. 

unnatokimiu there are few in a camp (grammatically a singular) ; akai- 
Pekuni Linnatokimiua there were few of the ancient Peigans in a camp. 
unnato/simi an., unnato/si in. few. — Cf. unnat-. 
unnatsitapi (unnatsitapiua ) an. few people, obv. unnatsitapi( i ) . 
unnatstsau an., unnatsto/p, unnato;^to;^p in. is cheap (prop, costs little). 
-unnaut- (-unnauts-) to be hungry v. a u n o t- (same meaning). 
unneto;^ki an. her real pot. 
unni his father v. n i n n a. 

unni- to hare a father : nitunni 1 hare a father, unniu he has a father : 
sakiunniu. sakioksistsiu she has still a father, she has still a mother, 
unnikiau/pomi in. cheese. 
unnikis in. teat, pi. unnikists. 

-unnim- to hare as a father {for father) : nitunnimau, nitaunimau I have 
him as a father, aunimiu he has him as a father. 
unnito;^ki v. u n n e t o / k i. 

-unnot- (-unnots-) to be hungry v. aunot- (same meaning), 
unstsi V. ninista. 

-upc/m- V. a p a m-. 
u'si (usi) V. n is a. 
usi V. n 1 s. 

-usi- to hare for son-in-law: oma ninau aiusiua the man that had him 
for son-in-law. 

-usim- to hare for a son-in-law : nitaiusimmau / hare him for a son-in- 
law, aiusimmiu he has him for a son-in-law. 
uskasiks an. pi. her husband's younger wires. 
uskani v. n i s k d n i. 

-uskanim- to hare for a younger brother (only used of men) : osotum- 
aiusk/mimokaiks they then had him for a younger brother. 
ust<'/m6i V. n i s t d m 6. 

-ustsika- (-ustsixka-) v. -i s t s i k a- shoulder. 

utaki- (utakat-) to measure (with a vessel) : nitutaki I measure, utakiu 
he measures : nitutakato/p I measure it. iitakatom he measures it. 

Utsemi an. Guts -woman, a woman’s name, 
utsi in. gut. pi. utsists. — Cf. -u t s i-. 

-utsi- guts : isapiitsists ( isapotsists) Crow-guts: anni (anniaie) nitsa/- 
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uyinai 


kutsisako this is the short gut (that means: this is the end o[ the stonj) ; 
itaisustutslsimaiau then they began to cool the guts ; akokyaisautslsaiau 
they will all have their guts torn out, — Cf. u t s i. 

utsitsk- = otsitsk- v. i t s i t s k- past and i t s k- past. 

-uyi- mouth v. -auyi- mouth. 
uyinai v. n o y i n a u. 



w. 


waia’e help me (interjection). 

Wmi ( -niua) an, Willy, obv. -ni(i). 



Y. 


-yayi' v. -a y i-. 

yok- (yoks-), shortened from aiok- (aioks-}. \ a i- in the jtf ef. 
I epeatedli] and auk- 



CORRIGENDA. 


In the following list only such misprints and errors are mentioned 
as might cause grave misunderstandings, 

P. 15, L 6. Read: excL (instead of: incL). 

P. 23. 1. H and 13 from beneath. Read : / drive him home. And : he drives 
him home, 

P. 28. I. 19. Read: the Old Man (instead of: him), 

P. 43. 1. 17. Read: annoksi (instead of: annoksi). 

P. 43. 1. 29. Read: annoyh (instead of: anno/k-). 

P. 45, 1. 4. Read: apaipisokasimi (instead of: apaipisakasimi ) . 

P. 46. Between -apanasi- and apat- insert : -apano/si- to close one's eyes 
V. sub anaukapano;;;;si-. 

P. 46. 1. 22. Read : na;^ksistsanisau;/tapatsimaua. 

P. 49. L 22. Read: omik (instead of: omik). 

P. 73. ]. 6 from beneath. Read : thickens it. 

P. 90. 1. 14 from beneath. Before the colon is to be inserted: just. 

P. 113, h 8 from beneath. The brackets are to be deleted. 

P. 118. 1. 9 from beneath. After we insert: (inch). 

P. 142. I. 26. After our insert: (excl.). 

P. 150, ]. 25. After which insert: (in.). 

P. 151, 1. 15. Read: is also used of the sun. etc. 

P. 158, 1. 14 from beneath. Read: -tsei- (instead of: -tsei). 

P. 159, 1. 10. Read: itstsipisimaiinai, 

P. 160. 1. 6. Read: istsistamoyiu. 

P. 160. I. 10 sq. Read: ixtsaiitaipstsistsistomiau (the texts have -aipsis- 
instead of: -aipstsis- ) . 

P. 160, 1. 16. Read: too (insteadof: to). 

P. 163, after 1. 27 insert: itaisoyopi v. itaiisoyopi. 

P. 164, after 1. 11 insert: itami- (referring to happy times) v. sub i ta- 
rn a p i u. 

P, 166, after 1. 11 insert: itapo;^kitopi' v, i t a p i t o / k i t o p i-. 

P. 167, 1. 4. Add: {where-we~walk) . 

P. 170, ]. 5. Add: Cf. I s t s e k a, 

P. 174, 1. 18. We have some doubts about the analysis of a;^kitsiko;'- 
pitskitau. Is it a case of haplology ? 

P. 196, 1. 7 from beneath. Read: (me). 

P. 202, ]. 12. Read: -okuyiks. 

P. 234. 1. 5 from beneath. Read : omop^t-. 

P. 239. ]. 12. After wipe insert: it. 
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P. 269, 1. 23 — 26. The quotation beginning with the word okuyoauaists 
belongs to the independent word mokuyis. okiiyi. 

P. 270, 1. 1. Read: itaua;^kanniau. 

P. 287, L 15. Read: otapop( i )sini. 

P. 289. I. 6 from beneath. Read : istotaitsipisau 
P. 298, 1. 1 from beneath. Read : 6tsiskapo/pi. 

P. 299, 1. 1 from beneath. Add : Perhaps misheard for otsistsitai-. 

P. 305, 1. 3, Read : pa/to/piks, 

P. 339, 1. 19 from beneath. Read: sotf/msaporoksiniuaie. 

P, 338. 1. 25. Read : smiksistsauyiks. 

P. 355. 1. 15 sq. The form no/kato/sitsksap6yinai does not belong here. It 
contains o s- behind {back) ^ t s k- past, and -s a p o- to follow. 
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